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The resolutions of the Security Council, numbered in accordance with a 
system adopted in 1964, are published in yearly volumes of Resolutions and 
Decisions of the Sernrity Cou11cil. The new system, which has been applied 
retroactively to resolutions adopted ,before 1 January 196S, became fully operative 
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1-er cotes des docun·i;nts de l'Orga11isatioJ des Naticm..J Unies se cmnposent 
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signifi.e qu'il s'agit d'iin docummit de l'0rgrinisation. 

Les documents du Conseil de securi1e (cote S/ . .. ) sont, en regle generate, 
publies dans des S1,ipplbnents trimestriels aux Docu11tents offidels du Conseil de 
seciuite. La date d'un tel document indique le supplement dans lequel on trouvera 
soit le texte en question, -soit des fadications le concernant. 
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Les resolutions du Conseil de securite, numerot~s selon un systeme adopte : •. ~ : ./. 
en 1964, sont publiees, pour chaque annee, .. dans . un recueil de Resoluti<ms et -·, 1 •,·, · 

dtcisions d1,1, Conseil de seci,., .. itl. Ce nouveau syste·me, applique retroactivernent awe ~t ... 
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9, 23, 27, 28, 3D and a 
31 October. 1, 4, 
25, 27, 29 and 30 
November and 11 
and :29 Decem-
ber 1958 

3 December 1968 a 

17 and JO October, b 
22 November and 
S December 1968 

10 October and 1 c 
and 27 Novem-
ber 1958 

1 October 1958 

J October 1968 C 

3 October !968 

4 Oi;tober 1068 d 

4 October 1968 e 

7 October 1968 

II October 1968 

Title 

Supplemental information. received by the 
Secretary-General on the situation in the 
Middle East 

Report of the Secretary-General on the 
progress of the efforts of the Special Rep~e
aentatlv,i; tp the Middle East 

Report of the Secret:iry-General on the 
question of Namibia 

Report of the Secretary-Gcncnl in piusua.nce 
of resolution 253 (1968) adopted by the 
Security Council at its 14281h meeting on 
29 May 19G8 

Letter dated Z7 Se;>tember 1908 from the 
Chairman of the Special Committee on 
the Situation with regard to the Implemen
tation of the Declaration on the Granting 
of Independence to Colonial Countries and 
Peoples add.ressed to the P .resident of the 
Security Council and transmitting a resolu
tion of the Committee on the question of 
Territories -under Portuguese administration 

Nott -vcrbak dated 23 September 1968 from 
the representative of Madagascar to the 
Secretary-General 

Letter dated 3 October 1968 from the repre
sentative of the United States of America 
to the P.resident of the Security Council, 
transmitting a report from the United 
Nations Command in Kori::a 

Letter dated 2 October 1068 from the repre
sentative of Cambodia to the President of 
the Security Council 

Letn:r dated Z October 1968 from the .repre
sentative of Cambodia to the Preeidcnt of 
the Security Council 

Summary statement by the Secrebry-General 
on matters of which the Security Council 
is seized and on the stage reached in their 
c,onsideration 

Report of the Special Committee. on the 
Policies of Apartheid o{ the Government 
of the Republic of South Africa 

0 bs6"fa,li°'" 
~ad ~tt(nnct• 

See Offioo Rtc<>rds of 
the Ceneral Assem
bly, Twenty-third Ses~ 
.ric", t11'111!~ts, agenda 
item 64, documents 
A/717J/ Add.3-6 

Mimeographed. In-
corpor:i.ted in sub~ 
stance: in document 
S/8786/ Add.2 

Mimeographed 

See Official Rec1>rds of 
the General Assnn-
bly, TU)('nlj•third Sts
.wm, agc:nda item 31, 
document Af]2S4 (is~ 
sued separately) 

31 

33 

'18 

61 

• The letters in this column correspond to those in the index on page xvi and indicate the subject matter of documents whose 
titles are not self-e;,,;planat:)f'y. 
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9, 23, 27, 28, 30 et a 
JI octobre, l"", 4, 
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17 et 30 octobre, 
2Z novembre et 
5 decembl"e 1968 

10 octobre et lfr 
et Z7 novembre 
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ter octobre 1968 

J octobre 1968 

3 octobre 1968 

4 0ctobre 1958 

4 cetobre 1!168 

7 octobrc 15M 

11 octobre 1968 
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b 

C 

C 

d 

e 

Renseignements supplements.ires rei;us par le 
Secretaire gi':ncral sur la situation au 
?doyen-Orient 

Rapport d'e.ctivitf du SecriEtalre . genfral sur 
Jes efforts . du representant .£pedal au 
?doyen-Orient 

Rapport du Secretaire general sur la ques
tion de Namibic 

Rapport presente par le Secretaire general 
en application de la resolution 253 (1968) 
adoptee par le Conseil de :siEcuritt ~ Ilia 

1428e seance, le 29 mai 1968 

Lettre, en date du 27 septembre 1968, adressee 
. au President du Conseil de securite par le 

President du Comite sp~cial charge d'etu
aiel" la. situation en ce qui concer11e l'ap
~lication de la Declaration sur l'octroi de 
l'independa·nce awe pays et aux: peuplee 
coloniau:x et transroettant un.e r~solution. dii 
Com,ite relative a la question des territoires 
sous administration portugaise 

Note vcrbille, en date du 23 septembre 1968, 
adressee au Secretaire general par le repre
scntant de Madagascar 

· Lettre, eri date du 3 octobre 1968, adress& 
au President du Conseil de siEcuriti par le 
,represen tant des Etats-Unls d' Arnerlque, 
tra::1smettant un ·-rapport du Commandement 
des Nations Unies en Coree 

. Lettre, en date du 2 octobre 1968, adressee 
au President du Conseil de sccurite par le 
rcpresentant du Cambodge 

Lettre, en . date du 2 octobre 1968, adre8see 
au President du Conseil de securit6 par le 
representant du Cambodge 

Expose succinct : du Secretaire general sur 
lcs qllestions dont est sai5i le Conseil de 
securite et SUf le point OU !!n est leur 
examen 

Rapport du Comite special charge d'etudier 
ta palitig\lc · d'apartluid du GouY<;Tn<:mcnt 
de la RepubliQue sud-africaine 

0!)6~Tf/OIWMJI 
etrljirr,,.&u 

Voir Documni.ts offe
ciel.1 de r Assemblee 
gbifrare, .,ingHroi
sidt11e session, A~ 
ne:res, point 64 de 
l'ordre du jour, docu
ment:i A/71'/1/Add.J 
a 6 

Mimeographie. Incor
µore quant au fond 
dam, Je document 
S/8786/ A~d.2 

' . 

Mimeographie 

Voir Documenls offi
.. cie/$ · de · I'A..sembUe 

ginfrale, ui11gt-l1'oi• 
.rieme .session, point 

. 31 de l'ordre du jour, 
docurnenf.A/7254 (pu- -
blie separement) 
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31 
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49 

151 
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chaque document se relere dans le C3li ou le titre du document lui•meme ne donne pas cette indication. 
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llo. Dale ind~¥• TiUe on4rt/~r~s Po,6 

S/8&44- g October n68 a Letter dated 9 October 1968 from the repre- 63 
sentative o( Israel to- the President of the 
Security Council 

6/8845 10 October l968 a Letter dated 10 October 1968 f.rom the repre-
sentative of Jordan to the Secretary-General 

S/8&46 11 October 1968 b Letter dated 10 October 1968 from the Presi- 66 
dent of the United Nations Council for 
Namibfa to the Prgid~nt of the Seeurity 
Council 

S/8847 U October 1068 a Letter elated 11 October 1968 from the repre- 67 
sentative of Syria to the Sectetary-General 

S/8848 11 October 1968 a Letter dated 11 October 1968 from the repl"I!- 68 
sentative of Israel to the Secretary-General 

S/8&49 12 October 1968 d Letter dated 9 October 1968 from the rcpre- 70 
11entative of Cambodia to- tile President ol 
the Security Council 

S/8850 12 October 1968 e Letter dated 9 October 1968 from the repre- 73 
sentative of Cambodia to the President 0£ 
the Security Council 

6/8851 14 October (g55 ill. Rcpart of the Secretary-General in accordance 74 
with Security Council :resolution 259 (1968) 

S/8832 14 October 1968 Summary statement by the Secretary-General Mimeographed 
on matters of which the Security Council 
is &ei2ed :md on the stage reached in their 
co11sideration 

S/8853 15 October 1968 C Note verba(e dated 9 October 196S from the Mimeographed. In-
representative of Denmark to the Secretary- corporated in s11b-
General stance in document 

SJS'iSf,/ Add.3 
S/8854 15 October 1968 Report of the Secretary-Genera\ to the Presi-

dent of the Security Council concerning 
Mimeographed 

the crec1eutia1s of the deputy representative 
of Brazil on the Security Council 

S/8855 15 October 1968 Report of the Secretary-General to the Presi-
dent of the SecLtrity Council concerning 

Ditto 

the credentials of the representative of the 
United States of America on the Security 
Council 

S/8856 15 October 1968 a Letter date<I 15 October l96S from the repn::- 77 
sentativc of Jordan to the Secretary-General 

S/8857 15 Octobci- 1968 a Lc:tter d11tcd 15 October 1968 from the npre- 81 
i:l!ll.tati1'e a£ Syria to the Secretarv-General 

S/88.$8 15 October 19158 e Letter dated 14 October 196& from the repre- 8Z 
sentatlve ol Cambodia to the President gf 
the Sec:urit)I Cow,cil 

S/8859 1S October 1968 d Letter d.tted 15 October 196& frgm the teore- 83 
sentative of Cambodia to the Ptesident of 
the Security Council 

S/88W 15 Octobe£ 1968 e Letter dated 15 October 1968 from the repre- 84 
sentative of Cambodia to the President of 
the Security Council 

S/8861 21 October 1968 Summary statement by the Secretary-General Ditto 
on matters of which the Security Council 
is sei~ed and on the st.ase reached in their 
consideration 

S/8862 21 October 1968 a Letter dated 21 October 1968 from the rcpre- 85 
sentative of Israel to the Secretary-General 

S/8863 21 October 1968 a Letter dated 21 October 1961! from the rcpre- Sli 
aentative of Israel to the Secretary-Genera.I 

S/8864 :l2 October 196B a Letter liated Z2 October 1968 from the reprc- 86 
sentative of Kuwait to the Se(;retary-Geleral 

vi 



Cole Dat, 

S/8844 9 octobre 19158 

S/8845 10 octobre 1968 

S/88415 11 octobre 1968 

S/8847 11 octobre 1968 

S/8848 H octobre 1~68 

S/B84!il IZ octobre 1%8 

1Z octobre 1~68 

S/8851 14 octobre 1!>68 

S/8852 14 octobre 1968 

S/8853 1S octobre 1968 

S/8854 15 octotne 1968 

S/885S 15 octobre 1~8 

S/8855 15 octobre U68 

S/8857 15 octobre 1968 

S/8858 15 octobrt 19158 

8/8859 15 octobre 1968 

15 octobre U68 

S/8861 21 octobre 1968 

S/886Z 21 octobre 1968 

S/8863 Zl octobre 1968 

S/B8154 Z2 octobre 19158 

s .. ;.,• 

a 

a 

b 

a 

e 

a 

Titre 

Lettre, en date du !iJ octobre 1968, adress~e 
au President du Conseil de securite par le 
rcprcisenbmt d'brac:l 

Lettre, en date di.z 10 octobre 1968, adreiisee 
au Secretaire general par le representant 
de la Jordanie 

Lettre, en date du 10 octobre 1968, adressee 
au Prc:sidcnt du Cm111eii' de secudte par le 
President du Conseil des Nations Unie, 
po11r la Namibie 

Letq-e, en date du 11 actobre 1958, adressee 
au Secretaire general par le repr&entant 
de la Syrie 

Lettre, en date du 11 octobre 1958, adressee 
au Secretaire. general par le repr~sentant 
d'lsrael 

Lettre, en date du 9 octobre 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant du Cambodi;e 

Lettre, en date du 9 octobre 1968, adressie 
au President du Conseil de securite par le 
rep,-e:,cntant du Cambod~e 

Rapport du Secretairc gcnci:al 61abli con. 
formement a la resolution 2S9 (1958) du 

· Conseil de securite 

Ob,en,~ " ,,u,,,,,«~ 

Expose succinct du Secretairc general sur Mimeographie 
les questions dont est saisi le . Conseil de 
sec11riie et sur le point OU en e~t leur 
examen 

c ·Note veJ"bale, en date du 9 octobre 1968, 
. adressee au Secreta.ire g:eneral par le repre

sentant du Danernark 

.' Rapport du Secretaire general au President 
du Conseil de securite com:ern.ant le 
pouvoin, du reprcsentant adjoint du Bresil 
au Conseil <le securite 

RaDDOrt du Secretaire general au President 
du Conseil de securite concernant les 
pouvoirs du representant des Etats-Unis 

. d' Amerique au Cons~il de securite 

a · Lettre, en date du 15 ·octobre 1968, adrcssee 
au Secretaire gineral )lar le rcpresentant 
de la Jordanie 

a Lettre, en date du 15 octobre U,68, adressee 
. au Secretaire gineral 11a~ le rcp1:esentant 

de la Syrie 
c Lettre, en date du 14 octobre 196.S, adrcss~e 

au Presidetit du Cotucil de :securitc pnr le 
~epr6sentant du Cambodge 

d •. Lettre, en date du · 15 octobre 1968, adrcssce 
au President du Conseil de s~curit~ par le 
rcpr.S&cntant du Cal:llbodge 

e ·· Lettre, en date di.z 15 octobrc 1968, ad~c!11h 
au President du Conseil de sEcurit! par le 
repr~sentant du Cambodgc 

Mimoographie. lncor• 
pore quant au fond 
dan:, le document 
S/8786/ Add.J . 

Mimeographii 

Idtm 

Expose succinct du Secretaire general sur Idem 
• ·Jes questions dont est saisi le Conseil de 

securite et Slir le ' point OU en est leur 
cxamen 

a , · "Lettre, en date du· 21 octcbre 19!18, adressee 
au Secretaire g!nfral par -le reprisentant 
d'Isral!I 

a 

a · 

Lettre, en ·date du 21 octobre H68, adressee 
: - 11.U Secretaire general par le i:-epresentant 

d'Israel 

Lettre:, en date: du 22 octobre 1968, adressie 
- au Secriitaire genb-al par le repdsentant 

du Koweft 

63 

66 
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73 

74 
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81 
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No. 

S/8855 

S/8866 

S/8867 

S/8868 

S/88651 

S/8810 

S/8871 

S/8872 

S/8873 

S/8874 

S/8875 

S/8876 

S/8877 

S/8878 

S/8879 

S/8880 

S/8881 

S/8882 

S/88B3 

S/8881 

S/888S 

S/8886 

Dau 

23 October 1968 

Z4 Octobe_r 1968 

25 October 1968 

26 Octol>er1968 

27 October 1968 

21 October 1g5s 

a 

e 

b 

a 

ii 

a 

Let:b!r dated 23 October 1968 from the repre
sentative of Israel to the President of the 
Security Council 

Letter ca~d 23 October 19ffi from the repre
sentative of Cambodia to the President of 
the Se~urity Council 

Letter dated 25 Octobu 1968 from the Presi
dent of the United Nations Colll1cil for 
Namibia to the President of the Security 
Council 

Letter dated 26 October 196S from the repre
sentative of Israel to the President of the 
Security Council 

Lcttc,r dated 26 October 1968 from the repre
sentative of Israel to the President af the 
Security Council 

Letter dated 26 October 1968 from the repre
sentative of the United Arab Republic to 
the President of the Security Cowtcil 

0 bstr11111io,u 
Hd ~tfff'fflCtl 

28 October 1968 Surnmai-y statement by the Secretary-General Mimeogra11hed 
on matters of which the Security Council 

Z8 October l!MiB a 

28 October 1968 a 

29 0 ctober 1968 a 

zg October 1968 a 

30 October 1968 a 

is seized and on the stage reached in thfir 
considcn. ti on 

Letter dllted 28 October 196B from the repre
sentative of Lebanon to the Pre11ident of 
tl,e Security Council 

Letter elated 28 October 1968 from the repre
sentative of Syria. to the Secretary-General 

Letter dated 29 October 1968 from the repre-. 
sec:itatlve of Lebanon to the Preaidmt of 
the Sec11rlty C01,!!Jcil 

Letter dated 2~ October 1968 from, the repre
sentative o1. Itrael to the President of the 
Security Co\lncil 

Letter dated 30- Oc:tobe.r 1968 from the repre
sentative of Israel to the Secretary-General 

30 October 1968 a Letter dated SO October 1968 from. the repre-
sentative of Israel to the President of the 
Security Council 

1 November 1968 a Let:b!r dated 1 November 1968 from the repre-
sentiltive of the United .Arab Republic to 
the Pre,ident of the Security Council 

1 November 1968 a Letter dated I November 1~68 from the Rllre--
sentative of Israel to the President of the 
Security Council 

1 Novembtr 1968 a, f Letter dated 1 November 1968 from the rcpre- Ditto 
senbtive oE Israel to the President of the 
Security Council 

1 November 1g68 d Letter dated 30 October 1968 from the repre-
sentative cE Carnbodi.a to the President cf 
the Security CoUDcil 

l November 1968 . · a, f Letter dated 1 November 1968 frorn the Ditto 
representative of Saudi Ar.i.bia to the Presi-
dent of the Security Co~ncil . 

2 November 19158 g Letter dated 25 October 1968 from the Presi-
dent of the Republic of Equatorial Guinea 
to the Secretary-General 

3 November 1968 a Letter dated 3 November 1968 from the rep_re. 

4 November 1968 

S November 1!.168 a 

sentative- of Israel to the President of the 
Security Council 

Summary statement by the Secretary-General Ditto 
on. matters of which the Security Council 
is seized and on the stage reached in their 
consideration 

Lettei- d:ated 5 November 1068_from the repre
sentative o{ Israel to the Presiilent of the 
Security CoUJ:1cil 
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S/8865 

S/8866 

S/8867 

S/88158 

S/8861J 

S/8870 

S/8871 

S/887Z 

S/88'13 

S/887+ 

S/88'7.$ 

S/8876 

S/BB77 

S/8878 

S/8879 

S/8880 

S/11881 

S/8882 

S/8883 

S/8884 

S/8885 

S/8886 

D,de 

23 octobre U68 

24 octobn, 1!)68 

25 oetobre 1958 

26 cctobre 1968 

27 octobre 1!168 

27 octobre 1968 

s .. ;.t• Titrr 

a Lettre, en date du 23 octobn: 1968, adrcssee 
au Secretaire general par le representant 
d'Inai:I 

e Lettre, en date du 23 octobre 1958, adressee 
au President du Conseil de sicurite par le 
representant du Cambodge 

b Lettre, en date clu 25 octobre 1958, adressee 
au President du Consc:il de securite par le 
President du - Conseil des Nations Unies 
pour la :Namibie . 

a Lettre, en date du Z6· octobre 1968, adresse~ 
au President du Conseil de secutite par le 
representant d'Ien.iil 

a Lettre, en elate du 26 octob_re 1968, :1.dressee 
au President du Conseil de securitt'i par le 
reprt'isentant d'lsrael 

a Lettre, en date du 26 octobre 1958, adressfe 
. · au President d'!I. Conseil de secUl'ite par le 

representant de la Republique arabe unie 

Ob-.:,.nn;tio,u: 
rl •lfA,en".s 

28 octobre 1968 Expose succinct du - Secretaire· generat ·-sur Mimeographie 
les questions dont est ' saisi le Conseil de 

Z8 octobre 1968 a 

28 octobn: 19t.i8 a 

29 octobrc 1!l!NI a 

2D odobte 1958 a 

30 octobte 1958 a 

30 octobre 19158 a 

1er novcmbre 1968 a 

1er novernbre 1g68 · a 

ter novembr-e 1958 a; f 

securi1e et sur le poivt 011 en est leur 
examen 

Lettre, en date du 28 octobre 1958, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
represcntant du Liban 

Lettre, en date du 28 octobre 19tiS, adressic 
au Secretaire general par le representant 
de la Syrie · 

Lettre. en date d11 29 octobre 1968, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant du Liban 

L~ttre, en date d1.1 ® octobre · 1958, adressee 
au President du Conseil de securite par le · 
.represent.1.nt d'lsrael . · 

Lettre, en date du 30 octobre 1968, adressee 
au Sccretaire general per le representaat 
d•Isracl 

Lettre, en date du 30 octobre 19158, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant _d'lsracl · · 

Lettre, en date du l<'< novembre 1958, adressee 
au President du Conseil de securite par le 
representant de la Reyublique • a_rabe unie 

Lettre, en date du 1er novembre 1968, adressee 
au Pr~sldent du ConseU de st!curitt! par le 
representant d'Isra.i!l 

Lettre, en date du ter novembre 1968, adressee Idem 
au President du Conseil de securite par le 
representant d'Isracl : 

Lettre, en date dii 30 octobre 1958, adressee 
au Prc11ident du Coincil -de 11c=ritc par le 
1epresentant du Cambodge 

ter novembre 1968 · a,£ Lettre, en date du tez novembre 1968, adressee ldt!m 
a1.1 President d!l Canseil de securite par le 
representant de l'Aral>ie Saoudite 

.Z novembre 1g5g g Let~e, en date du 25 octobre 1968, edressee 

3 novembre 1!>68 a 

4 novembre ]968 

5 novembre 1968 a . 

au Secritilice gEncral pac le Pr&ident de 
- h. Republique de la- Guint'ie t'iqu.e.toriale 

Lettre, en da.t·e ·du ' 3 novembre 1!168, adressee 
au Presidmt du Conseil de securite par le 
representant d'Israel 

-Expose succinct du . Secretaire general sur Idem 
les questions dou t est ~isl · le Conseil de 
securite et sur le point ou en est leur 
examell 

Lettre, en· date du 5 novembre 1968, adressee 
au Prt'isident du Conseil .de st'icurite par le 
rcprcsentant d'Iuaa! 
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Dtmi_,., 
No. 

S/8887 

S/8888 

S/8889 

S/8890 

8/8891 

S/8892 

S/8893 

S/8894 

S/8895 
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au President du Conseil de securite par le 
represent.ant de Chypre 

e Lettre, en date du W decembre 1968, adressee 
au President du Conseil de secnrite par le 
representant du Cambodge 

a Lettre, en date du 12 decemb,e 1968, adressee 
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29 deeemb.re 1968 a Lettre, en date du 29 decembre 1968, adress& 
au P~esident du Conseil de securitf par le 
representant d'lllrael 

29 decembre 1968 a, f Lettre, en date d11 29 deccmbre 1968, adressee Mimeographie 
' au President du Conseil de securite par le 

representant d'I srael 
30 decembre 1968 Expose succinct du Secretaire genfaal sur Idem · 

les q'Uestions dont est saisi le Conseil de 
securite et sur le point ou en est leur 
examen 

30 decenibre 1968 Rapport du Secretaire genera.I au President Idem 
du Conscil de securite concernant Jes pou-
voirs du rel)resentant adjoint de l'Espagne 
au Conseil de securite 

30 decembre 1968 Rapport du Secretaire general au President du Idm, 
Conseil de securit~ concernant le:; pouvoirs 
du ,.-eptesent:mt et du repreientant suppleant 
du Nepal au Conseil de securite 

30 decembrc 1968 a Lettre, en date du 30 dccembre 1968, adressee 
au President du Con11eil de securiti par le 
representantde la Jordanie 

30 decembre 1968 a, f Lettre en date du 30 decernbre 1958, adressec Idem 
au Secretaire general par 1e representant 
du Liban 

30 deccmbrc 1968 Rapport du Secretaire general au President Idem 
du Conseil de securite concernant les J)OU-

voirs du representant, du reprcisentant ad-
joint et ctu representant suppleant de la 
Finl:i.nde au Conseil de securite 

30 decem.h_f'e 1958 ~ RapJ)ort du Comite cree eft ar,t1lication de la 
resolution 253 (1958) du Conseil de sku• 
rit6, e11 date d11 29 mai 1968 

30 decembre 1968 a, f Lettre er, date du 30 dec:emhre 1968, adressee Idem. 
au President du Conseil de securitt\ par le 
represcntant de l'Arabie Saoudite 

31 decembre 1968 Note verbale, en date du 31 decembre 1968, Idem 
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adressee au Secretaire general par la mis-
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DOCUMENTS S/7930/ ADD.93-108"' 

SuppJeincnlal information received by the Secre
tary-General on the &ituation in the Middle 
Ensl 

Document S/7930/ Add.98 

[Original tc~t: English] 
(9 October 1968] 

1. The following report concerning two incidems 
· which took place on 5 October 1968 in the Israel-Syrian 

cease-fire sector is based on information received from 
the Ouef of Staff of UNT SO, Lieutenant-General Odd 
Bull. 

!NCJDENTON THE MORNING OF 5 OCTOBER 

2. Ou 6 0....-tobei·, General Bull reported that the 
Chairman of the Israel-Syrian Mixed A rmistice Com
mission had received the following message from the 
senior Syrian Arab delegate to the Commission : 

"On 5 October 1968, at about 1015 hours local 
time, the I srael military positions situated at approx:-. 
mate map reference (MR) 22S8-2946 opened fire 
across the Israel cease-fire position towards Syrian 
women working 'at approximate MR 2268-2938. As 
a result of ihe shooting one woman was killed. F ire 
was not r eturned. Immediate inquiry is requested. 
The senior Syrian Arab delegate protests most firmly 
against this intended Israel provocation which consti
tutes a flagrant violation of the resolution [236 
(1967) J adopted by the Security Council a t its 1357th 
meeting on 11 June 1967. The Chairman is kindly 
requested to take the necessary measures to prever.t 
the repetition of such act in order to maintain the 
rel.itive tranquillity in the area and to avoid any 
serious development along the cease-fire positions in 
the future." . . · . 

3. An inquiry on the r eported incident was conducteJ 
by ·United Nations military observers on S October. 
The summary of the inquiry, as transmitted by General 
Rull, reads as follows: :.:· ·. · 

"(a) Inquiry commenced at 1418 hours GMT and 
was concluded at 1535 hours GMT, S October 1968. 

" ( b ) Scene of the incident was approximately MR 
2268-2938. ,: 

"(c) Report of two n~ilitary observers· on dut/ at 
observation post (OP) Yankee (MR 22710-29_140) 
was taken and two witnesses were interrogated. 
Military observers on duty at OP Yankee stated 

., 
* For documents S/ 7930 and Add.1-17, see Official R ecords 

of the Scmr,ty Cou1•ci/, Twc11ty-s11tond Year, S11f>l,leml'11I for 
April, May a11d lime 1961; for documents S/ 7930/Add.18-41, 
ibid., Suppte·/ltent for July, Atl!Jf!SI and September 1967; for 
documents S/7930/ Add.42-61, ibid. , S1tP pl1m1ent for October, 
November attd. Decm1ber 1961; for documents S/7930/Add.62-
66, it,;d, Twenty-third Y ear Supplement for January, Febri,o.rr 
and Ma~ch 1968: for docu~ents S/7930/ Add.67-72, ibid., Sup
Pfemmt for April, Ma)1 and ltme 1968; for documents S/7930! 
Add.73-92, ibid., Suppfrmrnt for July, A11gus1 a11d Septe1nber 
1968. · 

Rcnseignemcnte supplemcntuires rc~ue p11r l e 
Secretaire general sur la situation au :Moyen, 
0l'icnt 

Document S/7930/Adrl.93 

[Texte original en anglais] 
[9 octob.re 1968] 

1. Le' rapport ci-apres concemant deux incidents qui 
se sont produit s le 5 octobre 1968 dans le secteur du 
cessez-le-feu israelo-syrien a ete etabli a partir de ren
scigncmcnts communiques par le general Odd Dull, chef 
d'etat-major de I'ONUST. 

INCIDENT SU.RVENU DANS LA ll{ATINEE DU 5 0CT0llRE 

2. Le 6 octobrc, le gcner~I Dull ;.: i.ndiqui qu~· le 
P resident de la. Commission rnixte d'armistice israelo
syrienne avait re~u le message suivant du delegue prin
cipal arabe. syrien a. la Commission : 

"Le S octobre 1968 vers 10 h 15 (heure locale), 
les positions militaires israeliennes situees approxi-' -
mativement au point 2258-2946 ont ouvert le feu 
par-dessus la position israelienne de cessez-le-ieu en 
direction de femmes syriennes qui travaillaient au 
point 2268-2938 approximativement. Une femme a 
ainsi ete tuee. Les forces syriennes n'ont pas riposte. 
Un enquete immediate:: est demandee. Le delegue 
principal arabe syrien eleve !a plus energique pro
testation contre cette provocation israelienne deliberee 
qui constitue une fl.agrante violation de la resolution 
f 236 ( 1967) ] adoptee par le Conseil de securite a 
sa 1357e seance, le 11 juin 1967. Nous prions le Pre
sident de la Commission de bic::n vouloir prendrc lcs 
mesures necessaires pour ernpecher la repetition 
d'acles de ce genre, de fal;on a maintenir le calme 
relatif qui regne dans la region et a eviter a l'avenir 
t out incident grave le long des positions dtt cessez
le-feu." 
3. U ne enquete sur l'incidcnt signale clans le message 

a ete menee, le 5 octobre, par les observateurs militaires 
de l'ONU. Le proces-verbal de l'enquete, te! ·q u'il a ete 
transmis par le general Ilull, est reproduit ci-apres : 

"a) L'enquete a debute a 14' h 18.TU •et a pris 
fin a 15 h 35 TU, le 5 octobre 1968. • · ·1 • 

"b) [}incident a eu lieu approxim:itivement au 
point 2268-2938. · · .. 

"c) Deux observaieurs de l'ONU de service au 
poste d'.observation (PO)· Yankee (point 22710-
29140) ont cte invites a faire rapport et deux temoins 
ont ete interroges. Les observateurs militaires de 

* Pour les documents ~/793IJ et Add.J Ii 17, voir Dornments 
officitl-r du. C.on.rtil d, .securiti, vinot-de,1xiitme oi>net, SuPNt· 
me11t d'ovril, moi et juin 1967; poll'r les documents S/7930/ 
Add 18 a 41, ibid., Suppfeme11t Je juillet, aoiit et septenr~rc 
1967: POUr Jes documents S/7930/ Add.42 a 61, ibid..! Supplt
ment d'octobr., novembre et decembre 1967; pcur es docu
ments S/7930/Add.62 a 66, ibid., ,,ingl-lroisiimt lHOl.el', S11,f,J)li
ment de jawvier, fevritr et 111ars 1968; pour les documents 
S/7930/ Add.67 a 72, ibid., S11-ppliment d'wril, mai et j11i,. 
1968; pour les documents S/7930/ Add.73 a 92, ibid .. Suppli
,ne11t de jiillet, aout et septembre 1968. 



that at the time of the alleged shooting they had 
only heard one shot fired, which they estimated to 
have originated from the western part of the village 
of Joubbat11 El Khachabe (approximate MR 2280-
2925). First witness, liaison officer Syrian Army, 
gave the identity of the woman allegedly killed during 
the incident. He .ilso stated that she was at MR 
2268-2938, together with her eight-year-old daughter, 
picking grapes and that this area is considered by 
the villagers to he east of the Syrian cease-fire posi
tion. Second witness, a. Syrian herder who had been 
in the area where the woman was allegedly killed, 
stated that he was about 200 metres away from the 
scene of the incident when he heard shooting from 
an Israel position. He then discovered the woman 
and carried her back to the -village of J oubbata El 
Khaehabe. 

" ( d) Physical evidence: none. The Syrian liaison 
officer informed the military observers that the body 

. of the woman allcgeclly killed dur-ittg the incident 
had been buried approximately two hours prior to 
their arrival at the scene of the incident.'' . 

INCIDENT ON THE AFTERNOON OF 5 OCTOBER 

4. On 6 October, General Bull also reported that 
the Chairman of the Israel-Syrian Mixed Armistice 
Commission had received a second . message from the 
senior . Syrian Arab delegate which reads as follows: 

"On 5 October 1968 at about 2030 hours local 
time, two Syrian soldiers· forming part of n routine 
Syrian patrol were shot by an Israel ambush when 
they lost their way in OP Sierra (MR 23171-25360) 
area. and ran into this ambush. The patrol withdrew 
immediately. · The two soldiers are. listed · as missing. 
You, good efforts in finding out their fate . and 
having them bade will be highly a.ppreciated.'' · ' .. 

5. On the same daJ, General Bull received the 
following message from the fsra.el liaison officer : 

"I wish to bring to your attention n most serious 
violation of the cease-fire committed by Syria. On 
5 October 19158 at about 2100 hours local time a 
group of three armed Syrian soldiers penetrated into 
Israel-held territory at Tcl Es-Seqi (MR 2282-2527) 
in the Golan heights. These Syrian soldiers crossed 
through no man's l.:,.nd and when reaching a point 
three kilometres west of the Syrian · cease-fire line 
and one kilometre west of Israel cease-fire line., opened 
fire at one of our patrols. As a result of the exchange 
of fire two Syrian soldiers were killed and the third 
one escaped. We are making arrangements . through 
the International Red Cross representatives to have 
the bodies returned to the Syrian authorities." · 

6 . An in1J.uiry conducted by the United N atfons 
military observers on the above incident on the Syrian 
side was begun on 6 October. The following- summary 
of the inquiry was received from Geueral Bull on 
8 October: 
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l'ONU de service au PO Yankee ont declare qu'au 
moment du tir dont il etait fait etat dans le message 
ci-dessus i!s n'avaient entendu qu'un coup de feu qui 
provenait a leur avis du secteur occidental du village 
de Joubbata El Rhachabe (approxirnativement au 
point 2280-2925). Le premier temoin, un officier de 
liaison de l'armee syrienne, a donne des renseigne
ments sur l'identite de la femme qui aurait ete tuee 
au cours de !'incident. II a egalement declar~ que 
ladite femme se trouvait au point 2268-2938 en i::om
pagnie de sa fille a.gee de 8 ans, qu'elle cueillait des 
raisins et que les villageois considerent que ce secteur 
est situe a l'est de la position syrienne de cessez
le-feu. Le deux:ieme temoin, uri berger syrien, qui sc 
trouvait dans le secteur ou ladite femme aurat ete 
tuce, a indiquc qu'il se trouvait a em-iron 200 metres 

-du lieu de l'incident lorsqu'il a. entendu des · coups 
de feu provenant d'une position isrn~lienne. II avait 
alors decouvert la femme et l'avait . transportee au 
village de Joubbata El Khachabe. 

"d) Preuves materielles : aucune. L'officier de 
liaison syrien a indique aux. observateurs militaires 
de l'ONU quc le col·p:. de Ja femme c.em;cmcnt tuc:c 
au cours de l'incident avait ete inhume deux heures 
environ avant leur arrivee sur les lieux de l'incident." 

INCIDENT SU:RVENU PANS L1APRES-MIDI DU 5 OCTOI!RE 

· 4 . . Le . 6. octobre, le general Bu11 a egalement indique 
que le President de Ja Commission mixte d'armisticc 
israelo-syrienne avait rei;u du delegue principal arabe 
syrien un deuxieme message dont le texte est le suivant: 

"Le 5 octobre 1968 environ a 20 h 30 (heure 
·.locale), deux solda.ts syrims faisant · partie d'une 

. : patro.uille effectuant une reconna.issanre de routine 
ont essuye des coups de feu tires par des Isracliens 

· postes en embuscade, alors qu'ils s'et:aient egares 
· dans le secteur du PO Sierra (au point 23171-2~300) 
· et qu'ils etaient tombes dans cette embuscade. La 
. patr ouille s'est immediatement retirce. Les deu.x 

soldats sont portes m:i.nquants. Nous vous serons 
tres reconnaissants de toute demarche QUC vous 
voudrez bien entreprendre pour obtenir des rensei-

: · gnements sur leur sort et faciliter leur retour ." 
5. Le meme jour, le general Eull a rei;u de l'officier 

de liaison israelien le message suivant : 
"] e desire porter a -votrc attention une viohtion 

extremement grave du cesse:z-le-feu commise par la 
· Syrie. Le 5 octobre 1968, vers 21 heures ( heure 
· locale) environ, un groupe de trois soldats syriens 

armes ont penetre a l'intfrieur du territoire tenu par 
· les · forces israelienncs, a Tel-cs~Seqi · (point 2282· 
. ' 2527) · ·dans le.s · hauteurs de Golan: Ces soldats 

syriens ont traverse le no man's land et lorqu'ils ont 
atteint un point situe a 3 kilometres a l'ouest de b: 
ligne syrienne de cessez-le-feu et a 1 kilome1re a 

.. 1' ouest de la ligne israelienne de cessez-Je-feu, ils 
, ont ouvert le feu contre une de nos patrouilles. A la 

· suite de cet echange de coups de feu, deux soldats 
syriens ont ete tues et le troisieme s'est echappe. 
Nous prenons toutes dispositions par l'intermediaire 

. des . representants -de la Croix-Rouge internationale 
· pour . que ks corps puissent etre rcndus aux autorites 

syriennes." . . . 
6. · Une enquete a ete entamee. le 6 octobre, p;;.r les 

observateurs militaires de I'ONU sur l'incident ci
dessus, survenu du c:ote syrien. Le texte du proces
verbal de l'enquete, m;u du general Bull le 8 oc!Obre, 
est le sui vant ; 



"(a) Inquiry· commenced at 1500 hours GMT, on 
6 October, and was adjourned same day at 154-0 
hours GMT. 

"(b) Scene of incident was at approximate MR 
2288-2519. 

" ( c) Report of two military observers on duty at 
OP Sierra (MR 23171-25360) was taken and two 
V{itnesses were interrogated. Military observers on 
duty at OP Sierra stated that at 1826 hours GMT 
several explosions and heavy machine-gun fire were 
heard west of OP, approximate distance 2,500 metres. 
Between 19.35 hours GMT and 1938 hours GMT 
five flares illuminating the area were seen. First 
witness, Syrian local commander, stated that patrol 
commenced at 1800 hours GMT 5 October, to carry 
out patrol along Syrian forward defended localities. 
Patrol leader became separated from his patrol and 
returned to his unit location. Therefore he could not 
give further information on the incident. The three 
men who carried out the patrol were new in the 
area. Second witness, patrol leader, confirmed state
ment made by first :witness. 

" ( d) Senior Israel representative stated that on 
5 October 1968 at approximately 2100 hours local 
time, Israel patrol was fired on by unknown persons 
in area Tel Es-Seqi (MR 2280-2525). They sent up 
flares and saw three persons. Fire was returned. 
Later search found two bodies in uniform. Third 
person escaped and is believed to have crossed the 
forward defended localities into Syria. Israel author
ities to arrange return of bodies to Syria by Red 
Cross. 

" ( e) Handover of bodies will ta.ke place at Israel 
checkpost Ku.neitra-Damascus road, at 1200 hours 
GMT on 8 October, to he witnessed by two military 
observers from the Israel-Syrian Mixed Armistice 
Commission (Damascus), after which inquiry will 
be concluded." 
7. With reference to sub-paragraph (e) of this 

summary, General Bull later submitted the following 
supplemental report: 

"The handover of the bodies of the two Syrian 
soldiers killed allegedly on 5 October took place on 
8 October at approximately 1245 hours GMT at 
the Israel check-post on the Kuneitra-Damaseus roa.d. 
Israel authorities did not agree to the presence of 
United Nations military observers at the handover 
as it was taken care of by Red Cross representatives. 
However, two military observers were present at the 
Syrian check-post on the Kuneitra-Damascus road 
where they were shown two male bodies, partly 
military-dressed. · One body showed a severe head 
wound the other body showed numerous shrapnel 
wound; over the body. The bodies were identified 
by Captain Saqbhani; who stated that they were. the 
bodies of the two soldiers reported missing on 5 
October." 
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"a) L'enquete a debute a 15 heures TU le 6 octo
bre et a ete suspendue le meme jour a IS h 40 TU. 

"b) L'incident a eu lieu approximativement au point 
2288-2519. . . 

"c) Deux observateurs · militaires de l'ONU de 
service au PO Sierra (au point 23171-25360) ont 
ete invites a faire rapport et deux temoins ont ete 
interroges. Les observateurs militaires de l'ONU de 
service au PO Sierra ont declare qu'a 18 h 26 TU 
plusieurs explosions et plusieurs tirs de mitrailleuses 
Jourdes avaient ete entendus a l'ouest du PO a une 
distance de 2 500 metres environ. Entre 19 h 35 TU 
et 19 h 38 TU cinq fusees eclairantes ont ete vues 
au-dessus du secteur. Le premier temoin, l'officier 
commandant les forces locales syriennes, a declare 
que, le 5 oetobrc, a 18 heures TU, la parouille avait 
commence a effectuer une reconnaissance le long des 
localites avancees syriennes. Le chef de la patrouille 
avait perdu le contact avcc ses hommes et avait 
rejoint le ca.ntonnement de son unite. Par consequent, 
il n'avait pu fournir d'autres renseignements sur !'in
cident. Les trois hommes qui avaient e.ffectue la 
patrouille etaient nouveaux dans le secteur. Le 
<leuxieme temoin, le chef de la ,patrouille, a confinne 
les declarations du premier temoin. 

"d) Le representant principal israelien a declare 
que, le 5 octobre 1968, approximativement a 21 heures 
(heure locale), une patrouille israelienne avait essuye 
des coups de feu tires par des inconnus dans le sec
teur de Tel es-Seqi (au point 2280-2525). La pa
trouille a.vait lance des fusees eclairantes et avait 
aper~u trois personnes. Elle avait ouvert le feu a 
son tour. Des recherches effectuees par la suite 
ava.ient permis de ·decouvrir les cadavres de deux 
hommes en uniforme, La troisieme personae s'etait 
echappee et avait probablement regagne la Syrie 
apres avoir traverse les localites defensives avancees. 
Les autorites israeliennes allaient prendre des dispo
sitions pour que les corps soient rendus a la Syrie 

· par la Croix-Rouge. 

"e) La remise des corps aura lieu au poste de 
contr61e israclien sur la route de Kuneitra-Damas, 
le 8 octobre, i 12 heures TU, en presence de deux 
observateurs militaires de l'ONU de. la Commission 
mixte d'armistice israelo-syrienne (Damas), apres 
quoi i1 sera mis fin a l'enquete." 
7. En ce qui concerne l'alinea e du proces-verbal 

d'enquete ci-dessus, le general Bull a presente par la 
suite le rapport supp\ementaire ci-apres : 

"La remise des corps des deux soldats syriens qui 
auraient ete tues le 5 octobre a eu lieu le 8 octobre 
a 12 h 45 TU environ, au poste de. controle israelien 
sur la route Kuneitra-Damas. Les autorites israe~ 
liennes n'ont pas accepte qu'il soit procede a la remise 
des corps en presence d'observateurs de l'ONU, etant 
donne que des representants de la Croix-Rouge se 
chargeaient de !'operation. Cependant, deux obser
vateurs militaires de l'ONU se trouvaient au poste 
de controle syrien sur la route Kune.itra-Damas 011 
on leur a montre les cadavres de deux individus de 
sexe masculin, partiellement vetus d'effets militaires. 
L'un des corps portait une grave blessure a la tete, 
l'autre cadavre de nombreuses blessures dues a des 
eclats de shrapnels. Les c'adavres ont ete identifies 
par le capitaine Saqbhani, qui a declare qu'il s'agis
sait des corps des deux soldats portes manquants le 
5 octobre." 



8. In connexion with the above-mentioned inquiry, 
General Bull also sent on 8 October the following in
formation: 

"When senior Israel representative was informed 
about the incident and that ah inquiry was conducted 
on the Syrian side he agreed to an inquiry on the 
Israel side should it be necessary to enter the area 
between the forward defended localities. Howe,ver 

. after further investigation, the senior Israel repre
sentative stated that the incident took place one to 
one-and-a-half kilometres west of the Israel forward 
defended localities; therefore an inquiry by the 
United Nations was not considered warranted." 

Document S/7930/ Add.94 

[Original text: English] 
[23 October 1968] 

The following report relating to the cease-fire in fhe 
Suez Canal sector was received from the Chief of Staff 
of UNTSO, Lieutenant-General Odd Bull, on the 
morning of 23 October 1968: 

"l. The following report re,ceived from Ismailia 
control centre (MR 7399-8766) at 1217 hours GMT: 
'At 1140 hours GMT six aircraft, three Israel Mirages 
and three United Arab Republic (UAR) MIG-21 
aircraft, were observed circling at high altitude over 
Ismailia. Aircraft were engaged in an aerial battle 

· . and firing air to air missiles. Aerial battle ceased at 
1143 hours GMT and Israel aircraft returned to east 
bank at 1147 hours GMT. Israel aircraft returned 
from west to east above Ismai,lia control centre. One 
empty parachute was seen landing approximately 
one kilometre east of OP Hotel (MR 7402-8765) at 
1205 hours GMT. 

"2. OP Silver (MR 7452-8583) reported that at 
1127 hours GMT they heard but could not see jet 

: aircraft crossing the canal from west to east. Again 
at 1146 hours GMT OP Silver reported one Israd 
Mirage crossing canal from west to east. 

''3. OP Yellow (MR 7427-8837) reported at 
1130 hours GMT two unidentified aircraft crossing 
canal from east to west. No recrossing observed." 

. Document S/7930/ Adtl.95* 

[Original text: English] 
[27 October 1698] 

J.. The ·following report relating to the cease-fire in 
the Suez Canal sector is based on the information 
received from the Chief of Staff of UNTSO, Lieutenant
General Odd Bull. 

2 . . On 26 October 1968 at 1618 hours GMT, a 
message was received from General Bull concerning 
an exchange of fire between the Israel and United Arab 
Republic forces along the Suez Canal. The following 
summary of the incident encompassing the period from 
1445 hours GMT, when the first firing was observed, 
until 1~35 hours GMT, when the firing ceased, but 

* Document S/7930/ Add.95/Corr.l, dated 1 November 1968, 
forms the appendix to the present document, p. 12. 
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8. Au sujet de l'enquete susmentionnee, le general 
Bull a en outre envoy<\ le 8 octobre, Jes renseignements 
suivants : 

"Lorsque le representant principal israelien a ete 
informe de !'incident et a appris qu'une enqttete etait 
conduite par la Syrie, il a accepte qu'une enquete 
soit egaJement effectuee par Israel s'il fallait penetrer 
dans le secteur situe entre Jes localites defensives 
avancees. Cependant, apres de nouvelles questions, 
le representant principal israelien a declare que !'in
cident avait eu lieu en tm point situe a un kilometre 
OU un kilometre et demi a l'ouest des localites defen-

. sives avancees israeliennes et qu'une enquete de 
l'ONU ne s'imposait done pas." 

Document S/79.'JO/ Add.94 

[Texte original en anglais] 
[23 octobre 1968] 

Le rapport ci-apres concernant le cessez-le-feu clans 
le secteur du canal de Suez a ete communique par le 
general Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, clans 
la matinee du 23 octobre 1968 : 

"1. Le rapport ci-apres a ete communique par le 
Centre de controle d'Ismai!ia (point 7399-8766) a 
12 h 17 TU : "A 11 h 40 TU, on a observe six 
avians, trois Mirages israeliens et trois MIG-21 de 
la Republique arabe unie, en train de tourner a haute 
altitude au-dessus d'Ismailia. Ces appareils se li
vraient une bataille et lam;aient des missiles air-air. 
Le combat aerien a cesse a 11 h 43 TU et les ap
,pareils israeliens sont repartis vers la rive orientale 
a 11 h 47 TU. Les appareils israeliens sent repartis 
d'ouest en est en survolant le Centre de. controle 
d'Ismailia. On a v.u atterrir un parachute vide a 
un kilometre environ a !'est du PO Hotel (point 
7402-8765) a 12 h 5 TU." . 

"2. Le PO Silver (point 7452-8583) a signale 
qu'i 11 h 27 TU ii avait entendu des avions a reac
tion franchir le canal d'ouest en est, sans toutefois 
les voir. A 11 h 46 TU, de nouveau, le PO Silver 
a signale qu'un Mirage israelien franchissait le canal 
d'ouest en est. 

"3. Le PO Yellow (point 7427-8837) a signale, 
a 11 h 30 TU, que deux appareils non identifies 
franchissaient le canal d'est en ouest. On ne Jes a 
pas vus revenir."· 

Docrlment S/7930/ A.dd.95* 

[Texte original en a.nglaisJ 
[27 octobre 1968] 

1. Le rapport ci-apres concernant le cessez-le-feu 
dans le secteur du canal de Suez est fonde sur les ren
seignements qui ont ete communiques par le general 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST. 

2. Le 26 octobre 1%8, a 16 h 18 TU, un message 
a ete rec;u du general Bull au sujet de tirs qui ont 
ete echanges entre Jes forces israeliennes et Jes forces 
de la Republique arabe unie le long du canal de Suez. 
La breve description suivante de !'incident, qui a dure 
de 14 h 45 TU, heure a laquelle le premier tir a ete 
observe, a 17 h 35 TU, heure a laquelle Jes tirs ont 

* Le document S/7930/ Add.95/Corr.l, en date du te~ novem· 
bre 1968, constitue l'appendice au present document, p. 12. 



only temporarily as it developed, was -received from him 
on that day at 2320 hours GMT: 

"Summary of incident in canal, 26 October 1968: 

"l. At 1445 hours GMT, OP Lima1 observed 
mortar and heavy artillery fire initiated by United 
Arab Republic (UAR) forces. Fire returned by 
Israel forces at 1455 hours GMT. At 1445 hours 
GMT, OP Echo reported four explosions heard in 
Kantara East area and at same time Kantara control 
centre (KCC) he.ard and saw explosion approximately 
300 metres south-east KCC. 

"2. At 1447 hours GMT, OP Hotel he.ard several 
explosions on east side of canal opposite OP. At 
same time KCC heard an explosion on west side of 
canal. 

"3. At 1450 hours GMT, OP Foxtrot reported 
several explosions north-east of OP. At same 
time KCC reported small arms fire by UAR forces in 
Kantara West. At 1450 hours GMT, KCC reported 
exchange of fire in Kantara and OP Yeltow areas 
then spread to Port Tawfiq area. At 1451 hours 
GMT, OP Kilo observed fire initiated by UAR forces. 

_ Due to damage of power line at KCC, KCC was out 
of contact with headquarters UNTSO and for some 
time with lsmailia control centre and southern OP's. 

"4. At 1452 hours GMT, OP Juliet observed 
military and mortar fire initiated by UAR forces 
and returned by Israel forces at 1453 hours GMT. 

"5. At 1500 hours GMT, OP Foxtrot observed 
artiJlery and mortar fired by UAR forces. At 1510 
hours GMT, OP Kilo reported fire in vicinity of 
OP Pink. 

"6. At 1510 hours GMT, KCC proposed cease
fire time of 1540 hours GMT to Ismailia control centre 
(ICC). Senior Israel representative had already 
agreed. At 1527 hours GMT, ICC informed KCC 
that cease-fire time accepted by Senior UAR liaison 
officer at 1526 hours GMT. 

"7. At 1512 hours GMT, OP Mike observed four 
explosions on west side of canal 500 metres north 
of OP. At 1520 hours GMT, all OP's on west side of 
canal except Golf and Delta reported firing still in 
progress in their areas. At 1537 hours GMT, KCC 
informed ICC that senior Israel representative stated 
cease-fire could not be effected until 1545 hours 
GMT. At 1538 hours GMT, senior UAR liaison 
officer informed. At 1540 hours GMT, senior UAR 
liaison officer informed ICC acceptance of new cease
fire time. Message passed to KCC. 

i. The locations of the United Nations control centres and 
ob!!Cnation post:! in the Suez Canal sector are given in docu
ment S/7930/ Add.90. 
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cesse, mais temporairement seulement, ainsi qu'il est 
appa.ru par la suite, a ete m;u de lui le meine jour, a 
23 h 20 TU: 

"Breve description de !'incident qui s'est produit le 
26 octobre 1968 .dans la zone du canal. 
"1. A 14 h 45 TU, le PO Lima1 a note des tirs 

de mortiers et d'artillerie lourde ouverts par les forces 
de la Republique arabe unie (RAU). Les forces israe
liennes ont riposte a 14 h 55 TU. A 14 h 45 TU, le 
PO Echo a signale que quatre explosions avaient ete 
entendues dans la zone est de Kantara et, au meme 
moment, le Centre de controle de Kantara a entendu 
et a vu une explosion a JOO metres environ au sud-est 
du Centre. · 

"2. A 14 h 47 TU, le PO Hotel a entendu plu
sieurs explosions en face de lui, sur la rive orientale 
du canal. A la meme heure, le Centre de controle de 
Kantara a entendu une explosion sur la rive occi
dentale du canal. 

"3. A 14 h 50 TU, le PO Foxtrot a signale plu
sieurs explosions au nord-est du poste d'observation. 
Au me.me moment, le Centre de controle de K.an
tara a signale un tir d'annes portatives ouvert 
par les forces de la RAU dans la zone ouest de 
Kantara. A 14 h SO TU, le Centre de controle de 
Kantara a signale un echange de coups de feu dans 
Jes zones respectives de Kantara et du PO Yellow 
qui s'est ensuite etendu a la zone de Port Tewfik. 
A 14 h 51 TU, le PO Kilo a constate que les forces 
de la RAU avaient ouvert le feu. La ligne electrique 
du Centre de controle de Kantara ayant ete endom
magee, ce Centre a ete Coupe du quartier general 
de l'ONUST et egalement ete coupe pendant quelque 
temps du Centre de controle d'Ismailia et des postes 
d'observation situes au sud. 

"4. A 14 h 52 TU, le PO Juliet a note que les 
forces de la RAU avaient declenche un tir d'artillerie 
et de mortier auquel les forces israeliennes ont re
pondu a 14 h 53 TU. 

"5. A 15 heures TU, le PO Foxtrot a note que 
Jes forces de la RAU tiraient avec des pieces d'artil
lerie. et des mortiers. A 15 h 10 TU, le PO Kilo a 
signale des tirs a ptoximite du . PO Pink. 

"6. A 15 h 10 TU, le Centre de controle .de 
Kantara a propose au Centre de controle d'lsmailia 
qu'un cessez-le-fe.u intervienne a 15 h 40 TU. Le 
representant principal d'Israel avait deja donne son 
accord. A 15 h 27 TU, le Centre de controle d'Is
mailia a fait savoir au Centre de controle de Kantara 
que l'officier de liaison principal de la RAU acceptait 
que le cessez-le-feu ait lieu a 15 h 26 TU. 

"7. A 15 h 12 TU, le PO Mike a observe quatre 
explosions sur la rive occidentale du canal a 500 metres 
au nord du poste d'observation. A 15 h 20 TU, tous 
les pastes d'observation sur la rive occidentale du 
canal, exception faite des PO Golf et Delta, ont 
signale que les tirs se poursuivaient dans leurs zones 
respectives. A 15 h 37 TU, le Centre de controle de 
Ka.ntara a informe le Centre de controle d'Ismailia 
que le representant principal d'Israel avait declare 
quc le cessez-le-feu ne pouvait intervenir avant 15 h 
45 TU. A 15 h 38 TU, l'offic:ier de liaison principal 
de la RAU a ete informe de rote . declaration. A 
15 h 40 TU, l'officier de liaison principal de la RAU 

1 Les emplacements des centres de controle et des pastes 
d'observation des Nations Unies dans Je secteur du ~ de 
Suez sont indiqucs dans le document S/7930/ Add.90. 



-"8. At 1546 hours· GMT, OP's Echo, Kilo, Lima 
and Mike reported firing still in progress. At 1545 
hours GMT, KCC reported firing exchange in OP 

. Violet area and OP Yellow observed firing by UAR 
forces. KCC still had no contact with southern OP's. 

"9. Between 1552 hours GMT and 1600 hours 
GMT, OP's Gold, Delta, Hotel and Juliet reported 
NTR ( nothing to report). Firing still in progress 
in other -OP areas. At 1610 hours GMT, OP's Golf, 
Delta, Hotel, Juliet, Kilo, Foxtrot reported NTR. 
At same time OP's Lima and Mike reported small 
arms fire by UAR forces. 

"10. At 1616 hours GMT, ICC informed senior 
UAR liaison officer of OP reports and asked to take 
action to stop shooting. At 1620 hours GMT, OP's 
Echo, Lima and Mike reported machine-gun fire by 
UAR forces. At 1623 hours GMT, ICC again re-

-quested senior UAR liaison officer to take necessary 
action. At 1630 hours GMT, OP Echo and Lima 
reported machine-gun -fire still by UAR forces. At 
1632 hours GMT, ICC requested senior UAR liaison 

· officer again to take necessary action. Between 1635 
hours GMT and 1638 hours GMT, small arms firing 

-by UAR forces in OP Echo and Lima areas. 

"11. At 1623 bouts GMT, all OP's on east side of 
canal reported NTR except Gold and Red who 

. reported exchange of small arms fire. At 1631 hours 
GMT, OP Violet reported exchange of fire still in 
progress. Between 1623 hours GMT and 1635 hours 
GMT, sporadic exchange of small arms fire reported 

-·by · OP's -Gold, Red and Blue. Froin 1638 hours 
GMT, OP Echo reported NTR. 

" 12. Between -1638 hours GMT and 1724 hours 
GMT, OP Lima reported sporadic machine-gun fire 
by UAR forces. OP Lima reported NTR from.1724 
hours GMT. At 1735 hours GMT, .all OP's on east 
_side _of canal reported NTR and at 1724 hours GMT 
all OP's on west side of canal reported NTR. 

"13. At 1540 hours GMT, message from Israel 
liaison : officer to headquarters UNTSO: 'At 1448 
hours GMT the .Egyptians opened fire all along the 
canal from -Kantara · southwards using artillery, tanks 
and rockets.' At 1558 hours GMT Israel liaison of-

- _ficer reportE:d the Egyptians still firing. We agreed 
to cease-fire at 1545 hours GMT. At 1942 hours 
GMT, message from Israel liaison officer: six soldiers 

· killed and fifteen ·wounded. 
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a fait savoir au Centre de controle d'Ismailia qu'il 
acceptait la nouvelle heure du cessez-Ie-feu. Le mes
sage a ete trausmis au Centre de controle de Kantara. 

"8. A 15 h 46 TU, les PO Echo, Kilo, Lima et 
Mike ont signale que les tirs se poursuivaient. A 
15 h 45 TU, le Centre de controle de Kantara a 
signale Un echange de coups de feu dans la zone du 
· PO Violet et le PO Y el!ow a note qtte des coups 
de feu etaient tires par les forces de la RAU. Le 
Centre de controle de Kantara etait toujours coupe 

· des postes d'observation situes au sud. 
"9. De 15 h 52 a 16 heures TU, les PO Gold, 

Delta, Hotel et Juliet ont declare qu'ils n'avaient 
rien a signaler. Les tirs se poursuivaient dans les 
zones des autres pastes d'observation. A 16 h 10 TU, 
les PO GDlf, Delta, Hotel, Juliet, Kilo, Foxtrot ont 
declare qu'ils n'avaient rien a signaler. A la meme 
heure, les PO Lima et Mike ant signa.le des coups 
de feu d'armes portatives tires par les forces de la 
RAU. 

"10. A 16 h 16 TU, le Centre de controle d'Is
mailia a communique a l'officier de liaison principal 
de la RAU ce que les pastes d'observation lui avaient 
signale et lui a demande de prendre des mesures 
pour faire cesser les tirs. A 16 h 20 TU, les PO Echo, 
Lima et Mike ont signale des tirs de mitrailleuses 
provenant des forces de la RAU. A 16 h 23 TU, 

· le Centre de confrole d'Ismailia a de nouveau demande 
a l'officier de liaison principal de la RAU de prendre 
les mesures necessaires pour faire cesser le feu. A 
16 h 30 TU, les PO Echo et Lima ont signale que 
les forces de la RAU continuaient :i tirer avec des 
mitrailleuses. A 16 h 32 TU, le Centre de controle 
d'Ismailia a une fois de plus demande a l'officier de 
liaison principal de la RAU de prendre les mesures 
necessaires. De 16 h 35 TU a 16 h 38 TU, Jes forces 
de la RAU ont tire avec des armes portatives dans 
la zone du PO Echo et _ dans celle du PO Lima. 

"11. A 16 h 23 TU, tousles pastes d'observation 
situes sur la rive orientale du canal ont declare qu'ils 
n'avaient rien a signaler, exception faite des PO 
Gold et Red qui ont signale des echanges de coups 
de feu d'armes portatives. A 16 h 31 TU, le PO 
Violet a signale que les echanges de coups de feu 
continuaient. De 16 h 23 TU a 16 h 35 TU, Jes 
PO Gold, Red et Blue orit signale des echanges spo-
·radiques de coups de feu d'armes portatives. A 
partir de 16 h 38 TU, le PO Lima a declare qu'il 
n'avait rien a signal er. . 

"12. De 16 h 38 TU a 17 h 24 TU, le PO Lima 
a signale des tirs sporadiques de mitrailleuses pro~ 
venant des forces de la RAU. A partir de 17 h 

. 24 TU, le PO Lima · a declare qu'il n'avait rien a 
: 

1 signaler. A 17 h 35 TU, tous les postes d'observation 
situes sur la rive orientate du canal ont declare qu'ils 

, n'avaient rien a signaler et, a 17 h 24 TU, tous les 
· postes d'observation situes sur la rive occidentale du 
_ canal ont declare qu'ils n'avaient rien a signaler. 

_ . . · "13. _ A 15 h 40 TU, le message suivant de l'officier 
de liaison d'Israel a ete rei;u au quartier general de 
l'ONUST : "A 14 h 48 TU, les Egyptiens ont 
ouvert le feu sur toute la longueur du canal, de 
Kantara jusqu'a !'extreme sud, en utilisant des pieces 
d'artillerie, des chars et des roquettes." A 15 h 
58 TU l'officier de liaison d'Israel a fait savoir 
que les' Egyptiens continuaient a tirer. Nous- nous 
sommes mis d'accord pour qu'un cessez-le-feu inter
vienne a 15 h 45 TU. A 19 h 42 TU, le message 



"14. During incident OP's Green, Delta and Golf 
reported NTR. ' · 

"15. Weapons used by both sides were artillery, 
mortars, light machine-guns, heavy machine-guns and 
tanks. In addition UAR forces used rockets. : 

"16. Initial summary of damage by KCC. One 
United Nations residence hit by shell and generator 
near main residence run over by tank. Power lines 
cut at KCC headquarters. · 

"17. Summary of damage by ICC: Two impacts 
of light weapons in wall of OP Mike. At OP Juliet 
antenna wire cut, shell strike on observation roof 
and water tank damaged. 

"18. ICC and KCC have requested respective 
senior liaison officers for damage and casualty reports." 

3. A further message giving the exact times at which 
the firing ceased . in various localities was received 
from the Chief of-Staff of UNTSO at 0040 hours GMT, 
27 October. It reads as follows: · 

"Summary of inddent in canal, afternoon 26 October 
1968: following additional information was for
warded by Kantara control centre to complete 
summary. Firing ceased in areas: · . 

"(a) OP Copper area: byisrael forces at 1552 
hours GMT, UAR forces at 1555 hours GMT. 

"(b) OP Yellow area: by ' Israel forces at 1550 
hours GMT, by UAR forces at 1552 hours GMT. 

" ( c) 0 P Silver · area : by Israel forces at 1541 
hours GMT, by UAR forces at l(i{)3 hours GMT. 

" ( d) OP .Pink area: by Israel . forces at 1550 
hours GMT, by UAR forces at l(i()2 hours GMT. 

;, ( e) OP Violet area: by UAR forces at 1710 
hours GMT, by Israel forces at 1718 hours GMT. 

"(f) OP Blue area: by both forces at 1718 hours 
GMT. 

"(g) OP Gold area: by both forces at 1725 hours 
GMT. 

" ( h) OP Red area: by both forces at 1733 hours 
GMT." · 
4. At 2135 ho·urs · GMT on 26 October, the Chief 

of Staff of UNTSO reported that firing had resumed 
at 1948 hours GMT. The summary of events after the 
resumption of the tiring, as later received from General 
Bull, is as follows: · · 

.. Summary of incident in canal area following re
sumption of firing on 26 October : 

"l. Kantara control centre reported that artillery 
fire broke out north of OP Gold at 1948 hours GMT 
and spread to QP Gold, OP Red and OP_ Blue areas. 
Initiators; OP Gold-UAR at -2002 hours GMT; 

7 

suivant a ete rec;u de l'officier de liaison d'Israel : 
six soldats tues et 15 blesses. 

"14. Au cours de !'incident, Jes PO Green, Delta 
et Golf ont declare qu'ils n'avaient rien a signaler. 

"15. Les armes utilisees par les deux camps ont 
ete Jes suivantes : pieces d'artillerie, mortiers, mi
trailleuses legeres, mitrailleuses Iourdes et chars. 
Les forces de la RAU ont en outre utilise des 
roquettes. . 

"16. Premier etat des degats etabli par le. Centre 
de controle de Kantara : une residence de l'ONUST 
touchee par un obus et un generateur situe pres de 
la residence principale detruit par un char. Des Iignes 
electriques ont ete coupees au quartier general du 
Centre de controte de Kantara. 

"17. Etat des degats etabli par le Centre de con
trole d'Ismailia : deux points d'impact sur le mur 
du PO Mike dus a des ba1les d'armes legeres. Au 
PO Juliet, un cable d'antenne a ete coupe, un obus 
a frappe le toit et le reservoir est endommage. 

"18. Le Centre de controle d'Ismailia et le Centre 
de controle de Kantara ont demande aux officiers de 
liaison principaux respectifs d'etablir un et:at des 
degats materiels et corporels." · 
3. Un nouveau message precisant l'heure exacte ou 

Jes tirs ont cesse en divers lieux a ete re9-1 du Chef 
d'etat-major de l'ONUST a 4 heures TU, le 27 octobre. 
Ce message est ainsi com;u : 

"Resume de l'incident survenn dans la zone du c,nal 
au cours de l'apres-midi du 26 octobre 1968 : tes 
renseignements supplementaires ci-apres ont ete 
communiques par le Centre de controle de Kantara 
pour completer le resume. Dans les divers secteurs, 
tes tirs ont cesse aux heures indiquees ci-apres : 
"a:) Zone du PO Copper : les forces israetiennes 

·ont cesse le feu a 15 h 52 TU, les forces de Ja RAU 
a 15 h 55 TU; 

"b) Zone du PO Yellow : Jes forces israeliennes 
ont cesse le feu a 15 h 50 TU, Ies forces de la RAU 
a 15 h 52 TU; 

"c) Zone dti PO Silver : les forces israeliennes 
ont cesse le feu a 15 h 41 TU, les forces de la RAU 
a 16h 3 TU; 

"d) Zone du PO Pink : les forces israe1iennes ont 
cesse le feu a 15 h 50 TU, Jes forces de la RAU 
a16h2TU; 

"e) Zone du PO Violet : les forces de la RAU 
ont cesse le feu a 17 h 10 TU, Ies forces israeliennes 
a 17 h 18 TU; . 

"f) Zone du PO Blue : les forces des deux can:ipe 
ont cesse le feu a 17 h 18 TU ; 

"g) Zone du PO Gold : les forces des deux camps 
ont cesse le feu a 17 h 25 TU ; . · 

"h) Zone du PO Red : Jes forces des deux camps 
ont cesse le feu a 17 h 33 TU." . . 
4. Le 26 octobre a 21 h 35 TU, le Chef d'etat-major 

de l'ONUST a signale que les tlTs avaient repris a 
19 h 48 TU. Le resume des evenements consecutifs a la 
reprise du feu, qui a ete r~ plus tard du genernl Bull, 
est ainsi con~ : · 

"Resume de l'incident survenu &ns la z0ne du canal 
posterieurement a la reprise du feu le 26 octobre : 
"1. Le centre de controle de Kantara a signale 

que des tirs d'artillerie ont debute au nord du PO Gold 
a 19 h 48 TU ·et se sont etendus aux zones !'espectives 
du PO Gold, du PO Red et du PO Blue. Ont ouvert 



·op Red-UAR at 2001 hours GMT; and OP Blue
UAR at 2050 hours GMT. 

"2. At 1948 hours GMT, OP Lima reported heavy 
explosions and firing heard east of OP. Firing across 
the canal could not he confirmed. 

"3. At 2019 hours GMT, OP Lima reported 
_ heavy fire still in progress north of OP and small 

- arms fire initiated by UAR forces south of OP. 

"4. At 2029 hours GMT, 2035 hours GMT and 
2040 hours GMT, OP Lima reported heavy artillery 
and tank fire from Israel forces only. 

"5. At 2029 hours GMT, OP Kilo reported ex
plosions seen on east side of the canal and sound 
of jet planes heard on east side. OP Lima reported 
2044 hours GMT and OP Mike 2045 hours GMT 
sound of jet aircraft heard overhead. 

"6. At 2048 hours GMT, OP Mike heard four 
explosions north-east of OP on east side of canal. 
OP Lima reported 204-9 hours GMT very · heavy 
artillery and tank fire from Israel forces and heavy 
mortar fire from UAR forces. At 2050 hours GMT, 
OP Mike saw one light and heard one explosion 
in oil refinery area. At the same time OP Lima re
ported firing still in progress and noise of jet aircraft 
overhead. At 2054 hours GMT, OP Mike saw one 

, · single light and one explosion heard in oil refinery 
· area. 

"7. At 2100 hours GMT, and 2105 hours GMT, 
OP Mike reported explosions seen and heard in oil 
refinery area and sound of jet aircraft over the OP 
at the latter time. · 

"8. At 2104 hours GMT, OP Lima reported heavy 
artillery fire from both sides. OP's Gold, Red and 
Blue reported 2105 hours GMT artillery and mortar 

. firing still going on from UAR forces. 

;,9. At 2105 hours GMT; senior - Israel repre
sentative complained some UAR soldiers had crossed 
the canal and one Israel soldier was killed between 
OP Pink and OP Gold location. 

"10. Ismailia control centre reported that senior 
UAR liaison officer at 2110 hours GMT had agreed 
to proposed cease-fire time 2130 hours GMT. KCC 
informed. At 2128 hours GMT, KCC reported that 
senior Israel repre~ntative was endeavouring to 
contact local commander to get cease-fire from 2130 
hours GMT. KCC also reported that senior Israel 
representative was unable to contact local commander 

· and asked for a new cease-fire time 2200 hours GMT, 
which senior Israel representative already had ac
c.epted. Senior UAR liaison officer informed and 
accepted at 2139 hours GMT cease-fire from 2200 
hours GMT. KCC informed. 

"11. At 2120 hours GMT, OP Lima reported 
heavy artillery fire from both sides south of OP. 
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le feu les premiers : clans la zone du PO Gold la 
RAU a 20 h 2 TU; dans la zone du PO Red, la RAU 
a 20 h 1 TU; dans la zone du PO Blue, la RAU a 
20 h SO TU. · 

"2. A 19 h 48 TU, le PO Lima a signale qu'on 
entendait _ des explosions et des tirs violents a l'est de 
son secteur. 11 n'a pas ete confirme s'il y avait eu 
echange de coups de· feu par-dessus le canal. 

"3, A 20 h 19 TU, le PO Lima a signale que des 
tirs nourris continuaient au nord de son secteur et que 

. les forces de la . RAU avaient declenche un feu d'armes 
. portatives au sud de son secteur. 

"4. A 20 h 29 TU, a 20 h 35 TU et'a. 20 h 40 TU, 
le PO Lima a signale des tirs violents d'artillerie et 
de chars qui provenaient des seules forces israeliennes. 

"5. A 20 h 29 TU, le PO Kilo a signale qu'on 
apercevait des explosions sur la rive orientale du 
canal et qu'on entendait un bruit d'avions a reaction 
sur la Tive orientate. Le PO Lima · a 20 h 44 TU et 
le PO Mike a 20 h 45 TU ont signale qu'un bruit 
d'avions a reaction se faisait entendre au-dessus de 

· _ leurs secteurs .. 
"6. A 20 h 48 TU, le PO Mike a entendu quatre 

explosions au nord-est de son secteur, sur la rive 
orientate du canal. Le PO Lima a signale a 20 h 49 TU 
un tir tres violent d'artillerie et de chars qui prove
nait des forces israeliennes et un violent tir de mortier 
qui provenait des forces de la RAU. A 20 h SO TU, 
le PO Mike a apen;u une lueur et a entendu une 
explosion clans le secteur de la raffinerie de petrole. 

. Au meme instant, le PO Lima a signale que Jes tirs 
persistaient et que l'on entendait un bruit d'avions a 
reaction au-dessus de son secteur. A 20 h 54 TU, le 
PO Mike a aperi;u une seule lueur et entendu une 

. explosion clans le secteur de la raffinerie de petrole. 
- . "7. A 21 heures TU et a 21 h 5 TU, le PO Mike 

a signale que l'on avait vu et entendu des explosions 
clans le secteur de la. raffinerie de petrole et que le 
bruit d'avions a re.action s'etait fait entendre au-dessus 
de son secteur a 21 h · S TU. · 
· "8. A 21 h 4 TU, le PO Lin;ia_signale de violents 
tirs d'artillerie qui provenaient des deux rives. Les PO 
Gold, Red et Blue ont signale a 21 h S TU que des 
tirs d'artillerie et de mortiers provenant des forces de 
la RAU continuaient. · · 

"9. A 21 h 5 TU, le representant principal d'Israel 
s'est plaint que quelqu~ soldats de la RAU avaient 
traverse le canal et qu'un soldat israelien avait ete tue 
entre l'emplacemerit du PO Pink et celui du PO Gold. 

"10. Le Centre de controle d'Ismailia a signale 
qu'a 21 h 10 TU l'officier de liaison principal de la 
RAU avait accepte le cessez-le-feu propose pour 21 h 
30 TU. Le Centre de controle de Kantara en a ete 
informe. A 21 h 28 TU, le Centre de controle de 
Kantara a signale que le representant principal d'lsrael 
s'effor<;ait d'entrer en contact avec le commandant du 
secteur a.fin d'obtenir le cessez-le-feu a partir de 21 h 
30 TU. Le Centre de controle de Kantara a signale 
aussi que le representant principal d'Israel ne panre
nait pas a entrer en contact avec .le commandant du 
secteur et a demande que le cessez-le-feu parte de 
22 heures TU, ce que le representant principal d'Is~t 
avait deja accepte. L'officier de liaison principal de la 
RAU en a ete infonne et a accepte a 21 h 39 TU 
que le cessei-le-feu pa.rte de 22 heures TU. Le Centre 
de cont-role de Kantara en a ete · inforrne. . .. 

. . · "11. A 21 :h 20 TU, le PO Lima a signale un 
· violent tir d'artillerie qui provenait des deux. rives au 



At 2125 hours GMT, OP Mike reported mortar and 
artillery fire from UAR forces. 

"12. At 2140 hours GMT, OP Lima reported 
artillery fire from both sides and heavy mortar firing 
by UAR forces. 

"13. At 2144 hours GMT, OP Kilo reported 
rounds of mortar and artillery heard west of OP. 

"14. At 2145 hours GMT, · OP Mike reported 
bursts heard and seen on western side and oil refinery 
burning. Six minutes later OP Mike reported big 
fire north of oil refinery. At 2157 hours GMT, OP 
Mike reported artillery explosions north of oil re-
finery area. · 

"15. At 2200 hours GMT, OP's Mike and Lima 
reported that heavy artillery fire was still in progress 
from both sides. Firing ceased in OP Gold area at 
2205 hours GMT by· UAR forces and was initiated 
again by UAR forces at 2210 hours GMT; firing 
ceased in OP Blue area at 2207 hours GMT ,by both 
sides and was initiated again by UAR forces a few 
minutes later; firing ceased in · OP Mike area at 
2209 hours GMT and was initiated again at 2211 
hours GMT by Israel forces. Firing ceased in OP 
Lima area at 2218 hours GMT and was initiated 
again at 2221 hours GMT by UAR forces. 

"16. At 2225 hours GMT, OP Lima reported 
firing with heavy mortars from UAR forces. Firing 
ceased at 2231 hours GMT. ' 

"17. At 2228 hours GMT, KCC informed that 
OP's Red and Gold reported firing still going on 
from UAR forces, Israel forces returned the fire in 
OP Blue area at 2239 hours GMT. 

"18. At 2240 hours · GMT, OP Lima reported 
heavy artillery firing from both sides, initiated by 
UAR forces. Five minutes later OP Lima reported 
firing or1ly from UAR forces. At 2246 hours GMT, 
senior UAR liaison officer was asked to . have firing 
stopped as the only firing in progress was from UAR 
forces. 

"19. At 2250 hours GMT, and 2255 hours GMT, 
OP Lima reported very heavy firing in progress 
from UAR forces. OP Lima could not confirm if 
fire was returned by Israel forces. 

"20. Ismailia control centre suggested to KCC a 
new cease-fire time for 2315 hours GMT. Senior 
UAR liaison officer informed and agreed to the time 
at 2304 hours GMT. KCC at 2309 hours GMT in
formed that senior Israel representative had agreed 
to the new cease-fire time. · Senior UAR liaison officer 

. informed at 2311 hours GMT. 

"21.. At 2305 hours GMT, OP Lima. reported 
explosions heard in OP Gold and OP Red areas. 

"22. Fire ceased in OP Gold area at 2325 hours 
GMT by UAR, in OP Red area at 2317 hours GMT 
by UAR and in OP Blue area ,by Israel at 2313 hours 
GMT. OP Lima reported NTR at 2320 hours GMT, 
OP Mike at 2325 hours GMT, OP Gold and OP 
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sud de son secteur. A 21 h 25 TU, le PO Mike a 
signale des tirs de mortiers et d'artillerie qui prove
naient des forces de la RAU. 

"12. A 21 h 40 TU, le PO Lima a signale des 
tirs d'artillerie qui provenaient des deux cotes et des 
tirs violents de mortiers qui provenaient des forces de 
la RAU. . . . . . · · 

"13. A 21 h 44 TU, le PO Kilo a signale qu'on 
entendait des salves de mortiers et d'artillerie a l'ouest 
de son secteur. 

"14. A 21 h 45 TU, le PO Mike a signale qu'on 
entendait et voyait des explosions sur Ja rive occiden
tale et que la raffinerie de petrole orulait. Six minutes 
plus tard, le PO Mike a signale un incendie important 
au nord de la raffinerie de petrole. A 21 h 57 TU, le 
PO Mike a signale des explosions d'artillerie au nord 
du secteur de Ja raffinerie de petrole. 

"15. A 22 heures TU, le PO Mike et Lima ant 
signale que des tirs violents d'artillerie, provenant 
des deux cotes, continuaient. Dans la zone du PO 
Gold, Jes forces de la RAU ont cesse le feu a 22 h 5 
TU et l'ont repris a 22 h 10 TU; dans la zone du 
PO Blue, Jes deux cotes ont cesse le feu a 22 h 7 TU 
et Jes forces de la RAU l'ont ouvert quelques minutes 
plus tard ; dans la zone du PO Mike, le feu a cesse. 
a 22 h 9 TU et a ete repris a 22 h 11 TU par les 
forces israeliennes. Dans le secteur du PO Lima, le 
feu a cesse a Z2 h 18 TU et a ete repris a 22 h 21 
par !es forces de la RAU. 

"16. A 22 h 25 TU, le PO Lima a signale des 
tirs de mortiers de gros calibre qui provenaient des 
forces de la RAU. Les tirs ont cesse a 22 h 31 TU. 

"17. A 22 h 28 TU, le Centre de controle de 
Kantara a fa.it connaitre que Jes PO Red et Gold 
signalaient que Jes tirs qui provenaient des forces de la 
RAU continuaient. Les forces israeliennes ont riposte 
a ces tirs clans le secteur du PO Blue a 22 h 39 TU. 

"18. A 22 h 40 TU, le PO Lima a signale des 
tirs nourris d'artillerie de part et d'autre, Jes forces 
de la RAU ayant ouvert le feu. Cinq minutes plus 
tard, le PO Lima a signale des tirs en provenance 
des positions de la RAU. A 22 h 46 TU, l'officier de 
liaison principal de Ja RAU a ete invite a faire cesser 
le feu etant donne que les tirs provenaient des seules 
forces de la RAU. 

"19. A 22 h 50 TU et a 22 h 55 TU, le , PO Lima 
a signale des tirs tres intenses provenant des posi
tions de la RAU. Le PO Lima n'a pas pu confirmer 
si les forces israeliennes avaient riposte. ' _ 
. "20. Le Centre de controle d'Ismailia a suggere 
au Centre de controle de Kantara qu'un nouveau 
cessez-le-feu intervienne a 23 h 15 TU. L'officier de 
liaison principal d'Israel a ete informe et a donne 
son accord a 23 h 4 TU sur J'heure proposee. Le 
Centre de controle de Kantara a fait savoir a 23 h 
9 TU que le representant principal d'Israel :ivait 

· donne son accord sur l'heure fixee pour le nouveau 
, · cessez-le-feu. L'officier de liaison principal de ' la 
· RAU a ete informe a 23 h 11 TU. - :-,._ - · 

"21. · A 23 h 5 TU, le PO Lima a signale que 
des explosions avaient ete entendues dans Jes zones 
du PO Gold et du PO Red. 

"22. L~ feu a ete int~rrompu a 23 h 25 TU dans 
la zone du PO Gold par les forces de_ ·la ,RAU, a 
23 h 17 TU dans la zone du PO Red par les forces 
de la RAU et a 23 h 13 TU clans la zone du PO 
Blue par les forces israeliennes. Le PO Lima a de-



Red at 2327 hours GMT and OP Blue at 2333 hours 
GMT. 

"23. · Following a request from Officer-in-Charge, 
ICC, senior UAR liaison officer at 2330 hours GMT 
reported that he had no information to offer regard
ing the incidents of today. He further stated that this 
information would best be obtained from headquarters 
in Cairo. ·. 

"24. At 2355 hours GMT, OP Lima reported one 
round of tracer from UAR forces to east side of 
canal. . 

'-'25. · AI 2047 hours GMT, Israel liaison officer 
passed following message: 'At 2200 hours local time 
tonight, Egyptian forces crossed the canal between 
OP's Gold and Pink and were engaged in an exchange 
of fire by one of our forces. At the same time ar
tillery was fired from west side of canal. At about 
the same time two other attempts to cross the canal 
were made in the Tawfiq arid OP Pink areas.' 

· "26.· Both control centres to obtain damage and 
casualty reports from respective liaison · officers 
soonest." 

5. On 27 October, at 1607 hours GMT, the following 
information on casualties and damage incident to the 
firing exchanges on 26 October was received from the 
Chief of Staff of UNTSO : 

"Follo,vin~ casualties and damage reports pertain to 
firing incident evening of 26 October 1968: 

"1. Senior UAR liaison officer reported that five 
UAR soldiers had been killed · and nine wounded. 
He had no information yet available concerning 
civilian casualties but said that it would be conveyed 

'to us when available. 
"2. Israel liaison officer reported that · fifteen 

. soldiers had been killed and thirty-four wounded. 
"3. Officer-in-Charge, Ismailia, reported the fol

lowing damage to UNTSO installations : 

"(a) OP Mike reported ~utomatic weapons im-
pacts on building. . . 

" ( b.) op' Juliet reported one direct ~it of heavy 
calibre shell, water tank, antenna cable a·nd antenna 
mast damaged, and one jeep damaged by fragmenta-
tion. · · 

"4. Officer-in-Charge, Kantara, reported the fol
lowing damage : 

"(a) Kantara control centre: Numerous windows 
· in building broken, guy wire to · main antenna mast 
broken, re.mote line for · receiver and transmitter in 
radio room broken, main power supply line from 
generator to main building broken and 45-megacycle 
antenna mast severed and 45-megacycle radio sets out 
of order. One Dodge power wagon destroyed, water 
truck and one wagoneer damaged by . fragments and 

· trailer with generator at main residence badly da
maged. Residence number 2 . hit by two . artillery 
~hells. Orie r,oom destroyed. 
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clare qu'il n'avait rien a signaler a 23 h 20 TU, Ie 
PO Mike a fait la meme declaration a 23 h 25 TU 
le PO Gold et le PO Red a 23 h 27 TU et le PO 
Blue a 23 h 33 TU. 
· "23. A la suite d'une demande de l'officier rom
mandant le Centre de controle d'Ismailia, l'officier 
de liaison principal de la RAU a signale a 23 h 
30 TU qu'il n'avait aucun renseignement au sujet 
des incidents survenus aujourd'hui. It a declare en 
outre que le mieux pour obtenir les renseignements 
pertinents etait de s'adresser au quartier general au 
Caire. 

"24. A 23 h 55 TU, le PO Lima a signale que 
des balles tra<;antes avaient ete tirees par les forces 
de la RAU sur la rive orientate du canal. 

"25. A 20 h 47 TU, l'officier de liaison d'Israel 
a transmis le message suivant : "A 22 heures (heure 
locale) ce soir, des forces egyptiennes ont traverse le 
canal entre le PO Gold et le PO Pink et ont echange 
des coups de f eu avec nos forces. Au meme moment, 
un tir d'artillerie a ete declenche par les forces se 
trouvant sur la rive orientale du canal. A peu pres 
a la meme heure, deux autres tentatives pour tra• 
verser le .canal ont eu lieu dans les zones de Tewfik 
et du PO Pink." 

"26. Les deux centres de controle se procureront 
des que possible aupres des officiers de liaison respec
tifs des renseignements sur les pertes humaines et les 
dommages materiels." 
5. Le 27 octobre, a 16 h 7 TU, Jes renseignements 

ci-apres concernant les pertes humaines et les dommages 
materiels causes par Ies incidents du 26 octobre ont 
ete r~us du Chef d'etat-major de l'ONUST : 

"Les renseignements suivants ont ete rei;us au sujet 
des pertes humaines et des dommages materiels 
causes par !'incident du 26 octobre 1968 ·: 
"l. L'officier de liaison principal de la RAU a 

signale que cinq soldats de la RAU avaient ete tues 
et neuf blesses. I1 ne disposait pas encore de rensei
gnements sur les pertes civiles, mais ii a declare qu'il 
nous les communiquerait des qne posssib}e. 

"2. L'officier de liaison d'lsracl a · signale que 
15 soldats avaient ete tues et 34 blesses . 

"3. L'officier commandant le Centre d'Ismailia a 
signale que Jes installations de l'ONUST a_vaient 
subi Ies dommages suivants : 

"a) Le PO Mike a signale des points d'impact 
de balles d'armes automatiques sur le batiment. 

"b) Le PO Juliet sign ale qu'il a ete frappe de 
plein fouet par un obus de gros calibre ; le reservoir 
d'eau; le cable et le mat de l'antenne ont ete endom• 
mages et une jeep a ete endommagee par des eclats. 

"4. L'officier commandant le Centre de Kantara 
signale Jes dommages ci-apres : . . 

"a) Centre de controle de Kantara : de nom
breuses vitres ont ete cassees, le cable tenseur du 
mat de l'antenne principale a ete coup{!, un cable 
du recepteur et de l'emetteur clans la salle radio a 
ete coupe; la ligne principale d'alimentation qui retie 
le gener:i.teur et le batiment principal a ete coupee; 
le mat de l'antenne d'emission sttr 45 megacycles a 
ete brise et des appareils de radio de 45 megacycles 
ont ete deteriores. Une ca.mionnette Dodge a ete 
detruite, un camion citerne et un fourgon ont ete 
endommages par des eclats et une re.morgue equi~ 
d'un generateur a ete endommagee pres de la. rest• 
dence principale. La residence n~ 2 a ete touchee 



'
••• J • • ' ' • .- • • ,, ,.; •, f1' • .'1 •, 

~ , ,• ,.: ,; -.f , •·~ , ii H .I'", 

"(b) OP Yellow: three windows broken. :' : ' ·· 

"(c) OP Red; bullet hole in one caravan, cable 
from generator cut and light fragmentation damage 
to caravan. '' · . ,:: . ; ... 

"(d) OP Gotd°{ fo~r b~llet holes in one caravan 
and two bullet holes in the other. caravan . . :,, · : . :-:, . 

"(e) OP Blue; one artillery or heavy calibre 
weapon shelt hit the utility room of the OP building." 

! • • • . • 

6. On 27 Octobe;, Ge1~erlt! Bull rep~rted ne.,;; in
cidents and observations which occurred on. that date. 
His first message on ,this subject, received at 1028 
hours GMT, reads as follows:_ . ,,~, . 

"Following reports concerning the canal area· received 
morning of 27 October:· · ·, ·,. · : , · •: ·. 
"l. OP Green reported that UAR foi:-ces at 0832 

hours GMT opened: machine-gun and anti-aircraft 
fire at Isra~I reconnaissance type aircraft flying south 
to north at altitude of approximately 1,000 metres 
over eastern bank of canal. United Nations military 
observers stated th11-t plane did not cross the f(?rward 
defended localities. Origin of · fire was from area 
approximately one kilometre north of. OP Green . . 

" 2. OP Delta rep;;ted one explosion heard and 
seen two kilometres south-east of OP on ~st bank 
at 0837 hours GMT. · • · ·. , . ·: : , 

"J. OP Mike reported that during the exchange 
of fire last evening two oil tanks . in the refinery at 
Suez were on fire and still burning this morning at 
1017 hours GMT. A third fire was noticed in refinery 
area north of present burning tanks but this was 
extinguished before daylight." 

7. A subsequent message from General Bull on inci
dents on 27 October, received at 1555 hotJrS GMT on 
that day, reads: 

"Have received ·the foUowiu'g reports from OP'S in 
the canal area : · · . - · ... 

"1. OP Hotel reported. that ·~t 13i9 ~ours G~'.r 
ground explosions were heard north-west of 1smatlia 
and that at 1324 hours GMT two unidentified jet 
aircraft were seen flying S kilorne_tres east of the OP 
at low altitude. 

' • • I • 

"2. OP Foxtrot reported at '1324 hours GMTthat 
they heard, opposite the OP and on the east side· of 
of the canal, what appeared to be ack-ack · fire and 
also heard jet noises in that ·area. Again at 1331 hours 
GMT, OP Foxtrot reported that two unidentified 
jets were seen inland over east' side of canal, flying 
from south to north.- Jet aircraft were painted a 
khaki-camouflage· colour. At 1334 hours GMT,_; they 
observed two jet aircraft flying over east side o{ ·canal 
in north to south direction. · ·1 • . : : . •• : • · ' 

I : ~•: •• , .. i:' ! :•i_! " I •: •• ~1; 
~- ,.,,.., . •ft·,j 1: • ,b ,:i JL' 1 : .... ) .: 

. : ·,, ··: . 

"3. OP Pink reported that at 1.338 hours· GMT, 
two Israel jet aircraft flying at an altitude of approxi
mately 200 metres and two kilometres cast of canal 
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par deux obus d'artillerie et une des pieces a ete 
detruite. , . · , .. _ 

"b) PO Yellow : les vitres de trois fenetres ont 
ere cassees. 

"c) P O Red : une ·balle a perce un trou dans 
une caravanc, un cable du generateur a . etc sectionne 
et la caravane a ete legerement endomi:nagee par des 
&:lats. ... · ' ·· · · · · · · ' 

"d) PO Gold : quatre frous ont ete perces par des 
balles dans une caravane et deu..-c trous clans une autre 

· caravane. , .,. , .. ::· :•.. . . : ,, .•·:· , ... 
"e) PO Blue : un obus d'artillerie ou un projectile 

d'arme de fort calibre est tombe sur la salle des 
machines dans le batiment du poste d'observation." 
6. Le 27' c.i~tobre, le general Bull a signale de nou-

veaux incidents survenus a cette date. Son premier 
message, qui a ete reQI a 10 h 28 TU, se lit comme 
suit : · 

\ f1 I • • · :. 

''Les rapports ci-apres concernant Ja zone du canal 
·. ont ete re<;us dans la matinee du 27 octobre : 

"1. Le PO Green a signale que des forces de 
la RAU 3vaient ouvert le feu a 8 h 32 TU avec des 
·mitrailleuses et des canons antiaeriens sur un ap
pareil de reconnaissance israelien volant en direction 
sud-nord a environ 1 000 metres d 'altitude au-dessus 

. de la rive orientale .du canal. Les obsenrateurs inili
. · taires de l'ONU' ont declare que l'avion n'avait pas 

survole . les . localites avancees defendues. Les tirs 
provenaient d'un point situe a environ 1 kilometre 
au nord du PO Green. . . , 

"2. Le PO Delta a si~nale qn'une explosion avait 
ete entendue et aper~e a 2 kilometres au sud-est de 
son secteur, sur la rive orientate a 8 h 37 TU. . 

' · "J. · Le PO Mike a signale qu'au cours du duel 
d'artillerie qui a eu lieu hier soir, deux reservoirs 
de petrole de In raffinerie de Suez ont ete incendiees 
et hnitaicnt encore ce matin a JO h 17 TU. Un 
troisieme incendie a ete observe clans le secteur de la 
raffinerie au nord des reservoirs actuellement en 
flammes mais ii a ete ·et eint avant le lever du jour." 

7. U n .message ulterieur du general Bull concernant 
les incidents du 27 octobre, qui a ~le rec;u a 15 h 55 TU 
a la meme 'date, se lit comme suit : 

, "Ai r'e<;u lcs i:-apports_ ci-aprcs de postes d'ob5erva-
, tion clans la zone du canal : ·· 

"l.' Le PO Hotel a signale ·qu'a. 13 h 19 TU des 
explosioris · a.u sol ont ete entendues au notd-ouest 
d'Ismailia et qu'a 13 h 24 TU deux avions a reaction 
non identifies ont ete vus a 5 kilometres a l'est du 
poste d'observation, vola~t a basse altitude. 
·. "2. Le ·po Foxtrot a ·_signale qu'a 13 .h 24 TU 
Jes observateurs ont enteridu, en face du poste d 'ob
servation et sur la rive· oricntalc du canal, ce qui 
semblait . etre un tir de DCA; ils ont egalement 
entendn un bruit d'avions a reaction dans cette zone. 
A 13 h 31 TU, le PO Foxtrot a signale a nouveau 
que deux avions a reaction non identifies avaient ete 

: . vus au-dessus de la rive orient ale du canal, ·volant en 
l ; direction sud-nord. Les avions a reaction etaient 

peints d'une peinture couleur kaki u tilisee pour le 
camouflage. A 13 h 34 TU, les observateurs ont _vu 
demc avions· a reaction volant au#dessus de , la rive 
orientale du canal en direction nord-sud . 

"3. La PO Pink a signale qu'a 13 h 38 TU deux 
avions a reaction israelicns volant a enVlron 200 
metres d'altitude a 2 kilometres :'i l'est du -canal ont 



·were engaged by UAR machine-gun and anti-aircraft 
fire. Firing ceased at 1339 hours GMT." 

APPENDIX• 

With regard to the summary of the incident 0£ 26 October 
1968 set forth in paragrapl, 2 of the supplemental information 
report of Zl October 1968 [S/7930/Add.95], a roessage was re
~c:ived on the evening of 31 Octobet" from the Chief a£ Staff 
of UNTSO, Lieutenant-General Odd BuU, with a request that 
it be circulated as a corrige:idum to document S/7930/ Ad.d.95. 
It reads: 

"Following a routine check of the log-sheds and me3sages 
kept by OP Milce (situated in Port Tawfiq) on tne we;.t 
side of the Suez Canal, it was found that the first entry into 
the log-sheet for 26 Octobe[' reads as follows: 

"'At 1450 hours GMT, four explosiom with blade smoke 
seen and heard SOO metres north 0£ OP in Port Tawfiq 
area'. · 
"In the summary of incident set forth in para.graph 2 of 

S/7930/Add.95, the first sentence of paragr.aph 7 reads: 

"'At 1512 hours GMT, OP Mike observed four explo
sions on west side of c::inal SOO metres north of OP'. 

"This apparent discrepa.1cy is explained by the fact that 
at 1450 hours GMT the ClOfflffl'llnicatfon between OP Mike 
and the Ismailia CC1ntrol centre w;:is cut and the observers 
at OP Mike were not able to communicate again until 1512 
hours GMT. 

"This latter time was erroneously understood as being the 
time at which they had observed the uplosions. Therefore, 
the Chief of Staff su;i-gests a corrigendum. to documerit S/ 
79'JO/ Add.95, reading as follows : 

.. ·Tile first seotence of paragraph 7 should read as 
foilows: 

"' "At 1450 houri: GMT, OP Mike (in Port Tawfiq) 
observed. four ex:plosions on west side of the canal at ai>
proximately 500 metre. north of the OP".'" 

Documenl S/7930/ A.dd.96 

[ Original te~t: English J 
[28 October 1968} 

1. This report relating to the situation in the Suez 
Canal sector and in the Israel-Lebanon sector is based 
on information received from the Chief of Staff of 
UNTSO, Lieutenant-~nera.1 Odd Bull, on 27 and 
28 Odober 1968. 

SUEZ UNAL SECTOll 

2. In the afternoon of 27 October, two messages were 
received from General Bull concernini two complaints 
submitted to him -by the Israel liaison officer and tthe 
inquiries conducted on tl:em by United Nations military 
observers. 

3. The first message is as follows : ·. 
"1. Israel liaison officer at 0620 hours GMT on 

27 October made tte following complaint : 'This 
morning a few mines· were found between OP's Gold 
and Pink. These mines were laid by a UAR force 
that crossed the camil last night. We request that 
military observers loolc at this area a.nd the mines.' 

-ta Publishffi as document S/7930/ Add.95/Corr.1 dated 1 No-
vember 196&. · • · · < · 
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ete attaques avec des mitrailleuses et des canons anti
aeriens par les forces tie Ja RAU. Les tirs ont cesse 
a 13 h 39 TU." . 

APPENDICE• 

A propos du resume de !'incident du 26 octobre 1968 QUi est 
donne au paragraphe 2 du raIJport concern3.Jlt les ramigne
ments supplementaires dare du 27 octobre 1968 [S/7930/Add.95], 
le message ci-apres a etc re~, le 31 octobre au soit", du gene~ 
O<ld Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, qui a demande quc 
ce message soit distribue comme rectificatif au document 
S/7930/Add95. Ce message se lit comme suit: 

"En vcrifiant, 001ume a l'habituclc, le journal d'obs:rva
tion et les messag,,s du PO Mike (situe i Port To-fi.k) 
sur la rive oa:identale du caml de SuCJ:', on s'est aperQZ que 
1a premiere indication portee sur le journal d'obscrvation a 
?a date d\l Z6 octobrc sc lisait comme suit ; 

"A 14 h SO TU, quatre explosions produ.isant une fumee 
noire ont ete vucs et entendues a 500 metres au n01d du 
PO dans le secteur de Port Tewfik." 
"Dans- le resume de l'incidcnt, qui est donne au paragra

phe 2 du document S/'1930/ Acld.95, la premiere phrase du 
paragraphe 7 se lit comme suit : 

"A IS h 12 TU, le PO Mike a observe quatre explosions 
sur li rive occidentale du canal a 500 metre.s au nord du 
paste d'observatiou.'' 
"Cette difference entre Ies tlcux textes s'explique _par le 

fait q11'a 14 h 50 TU, les communications entre le PO Mila! 
et le Centre de controle d'Ismailia ont ete coup&s et q11.e les 
obse.rvateurs du PO Mike n'ont pu reprendre Ja. communica
tion avant 15 h 12 TU. 

"C' est p:ir c rreur que l' on a. cru que cet!e neure eui.it celle 
a laque1ie ils avaient observe les explosions. En consoouencc. 
le Chef d'etat-major suggerc de publier un rectificatif au 
document S/7930/ Add.95 qui sc lirait comme .suit : 

"La premltre phra5e du paragraphe "/ doit se Jire cmnmc 
suit: 

"A 14 h So TU, le PO Mike (a Port Tewfik) a obc;erve 
quatre explosions sur la ri,·e occidentalc du canal l SOO 
metres approximativement au nord du PO." 

Document S/7930/ A.dd.96 

[Tezte rwigi11al 111t a119fais-] 
[28 ,octol,re 1%8) 

1. Le rapport ci-apres concernant la. situation cl.ans 
le sedeur du canal de Sue2 et clans le secteur israelo
libanais est foncle sur Jes renseignements qui ont ete 
communiques les 27 et 28 octobre 1968 par le gberal 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST. 

SECTEUR DU CANAL OE SUEZ 

2. Dans l'apres-midi du 27 octobre, deux mesiaga 
ont cte w;us du general Bull au sujct de deux plaint~ 
qui lui ont ete adressees par l'officier de liaison d'Israel 
et des enquetes menees a ce sujet par les observateurs 
militaires de l'ONU. · 

3. Le premier message est redige comme suit : 
• "1. Le 'Zl octobre, a 6 h 20 TU, l'officier de Iiai50!I 

israelien a presente la plainte suivante : "Quelques 
. .. mines ont etc: trouvces cc matin entre les p;istes 

d'observation Gold et Pink. Ces mines ont ete de
posees par une patrouille de la RAU qui a traverse 
le canal la nuit derniere. Nous demandons aux ob
servateurs militaires de l'ONU d'examiner cette zone 

. et les mines." 

• Publie comme docummt S/7930/Add.95/Corr.I, en date da 
rer novembre 1968. 



"2. Inquiry was conducted by one military ob
server from OP Gold and one military observer from 
OP Red. 

" (a) Inquiry commenced at scene of incident at 
1300 hours GMT on 27 October and concluded 
at 1600 hours GMT. · · 

" ( b) Scene · of incident : approximate MR 7677-
8178. 

" ( C) Summary of statement: a lieutenant of the 
Israel forces gave the following statement : 'I was the 
commander of a group consisting of myself and seven 
soldiers which was travelling in two power wagons, 
four men in each, proceeding on the main canal road 
from south to north sometime between 1800 hours 
GMT and 1900 hours GMT on 26 October. The two 
vehicles were ambushed. I was sitting in the second 
vehicle and a sergeant was the. commander of the. first 
vehicle, travelling approximately SOO metres ahead of 
me. At the scene of the incident my vehicle was fired 
at by a bazooka and one round hit my vehicle and 
killed the driver immediately. At the same time we 
were also fired at from small arms from what ap
peared to be approximately five soldiers. Two of our 
soldiers were wounded.' · 

"(d) Physical evidence seen by United Nations 
military observers : · . 
"(l) At scene of incident, one damaged power 

wagon. 
"(2) Numerous empty 7.62 cartridges at scene of 

incident. 
"(3) Twelve anti-tank mines at the western side of 

main road at scene of incident. 
"(4) Between ten and fifteen footprints in the sand, 

leading from scene · of incident to the east side 
of the canal. · 

"(5) Along the path of the footprints, at 'approxi
mately MR 7670-8179, was seen the body of 
one dead young man dressed in underwear only. 
Cause of death was gunshot wounds. It ap
peared that this body had been dragged to this 
point from the scene of the incident. 

"3. Photographs were taken. Written report and 
photographs will follow." · 
4. The second message reads : 

"l. At 1030 hours GMT, on 27 October, Israel 
liaison officer made the following complaint: 'At 
0945 hours GMT an Israel Defence Forces truck 
struck a mine six: kilometres north of Kantara. Two 
additional mines were found in the . immediate area. 
Request that military , observers be sent to the area 
to look at these mines and the vehicle.' 

"2. Inquiry was conducted by two military ob
servers from Kantara control centre. 

"(a) Inquiry commenced at the scene of the inci
dent at 1122 hours GMT on 27 October 'and was 
concluded at the scene of · the incident at · 1232 
hours GMT; 

" ( b) Scene of the incident : approximate MR 
7405-9128. . . . 

" ( c) Summary of statements : .. . 
"(l) First •witness. Driver of ,the ·vehicle ·stated. that 

on 27 · October at approximately 0945 . hours 
GMT he was driving a military · cargo truck 
with water frailer. He was following another 
truck on the main road to Kantara . from the 
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"2. ·Une enquete a ete menee par un observateur 
militaire du PO Gold et par un autre du PO Red. 

"a) L'enquete a comrrience le Zl octobre a 13 
heures TU a l'endroit ou s'est deroule l'incident et 
s'est tenninee a 16 heures TU. 

"b.) Lieu de !'incident : approxirnativement point 
7677-8178. 

"c) Resume de la declaration : un lieutenant des 
forces israeliennes a fait. la declaration suivante : 
"J'etais a la tete d'un groupe de sept soldats qui 
voyageaient dans deux camionnettes, contenant 
chacune quatre hommes, et se dirigeaient du sud au 
nord sur la route principale du canal entre 18 heures 
TU et 19 heures TU, le 26 octobre. Les deux vehicules 

, ont ete attaques. J e me trouvais . dans la deuxieme 
voiture et un sergent commandait la premiere, qui 
etait environ 500 metres de.vant nous. A l'endroit 
de l'incident, la voiture a ete prise sous le feu d'un 
bazooka et a ete touchee pa.r Un projectile; le con-

. ducteur a ete tue sur le coup. Au meme moment, 
nous nous sommes trouves sous le feu d'annes por
tatives qui semblaient appartenir a environ cinq 

· soldats. Deux de nos soldats ont ete blesses.'~ 
"d) Preuves materielles verifiees par les obser

vateurs militaires de l'ONU : 
· "1) Une camionnette endommagee sur les lieux de 

l'inddent. 
"2) Plusieurs cartouches vides <le 7,62 mm snr les 

lieux de !'incident. · 
"3) Douze mines antichar sur le bord ouest de la 

route prindpale, sur les lieux de I'incident. 
"4) Une douzaine d'empreintes de pieds clans le 

sable, allant du lieu de !'incident vers la rive 
orientate du canal. · 

"S) Le corps d'un jeune homme vetu seulement de 
ses sous-vetements a ete apen,u a proximite des 
empreinte.s, au point 7670-8179. Cause du deces : 
blessures infligees par -des -balles. Il semble que 
le corps ait ete traine des lieux de !'incident 
jusqu'a ce point. 

"3. Des photographies ont ete prises. Un _rapport 
ecrit et des photogrnphies suivront." · 
4. Le second message est redige commc suit : . 

"1. Le 27 octobre, a 10 h 30 TU, l'officier de 
liaison israelien a presente la plainte suivante : "A 
9 h 45 TU, un camion des forces israeliennes de 
defense a heurte une mine a 6 kilometres au nord 

. de · Kantara. Deux autres mines ont ete trouvees a 
proximite . immediate du lieu de !'incident. Priere 
d'envoyer des observateurs mititaires de l'ONU dans 
la region pour examiner ces mines et le vehicule." 

"2. Une enquete a ete menee par deux observa
teurs militaires du Centre de controle de Kantara. 

. ·· "a) L'enquete a commence le 27 octobre, a 11 h 
· 22 TU, sur les lieux de , l'incident, et s'est tenninee 

au meme endroit a 12 h 32 TU. 

"b) Lieu -de l'incident : approximativement point . 
7405-9128. 

"c} Resume des declarations : · . 
' "1) Premier temoin. Le conducteur du vehicule a 

declare qu'il conduisait, le 27 octobre, a 9 h 45 
TU environ, un camion ·de transport militaire 
remorquant un reservoir d'eau. II suivait un 
autre camion venant du nord sur la route prin-



"(2) 

"(3) 

north when at the time stated an explosion 
blew up his truck and pushed it across the road. 
He was not wounded. The truck in front of 
him had proceeded safely. , . 
Second witness. P assenger in vehicle gave testi
mony which supported that of .the driver. 

T hird witness. Commanding officer of a recon
naissance patrol stated that he led a patrol to 
check this same road earlier in the morning 
from Kantara to the north. The patrol included 
two APC's ( annoured personnel can-iers) and 
they drove past t he scene of the incident at ap
proximately 0630 hours GMT seeing nothing 
unusual. On the return trip they . found the 
cargo tnick which was destroyed by a mine. 
They then checked the road from this vehicle:: 
and found three anti-tank mines about fifteen 
metres nor,th from the damaged trnck. 

" ( d) Physical evidence seen by United Natio:is 
. military observers : 

" ( 1) Cargo truck damaged by ek-plosive blast. · Rear 
wheels, differential and axle destroyed. Front 
assembly twisted. 

"(2) Crater on the ro'adway approximately eight 
metr es north of the truck. Crater was appro:xi
mately one and a half metres wide and a half 
metre deep. 

"(3) T hree anti-tank mines located approximately 
twelve metres north of the truck on the road
way. and allegedly discovered by the Israel 
patrol 

" ( 4) Footprints of about three or four persons walk
ing barefoot from location of incident to east 
bank of canal. 

"3. Photographs were taken. Written report and 
photographs will follo': ." 

I SRAEL-LEBANON SECTOR 

5. On the morning of 27 October, the following mes-
sage was received from General Bull : , 

"Cllainnan, Israel-Lebanon Mixed Armistice Com
mission, received following complaint from Lebane,e 
delegation at 0555 hours GMT on 27 October: ' A 
salvo of forty mortar rounds originating from Addas
sieh (MR 2105-2975) caused damage durin~ night 
of 26-27 October. Please send observer •to Majidieh 
to verity damages today at 1200 hours local time. S·wn
mary of findings will be forwarded on 28 ?ctober." 

6. An inquiry on this complaint was· conducted by 
the militarv observers on 27 October. The summary of 
the inquiry, as received from Genera] Bull on the mornw 
ing of 28 October, reads as follows ; 

"1. Inquiry was conducted by Chairman, lsrad~ 
L ebanon Mixed Armistice Commission, and one mili-
tary ohserver. ·· ; , ,: :-;-: 

"(a) Inquiry commenced at scene of incident at 
1015 hours GMT on 27 October -and conchtded . at 

· 1250 hours GMT same day. 
. '' ( b) Scene of incident: Majidieh village, formerly 

Kherouiaa, at MR 2117-2988. ,;- . . . 
· · " ( c) Summary of statements; . , :.-: 
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cipale de Kantara lorsque, i l'heure indiquee 
une explosion a souleve son camion, le pla9int 
en travers de la route. 11 n'a pas ete· blesse. Le 
camion qui le precedait etait passe sans encornbre. 

. "2) Deuxicme tcmoin. Le temoignage fourni par le 
passager qui voyageait dans le veh icule accidentc 
a corrobore celui du conducteur. 

"3) Troisierne temoin. Un officier commandant une 
patrouille de reconnaissance a declare qu'il avait 
emmene une patrouille, plus tot dans la m:itinee, 
pour surveiller cette meme route, a partir de 
Kantara vers le nord. La patrouillc:: comprcnait 
deux vehicules blindes de transport de troupes ; 
elle est passee aupres des lieux <le !'incident a 
environ 6 h 30 TU et n'a rien aper~ d'anormal. 
Au retour, ils ant trouve le camion de transport 
detruit par une mine. I!s ont alors controle l'etat 
de fa route autour de vchiculc et ont trouve 
trois mines antichar environ une quinzaine de 
metres au nord du camion endommage. 

"d) Preuves materielles verifiees par les obser
vateurs militafres de l'ONU : . 
"1) Camion endommage par !'explosion. Roue arriere, 

differentiel et essieu detruits. Assemblage avant 
fausse. 

"2) Crat~re sur la route a environ 8 metres au nord 
dtt camion. D imensions du cratere : environ 
1,5 metre de large et 50 c.entimetres de profon
deur. 

"3) Trois mines antichar situees sur la route a envi
ron 12 metres an nord du camion et pretendument 
dfrouvertes par la patrouille is raelienne. 

"4) Emprcintcs clc pa, appartcnant a environ trois 
ou quatre personnes ma.rchant pieds nus et se 
dirigeant des lieux de !'incident vers la rive 
orientale du canal. 

"3. Des photographies ont ete prises. Un rapport 
ecrit et des photographies suivrant." 

SECTEUR ISRAELO-LIBANAIS 

5. Le matin du 27 octobre, le message suivant a ete 
re<;u du general Bull : ' 

''Le 27 octobre a 5 h 55 TU, le President de la 
Commission mixtc d'armistice israclo-libanaise a re<;u 

-' la plainte suivante de la delegation libanaise : 14Une 
salve de 40 obus de mortier tires depuis Addassieh 

' (point 2105-2975) a cause certains dommages au 
cours de la nuit ·du 26 au 27 octobre. Priere d'en
voyer u n observateur de l'ONU a Majidieh au
jourd'hui a 12 heures (heure locale) pour constater 
les dommages." Un resume des constatations sera 
transmis le 28 octobre." 
6. A la suite de cette plainte, une enquete a ete 

menee le 27 octobre par des observateurs militaires de 
l'ONU. Le proces~verbal de l'enquete, re~u du general 
Bull le matin du 28 octobre, est redige comme suit : 

"1. L'enquete a cte conduite par le President de 
. la Commission mixte d'enquete israelo-libanaise et 

par un observateur militaire de l'ONU. 
"a) L'enquete a commence sur les lieux de !'in

cident le . 27 octobre, a 10 h 15 TU, et s'est ter• 
minee a 12 h 50 T U le meme jour. 
. ; , '.'b) Lieu de l'incident : village de Majidieb, an
ciennc:mcnt Kherouiaa, situc au point 2117-2988. 

. i . "c) -R esume des declarations. . , 



"(1) · First witness, a civilian, stated that he was in
side his house )Vhen he heard explosions. He 
went to the roof and could see flares and im
mediately afterwards he heard explosions. The 
shelling lasted approximately • seventy-five 
minutes, from 2200 hours GMT until 2315 
hours GMT on 26 Octo'ber. 

"(2) Second witness,· staff sergeant and post com
mander, stated that at about 2200 hours GMT 
on 26 October, he heard explosions and located 
the position of mortars to be at approximately 
MR 2100-2978. In general he confirmed the 
times given by the first witness and indicated 
that about 120 shells in all were fired in about 
forty salvos. The majority of these shells fell on 
the village and he said that three of his soldiers 
had been slightly wounded and had been eva
. cuated to hospital. He indicated the place where 
one of them was wounded. 

"(d) Physical evidence seen by United Nations 
military observers: 
"(l) 

"(3) 

Bloodstains on gy-ound where second witness 
stated one of his men had been wounded. 

" ( Fifty craters in the village area, five of which 
still had the mortar tailfins inside the cra,ter 
hole. . .. 
Three holes on the roof of three different 
houses allegedly caused by mortar. shells, with 

· minor damage inside the houses. • 

"(4) The bodies o{ numerous dead livestock were 
observed. , Fifty-two animals were alleged to 
have been killed or fatally wounded by the 
shelling. 

" ( e) Photographs were taken. Written report and 
photographs will follow." 

Document S/7930/ A.dd.97 

[ Original test: English] 
[30 Octaber 1968] 

1. This repo~t relating to the situation in the Suez 
Canal sector and the Israel-Syrian Sector is based on 
information received from the Chief · of · Staff . of 
UNTSO, Lleutenant-General Odd Bull, on 29 and 
30 October 1968. 

SUEZ CANAL SECTOR 

2. On the morning of 29 October, the fotlowing mes-
sage was received from General Bull : . . 

"l. Israel liaison officer this morning phoned and 
stated that 'This morning five anti-vehicle mines were 
laid by United Arab Republic (UAR) forces which 
crossed the canal. Inquiry requested'. 

"2. Officer-in-Charge, Kantara control centre, is 
in contact with senior Israel representative and in
quiry team will depart for area soonest. Summary of 
inquiry will be forwarded late 29 October or early 
30 October.". 

3. The summary of inquiry mentioned above, which 
was received from the Chief of Staff in the afternoon of 
29 October, reads as follows : · 
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,"l) Le premier temoin, un civil, a declare qu'il 
etait · dans sa maison lorsqu'il a entendu des 
explosions. 11 est monte sur le toit d'ou it a pu 
voir des fusees eclairantes et a entendu des ex
plosions immediatement apres. Le bombardement 
a dure environ 75 minutes, de 22 heures TU a 
23 h 15 TU, le 26 octobre. 

"2) Le deuxieme temoin, Un sergent-major com
mandant de paste, a declare qu'a environ 22 
heu~es TU, le 26 octobre, il a entendu des ex
plos1ous provenant du tir de mortiers qui devaient 
se trouver approximativement au point 2100-
2978. II a, dans !'ensemble, confirme les heures 
indiquees par le premier temoin et a ajoute 
qu'.une quarantaine de salves avaient ete tirees, 
representant un total d'environ 120 obus. La 
majorite de ces obus sont tombes sur le village, 
et i1 a dit que trois de ses soldats avaient ete 
legerement blesses et evacues pour etre hospita
lises. II a montre I'endroit OU l'un d'entre eux 
avait ete blesse. 

. "d) Preuves materielles verifiees par Jes obser-
vateurs militaires de l'ONU : · 

"l) Taches de sang a l'endroit ou le second teinoin 
a declare qu'un de ses hommes avait ete blesse. 

"2) Cinquante crateres dans le village et awe environs 
de celui-ci, dont cinq contenaient encore des 
empennages d'obus de mortier. 

"3) Trois tr?us, pretendument causes par des obus 
de mort1er, dans le toit de trois maisons dif
ferentes, dont l'interieur a subi des dommages 
sans gravite . 

. "4) 0 d n a vu e nombreux cadavres d'animaux. 
On pretend que 52 animaux ont ete tues OU 
blesses a mort au cours du ,bombardement. 

"e) Des photographies ont ete prises. Un rapport 
ecrit et des photographies suivront." 

Document S/7930/ A.dd.97 

[Te..tte <>rigiMJ en anglais] 
[30 octobre 1968J 

1. Le rapport ci-apres concemant la situation dans 
le secteur du canal de Suez et dans Ie secteur israelo
syrien est fonde sur Jes renseignements qui ont ae 
communiques Jes 29 et 30 octobre 1968 par le general 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST. 

SECTEUR DU CANAL DE SUEZ 

2. Dans le matinee du 29 octobre, le message ci-apres 
a ete rei;u du general Bull : 

"l. L'offi.cier de liaison israelien a telephone ce 
matin et a declare que "ce matin, cinq mines anti
vehicule ont ete posees par les forces de la Republique 
arabe unie (RAU) qui ont traverse le cana1. Nous 
demandons une enquete." 

"2. L'officier responsable du Centre de controle 
de Kantara est en contact avec le representant is
raelien principal et une equipe d'enquete partira pour 
ce sectcur des que possible. Le resume de l'enquete 
sera communique le 29 octobre en fin de journee OU 

le 30 octobre en de but de journee." 
3. Le resume de l'enquete susmentionne, qui a ete 

re<;u du Chef d'etat-major dans l'apres-midi du 29 
octobre, est libelle comme suit : 



"1. Inquiry was conducted by two -United Nations 
military observers dispatched from Kantara control 

· centre. 
"(a) Inquiry commenced at scene of incident on 

29 October at 1130 hours GMT and was concluded 
at scene of incident at 1150 hours GMT the same day. 

" ( b) Scene of incident: approximate. MR 7665-
8186. 

.. . " ( c) Sun~mary of statement: One witness was in
terviewed. 'Witness was a lieutenant in the Israel 
forces anp stated that he was commander of a detail 
to check this area. At 1230 hours GMT on 28 Oc
tober, he discovered five mines on the sand track at 
scene of incident. He stated that the last time he had 
checked this track was on morning of 26 October. 

"td) Physical evidence seen by United Nations 
military observers : 
" ( 1) Five anti-tank mines laid in the sand track at 

scene of incident. 
"(2) Two or possibly three sets of footprints lead

ing from the scene of incident to the east bank 
of the canal approximately 150 metres away. 

"2. Photographs taken of mines. Written ~eport 
and photographs will follow." · 
4. In connexion with Israel complaint set forth in 

paragraph 2 above, General Bull reported on the after
noon of 29 October that "Later in day Israel liaison 
officer stated that four additional mines had been found 
800 metres north of the original area and a new inquiry 
team from OP's Red (MR 7675~8125) and Gold (MR 
7672-8145) will conduct inquiry and summary will fol
low morning of 30 October". 

S. The summary of the second inquiry, which was 
received on the morning of 30 October, is as follows: 

"1. Inquiry was conducted by two United Nations 
military observers. 

" (a) Inquiry commenced at scene of incident on 
29 October at 1319 hours GMT and was concluded 
at scene of incident at 1419 hours GMT. 

· " ( b) Scene of incident: approximate MR 7667-
8190. 

" ( c) Summary of statements: One witness, a. lieu
tenant in the Israel forces stated that at 1245 hours 
GMT on 29 October he was in command of two half 
tracks proceeding along a sand path from south to 
north which is adjacent to the canal. At the approxi
mate scene of incident he noted footprints to the left 
of the roadway. He stopped the vehicles and he ex
amined the road and found four mines on the road-

, way. One mine was lifted iby the patrol. The lieu
,tenant stated that he was ordered by the local 
commander not to remove the other mines pending a 

. . United Nations inquiry. · 

"(d) Physical evidence seen by United Nations 
. military o~servers : . , 

. ' "(1) Four anti-tank mines on the patrol road. Mines 
were a reddish bakelite with Arabic lettering. 

"(2) There. were approximately ten sets of footprints 
leading from the scene of- the incident to the 
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"L L' enquete a ete menee .par deux: observateurs 
militaires des Nations Unies envoyes du Centre de 
controle de Kantara. . . 

"a) L'enquete a commence le 29 octobre a 11 h 
. 30 TU sur .les lieux de !'incident et a ete terminee 
sur les lieux de !'incident le meme jour a 11 h. 
SO TU. ., 

"b) Lieu de !'incident : approximativement le 
point de coordonnees 7665-8186. 

"c) Resume de la declaration : un temoin a ete 
interroge. 11 s'agissait d'un lieutenant des forces is
raeliennes qui a declare qu'il commandait une pa
trouille chargee d'effectuer un controle de ce secteur. 
A 12 h 30 TU, le 28 octobre, ii a decouvert cinq 
mines sur la piste de sable au lieu de !'incident. II a 
declare que la derniere fois qu'il avait controle ·la 
piste etait le matin du 26 octobre. 

"d) Preuves materielles verifiees par les observa-
teurs militaires de l'ONU : _ 
"1) Cinq mines antichars posees clans le sable de la 

piste sur les lieux de !'incident. 
"2) Des empreintes de pieds de deux ou peut-etre 

trois .personnes allant du lieu de !'incident vers 
la rive orientale du canal, a environ · 150 metres 
de la. 

"2. Des photographies des mines ant ete prises. 
Un rapport ecrit et les photographies suivront." 
4. En ce qui concerne la plainte israelienne dont ii 

a ete question plus haut au paragraphe 2, le general 
Bull a signale clans . l'apres-midi du 29 octobre que 
"plus tard dans la journee, l'officier de liaison israelien 
a declare que quatre nouvelles mines avaient ete trou
vees a 800 metres au nord du secteur original et une 
nouvelle equipe d'enquete du PO Red (point de 
coordonnees 7675-8125) et du PO Gold (point de coor
donnees 7672-8145) fera une enquete dont le resume 
suivra clans la matinee du 30 octobre". . 

5. Le resume de la deuxieme enquete, qui a ete re~u 
dans la matinee du 30 octobre, est Jibelle comme suit : 

"1. L'enquete a ete menee par deux observateurs 
militaires des Nations Unies. 

"a) L'enquete a commence le 29 octobre a 13 h 
19 TU sur Jes lieux de !'incident et a ete terrninee 
sur les lieux de !'incident a 14 h 19 TU. 

"b) Lieu de !'incident : approximativement point 
de coordonnees 7667-8190. · 

"C) Resume des declarations ; un temoin, lieute• 
nant des forces israeliennes, a declare que, le 't9 
octobre a 12 h 45 TU, ii commandait demc vehicules 
semi-chenilles qui se dirigeaient du sud au nord sur 
une piste de sable longeant le canal. Vers le lieu 
de !'incident, i! a remarque des empreintes sur la 
gauche de la piste. I1 a fait arreter Jes vehicules, a 
examine la route, et a trouve quatre mines sur la 
piste. U ne mine a ete enlevee par la patrouille. Le 
lieutenant a declare que le commandant local Jui 
avait ordonne de ne pas enle.ver Jes autres avant que 
les observateurs militaires des Nations Unies aient 
fait enquete. . 

"d) Preuves materielles verifiees par les obser
vateurs militaires des Nations Unies : 
"1) Quatre mines antichars sur la route que suivait 

la .patrouille. Les mines etaient en bakelite rou
gea.tre portflnt des caracteres arabes. 

"2) Les empreintes d'une dizaine de personnes allant 
du lieu de l'incident vers la rive orientate du 



"(3) 

"(4) 

eastern edge of the canal. Along the canal were 
found footprints which led to a spot where 

_ there was a stone ladder and in this vicinity 
the footprints of many persons were seen. 
Near the stone ladder on the edge of the canal 
was -found a hole in the sand ·as if made from a 
picket or stake. 
A package of dates. The dates were ·still fresh 
and the pac!cage had Arabic lettering. 

"(5) A wrapper for a razor blade with Arabic letters. 

"(6) Two protective covers for head of bazooka 
type shell. 

"(7) A military water canteen. 
"(8) A empty paper case possibly for flare with 

Cyrillic letters. 
"(e) Area where physical evidence was found ex

cept mines was along the edge of canal approximately 
200 metres west of the Israel forces patrol road. 

"2. Written report and sketches will follow." · 
6. On the afternoon of 29 October, another message 

came from General Bull reading: 

·" Israel li~ison · officer complained that 'at 1715 
hours local time an Israel milita_!y vehicle struck a 
mine which had been planted by UAR forces 5 kilo
metres north of OP Gold. Inquiry requested'. Inquiry 
team will depart Kantara for scene of incident at 
first li~ht, morning 30 October." 

. .. . ' 

· 7. On 30 -October, further information concerning 
the inquiry mentioned in paragraph 6 above was re
ceived from the Chief of Staff of UNTSO as follows: 

"United Nations military observer team conduct
ing inquiry into alleged mining incident north of 
OP Gold has just advised Kantara control centre 
that at 1135 hours GMT an Israel forces half-track 
ran over a -mine in the near vicinity ( MR 7668-
8219). Two Israel soldiers were injured. Again at 
1154 hours·GMT a second half-track ran over a mine 
in this area (MR 7t568--8217). Have temporarily 
suspended inquiry until area can be 'swept' and con
sidered safe to resume inquiry. Above incidents will 
be included in one inquiry report." 

ISRAEL-SYRIAN SECTOR 

8. On 30 October, the following report concerning 
an exchange of fire in the Israel-Syrian sector on that 
day was received from the Chief of Staff of UNTSO: 

"I. OP Yankee (MR 22710-29140) at 1127 hours 
GMT observed light and heavy machine-gun fire from 
Israel forces west north-west of OP. At same time 
cattle · were seen in an area between forward de
fended localities. Light machine-gun fire was returned 
by Syrian forces at 1130 hours GMT north north
east of OP. Israel forces ceased fire at 1226 hours 
GMT. Syrian forces ceased fire at 1230 hours GMT. 
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. "3) 

"4) 

canal. On a releve le Ion~ du canal des em
preintes allant vers un endroit ou se trouvaient 
des marches de pierre aux alentours de laquellc 
Jes empreintes etaient nombreuses. 
Pres des marches de pierre, sur la ~ive du canal, 
un trou qui semblait avoir ete fait par un piquet 
OU . un poteau a ete decouvert dans le sable. 
Un paquet de <lattes. Les dattes etaient encore 
fraiches et le paquet portait des caracteres 
arabes. 

"5) Un papier d'emballage de lame de rasoir portant 
des caracteres arabes. 

"6) Deux enveloppes protectrices de tetes d'obus de 
bazookas. 

"7) Une gourde militaire. _ 
"8) Un carton vide, sans doute de fusees, portant 

des caracteres cyrilliques. 
"e) Le secteur OU ont ete trouvees Jes preuves 

materielles, a !'exception des mines, etait situe le 
long de la rive du canal a 200 metres environ a 
l'ouest de la route suivie par les patrouilles israeliennes. 

''2. Un rapport ecrit et des croquis suivront." 
6. Dans l'apres-midi du 29 octobre, un autre · mes

sage a ete rec;:u du general BuH; la teneur en etait Ja. 
suivante : · 

"L'officier de liaison israelien s'est plaint qu' "a 
i, 17 h 15 (heure locale) un vehicule militaire israelien 
· a heurte une mine qui avait ete posee par les forces 

de la RAU a 5 kilometres au nord du PO Gold. 
Une enquete a ete demandee." L'equipe d'enquetc 
quittera -. Kantara pour le lieu de l'inddent le 30 
octobre au lever du jour." · 

.. 7. Le 30 octobre, les renseignements complemen
taires ci-apres concernant l'enquete mentionnee au para
graphe 6 ont ete re1yus du Chef d'etat-major de 
l'ONUST_: 

"Les observateurs militaires des Nations Unies 
_m.enant l'enquete sur l'incident qui aurait eu lieu au 
nord du PO Gold viennent d'informer le Centre de 

· controle de Kantara qu'a 11 h 35 TU un vehicule 
semi-chenille des forces israe1iennes a heurte une 
mine a proximite (point de coordonnees 7668-8219). 
Deux soldats israeliens ont ete blesses. A 11 h 54 
TIJ, un deuxieme vehicule semi-chenille a heurte 
une mine da.ns ce secteur (point de coordonnees 
7668-8217). Enquete provisoirement suspendue en 
attendant que le secteur ait ete "ratisse" et que 
l'enquete puisse etre reprise en toute securite. Les 
incidents sumentionnees seront inclus dans le rapport 
d'enquete." 

SECTEUR ISRAELO-SYRJEN 

8. Le 30 octobre, le rapport ci-apres concemant un 
echange de coups de feu qui avait eu lieu ce meme 
jour dans le secteur israelo-syrien a ete r~u du Chef 
9-'etat-majo,; de l'ONUST : -

"l. A 11 h 27 TU, le PO Yankee (point de 
-coordonnees 22710-2914-0) a observe des tirs de 
fusils mitrailleurs et de mitrailleuses lourdes prove-

-nant des forces israeliennes a l'ouest-nord-ouest du 
PO. En meme temps, du betail a ete vu dans le 
secteur situe entre les Iocalites avancees defendues. 
A 11 h 30 TU, les forces syriennes au nord-nord-est 
du PO. ont riposte par des tirs de fusils mitrailleurs. 
Les forces israeliennes ont cesse le feu a 12 h. 26 TU. 
Les forces syriennes ont cesse le feu a 12 h 30 TU. 



"2. OP One (MR 22485-2.9600) and OP Zulu 
(MR 22520-29760) also reported exchange of fire. 
At 1128 hours GMT, Syrian forces opened light and 
heavy machine-gun fire. Israel forces fired three 
bursts of heavy machine-gun fire at 1132 hours GMT. 
At same time as an Israel · N ordatlas aircraft circled 
five times over Mt. Hermon on Israel side of for
ward defended localities, Syrian forces fired light 
anti-aircraft weapons. Syrian forces ceased fire at 
1151 hours GMT." 

Document S/7930/ A.dd.98 

[ Original le.rt: English J 
[31 October 1968] 

1. This report relating to the situation in ,the Suez 
Canal sector and the Israel-Lebanon sector is based 
on information received from the Chief of Staff of 
UNTSO, Liutenant-General Odd Bull, on 30 and 
31 October 1968. 

SUEZ CANAL SECTOR 

Z. With regard to the Israel complaint set forth in 
paragraph 6 of the supplemental information · report of 
30 October 1968 [S/7930/Add.97], General Bull sub
mitted the following summary of inquiry on the mom
ing of 31 October: 

"1. (a) Inquiry was conducted by two United 
Nations military observers. 

" ( b) Inquiry commenced on 30 October at scene of 
. incident at 0730 hours GMT and concluded at scene 
of incident at 0855 hours GMT. 

" ( c) Scene of incident at MR 7667-8186. 

, " ( d) Summary of statement: senior Israel repre
. sentative said he woutd _ _give a statement and would 
· answer any questions. He stated that at MR 7667-
8186 at 1440 hours GMT, on 29 October, an Israel 
half-track was blown up by a mine. Four other mines 
had been discovered at the same place prior to the 
explosion. In addition, 200 metres south of this place 
an additional five mines were found. Senior Israel 
representative's statement did not include information 

· of when or how mines were discovered. · 

"(c) Physical evidence seen by United Nations 
military observers : 
"(i) Israel forces military half-track at scene of 

incident with destroyed right track. 

" (ii) Crater observed at scene of incident. 
"(iii) Four anti-tank mines· were at scene · of · half

track Mines were of reddish bakelite with 
Arabic inscriptions. 

"(iv) Approximately eight sets of footprints led 
from this spot to east. Military observers did 
not follow these footprints as they were ad
vised that area· had not been cleared of pos
sible mines. 

"(v) In area 200 metres south of damaged half-track 
· four craters were seen . .Senior Israel repre
sentative explained that these had been mines 

is 

"2. Le PO One (point de coordonnees 22485-
29600) et le PO Zulu (point de coordonnees 
22520-29760) ont egalement signale des echanges de 
coups de feu. A 11 h 28 TU, les forces syriennes ont 
ouvert le feu avec des fusils mitrailleurs et des 
mitrailleuses lourdes. Les forces israeliennes ont tire 
trois rafales de mitrailleuse a 11 h 32 TU. A la 
me.me heure, un appareil israelien Nordatlas ayant 
tourne cinq fois au-dessus du mont Hermon du cote 
israelien des localites avancees defendues, les forces 
syriennes ont procede a des tirs d'armes antiaerien
nes legeres. Les forces syriennes ont cesse le feu 
a 11 h 51 TU." 

Document S/7930/ A.dd.98 

[Texte original en anglois-J 
(31 octobre 1968] 

1. Le rapport ci-apres concernant la situation dans 
le secteur du canal de Suez et dans le secteur israelo
libanais est fonde sur les renseignements qui ont ete 
communiques Jes 30 et 31 octobre 1968 par le general 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST. 

SECTEURDU CANAL DE SUEZ 

· 2. En ce qui concerne la plainte israelienne formu1ec . 
au paragraphe 6 des renseignements s~pplementaires 
dates du 30 octobre 1968 [S/7930/ Add.W J, le general 
Bull a soumis le resume suivant de l'enquete qui a 
eu lieu le matin du 31 octobre : · 

"l. a) L'enquete a ete menee par deux obser
vateurs militaires des Nations Unies. 

"b) L'enquete a commence le 30 octobre a 7 h 
30 TU sur le lieu de ]'incident et a ete terminee sur 
le lieu de l'incident a 8 h 55 TU. 

"c) Lieu de l'incident : point de coordonnees 
7667-8186. 

"d) · Resume de la declaration : .le representant 
principal israelien a 'dit qu'il ferait une declaration 

. et repondrait a toutes les questions. II a declare que 
le Z9 octobre, a 14 h 40 TU, un vehicule semi
chenille israelien avait saute snr une mine au point 
de coordonnees 7667-8186. Quatre autres mines 
avaient ete decouvertes au meme endroit avant l'ex

. plosion. On avait trouve en outre cinq · autres mines 
a 200 metres au sud de cet endroit. Le representant 
principal israelien n'a pas indique dans sa declaration 
quand OU comment les mines avaient ete decouvertes. 

"e) Preuves materielles verifiees par les observa
teurs militaires des Nations Unies : 

"i) Au lieu de !'incident, vehicule miiitaire semi
cheni1le des forces israeliennes, sa chenille 
droite detruite. 

"ii) Cratere, observe au lieu de l'incident. 
"iii) Quatre mines antichars se trouvant au voisinage 

du vehicule semi~chenitle. Ces mines etaient en 
bakelite rougeatre portant des caracteres arabes. 

"iv) Empreintes d'environ huit personnes allant de 
cet endroit vers l'est. Les observateurs militaires 
des Nations Unies n'ont pas . suivi ces em
preintes car on leur a signale que I'endroit 
n'avait pas encore ete debarrn.sse des mines qui 
pouvaient s'y trouver. 

"v) A 200 metres au sud du vehicule semi-chenille 
endommage on pouvait voir quatre crateres. Le 
representant principal israelien a exptique qu'il 



"(vi) 

,v·hich were. detonated even before. There were 
approximately eight sets of footprints from 
this spot leading west to east bank of cana.l. 
The footprints led ,to two different areas, 
one at Kilo 145.35 and one at Kilo 145.55. 

Documentary evidence; Military observers at 
OP Gold (MR 7672,8145) reported on 29 Oc
tober an explosion at 1440 hours GMT at ap
proximately MR 7667-8186. Military ob
servers at OP Gold were. informed by local 
Israel forces commander -that one soldier had 
been slightly wounded. 

"2. At 0830 hours GMT, JO October·, the Officer
in-Charge, Ismailia control centre, was directed to 
conduct an inquiry from . the west ·bank of the canal 
in the vicinity of the alleged crossing site to determine 
the presence or absence of physical evidence. Senior 
UAR liaison officer was informed at 0845 hours 
GMT of our intention to _conduct an inquiry on the 
west bank in area of Kilo marker 145. Senior UAR 

•. liaison officer asked· if inquiry would be carried out 
from the roadway or at. position at edge of canal. 
Officer-in~Charge, Ismailia control centre, advised 
tha-t it would be along the 'edge of the canal., Senior 
UAR liaison officer stated that he. would return our 

· call.At 1125 hours GMT; senior UAR -liaison officer 
informed Officer-in~Cha'rge, Ismailia control centre, 
that the local commander had ·refused to allow the in
quiry to be conducted in. the . OP Lima (MR 7662-
8173) area. _·,-: ·' · ·' ' · 

"3. Sketch was tnade a~d photographs were taken. 
Written report to follow." . . . , ·, . · · 

.. ,·. 

3. With regard to the two incidents mentioned in 
paragraph 7 of the supplementar information report of 
30 October [S/7930/ Add.97], the following informa
tion was received from General Bull on 31 October: 

,., .. ·. 

·· "Have been in.formed by Office~-in-Ch~rge;.Kan
tara control centre, that inquiry in area north of 
OP Gold has not recommenced. The area· has not yet 
been cleared of mines and as heavy raitis fell in this 
·area today· ( 31 October) . it is doubtful whether tracks, 
if any, would remain. • Since military observers have 
taken statements of the witnesses on 30 October and 
themselves observed . the.'. ,vehicles striking the mines 
in this area, I have, recommended . that the inquiry 
be concluded. Summary w,ill . be .forwarded 1 No-
vember." ,: ·: .. :,: :i .. ,:1 · . : • . ,:. . , 

' l • : -~. 

ISRAEL-LEBANON SECTOR 

4. On 29 October, the Chief of Staff of UNTSO re
ported that the Chairman of the Israel-Lebanon Mixed 
Armistice Commission had received a Lebanese verbal 
complaint on the night of 28-29 October alleging Israel 
mortar fire towards Nabi El Oueida (MR 2010-2970), 
the 'Vicinity of Houle (MR 1985-2906) and the vicinity 
of Blida (MR 1985-2828) . General Bull indicated that 
three separa-te inquiries were being conducted. ' ' 

' 1-•. 
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s'agissait de mines qu'on · avait fait sauter 
auparavant. On voyait Jes empreintes d'environ 
huit personnes allant de cet endroit vers l'ouest 
en direction de la rive orientale du canal. Les 
empreintes menaient a deux emplacements dif
ferents, l'un au kilometre 145,35 et l'autre au 
kilometre 145,55. 

"vi) Piece pro"bante. Les observateurs militaires des 
Nations Unies se trouvant a PO Gold (point de 
coordonnees 7672-8145) ont signale le 29 oc
tobre une explosion a 14 h 40 TU approxima
tivement au point de coordonnees 7667-8186. 

· Le commandant local des forces israeliennes 
leur a signale qu'un soldat avait ete legerement 
blesse. 

"2. Le 30 octobre a 8 h 30 TU, l'officier respon
. sable du Centre de controle d'Ismailia a re<;u l'ordre 
: de mener tme enquete a partir de la rive occidentale 

du canal au voisinage de l'endroit ou on l'aurait 
traverse, afin de determiner la presence ou !'absence 

· de preuves materielles. L'officier principal de liaison 
·. · de la Republique arabe unie a ete informe a 8 h 

. 45 TU de notre intention de mener une enquete 
sur la rive occidentale au voisinage de la borne 

. kilometrique 145. L'officier principal de liaison de 
la RAU a demande si l'enquete serait menee a 
partir de la route ou d'une position au -bord du canal. 
L'officier responsable du Centre de controle d'Ismailia 

· . a dit qu'elle s.erait executee le long du bord du canal. 
L'officier principal de liaison de la RAU a declare 

: . qu'il rappellerait. A 11 h 25 TU, l'officier principal 
· de Hai son de la RAU a a vise l' officier responsable du 
:: Centre de controle d'Ismailia que le commandant 
.. local avait refuse de permettre l'enquete clans le 

secteur PO Lima (point de coordonnees 7662-8173) . 

"3. Un croquis a ete execute et des photographies 
.. ont ete prises. Le rapport ecrit suit." 

3. ·En ce qui conceriie les deux incidents mentionnes 
au paragraphe 7 des renseignements supplementaires 
dates du 30 octobre [S/7930/Add.97], le general Bull 
a communique le Jl octobre Jes renseignements sui
vants : 

' "L'officier responsable du Centre de control~ de 
Kantara nous a informes que l'enquete dans le 
secteur au nord du PO Gold · n'a pas repris. Les 
mines clans ce secteur n'ont pas encore ete enlevees 

· car de fortes pluies y sortt tombees aujourd'hui (31 
octobre) et ii est douteux que des empreintes aient 
subsiste, s'il y en avait. Comme les observateurs 
militaires des Nations Unies ont pris le 30 octobre 
les declarations des temoins et observe eux-memes 
des vehicules heurtant des mines dans cette region, 
j'ai recommande que l'enquete soit close. Un resume 
suivra le ter novembre." . · 

SECTEUR ISRAELO-LIBANAIS 

,; 4. Le 29 octobre, le Chef d'etat-major de l'ONUST 
a signale que le President de la Commission mixte 
d'armistice israelo-libanaise avait re~u la nuit du 28 
au 29 octobre une plainte verbale du . Liban faisant 
etat d'un tir de mortier israelien en direction de Nabi 
El Oueida (point de coordonnees 2010-2970), d'!!n 
autre au voisinage de Houle (point de coordonnees 
1985-2906) et d'un troisieme au voisinage de Blida 
'(point de coordonnees 1985-2828). Le general Bull a 
signale que trois enquetes distinctes etaient en cours. 



5. The summaries of the inquiries mentioned above 
were received from Genernl Bull on 30 October. The 
first summary of inquiry reads : 

"l. Following is summary of inquiry on alleged 
mortar fire directed towards Nabi El Oueido (MR 
2013-2968) on 28 October 1968: 

" (a) Inquiry was conducted by Chairman of the 
Israel-Lebanon Mixed Armistice Commission. 

. " ( b) Inquiry commenced at scene of incident at 
0910 hours GMT on 29 October 1968 and con
cluded at 1045 hours GMT the same day. 

"(c) Scene of incident:_ MR 2013-2968. 

" ( d) . Statement of witnesses : 
" ( 1) First witness-alleged to be the Lebanese 

detachment commander at the military post in 
this area. He stated that the shelling started at 
1730 hours GMT on 28 October and salvos 
of mortar shells fell on military positions in this 
area until 1755 hours GMT the same day. He 
counted twenty-four rounds and all were of the 
same type of weapons. He indicated the area 
from which the fire originated which would 
appear to be MR 2019-2958. He stated there 
were no casualties and only minor damage to 
the installation. 

"(2) Second witness-alleged to be the commander 
of the section at the observation post. He sup
ported the statement . of the first witness but 
added that -the shelling had cut the phone wires 
from his post and that all shells exploded Jn
side the large military position in the area 
on •top of the hilt. . . 

. "(e) Physical evidence seen by United Nations 
military observers: · · • · · 
"(1) Military observer was shown nineteen recog

ni:zable craters. Some of these . craters still had 
81 mm mortar tail fins lying in them. 

"(2) Slightly damaged concrete observation post. · 
"2. Photographs were taken. Written report will 

be forwarded." · 

6. The second summary of inquiry reads: 

"1. Following is summary of inquiry concerning 
· the alleged Israel mortar fire directed in area of 
Houle (MR 1985-2906) on 28 Oetober 1968: 

"(a) Inquiry was conducted by ,one military ob
server. 
· " ( b) Inquiry commenced . at scene of incident 
which was military post in the vicinity of Houle at 
0900 hours GMT on 29 October 1968 and concluded 
at 1000 hours GMT the same day. 

" ( c) Scene of incident: military post vicinity of 
Houle. · 

"(d) Statement of witness: One witness was in
terrogated and alleged to be eorporal in command 
of the military post. He stated that approximately 
SO mortar rounds were fired from · Israel territory 
between 1715 hours GMT and 1745 hours GMT on 
28 October 1968. He stated the nearest round fell 
approximately 300 metre's from the military post and 
about 100 metres from an isolated dwelling · house. 
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5. Le . general Bull a communique Jes resumes des 
enquetes · mentionnees ci-d~us, . rec;ues le 30 octohre. 
Le premier resume est libelle comme suit : 

"1. Le texte qui suit est le resume de l'enquete 
relative a un tir de mortier qui aurait eu lieu le 
28 octobre 1968 en direction de Nabi El Oueida 
(point de coordonnees 2013-2968) : 

"a) L'enquete a ete menee par le President de 
la Commission mixte d'armistice israelo-libanaise . 

"b) L'enquete a commence le 29 octobre 1968 a 
9 h 10 TU sur Jes lieux de l'incident et a ete ter
minee a 10 h 45 TU le meme jour. 

"c) Lieu de l'incident : point de coordonnees 
2013-2968. 

"d) Declarations des temoins : 
"i) Le premier temoin serait le commandant du 

detachement libanais du paste rhilitaire de ce 
secteur. II a declare que le tir avait commence 
le 28 octobre a 17 h 30 TU et que des salves 
d'obus de mortier s'etaient abattues sur les 
positions militaires de ce secteur jusqu'a 17 h 
55 TU le meme jour. Il a compte 24 coups, tous 
tires par le meme type d'arme. 11 a indique le 
~ecteur d'~u le. tiT etait 1!3rti, qui seniblerait 

. etre le pornt de coordonnees 2019-2958. II a 
. declare qu'il n'y avait pas de blesses et que le 

dommage aux installations n'etait que minime. 
"2) Le deuxieme temoin · serait le . commandant de 

la section du p'6ste d'observation. ll a confirme la 
declaration du premier temoin, niais a ajoute que 
le tir avait coupe les fils telephoniques de son 
poste et que tous les obus avaient explose i 
l'interieur de la position militaire importante 
qui se trouve au sommet de la colline. 

"e) Preuves materielles verifiees par Jes obser
vateurs militaires des Nations Unies : 
"1) On a montre aux observateurs militaires des 

.. Nations Unies 19 crateres identifiables. A l'in
terieur de certains de ces crateres se trouvaient 
encore les ailettes d'un projectile de mortier 
de 81 mm. · · 

"2) Poste d'observation legerement endommage. 
· "2. Des photographies ont ete prises. Le rapport 
ecrit suivra." 

6. Le resume de la deuxieme enquete est libelle 
comme suit : · · · 

: "1. Le texte qui suit est le resume d'une enquete 
relative a Un tir de mortier israelien qui aurait eu 
lieu le 28 octobre 1968 confre le secteur de Houle 

· (point de coordonnees 1985-2906): · 
'' "a) L'enquete a ete menee par un observateur 
militaire des Nations Unies. 

"b) L'enquete a commence le 29 octobre a 
9 heures TU sur le lieu de }'incident, qui est le paste 
militaire au voisinage de Houle, et a ete terminee 
a 10 heures TU le meme jour. 

"c) Lieu de !'incident : poste militaire au voisinage . 
.de Houle. 
. · "d) Declaration de temoin : un temoin a · et.e in~ 
terroge. II serait le caporal commandant _ le paste 

, militaire. II a declare que · 50 coups de mortiers 
environ avaient ete tires le 28 octobre a partir du 
territoire israelien entre 17 h 15 TU et 17 h 45 TU. 
II a declare que le coup le plus proche etait tombe 
a 300 metres environ du paste militaire et a 100 
metres environ d'une maison d'habitation isolee: 11 



He stated there were no exchange of small arms fire 
or any unusual movement of personnel. No casualties 
or property damage reported. · 

"(e) Physical evidence seen by United Nations 
military observers : 
"(I) Verification of seventeen mortar craters at 

MR 1995-2895. , . 
"(2) · Military observer saw twenty-two mortar tail 

fins in the impact area. Markings on tail fins 
were in Hebrew. 

"2. Photographs · were taken and written report 
. will lie forwarded." · 
7. The third summary of inquiry is as follows: 

"l. Following is summary of inquiry on alleged 
Israel mortar fire directed in area of Blida (MR 
1985-2828) on 28 October 1968. 

" (a) Inquiry was c~nducted .by one military oh-
server. 

" ( b) Inquiry commenced at 1100 hours GMT on 
29 October 1968 and was concluded at 1200 hours 
GMT the same day. 
. " ( c) Scene of incident was a military post south
west of Blida. · 

" ( d) Statement of witness: One witness was in
terviewed. He \vas alleged -to be corporal in command 
in this post and stated that mortar fire commenced 
on 28 October 1968 at approximately 1715 hours 
GMT and terminated at 1745 hours GMT. He stated 
that he counte·d fifty-seven explosions. He stated that 
there was no exchange of .fire and that no movement 
of personnel was seen. There were no casualties or 
property damage. 

" ( e) Physical evidence seen by United Nations 
military observer: 
" ( 1) The impact area was some distance from the 

military post but a small portion of it approxi
mately 500 to 600 metres from the post could be 
seen with some difficulty. Military observer was 
advised not to approach too closely to this area 
due to the danger of mines. Military observer 
approached within 300 metres of the impact 
area. A total of seven craters could be seen. 

"(2) A Lebanese soldier brought back from one of 
the craters mortar fragment which bore mark
ings in Hebrew. 

"2. Photographs · were not taken because · · of 
distance to impact area. \Vritten report will follow." 

' 

Document S/7930/Add.99 . 

[ Original text: English] 
. [1 November 1968] 

. With regard to· the supplemental information report 
of 27 October. 1968 [S/7930/ Add.95] concerning the 
breaches of the cease-fire in the Suez Canal sector on 
26 and 27 October, the Chief of Staff of UNTSO, 
Lieutenant-General Odd Bull, has submitted the fol
lowing additional information relating to the incident 
of 26 October set forth in paragraph 2 of document 
S/7930/Add.95: 

"At 1500 hours GMT on 26 October, Ismailia con
trol centre received a message from the acting senior 
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a declare qu'il n'y avait eu ni echange de tirs d'armes 
·,: <le· petit calibre ni mouvement anorznal de personnel. 

On n'avait signale ni blesses ni dommages materiels. 
· "e) Preuves mate.rielles verifiees par les observa-
' teurs militaires des Nations Unies : 

"l) 17 crateres d'obus de mortier au point de coor
donnees 1995-2895. 

"2) 22 ailettes d'obus de mortier vus · par un ob
servateur militaire dans le secteur ·bombarde . 

... ;.: · ' Les ailettes portaient des caracteres hebreux. 
,, ' "2. Des Photographies ont ete prises et on rap-
·. port ecrit suivra." . . .. 

·. 7. ; Le resume de la troisieme enquete est libelle 
comme suit: 
. "1. Ce qui ·suit est le resume de l'enquete sur 
. le tir de mortier israelien qui aura.it ete dirige contre 

:,, le secteur de Blida (point de coordonnees 1985-
. 2828) le 28 octobre 1968. 

: ·.. "a) L'enquete a ete menee par un observateur 
militaire des Nations Unies. .,· 

"b) L'enquete a commence le 29 octobre 1968 
a 11 heures TU et a ete terminee le meme jour a' 
12 heures TU. 

"c) Le lieu de l'incident etait un poste militaire 
au sud-ouest de Blida. . 

"d) Declaration de temoin : un temoin a ete in
terroge. II serait le caporal commandant ce paste. 
Il a declare que le tir de mortier avait commence 
le 28 octobre 1968 a 17 h 15 TU environ et a pris 
fin a 17 h 45 TU. II a declare qu'il avait compte 
57 explosions. It a declare qu'il n'y avait eu ni 
echange de coups de · feu et ni mouvement de per-

. · sonnel. II n'y avait eu ni blesses ni degats materiels. 
. . . . 

"a) Preuves materielles verifiee·s par l'observa
teur militaire des Nations Unies : 
"1) La zone d'impact se trouvait . a une certaine 

.. · .... distance du .poste militaire, mais on pouvait en 
·· ·:. · voir, avec quelque difficulte, itne petite portion 

situee a SOO OU 600 metres environ du poste. 
. On a recommande a J'observateur militaire de ,. I 

ne pas approcher trop pres de cette zone par 
suite du danger de mines. L'observateur mili
taire s'est approche a 300 metres de la zone 
d'irnpact. Il a pu y voir un total de sept crateres. 

"2) Un soldat libanais a rapporte de l'un des cra
teres des fragments d'obus de mortier qui por
taient des caracteres hebreux. 

"2. Aucune photographic n'a ete prise par suite 
de la distance a la zone d'impact. Le rapport ecrit 
suivra." 

Document S/7930/ Add.99 

[Te.rte original en anglais] 
[1~• novembre 1968] 

E~ ce qui concerne les renseigne~ents supplemen
taires dates du 27 octobre 1968 [S/7930/ Add.95] con
cernant les violations du cessez-le-feu clans le secteur 
du canal de Suez Jes 26 et 27 octobre, le general Odd 
Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, a communique 
les renseignements complementaires ci-apres au sujet 
de !'incident du 26 octobre expose au paragraphe 2 du 
document S/7930/Add.95 : , ,. 

"A 15 heures TU, le 26 octobre, le Centre de 
controle d'Ismailia a rec;u un message de l'offieier 



UAR liaison officer stating that 'at 1645 hours local 
time ( 1445 hours GMT), the Israelis started artillery 
fire at Port Tawfiq'. · . : · · 

"On the morning of 27 October 1968, the UAR 
authorities showed a United Nations military ob
server on duty at OP Mike, and· on the afternoon of 
the same day to the Officer-in-Charge, Ismailia con
trol centre., and another military observer, a weapon 
in Port Tawfiq which the UAR authorities alleged 
was one of the missiles fired by the Israel forces on 
Port Tawfik on 26 October. The missile was unex-

. ploded. According to the UAR authorities, in addi
tion to this missile, four more missiles were fired 
·by Israel forces on the afternoon of 26 October 

· which exploded in P.ort Tawfiq. The observers de
scribed the. weapon · as being made of heavy metal, 
cylindrical · in shape with a conical nose of heavier 
material containing high explosive, and remains of a 

· · propellant agent in the aft section. It had four fixed 
stabilizing fins. On .the weapons were Hebrew mark
ings and -the figures 25? and 68." 

Documen.t S/7930/ Add.100 

[ On"ginal text: English] 
· [1 November 1968] 

With reference to the two incidents involving mines 
which took place on 30 October 1968 in the Suez Canal 
~ector .and the preliminary report on the inquiry into 
these incidents, (see documents S/7930/ Add.97, para. 7, 
and S/7930/ Add.98, para. 3), the Chief of Staff of 
UNTSO, Lieutenant-General Odd Bull, submitted on 
1 November further information as follows : 

"1. During the inquiry reported in my message 
., of 31 October (see document S/7930/ Add.98, para. 2) 

Israel_ liaison officer alleged that additional mines 
had been found in nearby area. After completing the 
initial inquiry the United Nations military observers 
were then directed ,to proceed to the alleged scene of 
additional mine-laying and conduct a second inquiry. 
Following summary reports this incident: 

. . 

· " (a) Summary of inquiry conducted by two United 
Nations military observers: . 

" ( 1) Inquiry commenced at scene of incident at 1043 
hours GMT, 30 October, and was concluded 
at scene at 1230 hours GMT. 

"(2) Scene of initial incident was general area of 
MR 766-821. 

"(3) Summary of statement: Israel officer, who was 
alleged patrol commander of two half-tracks, 
was proceeding along sand track in this area 
at approximately 1515 hours GMT where he 
found four mines. He showed the mines in the 
area and foot-prints. 

"(4) Physical evidence seen by United Nations mili
tary observers : 

"(a) Four metal mines approximately seven 
kilos weight with Cyrillic inscriptions. 
Mines were located on a sand patrol track. 
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<le liaison principal par interim de la Republique 
arabe unie indiquant ''a 16 h 45 (heure locale) [14 h 
45 TU), les Israeliens . ont ouvert le feu avec 

~-de l'artillerie a Port Tewfik". 

"Dans la matinee du 27 octobre 1968, les autorites 
de la Repttblique arabe unie ont montre a l'obser~ 
vateur militaire des Nations Unies de garde au PO 
Mike et, dans l'apres-midi du meme jour, a l'officier 

. responsable du Centre de controle d'Ismailia et a 
un autre observateur militaire des Nations Unies 
une arme a Port Tewfik que les autorites de la 
Republique arabe unie ont dit etre un des projectiles 
lances par les forces israeliennes sur Port Tewfik le 
26 octobre. Le projectile n'avait pas explose. Selon 
les autorites de la Reoublique arabe unie, outre ce 
projectile, quatre autr;s avaient ete lances par les 
forces israeliennes dans l'apres-midi du 26 octobre et 
avaient explose a Port Tewfik. Les observateurs ont 
decrit cette arme comme etant de metal lourd, de forme 
cylindrique avec une tete coniqtte d'une matiere plus 
epaisse contenant un explosif puissant, avec. des restes 
de l'agent propulseur a l'extremite du projectile. II 
avait quatre ailettes stabilisatrices fixes. L'arme portait 
une inscription en hebreu et les chiffres 250 et 68." 

Document S/7930/Add.100 

[Te.de 07'iginal en anglais] 
[1"' novetnbre 1968) 

En ce qui conccme les ·aeux incidents de minage ayant 
eu· lieu le 30 octobre 1968 clans le_ secteur du canal de 
Suez et le rapport preliminaire sur les enquetes effec
tuees apropos de ces incidents (voir documents S/7930/ 
Add.97, par. 7, et S/7930/Add.98, par. 3) le general 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, a communique, 
le 1 er novembre, les renseignements supplementaires 
su.ivants: 

"1. Pendant l'enquete dont il est rendu compte clans 
mon message du 31 octobre (voir document S/7930/ 
Add.98, par. 2) l'officier de liaison d'Israel a dit quc 
d'autres mines avaient ete. trouvee·s clans le voisinage. 
Apres avoir terrnine lettr premiere enquete, Jes obser
vateurs militaires des Nations Uriies ont r~ pour 
instructions de se rendre sur Jes lieux ou auraient ete 
trouvees ces nouvelles mines et d'effectuer une deuxierne 
enquete. Le resume suivant rend cornpte de cet incident: 

"a) Reswne de l'enquete effectuee par deux obser
vateurs militaires des Nations Unies. 

"1) L'enquete a commence le 30 octobre a 10 h 43 TU 
sur le lieu de !'incident et s'est terminee a 12 h 
30 TU sur le lieu de l'incident. 

"2) Le lieu de l'incident initial se trouvait dans la zone 
du point de coordonnees 766-821. 

"3) Resume de declaration : l'officier israelien, qui a 
declare commander une patrouille de deux vehicu
les semi-chenilles, suivait une piste de sable dans 
cette zone vers 15 h 15 TU et y a decouvert 
quatre mines. II a montre les mines sur lei lieux 
ainsi que des empreintes de pas. 

"4) Preuves materielles verifiees par les observateurs 
rnilitaires des Nations Unies : i • 

"a) Quatre mines metalliques pesant 7 kilos en
viron avec des inscrip.tions en caracteres cy• 
rilliques. Les mines etaient posees sur la 
piste de sable suivie par les patrouilles. 



· · . " ( b) Approximately ten· sets foot-prints leading 
from scene of incident to eastern bank of 
canal at IGlo 142.4. 

" ( 5) Sketch of ,this incident area was made. 
" ( b) During the conduct of this inquiry an Israel 

forces half-track accori1panying the military observer 
team struck a mine at 1145 ho\.trs GMT at MR 76@-
8219. Two Israel soldiers were injured. Later, at 
1154 hours GMT, an Israel forces tank struck a mine 
when approaching the military observer team from 
the south at MR 7668-8217. At the direction of the 
Officer-in-Charge, Kantara control centre, the inquiry 
was temporarily suspended until the area could be 
swept and considered safe to -resume inquiry. Morn
ing of 31 October inquiry was concluded as area had 
not been cleared and sandstorms during the night 
would have obliterated any other evidence there might 
have been. Morning of 31 October the damaged Is
rael forces half-track .and tank had been removed to 
the main roadway and photographs were taken. 

"2. Sketches, photographs and written report to 
follow." 

Docu.ment S/793O/ A.dd.101 
:: [Original te~t: English] 

[4 NO'Ven1ber 1968) 

The following report relating to an incident on 3 No
vember 1968 in the Suez Canal sector was received. from 
the 01ief of Staff of UNTSO, Lieutenant-General Odd 
Bull, on ·the night of 3 November. . 

"1. I srael liaison officer made ,the following .com
plaint: 'At 1607 hours local time (1407 hours GMT) 
two United Arab Republic (UAR) MIG-21 jet air
craft crossed the canal and entered Israel-controlled 
territory to a distance 0£ approximately 40 kilometres 
in the vicinity of Romani. lsrael forces aircraft en
gaged the UAR aircraft and the UAR aircraft re-
crossed the canal.' =. ·· 

"2. United Nations OP's gave the following situa
tion reports which apparently pertai11 to the Israel 
complaint. 

" (a) At 1402 hours G MT, Kantara control centre 
(MR 7408-9059). OP Copper (MR 7409-9075) and 
OP Violet (MR 7409-9052) reported two loud e:li
plosions which were considered to be sonic booms. 

"(b) OP Copper reported that at 1405 hours GMT 
two unidentified jet aircraft were seen and heard 
crossing canal from west to north-east at an altitude 
of approximately 3,000 metres approximately five 
kilometres north of the OP. · · 

"(c) OP Copper reported that at 1406 hours 
GMT, UAR initiated anti-aircraft fire at jct air
craft flying over east side of canal. OP Violet con
firmed firing of UAR weapons across canal at 1405 
hours GMT. •. . • · · 

"(d) OP Delta (MR 7401-9152) - reported two 
overffights of the canal of unidentified aircraft from 
west to east of one aircraft each at 1409 hours GMT 
and again at 1412 hours GMT. 
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"b) U ne dizaine d'erupreintes de pas menant du · 
,.. . . . lieu de !'incident a la rive orientale du canal, 

·,. ·. au kilometre 142,4. . 
: "S) Un croquis de la zone de l'incident a ete etabli. 

C "b) Au cours de l'enquete, un vehicule semi-chenille 
." · des forces israelicnnes qui accomp¾anait l'equipe d'ob

servateurs militaires des Nations Unies a heurte une 
mine a 11 h 45 TU au point de coordonnees 7668-8219. 
Deux soldats israeliens ont ete blesses. Un peu olus 
tard, a 11 h 54 TU, un char des forces israeliennes 
a heurte une mine au point de coordonnees 7668-8217 
alors qu'il s'approchait, vcnant du sud, de l'cquipe des 

:_..' observateurs militaires des Nations Unies. Sur Jes ins
··,. tructions de l'officier commandant le centre de controle 

de Kantara, l'enquete a ete suspendue provisoirement 
jusqu'a ce que la zone ait pu etre deminee et jugee 
assez sure pour que l'cnquele puisse se poursuivre. Dans 
In matinee du 31 octobrc, i i a ete mis fin a l'enquete, 
la zone n'ayant pu etre deminee et des vents de sable, 
pendant la nuit, ayant vraisembl:J.blement fait disparaitre 
les autres preuves materielles qui auraient pu etre 

.:observees. Dans la matinee du 31 octobre le vehicule 
:icmi-chcn.illc de5 forces israelicnncs cndommagc a c:lc 
transporte sur la route principale et des photographies 
ont ete prises. 

"2. Les croquis, Jes photographies et un rapport 
- ecrit suivront.,, 

Document S/7930/ Add.101 

[Teno (J,iginal en a11glaisJ 
[ 4 11011embre 1968) · 

Le general Odd Bull, chef d'etat-major de l 'ONUST, 
a communique dans la nuit du 3 au 4 novembre 1968 
le rapport ci-apres qui roncerne un incident survenu clans 
le secteur du canal de Suez le 3 novembre : 

"I. L'officier de liaison d'Israel a fonnule la plainte 
suivante : "A 16 h 7 (heure locale) [ 14 h 7 TU], 
deux avions a reaction MIG-21 de la Republique 

•' · arabe unie (RAU) ont passe au-dessus du canal et 
penetre d'environ 4-0 kilometres en territoire sous 
contr61e. israe!ien, a proicirnite de Romani. L'aviation 
israelienne a intercepte les deux avions de la RAU, 
qui ont repasse le canal." 

"2. Les postes d'observation des Nations Unies ont · 
fait Jes rapports de situation ci•apres, qui semblent 

.. avoir trait a la plainte d'Israel. . , · 
"a) A 14 h 2 TU, le centre de controle de Kanta.ra 

(point de coordonnees 7408-9059), le PO Copper 
(point de coordonnees 7409-9075) et le PO Violet 
(point de coordonnees 74()()-9052) ont signale deux 
fortes detonations qui etaient, a leur avis, le bruit 
d'avions fr.mchissant le mur du son. 

"b) Le PO Copper a signa.le qu'a 14 h 5 TU deux 
· . avions a reaction non identifies ont ete vus et entendus 

alors qu'ils franchissaient le canal dans la. direction 
ouest-nord-est et a une altitude d'a peu pres 300 metres, 
a 5 kilometres environ au nord du poste d'observation. 

"c) Le PO Copper a signale qu'a 14 h 6 TU lcs 
forces de la RAU ont declenche un tir de DCA contre 
des avions a reaction survolant la rive est du canal. 
Le PO Violet a confirme que les forces de la RAU 

,avaient tire par-dessus le canal a 14 h 5 TU. 
· "d) Le PO Delta ( point de coordonnees 7401-

9152) a signale que des avions noo identifi~s avaient · 
• -survole le canal dcux fois, d'est en ouest : le premier 

a 14 h 9 TU et le deuxieme a 14 h 12 TU. 



"(e) At approximately 14-06 hours GMT, OP 
Copper reported two aircraft flying nortll of OP. One 
of the aircraft was corning down with smoke from 1ts 
tail and apparently in a spin Aircraft disappeared in 
a cloud. At 1408 hours GMT, OP Delta reported •that 
a large piece of burning material fell over east bank 
of canal south of the OP." 

Document S /7930 I A.tld.102 

[ On"ginal text: Englisli] 
[25 November 1968] 

I. The following repcrt relating to the situation in 
the Israel-Syrian cease-fire sector was received from the 
Chief of Staff of UNTSO, Lieutenant-Gen~ral Odd 
Bull, on 21 November 1%8: 

"l. Verbal request from senior Syrian Arab dele
gate to Chairman, Israel-Syrian Mixed Armistice 
Commission, was received at 1550 hours GMT on 
20 November to inquire into the circumstances con
cerning the alleged shooting of one Syrian civilian 
white looking for livestock, .approximately two kilo
metres south or south•southwest of OP Sierra (MR 
23271-253(i()). Civilian was alleged to be one of a 
group of three men. Other two men still reported as 
missing. Group of three. alleged to have left village 
behind OP Sierra. at approximately 1400 hours GMT 
on 19 November. 

"2. Concerning the above complaint, the following 
situation report from OP Sierra may refer: OP 
Sierra reported hearing heavy machine-gun fire south 
of OP at 143+ .hours Gl\lT 19 November. Fourteen 
men were also observed moving towards the Syrim 
forward defended localities from east to west at a 
magnetic bearing of 207 degrees approximately two 
and a half kilometres from the OP. After the shoot~ 
ing a grass fire started in front of these men and at 
1439 hours GMT, 19 November, the men disappeared 
from observation in south-east direction. Flock of 
sheep and shepherd a1!D seen in same area. 

"3. Inquiry is being conducted and summary will 
be forwarded when a,·ailable.'' 
2. The circulation of the above report has been held 

pending receipt of the summary of inquiry, which wa.s 
received from General Bull on 24 November and is 
set forth below: 

"1. Inquiry was conducted by two United Nations 
military observers on 21 November and two military 
observers on 22 November. 

" (a) Inquiry commenced on 21 November at 0630 
hours GMT, at MR 2317-2536 and was adjourn~d 
same day at 1300 hours GMT. On 22 November in
quiry recommenced at 1030 hours GMT at MR 2303-

. 2504 and concluded 22 November at 1205 hours 
GMT. 

" ( b) Scene of incident : MR 2302.2504. 

"(c) Summary of statements: 
"(i) One sergeant f:-om the Syrian forces stationed 

in the area stated that at 164S hours local time 
(1445 hours GMT), 19 November, he had 
seen and heard from his position in the village 
of Hamout ( MR 2317-2536) Israel forces 
firing four bursts of medium machine-gun fire 
from MR 2300~2508 and one burst heavy 
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"e) Vers 14 h 6 TU, le PO Copper a sigmle que 
deux a.vions p.issaient au nord du po.ste d'observation. 
L'un d'eux descendait, apparemment en vriile, et de la 
fumees :s'echappait de son empennage. L'avion a dis
paru dans un nuage, A 14 h 8 TU, le PO Delta a 
signale qu'un objet de grandes dimensions et:i.it tonbe, 
en flammes, sur la rive est du canal, au sud du poste." 

Document S/1930/ A.dd,102 

[Terte original en anglais] 
[25 novembre 19681 

1. Le general Odd Bull, chef d'etat•major de 
l'ONUST, a communique, le 21 novembre 196S, )e 
rapport ci-apres qui concerne la siruation clans le ser:teur 
israelo-syrien clu cessez-le-feu : 

"l. Le representant arabe principal de la Syrie a 
adrcsse le 20 novembre, a 15 h 50 TU, une deniande 
verbale au President de Ja. Commission mixte d'armis
tice israelo·sydenne pour le prier d'enqueter Sil[ Je 
cas <l'un civil syrien qui aurait ete abatru alors qu'il 
Ft:iit a h. recherche de befail, i environ 2 kilometre.~ 
au sud ou au sud-sud-ouest clu paste d'observation 
Sierra (point de coordonnees 23171-25360). Ce civil 
aurait fait partte d'un groupe de trois hommes. Les 
deux autres hommes sont a I'heure actuelle p:irte~ 
manqunnts. Le groupe de trois hommes aumit q11itte, 
le 19 novembre, a 14 heures TU environ, le villa.ge qni 
se trouve derriere le PO Sierra. 

"2. Le PO Sierra a fait le rapport de sitllil.tion 
ci-apres qui pourrait avoir trait a Ja plainte ci-dt:$us : 
Je PO Sierra a declare a,•oir entendu a 14 h 34 TU, 
le 19 novembre, un tir de mitrai11eusc lourde au sud 
clu PO. En outre, 14 hommes s.e dirigeant vers les 
localites avancees defendue; de la Syrie ont ete abser• 
ves, allant d'est en ouest selon un angle de 207 degres 
environ par rapport au nord magnetique, a environ 
2,5 kilometres du PO. Apres le tir, un fen de brous· 
sailles a ete observe en avant de ccs hommes et, a 14 h 
39 TU, le 19 novembre, ceux-ci ont disparu daris 1a 
direction du sud~st. Un berger et un troupeau de 
moutons Olli egalement ete apen;us dans ]a meme zone. 

''3. Une enquete est en COt11'S et un resume sera 
transmis des que possible." 
2. La diffnsion du rapport ci-dessus a ete differee 

jusqu'a c:e que panienne le resume de l'enquete, qui a 
ete re-;u du g~neral Bull le 24 novembre et est redige 
comrne suit : 

"1. L'enguete a ete menee par cleux obse1Vc1teurs 
militaires des Nations Unies le 21 novemure, e~ par 
deux autres, le 22 novembre. 

"a) L'enquete a commence le 21 novembre, a 6 h 
30 TU, au point de coortlonnees 2317-2536 et a cte 
ajournee le meme jour, a 13 heures TU. Le 22 novem
hre, e!le a repris a 10 h 30 TU, att point de coordon• 
nees 2303-2504, et a ete achevee Je 22 novembre a 
12 h S TU. 

"b) Lieu de !'incident : po1nt cle coordonnees 2302-
2504. 

"c) Resume de.s declarations : 
"i) Un sergent des forces syriennes stationnees dans 

la zone a declare qu'a 16 h 45 (heure locale) 
[14 h 45 TU) le 19 novembre, ii avait vu et 
entendu, de la position qu'il occupait dans le 
village cle Hamout (point 2317-2536), des iorces 
israeliennes qui ont tire quatre -rafales de mitraU• 
leuses depi,i5 le point 2300•2508 et unc rafalc de 



machine:gun .(ire f~om MR 2286-2414. No 
target observed. After the firing at map refer
ences first given, he observed fifteen Israel 
soldiers. On 20 November at 1100 hours local 
time, he saw an Jsrael jeep, crossing the Israel 
forward defended localities. The jeep was in 
the area between the forward defended locali
ties for twenty minutes. In ,the jeep he could 
observe four soldiers and two, civilians. 

"(ii) Two civilians from the village of Masraatiie 
(MR 2310-2500) stated that at 1645 hours 
local time (1445 hours GMT), 19 November, 
they observed fifteen Israel soldiers running 
after a civilian-man. The man disappeared into 
the W adi Raqqad and a soldier on top of the 
\iVadi threw two hand grenades after the man. 
They also saw another civilian running in a 
creek-bed leading to the Wadi Ra.qqad with 
Israel soldiers firing at him. Man stopped and 
was taken prisoner. . 

"(iii) Four civilians from the village of Hamout 
stated that in the morning of 20 November 
they went out in area between the forward de
fended localities to look for three men from 
the village who were missing since the day 
before, The three missing men were said to 
have gone in the area between the forward de
fended localities on 19 November in order to 
search for some missing horses. The four men 
found the burnt body of one of the missing men 
and carried him to the village of Hamout. The 
dead man was identified as one of the missing 
men by his wife, mother and .a brother. 

" ( d) Physical evidence: · 
"(i) The military observers · of the · inquiry team 

were shown the body of a dead man on 21 No
vember in the village of Hamout. Body had a 
severe abdominal wound and was badly burnt. 

" (ii) On 22 November the area between the forward 
defended localities near alleged scene of inci
dent was swept by two military observers and 
an unarmed liasion officer from Syria. They 
found small machine-gun and rifle cartridges 
near the place where the body was said to 
have been found. The cartridges had Hebrew 
markings. The body was found in area of re
cent grassfire. 

" ( e) Documentary evidence : Situation report from 
OP Sierra on 19 November 1968. [See paragraph 1, 
sub-paragraph 2, above.] 

"2. On 22 November two military observers and 
unarmed Israel escort entered area between the for
ward defended localities and searched for alleged 
missing persons in area close to Israel forward de
fended localities." .. 

Document S/7930/ A.dd.103 

[ Original text: English] 
[27 November 1968] 

. ' . 
1. The following report relating to an incident which 

took place in the Suez Canal sector on 26 November 
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• · mitrailleuse lourde depuis le point 2286-2414: 
Aucune cihle n'a pu etre observee. Apres le tir 
depuis Jes points susmentionnes, le . temoin a 
observe 15 soldats israeliens. Le 20 novembre, a 

. ,, . . .. 11 heures ( heure locale), il a vu une jeep israe
lienne traversant Jes localites avancees defendues 
d'Israel. La jeep s'est trouvee clans la zone com
prise entre les localites avancees defendues pen~ 
dant 20 minutes. II a pu distinguer clans la jeep 
quatre soldats et deux civils. 

"ii) Deux civils du village de Masraatiie (point 2310-
2500) ont declare qu'a 16 h 45 (heure locale) 
[ 14 h 45 TU] le 19 novembre, ils ont observe 
15 soldats israeliens poursuivant tm civil. L'hom
me a disparu clans le W adi Raqqad et un soldat 
a lance deux grenades clans sa direction depuis 
la crete du Wadi. Ils ont egalement vu un autre 
civil en train de courir dans le lit d'un· petit cours 
d'eau conduisant au Wadi Raqqad pendant que 
des soldats israeliens tiraient sur Jui. L'homme 
s'est arrete et a ete fait prisonnier . . 

"iii) Quatre civils du village de Hamout ont declare 
que, le matin du 20 novembre, ils se sont engages 
dans Ia zone situee entre des localites avancees 
defendues a la recherche · de trois hommes du 
village portes manquants depuis la veille. Les 
trois disparus auraient penetre clans la zone com
prise entre Jes localites a.vancees defendues le 
19 novembre, a la recherche de chevaux man
quants. Les quatre hommes ont trouve le cadavre 
tbrule de l'un des disparus et l'ont ramene au 
village de Hamout. Le mort a ete identifie par 
sa femme, sa mere et un frere comme etant l'un 

, des trois hommes manquarits. , · 
· "d) Preuves materielles : 
"i) Les observateurs militaires des Nations Unies 

faisant partie des l'equipe chargee de l'enquete 
ont pu voi-r, le 21 novembre,. au village de Ha
mout, le corps d'un homme mort. Le corps avait 
une grave blessure au . ventre et etait grievement 
brii!e. 

"ii) 
' . 

Le 22 novembre, deux observateurs militaires ·des 
Nations Unies et un officier de liaison syrien 
sans armes ont parcouru la zone situee entre Jes 
localites avancees defendues, a proximite de l'en
droit ou se serait passe !'incident. Its ont trouve, 
pres de l'endroit OU le corps aurait ete decou
vert, des cartouches de mitrailleuse legere et de 
fusil. Les cartouches portaient des inscriptions en 
hebreu. Le corps a ete decouvert clans une zone 
ou un feu de broussaille recent avait eu lieu. 

"e) Preuves ecrites : rap~rt de situation du PO 
Sierra en date du 19 novembre 1968. [ Vair alinea 2 
d1' paragraphe 1 ci--dess11s. J , · · : · · 

"2. Le 22 novembre, deux observateurs militaires 
des Nations Unies, accompagnes d'Israeliens sans 
annes, se sont rendus dans la zone situee entre les 
localites avancees defendues pour rechercher Jes per
sonnes portees disparues a proximite des localites 
avancees defendues d'Israel." , . . 

Document S/7930/ Add.103 

[Terte original en a~glai.rJ 
[27 novembrc 1968J 

1. Le rapport ci-apres, qui concerne Un incident sur
venu clans le secteur du canal de Suez le 26 novembre 



1968 was received from the Chief of Staff of UNTSO, 
Lieutenant-General Odd Bull, on the same day: 

"1. United Nations military observers at OP Red 
(MR 7675--8125) reported that at 1028 hours GMT 
they saw and heard a large explosion approximately 
400 metres south of OP Red on the eastern bank of 
the canal. The explosion occurred on a secondary 
road which runs north to south in this area. At 1202 
hours GMT, the Israel local commander reported to 
the military observers at OP Red that an Israel truck 
had struck a mine at approximately 1030 hours GMT 
just south of the OP and that one Israel soldier 
was wounded. 

"2. An inquiry is being conducted composed of 
military observers from OP's Red and GoJd (MR 
7672-8145) and summary will be forwarded 27 No
vember." 

2. The summary of inquiry mentioned above was 
received from General Bull on 27 November and is set 
forth below: 

"1. Inquiry was conducted ,by two military ob
servers, one from OP Red and the other from OP 
Gold. 

" (a) Inquiry commenced at scene of incident at 
1311 hours GMT, 26 November, and concluded at 
scene of incident at 1430 hours GMT, same day. 

" ( b) Scene of incident : approximate MR 768-811. 

" ( c) Summary of statements: Three witnesses 
were interviewed. First witness, an Israel officer, 
assistant local commander in this area, stated that a 
convoy of six vehicles was travelling on a track which 
had not been used for approximately one month. At 
1028 hours GMT 26 November, the leading vehicle, 
which was an Israel forces half-track, struck a mine 
at the scene of incident and one Israel soldier was 
slightly wounded. The driver of the vehicle which 
struck the mine and another Israel forces soldier gave 
separate statements but introduced no new informa
tion and merely confirmed the statement given by the 
assistant local commander. 

"(d) Physical evidence as seen by United Nations 
military observers : 

"(i) One Israel forces half-track damaged by what 
appeared to be a recent explosion. 

"(ii) One crater at scene of incident approximately 
one metre in diameter and about half-metre 
deep. 

"(iii) Two anti-tank mines which had been uncovered 
by Israel forces near scene of incident. One 
mine was seen three metres north of existing 
crater and second mine approximately 
25 metres east of crater on another track. 
Mines were still in ground and constructed 
of metal, and no inscriptions were visible on 
the tops. 

"(iv) Numerous footprints were seen in the area. 
Footprints appeared to be old and extended 
60 metres west of scene of incident." 
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1968, a ete communique a la meme date par le general 
Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST : 

"1. Les observateurs militaiTes des Nations Unies 
au poste d'observation Red (point de coordonnees 7675-
8125) ont signale qu'a 10 h 28 TU its ont vu et entendu 

. une forte explosion a 400 metres environ au sud du 
poste d'observation Red, sur la rive orientale du canal. 
L'explosion a eu lieu sur une route secondaire qui va 
du nord au sud clans cette zone. A 12 h 2 TU, le 
commandant local israelien a signale aux observateurs 
militaires des Nations Unies du PO Red qu'un camion 
israelien avait heurte une mine vers 10 h 30 TU, exac
tement au sud du PO, et qu'un soldat israelien avait 
ete blesse. 

"2. Des observateurs militaires des Nations Unies 
des postes d'observation Red et Gold {point de coor
donnees 7672-8145) menent a l'heure actuelle une en
quete dont un resume sera transmis le 27 novernbre." 

2. Le general Bull a communique le 27 novembre le 
resume susmentionne, qui est reproduit ci-apres : 

"l. L'enquete a ete menee par deux observateurs 
militaires des Nations Unies, l'un du PO Red et 
l'autre du PO Gold. 

"a ) L'enquete a commence sur le lieu de !'incident 
le 26 novembre a 13 h 11 TU et s'est achevee sur le 
lieu de l'incident a 14 h 30 le meme jour. 

"b) Lieu de l'incident : approximativernent au point 
de coordonnees 768-811. 

"c) Resume des declarations. Trois temoins ont ete 
interroges. Le premier, un officier israelien, aide de 
l'officier commandant dans cette zone, a declare qu'un 
convoi de six vehicules circulait sur une piste qui 
n'avait pas ete utilisee depuis environ un mois. Le 
26 novembre, a 10 h 28 TU, la voiture de tete, un 

· vehicule semi-chenille des forces israeliennes, a heurte 
une mine sur le lieu de !'incident et un soldat israelien 
a ete legerement blesse. Le conducteur du vehicule qui 
a heurte la mine et un autre soldat des forces israe
liennes ont fait separement des declarations, mais ils 
n'ont apporte aucun element d'information nouveau et 
ont simplement confinne la declaration faite par l'aide 
de l'officier commandant clans cette zone. 

"d) Preuves materielles dont Ies observateurs mi
litaires des Nations Unies ont pris connaissance : 

"i) Un vehicule semi-chenille des forces israeliennes 
endommage par ce qui semblait etre une explo
sion recente. 

"ii) Un cratere d'environ un metre de diametre et 
SO centimetres de profondeur au lieu de l'incident. 

"iii) 

"" ) IV 

Deux mines antichar mises a decouvert par les 
forces israeliennes a proximite du lieu de !'inci
dent. Une mine etait a environ 3 metres au nord 
du cratere et l'autre a environ 25 metres a l'est 
de celui-ci, sur une autre voie. Les mines, qui 
etaient encore dans le sol, etaient en metal et 
aucune inscription n'etait visible sur Ieur partie 
superieure. 

II y avait dans le secteur de nombreuses traces 
de pas. Elles paraissaient anciennes et s'etendaient 
sur 60 metres a l'ouest du lieu de !'incident." 



Document S/7930/ A.dd.104 · . · 

:i [Original lezt: English] 
. [ 29 November 1968] 

The following report relating to firing incidents which 
took place in the Suez Canal sector on 28 November 
1968 was received from the Chief of Staff of UNTSO, 
Lieutenant.General Odd Bull, on 29 November: · 

"l. O1:,servation post .Lima (MR 7662·8173) saw 
and heard at 1932 hours GMT on 28 November small 
arms fire by United Arab Republic (UAR) forces 
across the canal from west to east 200 metres north 
of OP . . Sporadic firing continued until 2004 hours 
GMT. No ·fire by Israel forces. One explosion heard 
immediately before the firing started. OP Gold (MR 
7672•8 l 45) confirms the firing. · · 

"2. OP Pink (MR 7661-8281) heard at 2300 
hours GMT machine-gun and rifle fire north of OP. 
Origin of fire unknown. At 2304 hours GMT, OP 
Pink observed exchange of machine-gun and rifle fire. 
Fire ceased by both sides at 2305 hours GMT. 
· "3. OP Kilo (MR 7660-8225) heard at 2300 hours 

GMT several bursts of machine-gun· fire from -west
ern bank 1 to 2 kilometres north of OP. At 2320 hours 
GMT, OP Kilo reported NTR (nothing to report). 

"4. · OP Red (MR 7675-8125) heard at 2352 hours 
GMT burst of machine-gun fire approximately two 
kilometres north of OP. At 2356 hours GMT, OP 
Red observed two bursts of machine-gun fire by UAR 
forces across the canal from west fo east. No fire by 
Israel forces. OP Gold confirms firing north of OP 
at 2356 hours GMT: ·.• . · 

"5. At 2005 hours GMT, senior UAR liaison of
ficer made following complaint: 'After getting in 
touch with local commander one Israel forces soldier 
has thrown a grenade over the canal on west ·bank. 
This grenade was directed to west bank and exploded 
in the air'." 

: Dociiment S/7930/ Add.105 

[ Original text: English] 
[30 November 19681 

1. With reference to the summary of inquiry set 
forth in the supplemental information report of 25 No
vember 1968 [S/7930/Add.102, para. 2], the following 
message was received from the Chief of Staff of 
UNTSO, Lieutenant-General Odd Bull, on 29 Novem
ber 1968: 

"1. In afternoon of 28 November, senior Syrian 
Arab delegate advised Chairman, Israel-Syrian Mixed 
Armistice Commission, that the body of a civilian 
was found in Wadi Raqqad approximately five hun
dred metres south of where another civilian body was 
found as result of an alleged shooting by Israel forces 
on 19 Novem·ber. . 

"2. Inquiry ISM-5/68 was reopened this morn
ing and United Nations military observers are pro
ceeding to scene of incident. Summary will be for-
warded when available." .· .. · , · 
2. The summary of the new inquiry mentioned 

above was received from General Bull on · 30 Novem-
ber and is set forth below : . . ' • · , , 
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,., Docum.enz S/7930/Add.104 

[ T exte original en anglais] 
· [ 29 novemore 1968] 

Le 'general Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, 
a communique le 29 novembre le rapport ci-apres, relatif 
aux coups de feu qui ont ete tires dans le secteur du 
canal de Suez le 28 ·novembre 1968 : 

"l. Le PO Lima (point -de coordonnees 7662-
8173) a vu et entendu a 19 h 32 TU, le 28 novembre, 
un tir d'armes legeres effectue par les forces de la 
Republique arabe unie (RAU) a travers le canal, 
d'ouest en est, a 200 metres au nord du point d'ob
servation. Le tir s'est poursuivi sporadiquement jusqu'a 

·20 h 4 TU. Les forces israeliennes n'ont pas tire. On 
a entendu une explosion immediatement avant le com
mencement du tir. Le PO Gold. (point de coordonnees 

· 7672-8145) confirme que le tir a eu lieu. 
"2. , Le PO Pink (point de coordonnees 7661-8281) 

a entendu, a 23 heures TU, un tir de mitrailleuse et 
de fusil au nord du point d'observation. A 23 h 4 TU, 
il a observe un echa:nge de coups de feu ( mitrailleuse 
et fusil). Le tir a cesse des deux cotes a. 23 h 5 TU. 

"3. Le PO Kilo (point de coordonnees 7660-8225) 
a entendu a 23 heures TU plusieurs rafales de mitrail
leuse tiree de la rive ocddentale a 1 OU 2 kilo
metres au nord du point d'observation. A 23 h 20 TU, 
il a indique qu'il n'y avait rien a signaler. 

"4. Le PO Red (point de coordonnees 7675-8125) 
a entendu a 23 h 52 TU une rafale de mitrailleuse a 
environ 2 kilometres au nord. A 23 h 56 TU, il a ob
serve deux rafales de mitrailleuse tirees pa,r les forces 
de la RAU a travers le canal, d'ouest en est. Les forces 
israeliennes n'ont pas tire. Le PO Gold confirrne qu'un 
tir a eu lieu au nord du PO a 23 h 56 TU. 

''5. A 20 h 5 TU, l'officier principal de liaison de 
la RAU a communique la plainte suivante : "Apres 
,etre entre en contact avec le commandant local, un soldat 
israelien a jete une grenade par-dessus le canal vers !a 
rive occidentale. Cette grenade, dirigee vers la rive OCCl

dentale, a explose en l'air.'' 

Document S/7930/ A.Jd.105 

[ T e~te original en angfais] 
[ 30 novembre 1968) 

1. Le general Odd Bull, chef d'etat-major de 
l'ONUST, a communique, le 29 novembre 1968, le 
message ci-apres relatif au resume de l'enquete qui figure 
dans les ·renseignements supplement.aires en date du 
25 novembre 1968 [S/7930/Add.102, par. 2) : 

"l. Dans l'apres-midi du 28 novembre, le represen
tant arabe principal de la Syrie a informe le President 
de la Commission mixte d'armistice israelo-syrienne 
que le cadavre d'un civil avait ete trouve clans le W adi 
Raqqad a environ 500 metres au sud de l'endroit OU 
le cadavre d'un aut-re civil avait ete trouve a la suite 
de la fusillade que les forces israeliennes auraient de-
clenchee le 19 novembre. . . 

"2. L'enquete ISM-5/68 a ete rouverte ce matin 
et des observateurs milit:aires des Nations Unies se 
rendent actuellement· sur le lieu de !'incident. Un re
sume de l'enquete sera communique des que possible." 
2. Le resume de la nouvelle enquete dont il est fait 

etat ci-dessus a ete re~u du general Bull le 30 novembre 
et est redige comme suit : 



"1. Inquiry ISM-5/68 was re-opened on 29 No
vember. Findings as follows : 

"(a) Inquiry commenced at 0615 hours GMT on 
29 November at scene of incident and concluded at 
0825 hours GMT. 

" ( b) Scene of incident: MA 2302-2502, 

"(c) Summary of statements: 
"(i) Shepherd living in immediate area stated that 

he found body in area and had gathered the 
pieces and had placed them together. 

" (ii) Civilian identified the remains of those of .his 
son, Ahmed Zahle Awad. Identification made 
from head, hands and jacket of dead person. 

"(d) Physical evidence: 
"(i) United Nations military observers observed a 

body lying on the eastern side of Wadi Raqqad. 
Body was hidden by large rock and long grass 
in area and badly burnt and decomposed. Due 
to condition of body, military observers could 
not state cause of death, 

"(ii) In nearby area military observers observed 
empty cartridge cases with Hebrew markings. 

"(iii) Shoes and partly burnt jacket found approxi
mately 15 metres from the body. 

"2. Location of body was approximately 200 
metres south of body found previously." 

Document S/7930/ A.dd.106 

[ Original text: English] 
[11 December 1968] 

The following report relating to the cease-fire in the 
Suez Canal sector was received from the Chief of Staff 
of UNTSO, Lieutenant-General Odd Bull, on 11 De
cember 1968: 

"1. At 1230 hours GMT on 11 December, the as
sistant Israel liaison officer reported: 'This morning 
at approximately 0730 hours GMT two single shots 
were fired 'by United Arab Republic (UAR) forces 
across the canal north of OP Gold2• One Israel · 
soldier working in the area. was slightly wounded.' 
United Nations military observers at OP Gold re
ported that two single shots were fired by UAR 
forces across the canal at 0725 hours GMT 60 metres 
north of OP. An Israel party was working in the 
area. 

· "2. At 1250 hours GMT, the assistant Israel 
liaison officer reported: 'At approximately 1230 hours 
GMT today, UAR forces fired single shots across 
the canal on two occasions in OP Red3-OP Gold 
area.' United Nations military observers at OP Gold 
reported three single shots by UAR forces across the 
canal at 1216 hours GMT and two single shots across 
the canal by UAR forces at 1228 hours GMT on both 
occasions approximately 60 metres north of OP. 
An Israel party was working in the area. 

2 Mai) reference 7672-8145. 
3 Map reference 7675-8125. 
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"I. L'enquete ISM-5/68 a ete ·rouverte le 29 RO• 

vembre. Elle s'est derouiee comme suit : 
"a) L'enquete a commence le 29 novembre a 6 h 

15 TU sur le lieu de !'incident et a ete achevee a 8 h 
25 TU. · 

"b) Lieu de !'incident : point de coordonnees 2302· 
2502. . . 

"c) Resume des decla.rations : 
"i) Un berger habiti.nt dans le voisinage immediat a 

declare avoir trouve dans la region Wl cadavre 
. dechiquete dont il a re uni Jes morceaux. 

"ii) Un civil a identifie Jes restes comme etant cewc 
de son fils, Ahmed Zahle Awad. L'identification 
s'est faite a partir de la tete, des mains et de la 
veste du mort. 

"d) Preuves materielles : 
"i) Les observateurs militair.es des Nat.ions Unies ont 

constate la presence d'un cadavre sur le versant 
oriental du Wadi Raqqad. ll etait cache par un 
grand rocher et des broussaiUes, et i1 etait tres 
brule et decompose. En raison de l'etat du ca
davre, les observateurs militaires des Nations 
Unies n'ont pas pu etablir la cause du deces, 

"ii) Non loin de I.a, les observateurs militaires des 
Nations Unies ont trouve des cartouches vides 
qui portaient des inscriptions en hebreu. 

"iii) Des chaussures et une veste part.iellement bnllee 
ont ete trouvees a environ 15 metres du cadavre. 

"2. Le cadavre se trouvait a environ 200 metres 
au sud du lieu Oil l'autre cadavr~ avait ere trouve 
precedemment." 

Document S/7930/ Add.106 

[Te.de original. en anglaisJ 
[ 11 decembre 1968J 

Le general Odd Bull, chef d'etat-major de l'ONUST, 
a communique, le 11 decemhre 1968, le rapport ci-apres 
relatif au cessez-le-feu dans le secteur du canal de Suez : 

"1. Le 11 deccmbre, a 12 h 30 TU, l'officier de 
liaison adjoint israelien a signale ce qui suit : "Ce 
matin, a environ 7 h 30 TU, des forces de la Repu
blique arabe unie (RAU) ont tire deux coups de feu 
depuis l'autre cote du canal, au nord du poste d'obser
vation Gold2• Un soldat israelien qui travaillait dans 
le secteur . a ete legerement blesse." Des observateurs 
militaires de l'ONU qui se trouvaient' au poste d'ob
servation Gold ont sign ale · qu'a 7 h 25 TU deux coups 
de feu avaient ete tires depuis l'autre cote du canal par 
des forces de la Republique arabe unie, a 60 metres au 
nord du poste d'observation. Un groupe d'lsraeliens 
travaillaient clans le secteur. 

"2. A 12 h 50 TU, l'officier d~ liaison adjoint 
israelien a signale ce qui suit : "Aujourd'hui, a environ 
12 h 30 TU, des forces de la Republique arabe unie 
ont tire a deux reprises depuis l'autre cote du canal 
clans le secteur du poste d'observation Red3 et du poste 
d'observation Gold. Des ohservateurs militaires de 
l'ONU qui se trouvaient au poste d'observation Go½! 
ont signale que des fon:es de la RAU avaient tire tr01s 
coups de feu depuis l'autre cote du canal, a 12 h 16 TU, 
puis deux autres coups de feu, i 12 h 28 TU, dans l'un 

2 Point de coordonnees 7672-8145. 
s Point de coordonnecs 7675-8125. · · 



"3. Above information was passed to the senior 
UAR liaison officer, who checked with the local com
mandei- and reported that he was not aware of any 
firing in the area." 

Dm;u,r,,cml S/7930/ A.dd.107 

[ Original te:rt: Etiglish] 
[29 December 1968] 

L The following message relating to the situation 
in the Israel-Lebanon ;ector ,vas received from the 
Acting Cltief of Staff of UNTSO on 29 December 1968 
at 1224 hours GMT: 

"l. At 0735 hours GMT on 29 December, the 
Chairman of • the Israel-Lebanon Mixed Armistice 
Commission received the following complaint from 
the Lebanese dclegatiDn: 'On Saturday 28 Decem
ber 1968 at 21.30 hours local time [1930 hm,rs GMTJ, 
Israel heliborne troop~ in a flagrant act of aggression 
at the Beirut I nternati•>nal Airport destroyed 13 civi
lian :1.ircraft. Request a one-sided inquiry immedi
ately.' United Nations military observers to conduct 
inquiry departed Israel-Lebanon ' Mixed Armistice 
Commission at 0800 murs GMT on 29 December. 

"2. In discussion with chief operations officer 
0£ UNTSO this morning, assistant Israel liaison 
officl'.!r stated that 14- aircraft were destroyed or 
damaged ; 7 of these owned by Lebanon and 7 by 
other Arab countries. Of the 14, 9 were jet aircraft 
and 5 wer~ reported to be propeller aircraft." 

2. At 1338 hours GMT on the same day, a further 
message was received from the Acting Chief of Staff 
of UNTSO, which re~ds as follows: 

"United Nations military observers are proceeding 
and summary of inquiry will be forwarded later today 
{29 Dec,m:bar] or early evening." 

J>ocumeftl S/7930/ Add.108 

[ Original text: English] 
[29 Decemb.er 1968] 

With reference to the incidwt of 28 December 1968 
at the Beirut International Airport [S/7930/Add.107], 
the following summary of inquiry has been rec_eived 
from the Acting Chief of Staff of UNTSO : 

"l. Description of incident under inquiry: At 
0735 hours GMT on 29 December, the Chairman of 
the Israel-Lebo.non Mixed Arrnistice Commission re
ceived the following romplaint from the Lebanese 
delegation : 'On Saturday 28 December 1968 at 2130 
hours local time [1930 hours GMT], Israel heliborne 
troops in a flagrant act of aggression at the Beirut 
International Airport destroyed 13 civilian aircraft. Re
quest a one-sided inquiry immediately.' 

"2. United Nations military observers' action 
during inquiry; . 

"(a) Inquiry was conducted by operations officer 
and another military observer from the Israel
Lebanon Mixed Anni,tice Commission. 
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et · 1•autre ca.s a environ (l) metres au nord du poste 
d'obsefV?tion. Un groupe d'Israeliens travaillaient dans 
le secteur. 

"3. · Les renseignements ci-dessus ont ete communi• 
ques a l'offic:ier de liaison principal de la RAU, qui, 
aprcs s'etre mis en rapport avec le commandant bcal, 
a declare n'etre au courant d'aucune fusillade dans le 
secteur." 

Dociummt S/7930/ ,4dd.107 

[Te.rte original in anglais] 
[29 dformore 1968] 

1. Le message suivant, concern.ant la situation dans 
le secteur israelo-libana.is, a ete re\l,I du Chef d'etat
major par interim de l'ONUST le 29 decembre 1968, 
a 12 h 24 TU: 

"i. A 7 h 35 TU, le 29 decembre, le President 
de la Commission mixte d'aTTJJistice israelo-Iibanaise 
a r~u la plainte suivante de la delegation libanaise : 
"Le samedi 28 decembre 1968, a 21 h 30 (heure 
locale) [19 h 30 TU], des troupes israeliennes heli
portees, dans un acte .ffa.grant cl'agression a l'aeroport 
international de Beyrouth, ont detruit 13 avions civils. 
Demande que V011S enquetiei vous-meme immecfiate
ment." Les observatcurs militaires de l'ONU charge de 
l'enquete <Jnt quitte Ia Commission mixte d'anmstice 
israelo-libanaise a 8 heures TU le 29 dece.mbre. 

"2. Au cours d'un entretien avec le Cbef des ope
rations de l'ONUST cc matin, l'o.fficier de liaison acl
joint israelien a declare que 14 avians avaient ete 

.. detruits OU endommages; sept d'entre eux appa.rtena.ient 
au Llban et Jes sept autres a d'antres pays arabes. ::-.Jen{ 
d'entre eux etaient des avions a reaction et Jes cinq 
autres etaient des avions a helices." 
2. A 13 h 38 TU, le mcme jour, un autre mosagc 

a ete rec;u du Chef d.'et:at-m:i.jor par interim de l'ONUST; 
ce message est ainsi con<;u : 

"Les observateurs militaires de l'ONU procedent a 
l'enquete et le resume de leurs conclusions sera com
munique plus tard aujourd'hui [29 decembre] ou au 
debut de la soiree." 

Document S /7930 I Ad,l.1O8 

[ Te.rte original en msgfais J 
[29 decm.bre 1968J 

Au sujet: de ]'incident du 28 deeembre 1968 :i l'ae'ro. 
port international de Beyrouth [ S / 7930 / A dd.107 J, · le re
sume ci-apres des conclusions de l'enquete a ete r~ 
du Chef d'etat-major par interim de l'ONUST : 

"L Description de !'incident fai.sant l'objet de ren
quete. A 7 h 35 (GMT), le 29 decembre, le Presidt:JJt 
de la Commission mixte d'armisbce israelo-libanai.e a 
rei;u de la delegation libanaise la plainte suivante : "Le 
samedi 28 decembre 1968, a 21 h 30 (heure loaie) 
[19 h 30 GMT]. des troupes aeriennes heliportees, 
dans. un acte flagrant d'agression a J'aeroport inter
national de Beyrouth, ont detrwt 13 avians dvils. Dc
mande que \'(}\1S enqueti!'..7 V01$-meffle immediatement." 
. "2. Mesures prises par Jes observateu,-s militaires 
de l'ONU pendant l'enquete ; 

"a) L'enquete a ete conduite par l'officier charge 
des operations et par un autre observateur militaire ve
nant de la Commission mixte d'annistice israelo• 
libanai9e . . 



" ( b.) The inquiry commenced at scene of incident 
at 0815 hours GMT' 29 December and was recessed 
at 1100 hours GMT same day pending availability 

· of witnesses. Inquiry was recommenced at ·1425 
hours GMT same day . and was concluded at 1620 
hours GMT same day. · · 

" ( c) Scene of incident was the parking . aprons 
at the Beirut International Airport approximately 
three kilometres south of Beirut. Approximate refer
enc.es not given. 

"3. Statement of witnesses: Eleven witnesses were 
interrogated: First witness, Lebanese Minister of 
Public Vv orks, Transport and Communications, pro
vided map, location, and identification of all de
stroyed aircraft. Second witness, officer of Lebanese 
army, indicated location where he found two ex
plosive charges in the wheel wells of an intact DCA 
aircraft. Third witness, supervisor of air traffic con
trol, stated that at 1925 hours GMT, after hearing 
an explosion, he saw flames on the parking aprons 
located to the front and both sides of the main air
port building. The fourth witness, an air traffic con
troller, heard explosions at approximately 1915 hours 
GMT and saw a large grey helicopter approximately 
300 metres in front of the main terminal building 
near the fire station. Fifth witness, deputy chief of 
airport, stated he was called by · firemen about 1930 
hours GMT who asked whether a military manceuvre 
was taking place. Immediately after checking with 
local military authorities he heard short bursts of 

, small arms fire. He stated that only one person was 
wounded (a fireman). Sixth witness, airport fireman, 
stated that at approximately 1915 hours GMT a heli
copter landed approximately 60 metres from his fire 
station and a group of twelve individuals took up 
positions along the runway while firing their weap
ons. Seventh witness, police sergeant, stated that at 
approximately 1915 hours GMT, after hearing shots 
from an airplane parking area in front of the main 
terminal building, he went out onto the balcony and 
saw soldiers carrying sacks near the airplanes. After 
hearing explosions and seeing men who were firing 
small arms he began firing at them and believed he 
wounded two. Eighth witness, Middle East Airlines 
pilot, stated his plane was parked in front of the main 
terminal and was within five minutes of take-off for 
Jeddah when at approximately 1926 hours GMT he 
was instructed by Middle East Airlines to evacuate 
the passengers, After evacuating the passengers and 
just prior to entering the main airport building he 
saw several bursts of fire and saw people affixing 
objects under his plane's wings. At approximately 
1945 hours GMT he heard a helicopter and saw 
tracers being fired from it down the entrance high
way approximately one half mile north of the terminal 
building. Ninth witness, Trans-Mediterranean Air
ways mechanic, stated he had been working in the 
cockpit of an aircraft inside a hangar and when he 
jumped to the ground he was confronted by four 
soldiers, one of whom said 'Israel' and motioned him 
to put his hands up ; and another soldier ord~ed 
him in Arabic to lie down. He noted the soldiers 
doing something to the wheel wells of the aircraft he 
had been working on. Tenth witness, immigration 
officer, stated he was on duty near terminal entrance 
when the passengers from the evacuated aircraft 
started filing into the building. At about the same 
time he. heard and saw bullets breakin~ the glass win
dows, went outside, and heard a helicopter and saw 
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"b) L'enquete a commence sur les lieux de !'in
cident a 8 h 15 (GMT) , le 29 decembre, et a ete 
suspendue a 11 heures (GMT) le meme jour en 
attendant que !'on puisse entendre les temoins. Elle a 

_ ete reprise le meme jour a 14 h 25 (GMT) et a pris 
fin a 16 h 20 (GMT). _ 

"c) Le theatre de !'incident a ete les pistes en ci
ment de l'aeroport international de Beyrouth, a environ 
3 km au sud de Beyrouth. Les points de coordonnees 
approximatifs n'ont pas ete donnes. 

. "3. Declaratio~s des temoins. Onze temoins ont 
ete interroges. Le premier temoin, le Ministre libanais 
des travaux publics, des transports et des communica
tions, a foumi une carte, indique l'emplacement et iden
tifie tous Jes avions detruits. Le deuxieme temoin, 

_ officier de I'annee libanaise, a indique. l'endroit ou ii 
avait trouve deux charges d'explosifs dans les gorges 
des roues d'un DC-4 intact. Le troisieme temoin, su
perviseur du controle du trafic aerien, a declare. qu'a 
19 h 2.S (GMT), apres avoir entendu une explosion, 
il avait vu des flammes sur Jes pistes situees devant 
le batiment principal de l'aeroport et a ses deux ex
tremites, Le quatrieme temoin, un controleur du trafic 
aerien, a entendu des explosions a environ 19 h 15 
(GMT) et a vu un grand helicoptere gris a environ 
300 metres devant le batiment principal a proximite du 
poste d'incendie. Le cinquieme temoin, chef adjoint 
de l'aeroport, a declare qu'il avait ete appele vers 19 h 
30 (GMT) par les pompiers qui lui avaient demande 
si une manreuvre militaire avait lieu. Aussitot apre.s 
s'etre renseigne aupres des autorites militaires locales, 
il avait entendu de breves rafales d'armes portatives. 
II a declare qu'une seule personae avait ete blessee 
( un pompier). Le sixieme temoin, pompier de l'aero
port, a declare que, vers 19 h 15 (GMT), un heli
coptere avait atterri a environ 60 metres de son poste 
d'incendie et qu' un groupe de 12 individus avait pris 
position le long de la piste tout en tirant. Le septieme 
temoin, sergent de police, a declare que, vers 19 h 
15 (GMT), apres avoir entendu des coups de feu en 
provenance d'une aire de parcage devant le batiment 
principal de l'aerogare, ii e.tait sorti sur la terrasse et 
avait vu des soldats transportant des sacs a proximite 
des avians. Apres avoir entendu des explosions et vu 
des hommes qui faisaient usage d'ai:mes portatives, il 
avait ouvert le feu sur eux et croyait en avoir blesse 
deux, Le huitieme temoin, pilote des Middle East Air
lines, a declare que son avion etait gare devant le bati
ment principal de l'aerogare et devait decoller cinq 
minutes plus tard a destination .de Djeddah lorsque, a 
environ 19 h 26 (GMT) , ii avait r~u I'ordre des 
Middle East Airlines d'evacuer les passagers. Apres 
avoir evacue les passagers et juste avant d'entrer clans 
le batiment principal de l'aeroport, ii avait vu tirer 

'· plusieurs rafales et avait vu des gens en train d'accro
cher des objets sous les ailes de son avion. A environ 
19 h 45 (GMT), il avait entendu tm helicoptere et 
avait vu des obus traceurs tires de cet helicoptere vers 
la route d'acces a environ un demi-mile au nord du 
bii.tin1ent de l'aerogare. Le neuvieme temoin, mecanicien 
de la Trans-Mediterranean Airways, a declare qu'il 
travaillait clans la cabine d'un avion a l'interieur d'un 
hangar et que, lorsqu'il en avait saute sur le sol, ii 
s'etait trouve en presence de quatre soldats, dont l'un 
avait dit "Israel" et lui avait fait lever Jes mains en 
l'air; un autre soldat lui a:vait intime en arabe l'ordre 
de se coucher sur le sol. Il avait note que les soldats 
faisaient quelque chose aux gorges des ioues de l'avion 
sur lequel il avait travaille. Le dixieme temoin, £one-



tracer bullets being · fired there from. He stated he 
was wounded -0y a bcllet on his left foot. Eleventh 
witness, chief surgeon of military hospital, stated that 
wound of teruh witness was . caused by shrapnel o. 
bullet and would heal in six to eight weeks. · ·. 

"4. Description of physical · evidence seen by 
United Nations military · observers: 

" (a) Thirteen destroyed aircraft. 
"(1) One Boeing jet, two Caravelles, one VC-10, 

three Comets and one Viscount of Middle East 
Airlines. 

"(2) Two Co.-onaclos and one D.C-7 of LIA (Leba
nese International Airways). · ·· 

"(3) One DC-6 and one DC-4 of Trans-Mediter-
ranean Airways. _ 

" ( b) Main terminal building on airport side had 
many ·broken windows and one bullet ho1e in the air 
control tower. . · 

"(c) Two one-pour.d ex.plosive charges with pri
mers, approximatcly 10 metres of detonating cord, 
one green and red grenade with Hebrew markings 
and one light weight dark green cloth bag . with 
Hebrew markings. · . • : · 

" ( d) At the Beirut Military Hospital one man 
with banda.ged left foot, alleged to be individual 
wounded at airport. 

"5. Photographs were taken and sketch ·ma.de." 

tionnaire de l'immigration. a. declare qu'il etait de 
·service pres de·l'~tree de l'aerogare lorsqne les passa
gers venant de l'avion evacue avaient commence d'entrer 
daru; le Gatiment. A .peu pres au .meme moment, ii 
:i.vait entendu et vu des projectiles briser les vitres, ii 
etait sorti, it avait entendu · un helicoptere et avait w 
gue l'on en tirait des obus tnceurs. It a declare avoir 
ete blesse par une balle au pied gauche. Le onzieme 
temoin, chirurgien principal de l'hopita.1 militaire, a 
declare que la blessurc du dix.iemc temoin avait ete 
causee par un schrapnel OU unc balle et guenrait en 
l'espace de six a huit sernaioo;. . . 

"4. Expose de ce qu'ont vu les observateurs mili-
. ta.ires de l'ONU. . 

"a) Treize avians detruits. · 
· 1) Un Boeing a reaction, deux Caravelles;·un VCIO; 

·. trois C-Omets et wi Visco1111t des MiddJe East Air
lines. 

2) Deux Coronado::; et un DC-7 des LIA (Lebanese 
· International Airways). 

3) . Un DC-6 et un. DC-4 des Trans-Mediterr:anean 
Airways. 

"b) De nombreuses fenetns etaient brisees dans le 
batiment principal de l'a.erogare et la tour de controle 
portait une trace de· ha.He. 

"c) Deux charges d'explosifs d'une livre avec de.to
nateur, environ 10 metre.s de corde detonante, nne 

. grenade verte et rouge port.ant des signes hebreux. et 
un sac leger de couleur vert sombre portant des sir:nes 
hebreux. 

"d) A l'hopital militaire de Beyrouth, un homme 
dont le pied gauche era.it banrle et qui serait l'individu 
blesse a l'aeroport. 

,. 5. Des photographies ant ~te prises et un crcxiui.s 
a ete fa.it," 

DOCUMENT S/8309/ ADD.4' 

Report of the Sea-etnry-Generel on the progress 
of the efforts of the Special Representative to 
the Middle Ee&t 

[ Original test: English] 
[3 December 1968] 

1. On 29 July'1968, in pursuance of paragraph 4 
of Security Council rf'so'.ution 242 (1967) of 22 No
vember 1967, I submitted to the Security Council a 
fourth report [S/8309/ Add.3] on the progress · of the 
efforts of the Special Representative to the Middle East, 
Mr. Gunnar Jarring. This report covers his activities 
after 29 July. 

2. In accordance with the intention •announced in 
the previous report, Mr. Jarring arrived in Nicosia 
on 15 August 1968 for a further round of discussions 
with Governments concerned. In the course of his stay 
in the Middle East he met with J ordaniau represcnta-
1ives on 16 a.nd 30 August, with representatives of the 
United Arab Republic on 17 aIJd 29 August, with the 
Lebanese representatives on 19-August and with those 
of Israel on 21 and 28 August and _ on 11 September. 

t For doctnnent S/&309 see Official Reeortls Qf the Sea,nt:y 
CoHn£il, Twenty•secund Yea,, Suppfemtnt for October, Novm
allll December 1967,· for documents S/8309/Ad<l.l and 2, ibid., 
TWe"~•third Y ,ar, Suppleinenl for I a11,Uary, February and 
MucA 1968,· for document S/8309/Add.3, ibid., Supple11U11I, for 
July, dug1'St tuld. Sep/ember 1968. 
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Rapport d'activite ·du Seuelaire general .11ur les 
efforts du repreeentanl spedal au Moyen
Orient 

· [To.rte original en anglais] 
[3 decembre 1968] 

1. Le 29 juillet 1968, conionn~ent au parngraphe 4 
de la resolution 242 ( 1967} adoptee le 22 novembre 1967 
par le Conseil de securite, j'ai presente au Conseil un 
quatrieme rapport d'activite [S/830'J/Add.3J sur les 
efforts du representant spedal an Moyen-Orient, M. Gun
nar Jarring. Le present rapport indique quelles ont ete 
les activites du representant special apres le 29 j uillet. 

2. Confonnement a !'intention annoncee dans le rnp
port precedent, M. Jarring est arrive a Nioosie le 15 aout 
1968 pour une nouvelle serie d'entretiens avec les gou
vememerits interesses. Dura.!Jt son sejour au Moyen
O rient, iJ ~•est entretenu avec des represcntant:, de la 
J ordanie les 16 et 30 :i.out, avec des represento-nts de la 
Republiqt1e arabe unie Jes 17 et 29 aotit, avec les repre
sentaIJts du Liban le 19 aotit et avec ceux d'Israel les 21 
et 28 aoiit et le 11 septembre. Les entretiens ont ete 

• Pour le document S/8309, voir Docvmn1ts officiels du Co11-
seil de securite, vingl-ae«xihne (JIUl/e, Supplement d'llcl~bre{ 
nrn,embre et rJecernbre 1967; pour le~ documents S/8309/ Add. 
et 2, ibid., f!ingt-truisidt!U awe, Sup#btie,i.l de j<11fVier, 
fevricr et mars 1968; pour le document S/&309/Add.J, ibid., 
Supplement de juilld, ao"t ef septnnbre 1968. · 



The discussions were at that stage · interrupted and 
Mr. Jarring returned to Headquarters, where he ar-
rived on 23 September. · 

3. With the arrival of Foreign Ministers of the 
parties for the twenty-third session of the General 
Assembly, Mr. Jarring began :1. series of frequent meet
ings with them individua11y, which were at first mainly 
of an informal nature, but which, following the delivery 
by the Foreign Ministers of their speeches in the gen
eral debate, assumed a more formal character and con
cluded with written communications from the Foreign 
Ministers of Israel and of the United Arab Republic 
restating the positions of their respective Governments. 
Jn November, the foreign ministers 1eturned to their 
countries. Before departing, they repeated the readiness 
of their Governments to continue to co-operate with 
Mr. Jarring and to enter into further dhcussions with 
him when he may deem it appropriate. 

4. In this regard I received from Mr. Jarring, on 
the eve of his departure ior his headquarters in Nicosia, 
a letter concerning his immediate plans. T-his letter and 
my reply are set forth below. 

(a) Letter dated Z6 November 1968 addrused to the 
Secretary-General by Mr. Jarring 

"As we agreed, I leave New York on 27 Novem
ber 1968 for a further round of talks in the Middle 
East, beginning with a meeting with the Minister 
for Foreign Affairs d Israel on 2 December 1968, 
folJowed by meetings with the Ministers for Foreign 
Affairs of the Unite:1 Arab Republic and Jordan 
later on. 

"I would like to ir.form you that I have in mind 
to invite the parties to a new· round of discussions 
in the middle of January 1969 in order to give them 
time for rdkxion and for careful consideration of 
their respective positions. 

"Pending this next round of meetings, it is my 
intention to return to Moscow and to resume, for the 
time being, my duties as Ambassador of Sweden 
to the Soviet Union. 

" ( Signer/) Gunnar JAR.RING 

''Special Representative of the Secretary-General 
to the Midf!le Ea.sf' 

(b) Letter dated 27 Novgmber 1968 rtddre.s.red to 
Mr. Jarring b7) the Secretary-General 

"I ~oncur fully in .~ programme for the coming 
weeks set forth in your letter to me of 26 November 
1968. I find that it follows the lines which had been 
mentioned in our recent talks. 

"It is with gratification that I note your willing
ne5:s, for the time being, at least, to rarry on as my 
Special Representati've to the Middle East and to 
rrursue your efforts with the parties toward a peaceful 
settlement of the issues between them. 

"This letter affords me a further opportunity to 
express to you my complete satisfactiOn with the 
way in which you ha:ve been discharging your respon• 
sibilities in your extremely difficult and delicate as
sigrunent and my admir.ition for the sterling qualities 
of wisdom, tact and patience you have brought to it. 
In this regard, I nay also commend you for · your 
sound j udgernent and fine sense of timing whidt yoU: 
have demonstrated i11 taking initiatives and consider• 
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interrompus ii. ce stade et M. Jarring est reto1.1n1e au 
Siege de !'Organisation des Nations Unies, oil it e;t 
atTive le 23 septembre. 

· 3. Les Ministre.5 des affaires etrangeres des µirties 
en ea.use itant venu:s pour la vingt-troisieme ::;C5sion de 
l' Assemblee generate, M. Jarring a eu avec chacun d'eux: 
de frequents entretiens, qui ont eu d'aoord un caractere 
surtout officieux, mais qui, api-es qae les ministre. des 
affaires etrangere.s eurent prononce leurs discours pen
dant la discussion generate, ont revetu un carnctere plllS 
formel et se 5ont tennines par des communication.s ecri
tes, dans lesquelles Jes Ministre.9 des affaires etr:uigeres 
d'Israel et de 1a Republique arabe unie ont reaffi.rnie les 
positions de Ieurs gouveniements respectifs. En novmibre, 
les Ministres des affaires etrangeres ont regagne leur 
pays. Avant leur depart, ils !'.>nt repete que leurs gouvu
nemcnts etaient tli5poses a continuer de cooperer avcc 
M. Jarr1ng et a avoir avec lui de nouveaux entretiens 
lorsqu'il le jugera approprie. 

4. A cet egard, j'ai rei;u de M. Jarring, la veille de 
son depart p:>ur son quartier general de Nicosi~ une 
lettre concernant ses plans immediats. Cette lettre et ma 
reponse sont reproduites ci-apres : 

a) Lettre, en date du 26 noi:embr-e 1968, adrl!ssfe aw 
SeMetaire ga11eral par M. Jarring 

"Connne nous en sommes convenlls, je quitte NfW' 
York le 27 novembre 1968 pour une nouvelle serie 
d'entretiens au Moyen-Oricnt, qui commencera. par 
une entrevuc avec le Ministre des affaires etrangae:; 
d'lsrael, le 2 decembre 1968, et se poursuivra par <les 
entrevues avec les Ministres des affaires etrangeres de 
la Rcpublique arabe unie et de la Jordanie. 

"Je tiens a vous faire connaitre que j'envisage d'in
viter les parties a participer a une nouvelle serie 
d'entretiens, a la mi-janvier 1969, de maniere a lrur 
donner le temps de refiechir et d'examiner soignewe-
ment le11rs positions respecth·es. 

"En attendant cette proch:iine serie d'entretiens, j'ai 
]'intention de retourner a Moscou et de reprendre, 
pour le moment, mes fonctions d'ambassadeur de Suede 
aupres de !'l-1nion sovietique. 

"Le representa,it special dit Secretaire g~neral 
au M oyen-Orietll, 

" ( Signl) Gunnar J AllB.ING 

b) Letl1'e, en date du 27 naveinbre 1968, adressce a 
M. Jarring par le Secretaire general 

"J'approuve pleinement votre programme potJr les 
prochaines semrunes, tel qu'il est indique dans votre 
Iettre du 26 no,·embre 1968. II corresp:>nd a et dont 
nous nous eUons entretenus lors de nos recentes con· 
versations. 

"Je suis heun:ux que vous soyez dispose, du moins 
pour le moment, a continuer d'exercer vos fonctions en 
t:ant que man representant special au Moyen-Orient et 
de poursuivre vos efforts aupres des parties m ,'tle 
d'un reglement pacifique des problemes en jeu. 

"Je saisis cette nouvelle occasion p:,ur vous dire que 
je suis entierement satisfait de Ja maniere dont vous 
YOUS acquittex des responsabilltes afferentes a voLre 
si · difficile et si delicate mission, et pour voU5 dire com
bien j'admire les qualites remarquables de sagesse, de 
tact et de Dati.ence que vous avez apport~ a l'accorn· 
plissement de cette tache. A cet egard, pennettcz-mai 
aussi de vous feliciter du jugement sur et du scns aigu 
du moment opportun dont vous avu fait preuve en pre• 



ing new ones, which, in the nature of the case, must 
remain strictly within the realm of quiet diplomacy. 

"If you see no objection, I propose to include your 
letter and this reply in a forthcoming short an_d 
pnrely factual report to the Security Council. 

"(Signed) U THANT 

"S er:retary-G eneral'' 

nant des initiatives et en en envisageant de nouvclles, 
lesquelles, etant donne la nature de la question, doivent 

_ rester strictement du domaine de la diplomatie discrete. 
1'Si vous n'y voyez pas d'objection, je me propose 

de publier votre lettre et la presente reponse dans un 
prochaine rapport, bref et exclusivecncnt limite a des 
faits, que je presenterai au. Conseil de securite. 

"Le Ser:retaire ge,-eral, 
.. ( Si.gnc) u TH ANT" 

DOCUMENTS S/8786/ ADD.2-4 

Reporl of tlte Secretary-Ceneral jn puranance ol 
. resolution 253 ( 1968) adopted hy the Security 

Coundl at its l4Z8th mooting on 29 May 1968 

Document S/8785/ A.Jd.2 

· [Origin~ text: Effglish and French] 
l 10 October 1968] 

In annex II of his re]X>rt of 28 August 1968 
[S/8786], the Secretary-General set out the substantive 
portions of sixty replies received as of 27 August from 
Governments of States Members of the United Nations 
or members of the speciali2:ed agencies in connexion 
with implementation of the provisions of Security 
Council resolution 25.3 (1968). In addendum 1, issued 
on 25 September 1968 [S/8786/Add.1], the substan
tive portions of thirteen additional rnplies were repro
duced. The prc:,ent addendum scts 01.1t the substantive 
portions of three additional replies which have been 
reteived since the circulation of addendum 1. 

ICELAND 

[ Original text: English] 
[5 Septeinber 1968) 

The Government of [celand is· resolved to ensure 
full compliance with the terms of resolution 253 ( 1968) 
adopted uy the Security Council on 29 May 1968. The 
following measures are actually being enforced in carry
ing out Iceland's duties in this respect: 

L Th~ Ministry of Commerce has instructed the 
banks which are authori2ed to sell foreign currency not 
to sell any foreign currency to be used in connexion 
with purchases from S011thern Rhodesi~, nor ~o issue 
or make any other currency transactions with that 
country. · 

2. No export permits will be granted for goods in
tended for Southern Rho~esia. This decis1on is enforced 
by ttie Ministry of Commerce it~elf; since a11 exports 
nnd re-exports from Iceland are subject to export 
licences issued by the Ministry. 

. . . 
In view of th~' fact tl1at during the p~:eceding y~rs 

trade between Iceland aul Southern Rhodesia had been 
uegligib1e, the Icelandic Government considers that the 
measures described above will prove fully effective and 
hence sufficient in fulfilrr.ent of Iceland's obligations in 
respect to resolution 253 ( 1968). 
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Rapport presente p.ar le Seerelaire seneral en 
application de la resolution 253 (1968) adoptee 
per le Conseil de seeurite a i!B 142& seance, le 
29 mai 1968 

Document S/8786/Add.2 

[Te.rte original en a.nglais et fra.np:iis) 
[10 octobre 1968J 

Dans !'annexe II a son rapport du 28 aout 1968 
[S/8786], le Secretaire general a publie les pasSlges 
essentiels des 60 reponses qu'il avail re~ues au 27 aout 
de gouvernement.s d'Etat.:, Membres de l'Orgauisation 
des Nations Unies ou mernbres des institutions specia
lisees au sujet de l'application des dispositions de la 
resolution 253 ( 1968) du Conseil de sccurite. Les 
passages essentiels de 13 autres reponses ont ete publies 
dans l'additif 1, date du 25 septembre 1968 [S/8786/ 
Add.1] . . Duns le present additif :oont n:prnduits lea 
passages essentiels de trois autres reponses qui ont ete 
re<;ues depuis que le premier additif a ete distribue. 

lsLANDE 

[Te.rte original en anglais-1 
[5 septemf,,re 1968] 

Le Gouvernement islandais est resolu a se conformer 
integralement awe dispositions de Ja resolution 253 
( 1968) acloptee par le Conseil de securite le 29 mai 
1968. II applique actuellement les mesures ci-apres 
pour s'acqwtter de ses obligatfons a cet egard : 

· 1. Le Ministere du commerce a donne pour instruc
tions aux: banques qui sont autorisees a. vendre des 
devises etrangeres de ne. pas vendre de devises et:-an~ 
geres qui seraient uti1isees a !'occasion d'achats effectues 
en Rhodesie du Sud et de ne se livrer a aucune autre 
transaction tle devises avec ce pays. 

2. Aucune licence d'exportation ne sera accordee 
pour des marchandises destinees a la Rhodesie du Sud. 
Cette decision est appliquee par le Ministere du CJm

merce lui-meme, -puisque toutes les exportations et 
reexportations de l'Islande sont soumises i l'obtention 
de licences d'exportation delivrees par le Ministere. 

Comme les echanges entre l'Islande et la Rhodesie du 
Sud ont ete negli!?"eables au c:ours des dernieres annees, 
le Gouvernement islandais considere que les mesures 
exposees ci-dessus se reveleront pleinement efficac:es et 
par consequent suffisantes pour que l'Islande s'acquittc 
de ses obligations aux termes de la resolution 253 
( 1968). 



MAl>AGASCAR* 

[ Or-iginczl to~t: Frencli] 
[23 September 196Y] 

The Acting P ermanent Representative of Madagascar 
to the United Nations . . . with reference to his 
[S~retary-General's] note of-1 August 1968 with re
gard to the implementation by Madagascar of Security 
Council resolution 253 (1968) ..• has the honour, on 
instructions from his Government, to acquaint him with 
the following additional information. 

The Malagasy Government i s always prepared to 
supply, to the best of its ability, moral and material as
sistance to the people of Southern Rhodesia in th~ir 
struggle to gain their freedom and independence, and 
any other form of assistance likely to help Zambia to 
solve the special economic problems it may encounter as 
a result of the implementation of the recent decisions 
of the Security Council. 

Z AMDIA 

[Original text: English1 
£4 October 1965'] 

1. The Ministry of Foreiga Affairs of the Govern
ment of the Republic of Zambia presents its compli
ments to the Secretary-General and has pleasure in 
presenting to the Secretary-General a report on the 
implementation 0£ Security Council resolutions 232 
(1966) of 16 December 1966 and 253 (1968) of 29 May 
1968. 

2. As a result of Zambia's geographical position 
bordering Southern Rhodesia, and her economic de~ 
pendence increased by the federal bond with the 
colonies of Southern Rhodesia and Nyasaland (now the 
Republic 0£ Malawi ) , t he Zambian economy was largely 
dependent upon Southern Rhodesia and South African 
business, the Southern Rhodesian transport system from 
the ports in Portuguese East Africa and South Africa, 
and Southern Rhodesian sources of coal, coke and elec
trical energy. Since the adoption of resolution 232 
( 1966) of 16 December 1966, which followed the illegal 
declaration of independence by the colony of Southern 
Rhodesia, t he Government of the Republic of Zambia 
has striven to implement the resolution to the greatest 
extent possible without causing irreparable damage to 
the Zambian economy and the Zambian people's standard 
of living. Proof of these endeavours 1s given in this 
report to indicate the extent 0£ the diversion of Zambia's 
trade away from Southern Rhodesia, the rigorous limita
tion imposed on currency transfers to Southern Rho
desia, the re-routing of Zambian import/export traific 
away from the Portuguese East African ports, and the 
re-routing of traffic away from the rail route through 
Southern Rhodesia. 

3. The Zambian Government's actions cannot be con
fined to the period immediately following resolution 253 
(1968) of 29 May 1968, because of Zambia's earlier 
dependence on Southern Rhodesia and the danger of 
Southern Rhodesian reprisals against Zambia arising 

• Reply previously published under the symbol S/SS.,8. 
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MADA-GASCAR* . 

[Texte original en franrais] 
[23 septe-mbre 1968] 

Le representant permanent par interim de Mada
gascar, se referant a sa note [ du Secretaire general) 
du 1 er aout 1968, relative a !'application par Madagascar 
de la resolution 253 ( 1963) du Consei1 de securite a, 
d'ordre de son gouvernement, J'honneur de porter a sa 
connaissance Jes renseignements supplementaires sui
vants : 

Le Gouvcmement malgache est toujours dispose a 
fournir, dans la mesure de ses possibilites, une assistance 
morale et materielle au peuple de la Rhodesie du Sud 
clans sa lutte pour _ obtenir sa liberte et son indepen
dance, ainsi que toute autre forme d 'assistance suscep• 
tible d'aider la Zambic a rcsoudre lcs problemes econo
miques specia\lJC qu'elle risque de rencontrer du fait 
de ]'application des recentes decisions du Conseil de 
securite. 

ZAMBIE 

[ Te.rte original en anglais1 
(4 octobre 1968] 

1. Le Ministere des affaires etrangeres de 1a Repu
blique de Zambie presente ses compliments au Secre
taire general et a le plaisir de lui adresser un rapport 
sur !a suite donnee awe resolutions noe 232 et 253, 
respectivement adopt~cs par le Conseil de securite 1es 
16 decembrE: 1966 et 29 mai 1968. 

- 2. En raison tant de la situation geographique de la 
Zambie - qui a une frontiere commune avec la Rho
desie du Sud - que d'une situation de dependance eco
nomique encore accrue par des liens de caractere federal 
avec les colonies de la Rhodesie du Sud et du Nyassa
Jand (J'actuelle Republique du Malawi), l 'economie 
:zambienne etait largement tributaire de l'economie sud~ 
rhodesienne et sud-africaine; elle etait tributaire, en 
particulier, aussi bien du systeme de communications 
sud-rhodesien pour les transports effectues a partir des 
ports d' Afrique orientate portugaise et d' Afrique d11 
Sud que des sources sud-rhodesiennes de charbon, de 
coke et d'energie electrique. Le Gom•ernement de la 
Republiqut de Zambie s'est efforce d'appliquer aussi 
completcment qu'il pouvait le faire la resolution 232 
( 1966) du Consei1 de securite adoptee le 16 deccmbre 
1966 a la suite de la declaration illegale d'independance 
par la colonie de la Rhodesie du Sud, .tout en veillant a 
ce qu'il n'en resulte pas de dommages irreparables pour 
l'economie zambienne et le niveau de vie de la popula· 
tion zambienne. Le present rapport fournit la preuve 
de cet effort ; il met en lumiere l'ampleur de l':iction 
entreprise par la Zambie pour diversifier ses echanges 
commerciaux et les detourner de la Rhodesie du Sud, 
les restrictions rigoureuses imposees aux transferts de 
devises ve.rs la Rhodesie du Sud, Jes mesures prises 
pour dctourner des ports portugais d' Afrique orienta!e 
le trafic a destination et en provenance de la Zambte 
et p<>ur modifier les itineraires de fai;on a ne plus 
utihser les chemins de fer sud-rhodesiens. 

3. Les mesures prises par le Gouvernernent zambi.en 
ne sont pas limitees ii Ja periode qui a suivi imrned1a
tement !'adoption, par le Conseil de securitc, de fa 
resolution 253 ( 1968) du 29 mai 1968, en raison, d'une 
part, de l'ancienne dependance de la Zambie a l'egard 

• Reponse pubme :mtl!ricurcmcnt sous la cote S/88.38. 



from the British Government's and United Nations 
decisions. Zambian action must be considered from the 
date of the Southern Rhodesian illegal declaration in 
November 1965, from which date effective action was 
first taken by Zambia, at that time with a little help from 
the British Government. 

4. Security Council resolution 253 ( 1%8), in para
graph 15, called upon Member States of the United 
Nations, the United Nations Organization, the spe
cialized agencies and other international organizations 
in the United Nations system to e.xtend assistance to 
Zambia as a matter of priority, w ith a view to helpi:tg 
Zambia solve such special economic problems as Zambia 
had been confronted with as a result of the decisicns 
of the Security Council. The Government of the Repub
lic of Zambia reports with regret that no United Nations 
Member States or organizations have offered Zambia 
assistance as a result of this r esolution. The Zambian 
Government has had to bear all the costs· with only a 
little help from the British Government at the start of 
the emergency. 

. . ' : 

5. Zambian trade with Southern Rhodesia has been 
reduced from 33.7 per cent o( the total in 1965 to 10.5 
per cent of the total in 1967. Trade with the Repub:ic 
of South Africa only rose by 4.2 per cent and has rot 
altered appreciably in.1966 and 1967, which is an indica
tion that Southern R hodesian products have not been 
re-routed through South African sources . to Zambia. 
Zambian imports from South Africa are mainly of a 
primary nature for construction purposes, and are made 
in South Africa. . · · · · ~ : .. ~ 

6. The percentage of Zambian " invisible" payments 
to Southern Rhodesia as related to the total Zambian 
payments, i ndicate a tlecline from 34 per cent in 1965 
to 7 per cent in 1968. Although earlier figures show a 
considerable decrease, the rP.cent figures rlo not, mainly 
as a result of higher payments to Rhodesia Railways 
for transportation costs and locomotive repairs. The 
British Government was consulted over the question of 
denying payments for electricity to the Rhodesians, with 
the resulting threat to the Zambian mining industry and 
the commercial and social spheres of Zambian life, and 
was unwilling to safeguard Zambia's power supplies 
from Kariba, South, although this is half owned by 
Zambia. The Government of the Republic of Zambia 
has frozen '1:he payments of dividends and interest, :i.s 

well as all Southern Rhodesian accounts for the former 
railways, airways and power organizations. Despite this, 
Zambia is still forced to pay heavily for transport 
services and coal. 

7. As Zambia's very economy and existence depend 
on the export of copper, special arrangements had to 
be made to develop the alternate routes to carry it to-
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de la Rhodesie du Sud et, d'autre part, du fait que 
la Rhodesie du Sud risquait d'exercer des represailles 
contre la Zarnbie a Ja suite des decisions arretees par 
le Gouvernement du Royaume-Uni et par l'Organisa
tions des Nations Unies. C'cst pourquoi il faut tenir 
compte de la politique suivie par la Zambie :l partir de 
la date de la decla ration illegale d'independance, c'est
a-dir novembre 1965, car c'est des cette date que la 
Zambie a effectivement pris certaines mesures - avec, 
a cette epoque, une aide modeste de la part du Gouver
nerncnt du Royaumc-Uni. 

'· 4. Au paragraphe 15 de la resolution 253 ( 1968), 
le Conseil de securite prinit les Etats Membres de 
{'O rganisation des Nations Unies, !'Organisation des 
Nations Unies, Jes institutions specialisees et Jes autres 
organisations internationales faisant partie du systeme 
des Nations Unies de fournir a la Zambie une assistance 
en priorite afin de l'aider a resoudre les problemes 
economiques speciaux qu'elle risquait de rencontrer du 
fait de !'application des decisions du Conseil de securite. 
Le Gouvernement de la Republique de Zambie declare 
avec regret qu'aucuue offre d'assistance n'a ete adressee 
a la Zambie a la suite de cette resolution par un Etat 
Membre de J'ONU ou par une organisation faisant 
partie du systeme des Nations Unies. Le Gouverne
ment zambien a du supporter toutes Jes depenses, bene
ficiant seulement d ' une aide modeste du Gouvernement 
du Royaume-Uni dans les premiers temps de cette 
situation exceptionnelle. 

S. Le commerce zambien avec la Rhodesie du Sud 
a cte ramene de 33,7 p. 100 du volume total des 
echanges commerci:i.ux de la Zambie en 1965 a 10,S 
p. 100 en 1967. Les ech:inges c-ommerciaux avec la 
Republique sud-africaine n'ont augmente que de 4,2 p. 
100, sans changement appreciable en 1966 et 1967, ce 
qui indique que les prodnits sud-rhodesiens n'ont pas 
etc introduits en Zambic par l'intermediairc de l'Afri
que du Sud. Les marchandises que b. Zambic importe 
d' Afrique du Sud sont essentiellement des produits 
primaires destines aux industries de la construction et 
fabriques en Afrique du Sud. 

6. Par rapport au volume· total des paiernents zam
biens, le pourcentage des versements "invisibles" effec
tues par la Zambie a la Rhodesie du Sud est tombe 
de 34 p. 100 en 1965 a 7 p. 100 en 1968. Les chiffres 
plus: :mciens font apparaitre une r eduction considerable, 
mais ce n'est pas le cas pour Jes chiffres recents, en 
raison principalement de l'accroissement des versements 
effectues aux chernins de fer rhodesiens en paiement 
des frais de transport et de reparation des locomotives. 
Le Gouvernement britannique, consulte sur le point de 
savoir s'il convenait de refuser de payer l'eoergie 
electrique fournie par 1a Rhodesie- quitte a com
promettre ainsi l'industrie extractive zambienne ainsi 
que le commerce et la vie sociale du pays - ne s'est 
pas montrc dispose a garantir l'alimentation de la 
Zambie en energie eledrique a partir des installations 
de Kariba South, dont SO p. 100 appartiennent pourtant 
a la Zambie. Le Gouvernement de la Republique de 
Zambie a impose un moratoire sur Jes paiements d'inte
rets et de dividendes, ainsi que sttr tous lcs comptes sud
rhodesiens, au titre d'ancienne~ societes - chem ins de 
fer, compagnies aeriennes et energie electrique. Cepen
dant, la Zambie se voit encore obligee de verser des 
sommes irnportmtes en paiement des services de trans-
port et des fournitures de charboa. . 

7. Etant donne que l'economie et !'existence meme 
de la Zambie dependent des CJ1:portations de cuivre, ii 



gether with essential imports. Extremely" expensive ar
rangements were made, as a result of the emergency 
nature of the exercise and the time available, t o use the 
Dar es Salaam route to Zambia, the railway to Lobito, 
and the road and rail route through Malawi to Beira. 
N ·umerous other r_'<pensive attempts · were made to 
develop and test alternate routes whtch were later found 
to be unreliable, or too expensive to use from co·st/ 
benefit considerations. Since 1965, when all Zambian 
traffic was routed through Southern Rhodesia, 25 per 
cent of the total has been re-directed away from the 
Rhodesian rai lways. The remaining traffic still mo\'ec.l 
by the Rhodesian railways is the outcome of calculations 
by the Southern Rhodesians of the largest amount. of 
money they consider they can safely extort from Zambia 
and •the largest amount of traffic Zambia can routt: 
through Southern Rhodesia without paying more. Any 
further attempt to direct traffic from the Southern Rho
desian route would result in additional _payments to 
Southern Rhodesia for less traffic, which Zambia could 
not afford. The Southern Rhodesian Government is 
therefore able to obtain the foreign exchange it requires 
from Zambia :ii; payment for :my tr2ni:por t i;ervicei;, c:o:i.1 
or electricity. until Zambia is self-sufficient. · 

8. During 1969,· 62 per cent of Zambia's electrical 
power requirements will be provided from the Kariba 
source, based in Southern Rhodesia. Zambia wiU not be 
seH-sufficient until I 972/1973. · . 

9. Quite separate from the development of Zambia's 
alternative electrical energy requirements, Zambian in
dustry, and the mines in particular, are dependent on 
Southern Rhodesian sources of high quality coal. It 
was, therefore, necessary for Zambia to develop her own 
rather poorer coal def.osits, at a cost of 24.4- million 
kwachas ($US33.4 million ) , to safeguard against :iny 
attempt by the Southern Rhodesian Government to deny 
Zambia the coal that was so necessary, and upon which 
copper production, the Zambian economy, and the Zam
bian development plans are based. These expensive 
measures have had the effect of counteracting any plan$ 
for destructive action by Southern Rhodesia ; but while 
Zambia has developed these alternative coal supplies it 
has still been necessary to import the higher calorific 
,¥ankie coal for the railways and copper refining pur
poses. As a result of 1:he development of Zambian coal 
mines, only 59 per cent of Zambia's coal r equirements 
are now imported from Southern Rhodesia . In 1% 5, 
Southern Rhodesia supplied all Zambia's coal, but by 
early 1970 Znmbia will be entirely dependent on her 
own sources of supply. However, it must be emphasized 
that the production of Zambian coal is an expcmivc 
contingency exercise, which would not have been neces
sary · without the measures taken first by the British 
Government and then by United Nations resolutions. 

10. In pursuance of the Security Council's resolution, 
Zambia has refused to allow persons using Souttern 
Rhodesian passports entry to Zambia, without !)articular 

a failu prendre des dispositions speciales en vue d'as
surer des itineraires de rechange aussi bien pour 
l'acheminement du minerai que pour le transport des 
importations essenticlles. Vu l'urgence de !'operation et 
les delrus dont on disposait, des mesures extremement 
couteuses ont ete arretees en vue d'acheminer les 
transports a destination de la Zambie soit par Dar 
es-Salam, soit par le chemin de fer de Lobito, soit par 
le rail et la route a travers 1e Malawi jusqu'a Beira. 
Deaucoup d'autres cssais ont ctc faits, a grands frais, 
pour trouver des itineraires de rechange, mais il s'agis
sait d'itineraires peu surs Oil trop couteux, compte 
tenu de leur rendement. Depuis 1965 - 011 sait qu'a 
cette date tout le. trafic zambien transitait par la Rho
desie du Sud-, 25 p. 100 du trafic total a ete detourne 
pour ctre achcmi11c _par d'a utres voics que les chcmins 
de fer rhodesiens. Si i:eux-ci sont encore utilises pour 
le reste du trafic, cela est du au fait que les Sud
Rhodesiens ont calcule le montant maximum qu'ils 
estiment pouvoir extorque~. sans risque a la Zambie 
ou au fait que la Zambie achemine par la Rhodesie 
du Sud le volume maximum de trafic att tawc minimum. 
T oute nouvelle tent."\tive de detOLtrner le tr:.ific de l'iti
neraire sud-rhodesien obligerait la Zambie a payer 
davantage a la Rhodesie du Sud pour un volume 
moindre de trafic, <:e que la Zambie ne peut se per
rnettre. Tant que la Zambie ne pourra se suffire a 
elle-meme, le Gouverncrnent sud-rhodesien pourra done 
obtenir de la Zambie les devises etrangeres qu'il Jui 
reclame en paiement des services de transport ou de 
la fourniture de charbon ou d'electricite. 

8. En 1969, 62 p. 100 de l'energie electrique utilisee 
par la Zambie proviendra des installations de Kariba, 
situees en Rhodesie . du Sud. La Zambie ne pourra se 
suffire a elle-meme 'avant 1972 OU 1973. 

9. Mise a part la ;echerche de nouvelles sources 
possibles d'energie electrique, l'industrie zambienne, 
notamment . l'industrie extractive, est tributaire de la 
Rhodesie du Sud pour le charbon de haute qualite. 
II a done fallu que la Zambie, au prix de 24,4 millions 
de kwachas ( 33,4 millions de dollars d~ Etats-Unis), 
mette en va leur ses propres gisements de q11alite 
plutot inferieurc pour se premunir contre toute tenta
tive du Gouvem·emeni · st.td-rhodesien de la pdver du 
charbon dont elle a si grand bcsoin et dont dependent 
aussi bien la production du cuivre qut: !'ensemble de 
l'economie zambienne et Jes plans de developpernent du 
pays. Ces mesures couteuses ont permis de contre
carrer toute · action evcntuelle que la Rhodesie du Sud 
pourrait cntreprendre pour detruire l'economie zam
bienne; mais, si elle a pu trouver <le nouvelles sources 
d'approvisionnement en charbon . la Zambie a du con
tinuer d'importer, pour les chemins cle fer et le raffinage 
du cuivre. du char-ban <le Wankie dont la valcur calo
r ifique est plus elevee. Grace a cette mise en valeur 
des bouilleres zambiennes, le charbon sud-rhodesien 
ne represente plus que 59 p. 100 de la consommation 
zambienne. En 1965, la . consommation zambienne de 
charbon etait couverte en totalite par du charbon sud
r hodesien, rriais des le debut de 1970 tout le charbon 
utilise dans le pays proviendra de sources nationaleii. 
II faut cependant souligner gue la production de 
charbon zambien est une couteuse mesure d'urgence 
qui n'aurait pas ete necessaire sans !'action entreprise 
par le Gouvernement du Royaume-Uni puis par 
l'ONU. 
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10. Conformement a la resolution du Conseil de 
secttrite, Ja Zambie a refuse ,.rauloriser les pt:rsonne, 
munies de passcports ~ud-rhodesiens A penctrer en 



humanitarian reasons, and has insisted that all persons 
entering Zambia from Southern Rhodesia should dis
avow the illegal Southern Rhodesian regime's cause. 

11. No organizations are permitted to exist on Zam
bian territory which encourage emigration to Southern 
Rhodesia. · · 

12. The Government of the Republic of Zambia has 
no trade or consular representation in Southern Rho
desia and does not permit such representation . in 
Zambia. •· · 

13. The Zambian Government stopped all flights to 
Rhodesia from 1 January 1968, well in advance of 
resolution 253 ( 1968), and does not permit other air
lines to operate to Southern Rhodesia from Zambian 
airports. This action has been taken at considerable 
cost to the Zambian national airline, and to Zambia's 
national tourist industry. 

14. The Government of the Republic of Zambia 
began to take action immediately after the declaration 
of independence by the illegal regime in Southern Rho
desia. to safeguard Zambia's economy and to reduce the 
damage which could be done by Southern Rhodesia 
denying energy or services. The cost has been very con
siderable, though it is impossible to measure the exact 
effects which have proliferated through Zambia's cost 
of living, commerce and industry. It was very fortunate 
that the price of copper was unusually high during this 
period, and that some financial assistance was initially 
available from the British Government. A broad sum-
nmry of expenditure is given below. · 

CONTI~GE!'.CY EXPENDl'fl;P:E INCUP:RUl BY THE Govu:in.t:ENT OF 
. HIE REPUDUC OF ZAMBIA 

Expenditure on the importation 
of fuel, transportation, storage 

. depots, feasibility studies, spe-
cial road improvements ..... . 

Nkandabwe open-cast coal mine 
Construction of railway work-

shops at Kabwe ... . . . ...... . 
Bank overdrafts and loans to· 

Zambian railways . . . . ....... . 
Purchase of locomotives ...... . 
Half of the fall in profit, in 

19(,6..1967, incurred by the 
jointly owned unitary Rho-
desian railways ... , ......... . 

Cost of ending the Zambia Air
ways service between Zambia 
and Southern Rhodesia (per 
annum) .......... : ......... . 

Cost of operating freighter air
craft to Dar es Salaam (Zambia 
Air Cargoes operational deficit) 

, Tohll 

US tlolla.rs 

49,702,2i6 68,092,118 

2,564,838 3,513,828 

9,700,000 13,289,000 

6,500,000 8,905,000 
5,800,000 7,946,000 

\ 

3,508,000 4,805,960 

600,000· ' : ; 822,000 

7,200,000 • · 9,864,000 
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territoire zan:ibien, sauf pour des raisons particulieres 
de caractere humanitaire, et elle a exige que toute 
personne penetrant en Zambie a-partir de la Rhodesie 
du Sud desavoue la cause du regime illegal sud
rhodesien. 

11. Aucune organisation encourageant !'emigration 
en Rhodesie du Sud n'est autorisee sur le territoire 
zambien. 

12. Le Gouvernement de la Republique de Zambie 
n'a aucune representation commerciale ou consulaire 
en Rhodesie du Sud et n'autorise aucune representa
tion commcrciale ou consulaire sud-rhodesienne en 
Zambie. 

13. Le Gouvernement zambien a mis fin a tous les 
vols a. destination de la Rhodesie a compter du 1e• 
janvier 1968, done bien avant !'adoption de la resolu
tion 253 ( 1968), et il n'autorise aucune compagnie 
aerienne a exploiter une ligne aerienne a destination 
de la Rhodesie du Sud a partir d'un aeroport zambien. 
Cette rnesure represente une perte considerable pour 
la societe zambienne de transports aeriens et pour l'in
dustrie national_e du tourisme. 

14. Irnmediatement apres la declaration d'indepen
dance du regime illegal de la Rhodesie du Sud, le 
Gouvernement de la Republique de Zambie a commence 
a prendre des mesures pour defendre l'economie zam
bienne et attenuer les dommages que la Rhodesie du 
Sud pouvait Jui infliger en Jui refusant l'energie ou 
Jes services necessaires. Le cout de ces mesures a ete 
tres eleve, . mais ii est impossible d'en mesurer les 
effets exacts qui se sont repercutes tant sur le cout de 
la vie que sur l'activite commerciale et industrielle·. 
Fort heureusement, le cours de cuivre a ete exception
nellement eleve pendant cette periode et le Gouverne~ 
ment du Royaume-Uni a fourni au clebut une certaine 
assistance financiere. On trouvera ci-dessous un etat 
succinct des depenses assumees par le Gouvernement 
zambien. 

DtPENSES EllC£PTIONNELL£S }. J.A CHAR~ DU GoUVF.RNEMENT 
DB LA RtPUBl.lQUE DE ZAMBIE 

Depenses pour les importations 
de combustible, Jes transports, 
le stockage et l'entreposage, les 
etudes de viabilite economique 
et le programme special d'ame• 
nagement routier ......... __ . 

Houil!cres a ciel ouvert de 
Nkandabwe ......... . ....... . 

Construction d'ateliers de chemin 
de fer a Kabwe ............. . 

Decouvert et empnmts des che-
mins de fer zambiens ....... . 

Achat de locomotives ......... . 

Moitie du manque a gagner des 
chemins de fer rhodesieus (en 
copropriete) en 1966-1967 ... 

Pertes resultant de la suspension 
des vols de la compagnie zam
bienne de navigation aerienne 
entre la Zambie et la Rhodesie 
du Sud (montant annuel) . . ... 

Cout du service· de fret aerien 
cntre la Zambic · et Dar es
Salam (deficit' d'exploitation de 

· la Zambia Air Cargoes) ... .. 

Total 

B,. dollu.,s du 
En l,wachas Etals•U1'is 

49702276 

2564838 

9700000 

6500000 
5 800000 

3 508000 

600 000 

7200000 

68092118 

3 513 828 

13289000 

8905 000 
7946000 

4 805 960 

822000 

9864000 



CoNYING&NCY 1:XPENDl'fUllE INC\JR!!ED ·JIY THE GOVERNMENT 01' 

· ,· THE REPUBLIC 07 Z,U.llllA (cominued) 

Estimated. loss of revenue to 
Zambian Government as a result 
of lower copper production. 

Kworhcu 

Perio<l to end of 1967 . . . . . . . . 29,518,000 

Expenditure paid by Zambia under 
agreements with the British 

· Government . . . . . . . . . . . . . . . . . 61,047,746 

Tolol 

US dollor, 

40,439,660 

83,635,412 

176,140,860 241,312,978 

Less Zambian expenditure repaid 
· by the Briti$h Government 33,790,800 46,293,396 

Net Zambian expenditure . : . . . . 142,350,060 195,019,582 

15. It can be argued that in some cases the expendi
ture was incurred on measures which have a residual 
benefit, for example, on locomotives, or on roads. This 
is to some extent true. but in a new country like 
Zambia which had little to offer except unskilled labour, 
but which was required to spend money on projects in 
no way related to the planned development of the coun• 
try, most of the expenditure has left no real residual 
value, and has depleted foreign exchange reserves. The 
cost of living rose by 13 per cent on average, after the 
unilateral declaration of independence, to the end of 1967. 
Construction costs have risen by 25 per cent during the 
same period. 

16. As a result of the legacy of a joint railway and 
power corporation, and the airways shared with the Re
public of Malawi and Southern Rhodesia, the attitude 
of Southern Rhodesia together with its declaration of 
independence has caused a division of the railways and 
airways, which previously made a profit. Now, not only 
is 70 per cent of the old Rhodesian railways under the 
control of the illegal regime ( value estimated at ap· 
proximately 240 million kwachas), but the Government 
of the Republic of Zambia has been forced to subsidize 
the losses made by the airways, while the Southern 
Rhodesians extort such payments as they require for 
transportation and the use of the jointly owned facilities 
in Bulawayo, Southern Rhodesia. 

Document SI 8786 I A.dd.3 

[ Original text: English, French 
and S (Janish J 

[1 Nove1nber 1968] 

In annex II of his report of 28 August 1968 
[S/8786], the Secretary-General set out the substantive 
portions of sixty replies received as of 27 August from 
Governments of States Members of the United Nations 
or members of the specialized agencies in connexion 

Dt.PE~SES l'!XCEfflON'NELLES A LA. CBARC:S J>U GoUVPJlNl!.Mt:NY 

DS LA REPUBUQUE DE ZAlllBIE (ssiile) 

Montant estimatif de la perte 
subie par le Gouvernement zam
bien du fait de la baisse de la 
production de cuivre (a fin 
1967) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 518 000 

Depenses a la charge de la 
Zambie en vertu d'accords con
clus avec le Gouvernement du 
Royaume-Uni . . . . . . . . . . . . . . . 61 047 746 

Told 

B~ dollar~ ltt 
Etals-U1>w 

40 439 €i60 

83 635412 

176140 860 241 JlZ 978 
A deduire : depenses remboursees 

par le Gouvernement du 
Royaume-Uni . . . . . . . . . . . . . . . 33 790 BOO 46293396 

Montant net des depenses a la 
charge de la Zambie . . . . . . . . . 142 350 060 195 019 582 

15. On £era peut-etre observer gue certaines de ces 
depenses concernent des mesures dont on peut escomp
ter un a vantage resid uel ( locomotives, routes). Cela 
est vrai jusqu'a un certain point, mais dans un pays 
neuf comme la Zambie, qui ne peut guere offrir qu'une 
main-d'reuvre non qualifiee et auquel on a pourtant 
demande de consacrer des fonds a des projets sans 
aucun rapport avec le developpement planifie du pays, 
la plupart des depenses n'ont procure aucun avantage 
residuel et ont eponge les reserves en devises. Le coiit 
de la vie s'est eleve de 13 p. 100 en moyenne entre 
la declaration unilaterale d'independance et la fin de 
1967. Pendant la meme periode, les couts de construe• 
tion ont augmente de 25 p. 100. 

16. Vu l'heritage du passe - societe de chernins 
de fer et societe de proouction d'energie electrique 
en copropriete, compagnie aerienne partagee avec la 
Republique du Malawi et la Rhodesie du Sud-, fa 
Rhodesie du Sud, par son attitude et par sa declaration 
d'independance, a impose l'eclatement de la compagnie 
de chemins de fer et de la compagnie aerienne, entre• 
prises qui realisaient jusque-la des benefices. A l'heure 
actuelle, outre que 70 p. 100 de l'equipement de l'an· 
cienne societe des chemins de fer rhodesiens se trouve 
entre les mains du regime illegal ( ce qui represente 
des avoirs d'une valeur estimative d'environ 240 mil
lions de kwachas) , le Gouvernernent de la Republique 
de Zambie s'est vu contraint de supporter les pertes 
subies par la compagnie aerienne, et ce au moment 
ou les Rhodesiens du Sud extorquent les sommes qu'ils 
estiment pouvoir exiger en paiement des services de 
transport et pour }'utilisation des insta11ations de Bu.
la wayo (Rhodesie du Sud), pourtant detenues en co
propriete. 

Document S/8786/ A.dd.3 

[Texte original en anglais, en fran,ai.s et en 
espagnolJ 

[1" novembre 1968] 

Dans !'annexe II de son rapport du 28 aout 1968 
[S/8786], le Sccretaire general a publie Jes passages 
essentiels de f,O reponses qu'il avait re<;ues au 27 a';'Ut 
de gouvemements d'Etats · Memhre.9 de l'Organisation 
des Nations Unies ou membres des institutions spe· 



with implementation of the provisions of Security Coun
cil resolution 253 ( 1968). In addenda 1 and 2, issued 
on 25 September and 10 October 1968 [S/8186/AddJ 
ancl 2], the :mb5tantive portions of sixteen additional 
replies were reproduced. The present addendum sets out 
the substantive portions of four additional replies which 
have been received since the circulation oi addendum 2. 

[ Original te~t: English] 
[9 October 1968] 

The draft Royal Order on Measures against Southern 
Rhodesia mentioned in the Acting Permanent Repre
sentative's note ver!Jole d 31 July 1968 [S/8702] and 
providing foi- the implernentaion of paragraphs 3 (a), 
(b), (,-), (d), (e), 4 and 6 of resolution 253 (1968) 
adopted by -the Security Counril on 29 May 1968, wag 
signed on 18 September 1968, and in accordance with 
provisions of its section 5, paragraph 1, entered into 
force on I October 1968. A translation into English of 
the Royal Oeder i~ eni.::lu~ctl. · 

ORDER ON MEASURRS AGAINST SOUTHERN RHODESIA_ . 

We, Frederik the Ninth, by the Gr.ice of God King 
of Denmark, -the Wends and the Goths; Duk:e of Slesvig, 
Holsten, Stormam, Ditmarsken, La.uenborg and Olden-
borg, make known by these presents : . 

Pursuant to section 1 of Ad No. 156 of 10 May 1967, 
on Certain Measures Pursuant to the United Nations 
Charter, the following provisions are laid down to give 
effeet to the resolution noopted by the · Security Council 
of the United Nations on 29 May 1968, relating to 
sanctions against Southern Rhodesia : · 

Scc:tion 1 
The activities mentioned in items (i)-(iv) below and 

acts calculated to promote such activities must not be 
performed in this country or outside the territory of the 
State of Denmark by Danish nationals or in any vessel 
or aircraft registered in Denmark or chartered by Danish 
nationals or corporations : 

(i) Importation into Denmark and storage in free 
ports, in bond, bonded warehouses or the like of 
cotnmodities and products originating in Southern 
Rhodesia and exported therefrom after 29 May 
1968. 

(ii) Exp:nta.tion from Southern Rhodesia of the com
modities nnd prodacts referred to in item (i) 
above, Entry into i:ontracts in respect of such 
co1IUIJodities and products and transportation 
thereof. 

(iii) Sale and transportation or other supplies -to South
ern Rhodesia, persons and undertakings in South
ern Rhodesia or undertakings operated from 
Southern Rhodesia of commodities and products, 
regardless of their origin, except products in
tended for strictly medical purposes, teaching 

* Reply previously published under the symbol S/8853. 
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cialisees au sujet de !'application des dispositions de la 
resolution 253 (1968) du Conseil de securite. Les 
passages essentiels de 16 autres reponses ont ete publies 
dans Jes additifs 1 et 2, dates des 25 septembre. et 
10 octobre 1968 [ S /8786/ Add.1 et 2]. Dans 1e present 
additif sont reproduits les passages essentiels de q11atre 
autres reponses qui ont et.e rec;ues depuis que le 
de11xieme additif a ete distribue. 

DANEYARK• 

[Texte original e,s anglais] 
· - [9 octobre 1968] 

~ projet de decret royal relatif aux mesures a 
prendre contre la Rhodesie du Sud, mentionne dans la 
note verbale du 31 juillet 1968 [S/8702) du represen
tant permanent par interim et prevoyant l'application 
des alineas a, b, c, d et e du paragraphe 3 et des para.
graphes 4 et 6 du dispositif de la resolution 253 
(1968), adoptee par le Conseil de securite le 29 
rnai 1968, a ete signe le 18 septembre 1968 et, con
fonnement aux dispositions du paragraphe 1 de sa 
5ection .5, est cntn: en vigueur le 1~• 01;:tob.-c 1968. 
La traduction en anglaie du texte du d~ret royal est 
jointe en annexe. 

ORDONNANCE RELATIVE A DES MESU!lES PRISES 
A L'ENCONTRE DE LA RHODESIE 

Nous, Frederik IX, par la grace de Dieu Roi de 
Danemark, des Wendes · et Goths. D11c de Slesvig, 
Holstein, Stonnarn, Ditm.arsken, Lauenbourg et 01-
denbourg, faisons sa-voir par Jes presentes : 

Qu'en vertu de l'article premier de la loi n° 156 du 
10 mai 1967, relative a certaines mesures prises en 
vertu de la Charte des Nations Unies, Jes disposition5 
suiva.ntes ont ete arretees·pour donner effet a. la resolu
tion adoptee le '29 ma.i 1968 par le Consei1 de securite 
des Nations Unies concernant 1a rnise en reuvre de 
sanctions a l'encontre de la Rhodesie du Sud : 

Article premi~ 
S'abstiendront des activites visees arnt: rubriques i a 

iv ci~pres, ainsi que des actes destines a les favoriser, 
les ressortissants danois se trouvant a l'interieur Oil 

a l'exterieur des territoires de l'Etat danois OU sur 
tout navire OU aeronef immatricule au Danemark OU 

affrete par des ressortissants OU des sodetes du Dane
mark: 

i) Importation au Danemark et stoclrage clans les 
ports francs, en admission temporaire, en entnpot 
en douane, etc., de matie:res premieres et de prod1lits 
en provenance de Rhodesie du Sud et exportes de 
Rhodesie du Sud apres le 29 mai 1968. 

ii) Exportation en provenance de Rhodesie du Sud 
des matieres premieres et des produits vises a 1a 
rubrique i ci•dessus, conclusion de contrats ron
cernant ces matieres premieres et produits et leur 
transport. 

iii) Vente et transport ou fourniture sous toute autre 
forme a la Rhodesie du Sud, a des personnes et 
des entreprises en Rhodcsic d\l Sud ou a. des 
entreprises dirigees a pa.rtir de la Rhodesie du 
S11d, <le matieres premieres et de produits, quelle 
qu'en soit l'origine, a !'exception des produits a 

* RepOn!!C publice a.ntl:rielll'l'ml'nt ~ous la. cote 5/8&53._ 



materials or other equipment for schools and the 
like, publications and news material. · 

(iv) Any payment for the use or disposal of the re
gime in Southern Rhodesia or for any public or 
private body, undertaking or- person, except pay
ments of pensions, payments for strictly humani
t:i.rian, medical anri educational purposes or for 
the purchase of news material. 

Sllction 2 

Danish airline companies or aircraft registered in 
Denmark or- chartered by Danish nationals or corpora
tions must not engage in any activity comprising traffic 
to or from Southern Rhodesia or establishment of coM 
operation with Southern Rhodesia airline companies 
or aircraft registered in Southern Rhodesia. 

Section 3 
The Mini~ter under who~e responsibility the regula

tions of the exportation of the commodities falls may, 
after consultation with the Minister for Foreign Af
fairs, permit supplies of food to Southern Rhodesia 
whenever humanitarian reasons render such action 
desirable. 

S1ction 4 
1. The provisions of sections 1 and 2 above shall 

apply notwithstanding my contracts entered into or 
licences granted before the date of this Order. 

2. Any person violati:ig the provisions of sections 1 
and 2 above shall be liable, under the provisions of sec
tion 110 ( c) ot the Criminal Code, to a fine or to 
simple detention or, in aggravating circumstan.ces, to 
imprisonment for a term not exceeding- three years. 

S~clwn 5 

1. This Order snall enter into force on the date of its 
promulgation in the Legal Gazette. 

2. Order No. 195 of 31 May 1967, on Measures 
against Southern Rhodesia, shall henceforth apply only 
to the commodities enumerated in its section 1, sub
section (1), items (i) and (ii). 

DONE at Ama!ienborg Castle, 18 September 1968, 
under our Royal Hand a[ld Seal. 

(Signer!) F:REDERJK R. 
(Counter.signed) Pout HA:R'ILING 

ITALY 

[ Original krf: French] 
[15 .October 1968] 

By a legislative decree dated 3 October 1968, which 
was published in the Official Gazette of the ltalia11 Re
public on 3 October 1968 and came into force on the 
same day, the_ It:i.lian G<ivemment adopted all the mea
sures necessary ior full and due compliance with Secu
rity Council resolution 253. (1968). The legislative 
decree was submitted to Parliament for enactment into 
Jaw on 3 October 1968. 

An unofficial translation of the Legislative Decree of 
3 October 1968, No. 1007, is attached hereto. 
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usage pureme~t J!1edical, du 1:1areriel d'enseigne• 
ment ou autre equ1pement scolaire, etc., de puUica
tions et de documents d'information. 

iv) Tout paiement fait au regime de Rhodesie du 
Sud, OU tout paiement verse a tout organe, entre
pnse OU personne pubtique OU privees, a. }'excep
tion des pensions, de paiements a des fins stricte
ment huma.nita.ires, medicales, ou d'enseignement, 
ou destines a l'acha.t de documents d'information. 

Article 2 

Les compagnies aeriennes danoises ou les aeronefs 
imrnatricules au De.nemark OU afiretes par des reasor· 
tissants ou des societes du Danemark ne peuvent se 
Iivrer a aucune activite comprenant des trajeu en 
direction ou en provenance de la Rhodesie du Sud n1 
etablir une cooperation avec des comp:ignies aeriennes 
de la Rhodesie du Sud ou des aeronefs immatrlcules 
en Rhodesie du Sud. 

Artide 3 
Le Ministr~ charge de faire obsPrvPr Je .... reglements 

sur ]'exportation des matieres premieres peut, apres 
consultation avec le Ministre des affaires etrangeres, 
autoriser la fourniture de produits alimenbires i la 
Rhodesie du Sud au cas ou des raisons humanitaires 
r-endraient cette action souhaitable. 

Article. 4 

1. Les dispositions des articles 1 er et 2 ci-dessus 
s'appliqueront nonobstant tout contrat condu ou autori
sation accordee avant la date de la prese:nte ordonnance. 

2. Quiconque enfreindra les dispositions des articles 
1 er et 2 d-dessus sera passible, en vatu des disposi
tions de l'a.rticle 110, c, du Code penal, d'une :urende 
ou de detention simple, ou, s'il y a circonstances 
aggravantes, d'une peine d'emprisonnement de trois ans 
au maximum. 

Article 5 

1. La presente ordonnance entrcra en vigueur a. la 
date de sa promulgation dans le J ourn:i.1 offidel 

2. L'ordonn.ance n° 195 du 31 mai 1967; rehtive 
a des tnesures prises a l'encontre de la Rhodesie du 
Sud, ne s'appliquera desorrnais qu'aux produits enu
meres a l'article 1, paragraphe 1, rubriques i et ii, de 
cette ordonnance. 

FAIT de notre main et sous notrc sccau royal au 
cha.tea.u d'Amalienborg, le 18 septembre 1968. 

(Signe) FltEDERIK R. 
( Contresi.gni) Poul HARTUNG 

IT.ALIE 

[Texte uriginal en :franrai.r] 
[15 octobre 1~1 

Par un decret-loi du 3 octobre 1968, publie dans le 
J ourna.l officiel de la Republique italienne le 3 oc.tobre 
1968 et cntre en vigueur le meme jour, le Gouvemement 
italien a a.dopte toutes Jes mesures necessaires a danner 
pleine et entiere execution a la resolution 253 ( 1968) 
du Conseil de securite. Le decret-loi a ete presente au 
Parlement pour etre transforme en Ioi le 3 octobre 1968. 

Une traduction non officielte du decret-loi du 3 octobrc 
1968, n" 1007, est: ci-jointe. 



DECREE No. 1007 I•• \ " ,' : 

PRO H IRITINC ECONOMIC RELATIONS W ITH SOUTHERN 

RHODESIA AND .ALL A<;:TIVITIES DESIGNED TO PROMOTE 

EMIGRATION TO SOU1'HP:RN ll'H0D£SIA 

Article 1 

The following shall be prohibited, from the date of 
entry into force of this decree: 

(a) The importation, entry into or passage in transit 
through I talian territory of all commodities and prod
ucts, originating or ·coming from Southern R hodesia 
and exported therefrom after the date of entry into 
force of this decree, whether or not they are subject 
to customs charges or enjO)' a special legal status; 

( b) Any a'ctivity: on I talian territory designed to 
promote the export of any products or commodities from 
Southern Rhodesia, and any dealings in any commodi
ties or products originating in or coming from Southern 
Rhodesia after the date of entry into force of t his 
decree, including any t ransfer of funds for t he purpores 
of such activities and dealin~s; 

( c) The shipment in vesstls or aircraft of Italian 
registration or under charter to I talian nationals, of 
any of the comrno<lities and products described in para
graph (d) or t he carriage of such commodities or prod
ucts across I talian territory, even if they are not subj«:t 
to Italian custom charges; ,. , 

( d ) The sale, supply or any activity calculated to 
promote the sale or supply of any commodities or prod
ucts, albeit of Italian origin, to persons or companies 
in Southern Rhodesia, or to any person or company 
likely to use such commodities or products for indus
trial or commercial activities carried on in, or controlled 
by, Southern Rhodesia. This prohibition shall not apply 
to commodities and products in.tended e..--cdusively for 
medical purposes, or to educational material, printed 
matter, news material or, in special humanitarian cir
cumstances, · food-stuffs; · 

( e) The shipment in · ~esscls or aircraft of Italian 
registration or under charter to Italian nationals of 
any commodities or products consigned to persons or 
companies. in Southern Rhodes_ia or t~ any person ? r 
company hkely to use them for m cl11str1al or commercial 
activities carried on in, .or controlled by Southern Rho
desia, or .the carriage of such commodities or products 
across Italian territory even if they are not si1bject to 
I talian customs charges; · ' 

(J) The assignment or . transfer to Southern Rho-: 
desia of funds destined for public or private companies, 
including tourist organizations, or for persons residir,g 
in S outhern Rhodesia or compm ies having their regis
tered office there. This prooibition shall not apply to 
payments for pensions, · or for articles intended ex
clusively for medical, h~~anitarian or cduca.tional pu;
poses, or for · the prov1s1on· of news material and, m 
special humanitar ian circumstances, food-stuffs; , · 

. {g) F lights to ·?r from Sout.hern ~hodesi? by air
Imes having a registered office rn Italian territory and 
by aircraft of Italian registration or under charter to 
Italian citizens or to aliens in Italian territory. T his 
prohibition shall apply also to fljghts linking up with any 
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DECRET-LOI N° 1007 .; · 

PORT,\NT INTERDICTION DBS RELATIONS ECONOMIQUES 

AVEC L A RHODESIE DU SUD ET nr,: T OUT R. ACTIVITf 

VISANT A PROMOUVOJR L
1
EMICRAT!ON VERS LA R.HO

DESJE DU SUD 

Article premier 

A partir de la date de l'cntrcc en v1gi1eur de: cc 
decret, ii est interdit : 

a) D'importer, d'int roduire et de transporter en 
transit daas le territoire italien toutes Jes marchandi ses 
et tous les produits, qu'ils soient soumis ou non au 
r~ i~e. douanier ou a un regime juridiq ue special, 
ongmaues ou provenant de la Rhodesie du Sud et 
cxportes par la Rhodesie du Sud apres la date de 
I' en tree en vigueur de ce decret ; · · · · 

b) D'cxcrccr toute activitc sur le tcrritoire italien 
vis;int a "favoriser !'ex portation de la Rhodesie du Sud 
.de tout produit ou de toute marchandise ainsi que 
d'effectuer toute operation concernant des marchandises 
ou des produits originaires oo provenant de la Rho
uesie clu Sud, apr~ la date de l'entree .en vigueur de 
ce decret, y compris les transports de fonds dcstin.cs 
a ces activites et operations ; , . 

c) De transpor ter sur des bateaux ou des avio11s 
italiens OU affretes par des citoyens italiens, ainsi que 
de transporter a travers le territoire italien, meme en 
dehors clu regime douanier italien, les marchandises 
et les pro<luits indiques au sous-alinea d ; • . : · · 

;, :. . 
d) De vendre, de livrer et d'exercer toute activite 

visnnt a vendrc OU a livrer des marchandises OU des 
produits, meme d'origine italienne, a des personnes ou 
a des as,ociations de la Rhodesie du Sud, ou a toute 
personne ou association qui s'en servirait aux fins 
d'activites industrielles ou commerciales exercees dans 
!a ~o~esie du ~ud . ou dirigees par celle-ci. Cette 
10terd1ction ne s appltque pas aux marchanclises et 
produit~ ~estines. e.xclusivemel?t a._ des us:iges sanitaires, 
au matenel scolaire, aux publications au materiel d'in
formation et, dans des circonstances 'bumanitaires spe-
ciales, aux denree~ alimentaires; · · 

e) De transporter sur des bateaux ou avians italiens 
ou affretes par des citoyens italiens ainsi que de 
transporter a t ravers le territoirc italicn, meme en 
deh.ors du regime douanier italien, des marchandises 
OU produits destines a des personnes OU a des associa~ 
tions en Rhodesie du Sud OU destines a toute personne 
ou association qui s'en servirait awe fins d'activites 
industrielles OU commerciales cxercees en Rhodesie du 
Sud OU dirigees par celle-d; 

f) D'assigner OU de transferer a la Rhodesie du 
Sud des fond.:: en faveur de societes publiques OU 

privees, y compris les organismes tourist iques, ou en 
faveur de personnes residant ou d'associations ayant 
leur siege en Rhodesie du Sud. Les paiements de 
pensions, Jes bieas destines a des fins exclusi,•emcnt 
sanit:iires, humanitaires ou d idactiques, le materiel d'in
formation et, en des circonstances humanitaires par
ticulieres, les denrees alimentaires ne sont pas frappes 
par cette interdiction ; 

g) D'effectuer des transports aeriens a destination 
ou a partir de Ja Rhodesie du Sud aux compagnies 
ayant leur siege dans le territoire italien et a tout 
avian enrcgistre au rcgistrc .:ieronautique itaJien OU 

affrete par des citoyens italiens OU ·affrete dans le 



airline having its registered office in Southern Rhodesia 
and with aircraft registered in Southern Rhodesia; 

( h) The promotion of, assistance to or encourage
ment of emigration to Southern Rhodesia. 

Article 2 

The prohibitions enumerated in article 1 shall apply 
to all persons carrying on their business in the territory 
of the ~talian Republic, and to all Italians and Italian 
compames. 

Article 3 

For the purposes of applying the prohibitions listed in 
this decree, whenever commodities and products enter 
duty-free zones or are placed in bonded warehouses 
not subject to customs, the owner of such commodities 
and products or his representative shall be. obliged to 
produce, in addition to the other documents . required 
by the laws in force, a declaration to the effect that the 
said commodities and products do not originate in or 
come from Southern Rhodesia. • 

Article 4 

With effect from the date of entry into force of this 
de.cree, contracts relating to the activities prohibited · in 
article 1 shalt be null and void. · 

Contracts concerning the activities prohibited in ar
ticle 1, which were concluded before the entry into 
force of this decree and are now in process of effec
tive and final execution, shall cease to be valid not later 
than the date 0£ entry into force of the Act converting 
this decree into law. · · · · . . · . . 

Article 5. 

Contravention of .'the prohibitions set forth in this 
decree shall, if they do not constitute a more serious 
offence, he punishable by imprisonment for a period 
not exceeding two years and by a fine equivalent to 
four times the. value of the economic operation con-
cerned. . · · 

The offences referred to in the preceding paragraph 
shall be punishable even if they are committed by an 
Italian citizen outside the territ~ry of t~e Republic. 

Article 6 

Legislative decree No. 222 of 24 April 1967, con
verted into law by Act No. 457 of 22 June 1967, 
concerning economic relations with Southern Rhodesia 
is hereby repealed. 

Article 7 

This· decree sh~U enter into · force on the day of its 
publication in the Official Gazette of the Italian Repub
lic, and shall be deposited on . the same day in Parlia
ment for enactment into law. 

(Signed) SARAGAT 

' LEONE, MEDICI, RESTIVO, GoNELLA, 
· FERRARI AcGRADI, COLOMBO, ScALFARO, 

Russo, SP AGNOLLI 

Rome, 3 October 1968. 

territoire italien par des etrangers. Cette interdiction 
frappe aussi les liaisons avec n'importe quelle compagnie 
de navigation aerienne ayant son siege en Rhodesie du 
Sud ou avec des avions enregistres en Rhodesie du Sud; 

h) De promouvoir, favoriser ou encourager l'emigra
tion vers la Rhodesie du Sud. 

Article 2 

Les interdictions enumerees a l'article premier s'appli
q uent a tous ceux qui cxercent leurs activites sur le 
territoire de la Republique italienne ainsi qu'aux per
sonnes et aux associations italiennes. 

Article 3 

Aux fins de l'applic:ation des interdictio~ enumerees 
par ce decret, au moment de }'introduction des marchan
dises et des produits dans les zones £ranches ou oans 
les entrepots francs en dehors du regime douanier, le 
proprietaire de ces marchandises et produits, ou son repre
sentant, doit exhiber, avec les autres documents demandes 
par les lois en vigueur, une declaration que ses marchan
dises et produits ne sont pas originaires ou ne proviennent 
pas de la Rhodesie du Sud. 

Article 4 
' ' 

A partir de la date de l'entree en vigueur de ce decret, 
les . contrats concernant les activites interdites par !'article 
premier sont nuls. 

Les contrats concernant les activites interdites par l'ar• 
tide premier conclus avant l'entree en vigueur de ce 
decret et en voie d'exeeution effective et finale cesserout 
d'etre valides a la date d'entree en vigueur de la loi 
de _conversion en loi de ce decret au plus tard. 

Article 5 

Quiconque contrevient aux interdictions . enumerees 
dans ce decret est puni, si le fait ne constitue pas un 
crime plus grave, par l'emprisonnement jusqu'a. deux ans 
et par une amende allant jusqu'a quatre fois la valeur de 
!'operation economique en question. 

Les delits vises a l'alinea precedent sont puni~bles 
meme s'ils soot commis par un citoyen italien en dehors 
du territoire de la Repuolique. . , 

Article 6 

· Le decret-loi du 24 avril 1967, ~0 222, converti en loi 
par la loi du 22 juin 1967, n° 457, portant reglementatioo 
des relations economiques avec la Rhodesie du Sud est 
abroge. . 

Article 7 

Le decret . entre en vigueur le jour de sa publication 
dans le Journal officiel de la Republique italienne et il 
sera depose le meme jour devant le Parlement pour etre 
converti en loi . . 

(Signe) SARAClAT 

LEONE, MEDICI, RESTIVO, GONELLA, 
F.ERRARI AGGRADI, CoLOMDO, SCALF.ABO, 

Russo, SPAGNOLLI 

Rome, le 3 octobre 1968, 
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SUDAN . 

[ Origind text: English] 
{17 October 1968] 

The Minister £or Foreign Affairs of the Republic of 
the Suda.n presents his compliments to the Secretary
General and with reference to his note PO 230 SORH 
(1-2) of 7 June 1968, transmitting the text of Security 
Council resolution 253 (1968) of 29 May 1968, has 
the honour to inform the Secretary-General that the 
Government of the Republic of the Sudan, in accordanre 
with its previously stated policy towards the illegal 
regime in Rhodesia, his already enacted legislation 
prohibiting, throughout the territory of the Repub]ic 
of the Sudan, all import and every manner of commer
cial transaction in goods originating in Southern Rho
desia, or the export of good~ of Sudanese origin to 
Southern Rhodesia. Thi~ prohibition includes goods in 
transit from a third State. 

The full text of the Southern Rhodesia Boycott Act 
1966 was transmitted to the Secretary-General in a nole 
verbare dated 14 October 1966 from the Permanent 
Rqm::;entative of the Sudan to the Unit.id Nation:; and 
circulated as document S/7558. 

VENEZUELA 

[ Original -text: Spanish-] 
[1? Octobw 1968] 

The Permanent Missfon of Venezuela . . . has the 
honour to tran5mit to you herewith the Gaccta Oficial of 
the Republic:: of Venezuela, No. 28.713 of 27 August 
1968, which contains the Official Notice concerning the 
measures taken by the Government of Venezuela to im~ 
plement the Security Council resolution 253 (1968). 

OFFICIAL NOTICE or THE MINISTRY OF EXTERNAL RELA
TIONS OF VENRZU!l:LA - (INTERNATIONAL POLICIES 
DIVISION) 

Nos. 159 and 110 
With a i.iiew to supporting the legitimacy of the strug~ 

gle of the people of Southern Rhodesia to attain their 
independence through the free expression of their will, 

Considering that the m~sures taken so far have failed 
to bring the rebellion in Southern Rhodesia. to an _ end, 

Whereas the Security Council of the United Nations, 
acting in exercise of the powers vested in it by the 
Charier of the United Nations in cases of threats to 
the peace, breach 0£ the peace or acts of aggression, 
having reaffirmed its determination that the present 
situation in Southern Rhodesia constitutes a threat to 
international peace and serurity, has taken additional 
measures which must be complied with by all Member 
States, - · · 

Whereas the Charter of the United Nations is law 
in the Republic, -

With a view to implementing the decisions of the 
Security Council, in accordance with Article 25 of the 
Charter of the United Nations, puhlic notice is hereby 
given of the measures acopted by the Security Council 
in its resolution 253 (1968) of 29 May 1968, so that 
they may -be complied with in the Republic of Vene
zuela.: 
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SOUDAN 

[Text" original en an_qiair] 
[17 octobre 1.968] 

Le Ministre des affoircs etr.mgeres de la Republique 
souda.naise presente ses compliments au Sferetaire general 
et, se referant a sa note PO 230 SORE (1-2), du 
7 juin 1968, transmettant le texte de la resolution 253 
(1968) du Conseil de securite, date du 29 mai 19$, a 
l'hom1eur de lui faire savoir que le Gouvernement de la 
Republique soudanaise, conformerncnt a sa politique de
claree a l'egard du regime illegal de Rhodes1e, a deja 
adopte une legislation interdisant sur l'ensernble du teni~ 
toire de la Repub1ique toute importation et toute trans
action commerciale quelle qu'elle soit touchant les mar
chandises provenant <le Rhodesie du Sud ou l'exportation 
vers la Rhodesie du Sud de marchandises d'origine 3011-

danaise. Cette interdiction s'app1ique egalement aux mar
chandises en transit provenant d'un Etat tiers. 

Le texte integral de la loi de 1%6 relative au boy
cottage de la Rhodesie du Sud a ete communique au 
Secretaire general par une note verbale du representant 
penmme.11t tlu Suud.m ,mpre:s cle l'Orgaui:ntiun Jc:. 
Nations Unies, en date <lu 14 octol>re 1966; il a. ete 
distribue en tant que docnment du Conseil de securite 
sous la rote S/7558. 

VENEZUELA. 

[ Tezle original en espagrwlJ 
(17 octobrs 1>'68] 

La mission permanente du Venezuela ... a l'honneur 
de cornmuniquer ci-joint au Sccretaire general le nu
mero 28 713 de la Gaceta Oficial de la Republique vene
zuelienne, du 27 aout, dans lequel a et:e publie l'avis 
officiel relatif aux me.sures que le Gouvemement vene:me
lien a arretees pour donner suite a la resolution 253 
( 1968) du Conseil de sectJrite. · 

Avrs O?FrCIEL ou- M:JNISTERE ro:s AFFAIR.E:S ETRANGtRES 
DU VENEZUELA (DIRECTION DE LA POLITIQUE IN':"ER
NATIONALE) 

NfJs 159 et 110 
En vue de soutenir le peuple de la Rhodesie clu Sud 

dans la lutte legitime qu'il mene afin d'obtenir son inde
pendance par la libre expression de sa volonte, 

Considerant que Jes mesures adoptees jusqu'ici n'ont 
pas mis fin a la rebellion en Rhodesie du Sud, 

Attendu que le Conseil de serurite des Nations Unies, 
agissant dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont im
partis par la Charte des Nations Unie5 en C85 de menace 
contre la paix, de ruptuTe de 1a paix et d'acte d'a.gression, 
a reaffirme sa constatation que la situation actuell(! en 
Rhodesie du Sud constitue une menace contre fa pa.ix 
et la securite intemationales et adopte de nouvelles dis
positions qui doivent etre respectees par tous les Etats 
Membres, 

Attendu que la Olarte des Nations Unies a force de 
loi dans la Republique, 

En vue de donner 5uite aux decisions du Conseil de 
securite, confomternent a l'Article 25 de la Cbarte d~ 
Nations Unies, les mesures d-apres arretees par le Con
seil de securite dans sa resolution 253 (1968) du 29 mai 
1968 sont portees a la connaissance de la population aux 
fins de leur application dans la Republique vene.zue
liennc : 



"3. Detilies that, in furtherance of the objective of 
ending the rebellion, all States Members of the 
United Nations shall prevent : 

"(a) The import into their territories of all com
modities and ·products originating in Southern Rho-

.. desia and exported tlicrdrom after the date of this 
resolution . ( whether or riot the commodities or prod
ucts ai:-e for consumption or processing- in their ter
ritories, whether or not they are imported in bond and 
whether or . 11ot any special legal status with respect 
to the import of goods is enjoyed hy the port or other 
place. where they are imp:>rted or storc:d) ; · 

_ _'' (l, )" .A.ny activities by their nationals or in their 
territories which would promote or are calculated to 
promote the export of any commodities or products 
from Southern Rhodesia ; and any dealings by their 
nationals or in their territories in any commodities or 
prodllcts originnting in Soutl,ern Rhodesia and ex
ported therefrom after the date of this resolution, in
cluding in particular any transfer of funds to Southern 
-Rhodesia for the p11q:oses of such activities or 
dealings; 

· " ( c) The shipment in vessels or aircraft 0£ their 
registr.ition or under charter to their nationn.ls, or the 
carriage ( whether or not in bon-0) by 1a.nd transport 
facilities across their territories of any commodities 
or products originating i:i Southern Rhodesia. and ex
ported therefrom after the date of this resolution; 

" ( d) Th~ sale or supply by their nationals or from 
thPir tPrritorif's · of any CQmmoditif'S or produds 
(whether or not originating in their territories, but 
not including supplies intended strictly for medical 
purposes, educational equipment and material for use 
in schools and other educational institutions, publica
tions, news material and, in special humanitarian cir
cumstances, food-stuffs) to any person or body in 
Southern Rhodesia. or to any other person or body 
for the purµ>ses of an_y busine5s t2rried on in or 
operated from Southern Rhodesia, and any a1::tivities 
by their nationals or in their territories which pro
mote or are ca.k:11lated to promote such sale or 
supply; 

" (,:) The shipment iu. ....-essels or aircratt of their 
registriition, or under chart:er to their nationals, or the 
carriage (whether or not.in bond) by Jand transport 
facilities across their territories of any such com
modities or products whith are consigned to any 
person or bDdy in Sonthern Rhodesia, or tD any 
other person or body for thl'; purposc:s of any business 
carrierl. on in or operated from Southern Rhodesia; 

"4. Derides that all States Members of the United 
Nations shall not make available to the illegal regime 
in Southern Rhodesia or to any commercial, industrial 
or public utility undertaking, including tourist enter
prises, in Southern Rhodesia any funds for invest
meut or any other financial or economic resources and 
shall prevent their nationals and any persons within 
their territories from making available to the regime 
or to any such undertaking any such funds or re-
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"3. Decide q11e, pour servir J'objectif qui est de 
mettre fin a la rebellion, tous Jes Etats Membres de 
l'Organisation des Nations Unies e.rnpecheront : 

"a) L'importation dans leurs territoires de tnutes 
marchandises et de tous produits en provenance de 
Rhodesie du Sud et exportes de Rhodesie du Sud aprc5 
la date de la presente resolution ( que lesdites rnarchan
dises ou lesdits produits soient destines a la consom
mation ou a la transformation dans leurs territoires et 
soient importes Oll non sous controle douanier et que le 
port ou tout autre lieu oit ils sont importes ou entJe
poses benefi.cie OU non d'un statut juridique .special 
com:emant les importations de marcbandises) ; 

"b) Toutes activites de leurs ressortissant1> ou 5\lI' 

leurs tcrritoires qui favorJseraient ou ont pour objet de 
favoriscr !'exportation de toutes marchandises ou de 
tous prcduits par Ja Rhodesie du Sud; ainsi que toutes 
transactions de leurs ressortissants ou sur leurs terri
toires concerna.nt toutes marchandises ou tous produits 
en provenance de Rhodesie d11 Sud et exportes de 
Rhodesie du Sud apres la date de la presente reo0-
lution, y compris, en particulier, tous transferts de 
fonds a la Rhodesie du Sud aux fins d'activites OU 

de transactions cle cette nature ; 
"c) L'ex.pedition par navires ou aeronc.fs imma

tricules chez; eu:;c OU afiretes par leurs resstirtissants 
ou le transport (sous controle douanier on non) par 
tous moyens de transport terre.stres a travers leurs 
territoires de toutes ma.rchandises ou de tous produits 
en provenance de Rhodesie du Sud et exportes de 
Rhodesie du Sud apres la date de la pre5ente re50-
lution; 

''d) La ve12te ou la fourniture par leurs res~rtis
AAnts Otl a ra-rtir c-h~ leurs territoires de toutes marchan
dises ou de tous produits (~u'ils proviennent on non 
de leurs territoires, mais a I exclusion des fournitures 
a objet strictement medical, dn materiel d'enseignement 
et du materiel d~tfoe a etre utilise da.ns lcs &oles et 
autres etablissements d 'enseignement, des publications, 
des materiau..""< d'information et, dans des circonstances 
humanita.ires specia1es, des denrees alimentaires) a 
toute personne ou tout organisme en Rhodesie du _Snd 
ou a. toute autre persorme _ou tout autrc orgaru~e 
au:ic firu de toute ac:-tivite industrielle ou commemale 
menee en Rhodesie du Sud ou dirigee de Rhodesie du 
Sud· et toutes activites de Jeurs ressortissants ou sur 
let.tr; territoires qui favorisent ou ont pour objet_ de 
favoriser la vente ou la fourniture clesdites marchand1ses 
ou desdits produit5 ; 

"e) L'ocpedition par na-vire:; OU aeronds inunatri
cules c.hez eux. OU affretes par let:1rs ressortissants oU 
le transport · ( sous controle douanier ou non) par t~s 
mDyens de transport terrestres a travers leurs t~
toires <le toutes lesdites marchandises ou de tous lesd1ts 
produits envoyes a des 'per50nnc.s OU a des organismes 
en Rhodesie du Sud OU a toute autre personne OU 

· to11t autre organisme aux fins d'a.ctivites industrielles 
· ou commerciales rnenee en Rhodesie du Sud ou dirigees 

de Rhodesie du Sud; 
"4. Didde que les Etats Membres de l'Organisation 

des Nations Unies ne mettront a la disposition du 
. regime illegal en Rhodesie du Sud ni d'aucune entf:
prise comrnerciale, industrielle ou publique, y compns 
les entreprises de tourisme, en Rhodesie du Sud, aucuu 

. fonds a investir ni aucune autre ressouree financiere 
OU economique et empecheront leurs :ressortissants et 
toutes personnes se trouvant sur leurs territoires de 
mettre a la disposition du regime illegal OU de toute 



sources and from remitting any other funds to person5 
or bodies within Southern Rhodesia except payments 
exclusively for pensions or for strictly medical, 
humanitarian or educational purposes or for the provi
sion of news material and in special humanitarian 
t:irt:umslances, food-stnffs; 

,, . 

"5. Decides that all States Members of the United 
Nations shall: 

" (a) Prevent the entry into their territories, save 
on exceptional humanitarian grounds, of any person 
travelling on a Southern Rhodesian passport, regard
less of its date of issue, or on a purported passport 
issued by or on behalf 0£ the illeg-11 regime in 
Southern Rhodesia; and 

" ( b) Take all possible measures to prevent· the 
entry into their territories of persons whom they 
have reason to believe to be ordinarily resident in 
Southern Rhodesia an:i whom they have reason to 
believe to have furthered or encouraged, or to be likely 
to further or encournge, the unlawful actions of the 
illegal regime in Southern Rhodesia or any activities 
which are c:ilculated tD evade any me.a.sure decided 
upon in this resolution or resolution 232 (1966) of 
16 December 1%6; 

"6. Decides that all States Members of the United 
Nations shatl prevent airline companies com;tituted 
in their territories and aircraft of 1heir registn.tion 
or unrler charter to their nationals from operating 
to or from Southern Rhodesia and from lin1dng up 
with any airline company constituted or aircraft 
registered in Southern Rhodesia; 

"7. Decides that all States Members of the United 
Nations shall give effc-ct to the decisions set out in 
operative p11ra.graphs 3, 4, S and 6 of this resolution 
notwithstanding any contract entered into or licence 
granted before the date of this resolution; . 

"8. Calls upon all States Members of the United 
Nations or of the specialized agencies to take all pos
sible mea:mres to prevent activities by their nationals 
and persons in their territories promoting, assisting or 
encouraging emigration to Southern Rhodesia, with 
a view to stopping sudt emigration." 

To the extent not superseded in this resolution, the 
measures indicated in the Official Notice published in 
the Gacrlo, Oficial No. 28263 of 18 February 1967 
shaH continue in effect. 

Doeument S/8786/ Add.4 

[Origmal text: E11gli.rh, _F,,-ench and Spanish] 
[27 N()'flem'!Jer 1968] 

l. In annex: II of his report issued on 28 August 
1968 [S/8786} aad in the three previous addenda 
issued 011 25 September, 10 October and 1 November 
1968 [ S/8786/ Add.1-3 J, the Secretary-General set out 
the substantive portions of eighty replies , received from 
Governments of States Members of the United Nations 
or members of the spec:alized agencies in connexion 
with the implementation of the provi~ions of Security 
Coundl resolution 253 (1968). 
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entreprise de cette nature des fonds ou des ressources 
et d'env-0yer tous autres fonds a des personnes ou des 
organismes en Rhodesie du Sud, a !'exception des paie
ments corrcspondant cxclusivement a des pension; ou 
a des fins strictement medicales, humanit:ures OU edu
c:ative.s OU a la fourniture de materiaux d'infonnation 
et, dans des circonstances humanitaires speciales, de 
denrees alimentaires; . 

"S. Decide qtte tous Jes Etats Membres de !'Orga
nisation des Nations Unies devront : 

. "a) Empecher l'entree sur Jeurs territoires, sauf 
pour des ra1sons e.xceptionnelles de caractere humini
taire, de toute personnc titulaire d'WI pas~port de la 
Rhode.sic du Sud, quclle que soit la. date de sa deli
vrance, Oil porteuse d'tm pretendu passeport delivre par 
le regime illegal de Rhodesie du Sud ou en son mm; 

"b) Prendre toutes les mesure.,:; po~ibles pour em
pecher l'entree sur leurs territoires de personnei qll'ils 
ont des raisons de penser resider ordiriairement en 
Rhodesie du Sud et qu'ils ont des raisons de penser 
avoir favorisc OU encourage OU susceptible!! de favoriser 
OU d'encourager les actes illidtes du regime illegal de 
Rhodesie du Sud ou toutes activites qui ont pour 
but d'eluder toutcs mesures decidees dans la. presente 
resolution ou dans la resolution 232 ( 1966) du 16 de
cembre 1966; 

"6. Decide que tous les Etats Membres de l'Orga
nisation des Nations Unies empecheront Jes compagnies 
de transport aerien constituees da.ns leurs territoires et 
Jes aetDne.fs immatricules chez eux Oll affretes par lrurs 

. ressortissants d'cffectuer des vols a destination ou en 
provenance de Rhodesie du Sud ou d'assurer rle.s rorres
pondances avec toutes cumpagnies aeriennes constit11ees 

. OU tou3 acroncfs imm.atriculcs en Rhodcsie du Sud j 

"7. Decide que tous Jes Etats Mernbres de }'Organi
sation des Nations Unics donneront effet aux decisions 
enoncees aux pa.ragr.i.phes J, 4, 5 et 6 du dispositif de 
la presente resolution nonobstmt tous contrats passes 

. OU toutes licences :iccordees avant la date de la presente 
resolution; 

"8. Demande a tous les Etats Membres de !'Orga
nisation des Nations Unies uu membres des i11stitutions 
specialisccs de prendre toutes Jes mesures possibles 
pour empecher Jes activites de leurs ressortissa.nts et 
de personnes se trouvant sur leurs territoires qui fuvo
risent, aident ou encourngent l'emigration en Rhode
sie du Sud, en vue de mettre un terme a cette emi-

- gration." 

Pour autant que Ia pre:,ente resolution n'y dcroge pas, 
les mesures indiquees darn l'avis o.fficiel puhlie dans le 
n° 28263 de la Gaceta Ofidal, du 18 fevrier 1967, res
teront en vigueur, 

Document S/8786/Add.4 

[Te.rte origi1111l en ang!ar"s, en fran,ais et en espagT.olJ 
(27 MVembre 1968] 

I. Dans J'annexe II tle son rapport [5/8786] en date 
du 28 aout 1968, et clans les trois adclitifs precedcnt3 dates 
respectivement des 25 septembre, 10 octobre et ter no
vembre 1968 [S/8786/Add.l a J]. le Secreta.ire General 
a publie Jes passages essentiels de 80 reponscs qu'il ava!t 
rec;ues de gouvernements d'Etats Membres de l'Org;,111-
sation des Nations Unies ou membres des instituti,::;-,s 
spcciali~es au sujet de l'application des dispositions de 
la resolution 253 ( 1968) clu Conseil de securite. 



2. On 5 November 1968. the Secretary-General 
addressed a note renewlng his request for information 
from those States which had not as yet replied to his 
note of 7 June 1968 transmitting the text of resolution 
253 (1968). 

3. In compliance with a request made by the Com
mittee established in pursuance of resolution 253 (1968) 
"to issue further urgent reminders to the Governments 
concerned, in particular to those of South Africa and 
Porhtgal, to furnish information on tbeir implementa
tion of the resolution of the Security Council", the 
Secretary-General addressed a further note on 20 No
vernber to fifty-six States renewing urgently his request 
for information from tbose States which had not yet 
replied. 

4. Set out hereafter are the substantive portions of 
six additional re.plies which have been received siute 
the circulation of adde.ndum 3 of 1 November 1968. 

[ Original tex-t: Freneh] 
[21 Nwember 1968] 

The Government of the Democratic and Popular 
Republic of Algeria has already informed you, in notes 
dated 28 April 1%6 and 17 January 1967 [see S/7781, 
annex IIJ, 0£ the position of Algeria with regard to 
the Jan Smith regime in Rhodesia and s~urlty Council 
resolution 232 (1966). 

Before the adoption of the · above-mentioned reso
lution, the Algerbn Government had already broken 
oJi all economic and political relations with the Salis
bury authorities, th.tts going beyond the provisions of 
resolution 253 ( 1968). 

The Algerian Government wishes, however, to state 
that the economic sanctions will produce the desired 
result only if they are strictly applied by the Pretoria. 
regime and the Portuguese Government and if the 
United Kingdom, the administering Power, uses force, 
where necessary, to ensn.re their application. 

AiGENTINA 

. I Original te~t: S panisk] 
[21 Novembc1' 1968] 

In the opinion of the Government of the Argentine 
Republic, Decree No. 1196 of 19 February 1966 in 
principle covers the broader sanctions provided for in 
Security Counci] resolution 253 (1968). However, the 
Argentine authorities are currently considering whether . 
it will be necessary to adopt supplementary measures. 
such a.s the exchange and customs measures which were 
duly authorized in connexion with the above-mentioned 
Decree. 

FroERAL R.Erunr.tc OF G2nMJ1.NY 

[Original text: Engli.shJ 
[12 November 1968] 

On 28 August 1968 the Government of the Federal 
Republic of Germany decided to apply the sanctions 
decided upon by the Security Oiuncil in its resolution 
253 (1968) of 29 May 1968 against Southern Rhodesia 
and to take all legal and administrative measures 
necessary for the implementation of the said resolution. 
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2. Le 5 novernbre 1968, le Secretaire general a 
adresse une nouvelle demande de renseignements aux 
Etats qui n'avaient pas encore repondu a sa oote du 
7 juin 1968 dans laquelle ii leur avait transmis le texte 
de la resolution 253 (1968). • 

3. Conformement au desir du Cornite constitue en 
application de la resolution 253 (1968) lequel avail: de
mande au Se.cretaire general "d'envoyer d'urgence de 
nouveiles notes de rappel aux gouvernements interesses, 
notamment a ceux de l'Afrique du Sud et du Portugal, 
pour qu'ils comrnuniquent de.s renseignements sur la f~ 
dont ils appliquent !a re50lution du Conseil de securite", 
le Secretaire general a :i.dresse, le 20 novernbre, a 56 
Etats, une nouvelle note clans laquelle it renouvelait dans 
des tennes urgents sa demande de renseignements aux 
Etats qui n'avaient pas encore repmdu. 

· 4. Sont reproduits ci-apres les passage.s essentie!s de 
six:. autres reponses qui ont ete r~ues depuis que le 
troisieme additif a ete distribue le 1.,.. novembre 1968. 

ALGERIE 

[Te.de original en fm"'auJ 
[ 21 nwembre 19&S'J 

Le Gouvernernent de la Republique algerienne clem<r 
cratique et populaire avait porte a votre connai~nce, 
par notes du 28 avril 1966 et du 17 janvier 1967 [voir 
S/7781, annexe II], Ia position de l' Algerie yjs-a-vis 
du regime de Ian Smith en Rhodesie et de la resoJution 
232 (1966) du Conseil de securite. 

Avant I'adaption de cette demiere resolution, le Gou
vernement algerien avait deja rompu toutes relations eco
nomiqucs et politiques avec les autorites de Salisbury, 
adoptant ainsi des dispositions allant au-dela de celles 
de la resolution 253 (1968). 

Le Gom·ernement algerien tient, ccpendant, a declarer 
que les sanctions economiques n'aumnt l'effet souhaitc 
que si elles sont rigoureuscment appliquees par 1e regime 
de Pretoria et le Gouvernement portugais et si le Ro: 
yaume•Uni, puissance admirustrante, emplaie la force, S1 
necessaire, pour faire respecter Ieur application. 

A~GENTINE 

[Te.rte origiMl en espag,,olJ 
[ 21 ncwembre 19d8] 

Le Gouvernement de la Republique argentine considerc 
que le decret 1196 du 19 fevrier 1966 assure en principe 
!'application des sanctions prevues par la resolution 253 
(1968) du Conseil de securite. Neanmoins, lcs a.utorite.s 
argentines etudient actuellement la necessite eventuelle 
d'adopter des mesures complementaire.s, par exemple dam 
le domaine des tarifs douaniers et des changes, qui SOtlt 
opportunement prevues dans le cadre du decret sus
mentionne. 

REPUBLIQUE FEDE.RAU: n'ALLEMAGNE 

[ Te.rte original en a11glais] 
{12 novembre 1968] 

Le 28 aout 1968, le Gouvemement de la Repuliique 
federale d' Allemagne a decide d'appliquer Jes sanctions 
decidees p:1r le Conseil de securite, clans sa resolutiori 253 
(1%8) en date du 29 mai 1968, a l'encontre de la Rho
desie du Sud et de prendre toutes les mesures juridiques 
et administratives necessaires a l'apptication des di~si• 
tions de 1adite resolution. 



On 30 October 1968 the Govemment of the Federal 
Republic of Germany decided to take the foltowing 
measures. 

To prohibit: 
1. The sale a nd delivery of any commodities or 

products from the Federal Republic of Germany to 
any person or body in Southern Rhodesia or aoy mea
sures to be initiated here such as promote or are calcu
lated to promote such sale or delivery ; 

2. The import into the F ederal Republic of Germany 
or into German free ports or customs warehouses of 
all commodities and products originating in Southern 
Rhodesia or their transport by -land through the terri
tory of the Federal Republic of Germany; 

(Concerning points 1 and 2, the Government of the 
Federal Repub lic of Germany is recalling and reaffirm
ing the measures taken so far in implementation of 
Security Council resolution 232 (1966) of 16 Decem
ber 1966). 

3. The temporary importation into the Federal Re
public of Gennany of all commodities and products 
originating in Southern Rhodesia for purposes of 
processing; 

4. The conclusion of all contracts concernmg tbe 
purchase of Southern Rhodesia goods, irrespective of 
their location ; . -

S. All acts of residents cakulated to promote the 
purchase of goods from or the supply of goods to 
Southern Rhodesia by non-residents ; 

6. Any transportation of goods exported from or 
destined to Southern Rhodesia in German ships or 
~~nft; . . . 

7. All export of capital to Southern Rhodesia; 

8. All payments to Southern Rhodesia ; 

9. Any promotion of emigr:ition to Southern Rho-
desia ; · · 

10. Air traffic to Southern Rhodesia by aircraft 
owned by a Gennan airline company or registered in 
the Federal Republic of Germany or under charter 
to a German national if . necessary, there being no such 
traffic at present; 

11. The entry into the territory of the Federal Re
public of Germany of any holder of a Southern Rho
desian passport. 

The above-mentioned measures will be published in 
the official gazettes Bmtdesgesetzblatt and Bimdesa1'.
zeiger. Any further detailed material in this matter will 
be communicated to the Secretary-General in due course 
of developments. 

LAOS 

[Original tert: Frencli] 
[ 20 N O'l/en1ber 19681 

First, because Laos has no diplomatic or -economic 
relations with Southern Rhodesia and, secondly, be
cause of our geographical position in relation to that 
country, the Royal Government of Laos has not had 
occasion to implement the resolution in question. 
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Le 30 octobre 1968, le Gouvernement de la Republique 
federale d'Allemagne a decide de prendre les mesures 
ci-apres. 

ll est de"°rmais interdit : 
1. De vendre et de livrer des matieres premieres ou 

des produits en provenance de la Republique federate 
d'Allemagne a toute personne ou a tout organisme se 
trouvant en Rhode.sic du Sud ainsi que de prendre aucune 
mesure qui encourage ou vise a encourager de telles 
ventes ou livraisons ; 

2. D'importP-r en Republique federale d'Allemagne OU 

dans les ports francs 011 entrepots en douane allemands 
des matieres premieres et produits provenant de Rhodesie 
du Sud ou de transporter de telles marchandises par voie 
tenestre sur le territoire de Ja Republique federate 
d 'Allern:igne ; 

[En cc qui concerne Jes points 1 et 2, le Gouvernement 
J~ 1a Rqmblique fe<ler.<1~ <l'Allemagne r.i.i,pdle d cou
fim1e les mesures prises jusqu'ici pour appliquer les dis
positions de la resolution 232 ( 1966) du Conseil de 
securite, en date du 16 decembre 1966.] 

3. D'importei· temporairement en Republique federale 
d'Allemagne aux fins de transformation des matieres pre• 
mieres ou produits provenant de Rhodesie du Sud; 

4. De conclure des oontrats relatifs a l'achat de mar
chandises sud-rhodesiennes, quel que soit le lieu oil elles 
se trouvent ; 

5. Aux residents de faire quoi que ce soit pour en
courager l'achat ou la fourniture de marchandises a la 
Rhodesic du Sud par des non-residents; 

6. De transporter des marchandises exportees par la 
Rhode.sic du Sud ou destinees a ce pays dans des navires 
OU aeronefs allanands ; 

7. D'exporter des capitaux en Rhodesie du Sud; 

8. D'effectuer des paiements en Rhodesie du Sud; 

9. D'encourager l'emigration i destination de la Rho
desie du Sud; 

10. D'assurer unc liaison aerienne avec Ja Rhodesie 
<lu Sud avec des appareils appartenant a une compa~ie 
aerienne allemande OU immatricules en Republique fede
rate d ' Allemagne OU affretes par un ressortissant allemand ; 
ii n'y a pas de relies liaisons actuellement; 

11. Aux personnes titulaires d'un passeport sud
rhodesien d'entrer dans le territoire de la Republique 
federate d'Allemagne. 

Les mesures susmentionnees seront publiees clans les 
journaux officiels Bundesgesetzblatt et Bitndesanzeiger. 
Tous details supplementairc.s concernant ccttc question 
seront communiques au Secretaire general en temps utile. . . 

LAOS 

[ Te.rte original en frmtfais J 
[20 novr:mbre 1968) 

En raison de l'absence de relations diplomatiques et 
eoonomiques du Laos avec la Rhodesie du Sud d'une 
part, et eu e~rd a notre situation geographique vis-a-vis 
de ce pays d autre part, le Gouvernement royal du Laos 
n'a pas cu d'opportunite de mettre en application la 
resolution en question. 



NEPAL 

[ Original te~t .- English-] 
[ 8 N ovembw 1968] 

As Nepal has no trade or other economic relations 
whatsoever with Southern Rhodesia, His Majesty's 
Government has not considered it necessary to adopt 
any legislation or measures in Nepal for the imple
mentation of Security uuncil resofution 253 (1968). 
However, the Permane:it Representative would like, 
on behalf of His Majesty's Government, to reiterate 
Nepal's full and unequivocal support for that resolution. 

UGANDA 

[Original text: English-] 
[22 November 1968] 

Uganda has since the unilateral declaration of inde
pendence c:arried out all that States Members of the 
United Nations are being asked to do in Security 
Council resolution 253 (1968) and will continue to do 
so as long as the illegal racist minority regime remains 
in power. 

NEPAL 

[Te.rte origi,-.al en anglair] 
[ 8 navembre 1968] 

Etant donne que le Nepal ne pratique aucun commerce 
et n'entretient aucune autre relation economique avec 
la Rhodesie du Sud, le Gouvernement de Sa Majeste 
n'a pa.s juge nccessaire de prendre de mesures legislatives 
ou autres en vue d'appliquer ies dispositions de la reso
lution 253 (1%8) du Conseil de securite. Cependant, le 
representant permanent du N efe.l tient, au nom du Gou
vernemcnt de Sa Majeste, a exprimer de nouv"4u le 
soutien sans reserve ni equivoque :i.ccorde par le Nepal a 
cette resolution. 

0UGANDA 

[Terte original en (lnglair] 
[22 novemhre 1968] 

Depuis la declaration unilaterale d'independance, l'Ou
gan<la a pris toutes les mesURs que le Conseil de sea.trite 
a dem.ande aux Etats Membres de l'Organisa.tion des 
Nations Unie:s de. prendre dans .sa resolution 253 (1968) 
et i1 continuera a agir de meme aussi longtemps q11e .le 
regime minoritaire raciste illegal restera au pouvoir. 

DOCUI\-IENT S/8835 

Letter doted 27 September 1968 :from the Chair
man of the Special Committee on the Situation 
wilh r~anl to the Implementation of the Decla~ 
ration on the Granting of Independence to 
Colonial Cormtries and Peoples addressed to 
the President of the Security Council and trans• 
mitting a resolution 0£ the Committee on the 
question of Territories under- Portuguese ad
ministration 

[ Original te~t: English] 
£1 October 1968] 

I ha,,e the honour to transmit the text4 of a reso
lution on the question of Territories under Portuguese 
administration, adopted by the Special Committee on 
the Situation with regard to the Implementation of 
the Declaration on the Granting of Independence to 
Colonial Countries and Peoples, at its 637th meeting, 
on 23 September 1968, cperative paragraph 4 of which 
re.ids as follows: 

"The Special Committee, 

"4, Requests its Cbairman to transmit the text of 
this resolution to the President of the Security Coun~ 
cil and to the Chairman of the Commission on Human 
Rights." 

(Signed) Mahmoud MESTIRI 

Chainn.ats of the Spe.iai COfflmittee on the Situation 
witk regard to the Implementation of the 

Declaration on the Gr®ting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples 

• Document A/AC.1®/199. 
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Lettre, en date du 27 septe1nhre 1968, edressee 
au President du Conseil de 111emrite par le Pre
sident du Comite special charge d'etndier la 
situation en ce qui coneerne l'applicatio11 de 
la Declaration sur l'octroi de l~independance 
uux pay8 et au:x peuples coloniuux et trans
mettanl une resolution du Comile relative a la 
question des territoires sous administr.::ition 
portugaise 

[Teste original en anglait] 
[1" octobre 1968) 

J'ai l'hormeur de vous communiquer le texte• d'une 
resolution rdative a _ la que5tion des . territoires soU3 
administration portugaise, que le Comite special chal'g'f 
d'etudier la situation en ce qui conceme l'applicaticn de 
la declaration sur l'octroi de l'independance aux pays et 
aux. peuples coloniaux a adoptee a sa 637e seance, le 
23 septembre 1968, et dont le paragraphe 4 se tit comme 
suit : 

"Le Comite speciaf, 

" 
"4. Prie son pt'esident de commnniquer le texle de 

la presente resolution au President du Conseil de 
securite et au President de la Commission des croits 
de l'honllne." 

Le Preside11t du Comite spidal 
charge d' studier fa .surafion 

e11 ce qui concerne l'application 
de la Declaration swr l'octrai de rindlpenca11&e 

a1u· pays et aux Peuples colo1Ull1l.l", 

(Signn Mahmoud MF.STJB.l 

4 Document A/ AC.100/Z99. 



DOCUMENT S/8839* 

Letter- dated 3 Oeroher 1968 from the representa
dve of the United Statm of America to the Pre1i• 
dent of the Security Council, tronsmitting a 
report from the United Nations Com:mand in 
Korea 

[ Original te%t: English-] 
[3 October 1968] 

1 have the honour -to convey, on behalf of the Unified 
Command established /ursuant to Security Council 
resolution 84 (1950) o 7 July 19.50, the latest report 
from the United Nations Command . ... 

This report, like the two reports submitted over· the 
past year (one submitte:l on 2 November 1967 [S/ 
8217] and the other. on 26 January 1968 [S/8366]), 
concerns a. situation which remains of serioWI concern: 
the continuation of serious North Korean violations of 
the Armistice Agreement of 27 July 19535 in the form 
of efforts to infiltrate, terrorize and subvert the Repub-
lic of Korea. 

The report also serves to focus attention on the 
failure of North Korea to co-operate with the investigat
ing procedure and machinery established by the Armi
stice Agreement. This failure has effects and implica
tions for the forure of the armistice regime which require 
the most sober consideration. 

I request that this letter, together with the report of 
the United Nations Command transmitted with it, be 
circulated as an official document of the Security 
Council. ·· 

(Signed) Willia.m B. BUFFUM 

Deputy Permanent Representative 
oj the United States of America 

to the United N afiatts 

REPORT OF THE UNITED NATIONS COMMAND TO THE 
_ UNITrn NATIONS 

Since the United Naticns Command report submitted 
on 25 January 1968 [S/8366], following the Nor.th 
Korean attempt to assassinate President Chung-Hee 
Park of the Republic of Korea on 21 January 1968, 
North Korea violations of -the Armistice Agreement 
of 27 July 1953 in the fonn of efforts to infiltrate, ter
rorize and subvert the Republic of Korea have continued 
at such a dangerous level that a further report to the 
Security Council is considered necessary. While the ef
fects 0£ these North Korean efforts have been limited 
by the defensive measi1res · undertaken by forces of the 
Republic of Korea and the United Nations Command, 
they nevertheless remain a. source of serious concern-in 
part because of ttle huma:i casualties and suffering they 
entail, in pa.rt because they demonstrate North Korea's 
continued hostility and determination to maintaia a 
high state of tensioa in the Korean peninsula. 

Lettre, en date du 3 octobre 1968, adressee au 
~ident du C.Onseil de see!urite par le rep:re
sentunt dee EtatL'!•UniL'I d'Amerique, trunl'llllet
t.ant un rapport du Co111:rnendement des Nations 
Uniea ·en Coree 

[ Textc original en cmglais J 
[3 octoflre 1968] 

J'ai l'honneur de vous transmettre, au nom du Com
mandement unifie cree en vertu de la resolution 84 
( 1950) du Conseil de securite, en date du 7 juillet 1950, 
le demier rapport du Commandement des Nations Unies. 

Ce -rapport, comme les deux autres qui ant ete pre
sentes (l'un le 2 novembre 1967 [S/8217] et I'antre le 
26 janvier 1968 [S/83()6]), conceme une situation qw 
clemeure fort inquieta.ntc : Jes graves violations de 1a 
Convention d'armistice du 27 juillet 19535 dont la Gree 
du Nord continue de se rendre coupable en se livrant a 
des tenta.th·es d'infiltra.tion, de terrorisme et de rub~ 
version dans la Republique de Coree. 

Cc. rapport montre egalement que la Coree du Nord 
se refuse a cooperer au fondionnement du mecan.isme 
et de la procedure d'enquete etablie par la Convention 
d'annistice. Les effets et la signification de ce refw quant 
a l'avenir du regime d'annistice doivent e.tre examinees 
avec le plus grand serieux. 

J e vous scrais oblige. des bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre, ain.si que le te.xte du rapport 
ci-joint du Commandement des Nations Unies, oomme 
documents officiels du Conseil de securite. 

Le representant permanent adjaint 
des Etats-Un" d' Anier.que 

aupres de l'Organisation des Natwns U-,.ies, 
( Signe) William B. BUFFUM 

RAPPORT ADRESSE A L'ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES PAR LE CoMMANDEMENT DES NATIONS 
UNIES 

Depuis le rapport du Commandement de5 Nations 
Unies presente le 26 janvier 1968 [S/8366] a la Sllite 
de la tentative d'assassinat de M. Chung~Hee Park, pre• 
sident de la Republique de Coree, perpetree le 21 janvicr 
par des Nord-Corecns, Ies tentatives d'in6ltrntion, de 
terrorisme et de subversion auxquelles se livre la Olree 
du Nord en violation de la Convention d'annistice du 
27 juillet 1953 se sont poursuivies a un rythme tel <j11'il 
parait necessaire de soumettre un nouveau rapport au 
Conseil de sccuritc. Ces tcntatives n'o11t CU que des am
sequences lirnitees grace 3UX ntesttres d~fensives prises 
par les forces de la Republique de Cortt et du Olm
mandement des Nations Unies, mais elles demeurent 
toutefois une source de preoccttpati-011, d'une part, a ai.use 
des perte.s, et des rouffrances humaines qu'elk~ entra.itient 
et, d'autre part, parce qu'elles relletent l'hostilite penis
tante de la Coree du Nord et sa determination de nu.in
tenir dans fa peninsule coreenne une situation extreme
ment tendue. 

• lncorporatml( document S/8839/Corr.1 dated 15 October * Incorporant le document S/8839/Corr.1, en date di.t 15 oc-
1%8. tobre 1968. 

1 O/fici.al Reco,-di of the Securit_y CoutKil, Eightil Year, 5Docwfflt'nl.s officie/s dii Ccnsseil de .rlcv,itl, Auitibne tn1Jt, 
SMf,pltment for Jwy, A11guJt alld Septt'lflbrr l95J, document SuNUmmf dr jvillet, at1U.t et.teJ,tnrihre 1953, document S/3079. 
S/3079, append.ix A · · . - apptnd. A. · 
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Nonh KOTea's record of armistice TJWlations and armed 
incidents 

A demilitarized zone 4,000 metres · wide stretches 
for 151 miles a.cross the centre of the Korean peninsula, 
from one side to the other. lt is divided equally between 
the north and south by the Military Demarcatlon Line, 
Both the Demilit:uized Zone and the Demarcation Line 
were established by the Armistice Agreement and are 
clearly marked. The crossing of the Military Demarca
tion Line by personnel of either side is prohibited by 
article ! of the Armistice Agreement, unless prior ap
prov11l is obtained from the Military Armistice Com
sion or from -the Commander of forces on the othei
side.6 

Whereas United Nations Command Forces have 
been and remain under specific orders not to cross the 
MiHtary Demarcation Line, the repeated conduct of 
North Korean forces rnalccs it clear they are not operat
ing under similar restra:ning orders. On the contrary, 
North Korea has continued to dispatch across the 
Demarcation Line armed bands carrying automatic 
weapons, grenades, mines and explosives, for purposes 
of spying, murder, terrorism, and sabotage in both the 
southern half of the Demilitariz:ed Zone and elsewhere 
in the Republic of Korea. 

Since 21 January 19&, when a team of thirty-one 
highly-trained North Korean commandos infiltrated 
into the Republic of Korea to assassinate the President 
of the Republic, there have been 271 serious incidents 
caused by armed North Korean bands which have in
filtrated into the South-raising the total for the year 
(as of 1 September) -to 304. All these incidents have 
occurred without provocation; all have involved viola
tions of the Armistice Agreement ·by North Korean 
forces.7 Most have occurred in the southern portion of 
the Demilitarized Zone and areas of the Republic 0£ 
Korea contiguous thereto: others have occurred in the 
interior and rear areas of the Republic. The number 
of the latter, fortunately, has been reduced by incre.M
ingly effective counter measures undertaken by Repub
lic oi Korea forces and the hostile reception given to 
infiltrators by ,the common people in the south. 

8 Article [ of the Armistice Agroc:ment ~cads, in part, as 
follows: 

. "7. No person, militao or civilian, shall be permitted to 
cros:s the Military Demarcation Line unless st)CCi6cally au
thorized to do so by the Military Armistice Commission. 

"&. No person, militar.,. or civilian, in the Dernilifari2ed 
Zone ~hall be permitted. to enter the territory under the? 
military control of either side unless specifically a1.1tharized 
to do so by the Commander into whose territory entry is 

,o~ht.N 'l' • 'li h 11 b ·t d '9. o person., m1 1ta1J· or c1Vl an, s a e penn1 te to 
enter the Demilitarized Zone except persons concerned with 
the conduct of civil :ldf!linistratio~ and relief :uid pen=s 
specifically authorized to enter by the Military Armistice 
Commission." 
'l [n addition to the provi~ion11 cited in foot-note 6 above, the 

North Korean activities violate these provisions of article I of 
the Armistice Agreement: 

"6. Neither side shall execute any hostile act within, from, 
or against the Demilitarized Zone, 

" "iO. · The number of civil police and the arms to be carried 
by them (inside the DemilitMi.:red Zone] shall be as titescribed 
by the Military Annistice Commission. Other personnel shall 
not cMry ann9 unless ~ptci6caly- authorized to do so by the 
Military Armistic~ Commission. 
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Violations de l'armi .. dice commises pa, la Coria 
a'd N OTd et indde11ts militaires fomentes pa, ellt 

Une zone demilitarisee de 4 000 metres de lar~ et 
de 151 miles de long traverse de part en part le mitre 
de la. peninsule coreenne. Elle est pi.rtagee en deux patties 
egales, la partie nord et la partie sud, par Ja ligr.c de 
demarc:ition militaire. La zone demilitnrisee et la ligne 
de demarc.a.tion ont toutes deux ete etablies en vertu de 
Ia Convention d'armistice et sont clairement indi(JlttS, 
Le franchissement de la ligne de demarcation miiitaire 
par le personnel de l'une ou l'autre des parties est prohibe 
par !'article premier de la Convention d'annistice, sauf 
dans le cas OU une autonsa.tion pr&ilable a ete :i.ccordee 
par la Commission d'armistire mi\itaire ou par le Com
mandant des forces de l'autre partie5• 

Alors que les forces du Commandement des Nations 
Unies ont pour ordre expres de ne pas francltlr la lignc 
d~ demarcation militaire, les agissements auxquels ne 
cessent de se livrer les forces nord-roreenncs indiq_uent 
clairement qu'elles n'ont rei;u aucune interdiction analogue. 
All contraire, Ia Coree du Nord a continue a envoyu, a 
travers la ligne de demarcation, des equiJJes m\lnies 
d'armes automatiriues, de grenades, de mines et d'explosifs 
en vue de faire de l'espionnage, de commettre des a<1sas
sinats et de se livrer au teuorismc et au sabotage tant 
dans la rnoitie sud de la zone demilibrisee qu'en d'a11tres 
endroits de la R.cpublique de Coree. 

Depuis le 21 janvier 1968, date a laquelle 11n cont
mando de 31 Nord-Coreens specialemcnt entrames s'est 
infiltre clans la Republique de Coree alin d'assassiner le 
President de la Republique, des bandes annecs d~nfil• 
trateurs nord-oorecl'IS ant cause 271 incidents gr.i.ves clans 
le Sud, ce qui porte :l 304 le total de ce.s incidents pour 
l'annee (au 1e-r septembre). Tout ces incidents ott eu 
lieu sans qu'il y ait eu provocation et tous se sont traduits 
par des violations de la Convention d'armistice oe la 
part des forces nord-coreennes1 • Li plupart se .sont 
produits dans la pnrtie sud de la zone demilit:irisee et 
dans des territoires rontigus appartenant a la Repu~ique 
de Coree ; d'autres ont eu lieu a l'interieur et daru des 
regions eloignees de la Republique. Heureusemert, le 
nombre <le ces demiers a pu etre reduit gra.tt l l'effica
cite croissante des contre-mesures prises par Ies fon:_es 
de la Republique de Coree o.insi qu'a !'attitude hostile 
de la population du Sud envers les infiltrateurs. 

B L'article premier de la ConvenUon d'armistice d.isp0$t no
tamrnent: 

"7. Aucune personne, militaire OQ civile, ne pourn. fran
chir la ligne de demarcation militaire !5alls y ctre cxp1c,se
ment autorisee pa. la Commissi<Xi d'annis.tice militairc. , 

"&. Aucune persoMe, miliwre OQ civile. de la zone de
militari~ee ne pourra p,:nctrcr dans le tcrritoirc place s.ous 
le controle militaire de l'une ou l'autre panic sans r etre 
expressement autorisee par le Commandant dont releve le 
tcrritoire l l'intmeur duquel die desire entrcr. 

"9. Aucune personne, militaire ou civile, ne pourra pen!
trer dans la zone dem1lita.rise.e, a !'exception des personnes 
rC?3l)On$ables de l'admini~tration civile Et de l'organisatio:i. des 
recours et des personnes e;,c.presscment autorisees a y Jldlb-
tnr par la Commission d'annistice militaire." · 
T Ces ;at;tivites des Nord-Coreens vont a l'eneontre non i:eule. 

ment des dispositions citees a la note 6 mais encore des oispo
sitions suh•antes <le !'article premier de la Convention d'anni1r 
tice : 

"6. Les parties s'abstieridront de tout acte d'h<1stiUte a 
l'inll!deur de la :1.:one dcmilitarisce, 11 partir de ladite z01e w 
contre elle. 

" "iO. · La Commission d',mnistice militaire fixera ks cffcc-
tifs de la police civi1e et l'am1emmt que les merabm ~e 
cette police seront autorises a porter [ dans la .one dcmih
.tarisce]. Aucune autrc pa5onne be pourra. porter du a~ 
:\. moins d'y etre expresseml!Ilt autarisce tlill la Comm~OII 
d'annisticc miHtairc." 



The incidents caused by this infiltration of armed 
North Korean bands have resulted in a large number of 
cisualties: the killing of sixty-two United Nations 
Command military personnel; and the wounding of 
130 others; the death of ten ROK civilians, including 
three police, and the wounding of eleven more. Verified 
North Korean casualties during this same period have 
been 121 killed. Four were captured and it is probable 
even larger numbers have been killed or wounded but 
carried back into North Korean territory. 

The period since 3 July has been one of a particu
larly high level of North Korean activity and provoca
tion. During one seven-day period alone; from 30 July 
to 5 Angust, the North Koreans sent twenty bands of 
heavily armed agents across the Military Demarcation 
Line. The casualties during this short period were eight 
United Nations Command soldiers killed and twenty
three wounded in action; at least eleven North Koreans 
were also killed. These infiltration operations, made 
across the entire length of the Demilitarized Zone, 
clearly had as one of their objectives the deliberate 
provocation of retaliation by the Republic of Korea or 
United Nations Command forces. 

Immobilizalion attd abuse of anni.rti.ce'agreement 
machinery . 

In seeking to end the serious incidents and 
violations of the Armistice Agreement caused by North 
Korea, the United Nations Command has continued 
to place primary emphasis on resort to the machinery 
established by the Armistice Agreement. Specifically, 
the United Nations Command . has made repeated pro
posals in the Military Armistice Commission that the 
incidents caused by North Korea-all of which have 
involved violations of the Armistice Agreement-be 
made the subject of investigation by joint observer 
teams, the machinery provided for this very purpose 
under the Armistice .Agt-eement. · · 

Regrettably, though consistent with their past be~ 
haviour, North Korea has either ignored or rejected 
these proposals and has thus prevented !act~finding 
investigations by joint observer teams-despite the fact 
such investigations would not entail the entry of the 
teams into territory under North Korean control. In 
addition, North Korea has continued to use the Military 
Armistice Commission, the principal machinery estab
lished by the Armistice Agreement, solely for the pur
pose of giving another dimension to its virulent propa
ganda campaign against the United Nations Command, 
the United States and the Republic of Korea. 

The United Nations Command would welcome any 
suggestions about steps that could be taken to enlist 
North Korean co-operation in the future with the in
vestigating procedures and machinery set down in the 
Armistice Agreement-or, in the absence of such co
operation, suggestions for alternative procedures that 
might be used to investigate incidents of the nature 
described in this report. 

Policy of restraint of the United Natians Command 

North Korea's refusal to permit the functioninR" of 
the joint observer teams and its abuse of the Military 
Annistice Commission, apart from constituting further 
e\'idence of its unwillingness to carry out the provision 
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Les incidents causes par ces infiltrations d'equipes nord
coreennes armee.s ont entraine des pertes serieuses : parmi 
le personnel, militaire du Commandemcnt des . Nations 
Unies, ii y a eu 62 morts et 130 blesses; 10 civils de 
la Coree du Sud ont ete tues, dont 3 policiers, et 11 
blesses. Pour la Coree du Nord, les pertes verifiees se 
sont elevees, au cours de la meme periode, a 121 tues. 
Quatre N ord-Coreens ont ete captures . et it est pro
bable que de nombreux autres ont ete tues OU blesses 
mais ramenes en territoire nord-coreen. 

Depuis le 3 j uiltet, les . activites et Ies actes de provo
cation des . N ord-Coreens ont atteint un rytlune parti
culierement eleve. Au cours d'une seule periode de sept 
jours, du 30 juillet au 5 aoih, les Nord-Coreens ont 
envoye a travers la ligne de demarcation militaire 20 
equipcs composees d'agents fortement annes. Les pertes 
survenues . au cours de cette breve periode ont ete les 
suivantes : 8 soldats du Commandement des Nations 
Unies tues et 23 autres blesses au combat; au moins 
11 Nord-Careens tues. II est evident que ces operations 
d'infiltration, qui ont lieu tout au long de la zone demi
litarisee, ont notamment pour but de provoquer delibere
ment des repreS3illes de la part de la Republique de 
Coree ou des forces du Commandement des Nations 
Unies. 

Paraly.rie et usage abusif du dispositif · · 
previ, par la Convention d'armistice 

Cherchant a mettre un terme aux graves incidents et 
violations de la Convention cl'armistice perpetres par la 
Coree du Nord, le Corrunandement des Nations Unies 
n'a cesse de mettre }'accent sur le recours au dispositif 
etabli par la Convention d'armistice. Plus precisement; 
il a propose a plusieurs reprises a Ja Commission d'annis. 
tice militaire que les incidents causes par la Coree du 
Nord-qui se sont tous traduits par des violations de 
la Convention d' armistice - fassent l' objet d 'une enquete 
menee par des equipes mixtes d'observateurs, meomisme 
prevu a cette fin par la Convention d'annistice. 

Malheureusement, la Coree du Nord, comme par le 
passe, n'a pas tenu compte de ces propositions ou les a 
rejetees, de sorte que les equipes mixtes d'observateurs 
n'ont pas pu faire d'enquetes sur les faits, alors meme 
que des telles enquetes n'auraient :pas necessite l'entree de 
ces equipes en territoire nord-coreen. En outre, la Coree 
du Nord a continue d'utiliser exclusivement la Com
mission d'armistice militaire, principal mecanisme etabli 
par la Conventon d'annistice, pour donner une dimen
sion nouvelle a la campagne virulente de propagande 
qu'elle mene contre le Commandement des Nations Unies, 
les Etats-Unis et la Republique de Coree. 

Le Comma.ndement des Nations Unies accueillerait 
avec satisfaction toutes suggestions relatives aux me-rures 
susceptibles d'amener la Coree du Nord a cooperer a 
l'avenir au fonctionnement du dispositif et des proeedures 
d'enquete prevus par la Convention d'annistice, ou, en 
!'absence d'une telle cooperation, toutes suggestions con
cemant des procedures nouvelles pouvant etre utilisees 
pour enqueter sur des incidents analogues a ceux dont 
i1 est question clans le present rapport. 

Politique de moderation du Conimandement 
des NationJ Unies 

Le refus des Nord-Coreens de pennettre le fonction
nement des equipes mixtes d'observateurs et }'usage abu.sif 
qu'ils font de ta Commission d'annistice militaire mon
trent une fois de plus qu'ils ne sont pas disposes a appti-



of the Armistice Agreement, has left the United Nations 
Command with no alternative but to institute defensive 
and protective measures to defend the territorial in
tegrity of the Republic of Korea · and to assure the 
safety of its own personnel. 

In many incidents, partkularly those in early August 
when North Korean forces fired automatic weapons 
across the Military Demarcation Line in support of 
their armed bands infiltrating the southern portion of 
the Demilitarized Zone, there has . been a clear and 
deliberate attempt by North Korea to provoke retalia
tion. The United Nations Command, however, has 
pursued a policy of restraint and has been successful 
in preventing retaliation by either counter at~~ck~ or 
firing into the northern portion of the Dem1htat1zed 
Zone. The United Nations Command believes such 
restraint, ,by affording no gro~nds w~atsoev~r. f_or esca
lation by North Korea of its hostile acttv1ties, has 
helped to minimize the tension and instability ~orth 
Korea is intent on engendering. · · · 

Appended to this report is a tabulation of the results 
of the most serious inddents committed by North 
Korea against the Republic of Korea and the _United 
Nations Command as of 1 September of this year 
[ appendfr A),. t<?gether with a. narrative account of 
representative mc1dents [ appendix B.] 

APPENDIX A 

Re~1Dlts of n,.mt aeriow ioeidents eoP1mitted b:r North 
Korea against the Republic of Korea and the United 
Nalions Command 

196.S 1966 

1966 
(tal Se~ 

1967 te"'~,..) 

Significant incidents 
Demilitarized Zone• . . . . . . . . . . . 42 

Interior of ROK . . . . . . . . . . . . . . 17 

37 

13 

Exchanges of fire 
Demilitarized Zone• . . . . . . . . . . . 23 . 19 

445 

121 

122 

Interior of ROK . . . . . . . . . . . . . . 6 11 96 

North Koreans killed within Re-
public of Korea . . .... , . . . . . . . 4 43 228 

North Koreans captured within 
Republic of Korea . . . . . . . . . . . . . 51 19 57 

UNC military killed within Re-
public of Korea . . . . . . . . . . . . . . . 21 · 35 131 

UNC military wounded within 
Republic of Korea . . . . . . . . . . . . 6 

ROK National Police and other 
civilians killed , . . . . . . . . . . . . . . . 19 

ROK National Police and other 
civilians wounded . . . . . . . . . . . . . . 13 

• South of the Dmlarc:ation Line. 

~ 294 

4 22 

260 

44 

117 . 

28 

121 

4 

62 

130 

10 

11 
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quer les dispositions cle Ja Convention d'armistice • en 
outre, ces agissements ant contraint le Commandement des 
Nations Unies a prendre des mesures de defense et de 
protection pour defendre l'integrite territoriale de la Re
publiq ue de Coree et pour assurer la securite de son 
personnel. 

Lars de nombreux incidents, notamment ceux du debut 
du n1ois d'aout, au cours desquels les forces nord
coreennes ont ouvert le feu avec des armes automatique.s 
a traveurs la ligne de demarcation militaire afin d'appuyer 
les equipes armees qui s'infi.ltraient clans la partie sud 
de la zone demilitarisee, 1a Coree du Nord a nettement 
et deliberement essaye de provoquer des represailles. Le 
Commandement des Nations Unies, cependant, a poursuivi 
une politique de moderation et a reussi a eviter des re
presailles, qu'il s'agisse de contre-attaques ou de tirs 
<liriges centre la partie nord de la zone demilitarisee. 
Ainsi, la Coree du Nord ne peut invoquer aucun motif 
pour intensifier ses activites hostiles, ce qui, selon lui, 
contribue a reduire la tension et l'instibilite qu'elle 
s'efforce de Creer. 

Un tableau des incidents les plus graves dont la Coree 
du Nord s'est rendue coupable contre la Republique de 
Coree et le Commandernent des Nations Unies (au 1 .. 
septembre de cette annee) [appendice A], ainsi qu'un 
compte rendu de certains incidents typiques [appendice B], 
sont joints au present rapport. 

APPENDICE A 

Dilan des incidents lcs plm1 graves fomcn1e11 · par la Coree 
du Nord contre Ja R~enblique de Coree el le Comm••· 

· dement des Nalio-. Ualel · 

196$ 1966 

Incidents importants 
Dans Ja zone demilitarisee• 42 .37 

A l'interieur de la Republique 
de Coree ... . .... ... . .• . ·. .. .. 17 

Echanges de coups de feu 
Dans la zone dcmilitariseea . . . . 23 

A l'intcrieur de la Rcpublique 

13 

19 

de Coree .. . . .. .. .. . . . , . . . . . 6 11 

Nombre de Corems du Nord tues 
dans la Republique de Corb! . . . . 4 43 

Nombre de Coreens du · Nord cap. 
turcs a. l'interieur de la Repu. 
blique de Corce . . . . . . . . . . . . . . 51 

Nombre de militaires du c:om
mandement des Natioos Unies 
tues dans la Republique de 
Con\e .... , . , . , , .. , . , . . . . . . . . . . Zl 

Nombre de militaires · du Com· 
mandement des Nations Unies 
blesses dans la Republique de 

19 

35 

Cor~ , .. . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . 6 29 

Agents de la police nationale de fa 
Republique de Coree et autres 
civils tucs .. . . . . , . . . . . . . . . . . . . 19 

Agents de la police· nationa1e de 
la Rcpublique de Coree et autres 
ci vils bi esses . . .. .... .. , . . . . . . . 13 

• Au sud de la ligne de demarcation. 

4 

5 

445 260 

121 

122 117 

96 28 

228 121 

57 4 

131 62 

294 130 

22 

53 I1 



APPENDIX B 

NaJTatiYe account of represenlative incidents cawed by 
Norah Korea within or south of lhe eouthern portion or 
the Demilitariud Zone during 1968 (prior to Septem
ber 1968) 

1. An hour before midnight on 14 April,• six relief guards 
of the United Nations Command drove in a command truck 
toward Panmunjom to perform routine security duties in the 
Military Armistice Commission headquarters area.b In ac
cordance with long established practice, the truck had its lights 
on and flew a white identification flag. At a point 1,000 metres 
south of the Military . Demarcation Line, North Koreans lying 
in ambush threw grenades at the truck-destroying its head
lights and tires and causing it to stop-and then advanced from 
their ambush, firing automatic weapons. Two soldiers in the 
front seat of the truck were killed, and one was seriously 
wounded. The attackers then went to the rear of the truck 
and sprayed the inside with bullets, killing two more soldiers 
and wounding another. After the North Koreans Aed, blood
hounds tracked them to a point at the Military Demarcation 
Line where they re-ent~red North Korea. When the United 
Nations Command called for a joint investigation of the inci
dent, the North Koreans refused to participate. 

2. On 17 April, at 0915 hours, an unknov.n number of North 
Korea.as, cooccaled in camoufla,gcd trenches approximately 
100 metres north of the Military Demarcation Line, fired auto
•matic weap0IJS across the line at eleven United Nations Com
mand soldiers performing routine patrol duties in the southern 
portion of the Demilitarized Zone." The patrol returned the fire, 
but was pinned down by intermittent fire from the North 
Korean ambush position. Eight members of the patrol; including 
three wounded, finally escaped to safety. The other three were 
never found. It is believed they were wounded or killed and 
their bodies dragged north across the Military Demarcation 
Line by North Koreans during the night. 

3. On 20 April, at 0745 hours, a United Nations Command 
patrol discovered a band of North Korean infiltrators in the 
southern portion of the Demilitarized Zone. The North Koreans, 
armed with automatic weapons and hand grenades (both banned 
from the zone by an agreement of 31 July 1953), started a fire 
fight in which the leader of the patrol was wounded. As 
reinforcements came to aid the p.itrol, North Koreans began 
firing machine-guns at them across the Military Demarcation 
Line into the southern portion of the Demilitarized Zone. At 
09-t5 hours, the North Koreans again fired automatic weapons 
across the Military Demarcation Line, this time at a nearby 
United Nations Command guard post. The United Nations 
Command reqnestcd a joint investigation of this incident and at 
1400 hours had its members of the Joint Observer Team at the 
United Nations Command guard post. The North Koreans 
not only refused to participate in this investigation, but also, 
at 1420 hours, again fired machine-guns across the Military 
Demarcation Line at the guard post where the United Nations 
Command members of the Joint Observer Team gathered a.nd 
were clearly displaying their yellow Hags of identification. 

• All times given are ~ocal Korean time. 

b This was UDder the terms of the agreement reached between 
the United Nations ComllWld and the North Korean side at 
the 25th meeting of the Military Armistice Commission, held 
on 19 October 1953. . 

"The patrol was in . accordance with the agreement reached 
between both sides during the 3rd meeting of the Milita.ry 
Atmistice Commission on JO July 1953. 
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APPENDICE B 

Relation d'incidenta aracteristiques fomeJ!lles en 1968 
(avant le ter septembre) pill" la Corie du Nord dBD& 
la partie sud de la zone demilil11ri11ee ou au sud de c:elte 
:1:one 

·l. Le 14 avril, ~ne heure avant minuit•, une rele..:re de ·six 
gardes du Commandement des Nations Unies se dirigeait vers 
Panmunjom dans un camion du Commandcment pour .assurer 
le service de securite habituel dans la zone du Siege de la 
Commission d'armistice militaireb. Conformement a une pra
tique etablie de longue date, le camion avait allume ses phares 
et arbore un drapeau blanc aUJC fins d'identific:ation. D'wi 
point situe i 1 000 metres au sud de la ligne de demarcation 
militaire, des Coreens du Nord qui avaient dresse une em
busc:ade ont lance contre le camion des grenades qui ant 
endommage les phares et les pneumatique.s et provoque l'arret 
du vehicnle; ils sont cnsuite sortis de leur cachette, en faisant 
feu de leurs armes automatiques. Sur la banquette avant du 
camion, deux militaires ont l:te tues et Un autre a ete grave
ment blesse. Les attaquants se sont ensuite diriges vers l'arriere 
du camion et ils en ont mitraille l'interieur, tuant deux mili
taires et en blessant un a.utre. Apres que les Nord-Coruns 
eurent pris la foite, leur trace a ete suivie par des chiens 
limiers et · a mene a un point de la ligne de demarcation 
militaire par ou ils avaient regagne la Corec du Nord. Lorsque 
le Commandement des Nations Unies a demande que l'on 
procede a une enquete commune sur !'incident, les Coreens 
du Nord ont refuse d'y pa.rticiper. 

2. Le 17 . avril, a 9 h 15, un nombre indetermine de Coreens 
du Nord, qui s'etaient dissimules dans des tranchees camouflees 
a environ 100 metres au nord de la ligne de demarcation 
miliuiire, ont tire avec des annes automatiques par-dela la. 
ligne de demarcation sur 11 militaires du Commandement des 
Nations Unies qui &aient en mission ordinaire de pa.trouitle 
dans la parlie sud de la zone dcmilitarisec0 • La patrouiJle a 
risposte, mais elle a ete immobilisee par des tirs intermittents 
effectues a partir de la position retranchee des Careens du 
Nord. Huit membres de la patrouille, dont trois etaient blesses, 
ant reussi a s'echapper. Les trois autres n'ont jamais ete re
trouves. On pcnse qu'ils ant ete tues OU blesses et que leurs 
corps ont ete traines par les Coreens du Nord, pendant la 
nuit, de l'autre cote de la Iigne de demarcation militaire. · 

3. Le 20 avril, a 7 h 45, une patrouille du Commandcment 
des :-.rations Unies a repere une bande d'infiltrateurs nord
eoreens dans la partie sud de la zone dcmilitarisee. Les Coreens 
du Nord, munis d'armes automatiques et de grenades i main 
( ces deux types d'armes ont ete interdits dans la zone par 
un accord conclu le 31 juillet 1953), ont declenche UD engage
ment au cours duqucl le <:hef de la patrouille a ete blesse. 
Tandis que des renforts venaient au secours de la patrouille, 
les Careens du Nord ont ouvert le feu sur eux avec des 
mitrailleuses par-dela la ligne de demarcation militaire, dans 
la partie sud de la zone demilitarisee. A 9 h 45, les Coruns 
du Nord ant de nouveau tire avec des armes automatiques 
par-deli la ligne de demarcation militaire, visant cette fois 
un paste de garde peu eloigne relevant du Commandcment des 
Nations Unies. Le Commandcment des Nations Unies a de
mande que !'on procede a une enquete commune sur cet in
cident et, a 14 heures, ses represcntants au sein de l'equipe 
mixte d'observateurs se trouvaient au paste de garde du 
Commandement des Nations Unies. Les Careens du Nord ont 
non seulement refuse de participer a cette enquete mais, a 
14 h 20, ils ont de nouveau tire des raiales de mitrailleuses, 
par-deli la ligne de demarcation militaire, sur le poste de 
garde ou se trouvaient les membres de l'equipe ·mixte d'ob
servateurs apPartena.nt au Commandement des Nations Unies, 

" Toutes les indications d'heures se referent a l'heure locale 
coreenne. . 

b Cette action eta.it confonne aux termes de !'accord conclu 
entre le Commandant des Nations Unies et les :represe:ntants de 
la Coree du Nord a la 25" seance de la Commission d'armistice 
militaire tenue le 19 octobre 1953. . 

"Cettc patrouillc avait lieu conformement a !'accord c:onclu 
entre les deux parties au cours de la Je sea.nee de la Commis-
sion d'armistice militaire, le 30 j uillet 1953. · 



The following day, at about 1(,()() hours, the North Koreans 
again fired across the Military Demarcation Line at a United 
Nations Command patrol. When two other patrols came to its 
aid, au estimated nfty North Koreans continued to fire auto
matic weapons across the Military Demarcation Line at the 
three patrols for approximately one and one half hours. When 
the firing ceased, one soldier from the patrols had been killed 
and three wounded. 

4. In the afternoon of Zl April, United Nations Command 
peraonnel performing routine patrol duties approximately 1,000 
metres south of the Military Demarcation Line were a.mbushed 
by North Korean infiltrators using automatic weapons and hand 
grenades. One soldier from the patrol was kitled and two were 
wounded. 

5. On 31 May, at 2230 hours, two communications personoel 
of the United Nations Command, while checking a telephone 
line two kilometres south of the southern boundary of the 
Demilitarized Zone, were attacked by a group of North Koreans 
using automatic weapons and hand grenades. During the ensu
ing fire fight, one of the United Nations Command soldiers 
was killed, the other wounded. 

6. On 8 June, at 1415 hours, while repairing a fence in the 
vicinity of a United Nations Command guard post in the south• 
em portion of the Dernilitariud Zone, United Nations Com
m.and soldiers were suddMly fired upon by North Koreans with 
automatic weapons from north of the Military Demarcation 
Line. Three of the soldiers were wounded. 

Later that day, at 2235 hours, a band of approximately ten 
North Koreans, armed with automatic weaporu and grenades, 
crossed the Military Demarcation Line. After penetrating ap. 
proximately 100 metres into the southern portion of the De
milit.ariz:ed Zone, they made contact with and fired upon a 
defensive patrol of the United Nations Command. They con
tinued to lire for approximately one hour before breaking con
tact and withdrawing into the northern portion of the De
militarized Zone. 

7. On 17 June, at 0140 hours, at a defMsive position in the 
southern portion of the Demilitarized Zone, United Nations 
Command soldiers sighted two North Korean intruders about 
300 metres south of the Military Demarcation Line. A patrol 
sent to search the area the next morning was attacked by a 
band of heavily armed North Koreans. During the exchan~ of 
nre, one North Korean was killed ; the other intruders fled 
back to the north. As they retreated, two North Korean guard 
posts fired across the Military Demarcation Line into the 
southern part of the Demilitarized Zone. The body of the North 
Korean, together with an automatic weapon, grenades, and a 
radio transmitter, was recovered by United Nations Command 
personnel. 

8. On 19 June, at 0105 hours, several North Koreans ap
proached to within ten metres of a United Nations Command 
guard position well south of the Military Demarcation Line. 
During the firing that ensued, four North Koreaos were killed 
and one escaped. The surviving intruder was encountered again 
at dawn. Although ordered to surrender, he refused, commenced 
firing at United Nations Command soldiers, and was sub
sequently killed. Following this encounter, North Korean auto
matic weapons, grenades, and a large quantity of ammunition, 
food and clothing were recovered-the nature and amount of 
equipment indicating the North Korean band had been prepared 
for an extended mission of reconnaissance and destruction 
within the Republic of Korea. 

At another location on the same morning, at 0425 hours, 
two heavily armed North Korean infiltrators were sighted by 
United Nations Command soldiers well within the southern 
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qui s'y etaient rassembles et arboraicnt leurs drapeaux jaunes 
aux fins d'identification. 

Le lendemain, vers 16 heurt!s, les Corcens du Nord 011t de 
nouveau tire par-dela la ligne de d&nareation sar une pa
trouille du Commandement des Nations Unics. Lorsque deux 
autres patrouilles sont venues au secours de celle-ci, des 
Coreens du Nord, dont le nombre a ete estime a une cinquan
taine, ont continue pendant une heure et demie environ a 
tirer avec des armes automatiques sur les trois patrouilles 
par-dela la ligne de demarcation militaire. L>rsque le tir a 
cesse, ii y avait un mort -et trois blesses parmi les militaires 
de la patrouille. 

4. Le 27 avril, dans l'apre!i•midi, un effectif du Comman
dement des Nations Unies qui executait une patrouitle or
d.inaire a environ 1000 metres au sud de la ligne de demarca
ti00 militaire a ete pris en embuseade par des infiltrateurs 
nord-coreens qui ont use d'armes automatiques et de grenades 
a main. Un soldat de la patrouille a ete tue et deux autres 
blesses. 

5. Le 31 mai, a 2Z h 30, deux membres du personnel des 
transmissions du Commandement des Nations Unies qui con
trolaient le fonctioMement de la ligne t.elephonique a 2 kilo
metres au sud de la limitc sud de la zone demilitarisee 011t 
ete attaques par un groupe de Corecns du Nord qui se sont 
servis d'armes automatiques et de grenades a main. Au cours 
de !'engagement qui a suivi, l'un des militaires du Cornman• 
dement des Nations Unies a ete tne et t'autre blesse. 

6. Le 8 j uin, a. 14 h 15, des militaires du CommandemCDt 
des Nations Unies qui reparaient une barriere a proximite 
d'un poste de garde du Commandement des Nations Unies, 
dans la partie sud de la zone demilitarisee, ont cte brusque
ment pris sous Un tir d'annes automatiques declenche par 
des Coreens du Nord se trouvant au nord de la ligne de 
demarcation militaire. Trois <le ces milita.ires ont ete bleases. 

Le meme jour, a 22 h 35, une bande d'environ 10 Corecns 
du Nord, pourvus d'armes aulomatiques et de grenades, a 
franchi ta Jigne de demarcation militaire. Apres avoir pen&re 
a environ 100 metres dans la part.ie sud de la %.one demilita.4 

risee, ils ont ren<:0ntre une patrouille defensive du Com
mandement des Nations Unies et ont tire sur elle. lls ont 
continue a tirer pendant en"liron une heure avant de rompre 
le contact et de se retirer dans la partie nord de la zone 
d emili tari see. 

7. Le 17 juin, a 1 h 40, des militaires du Commandemcnt 
des Nations Unies se trouvant sur une position defensive dans 
la partie sud de la zone demilitarisee ont aperi;u deux Nord
Coreens qui avaient penetre a environ 300 metres au sud 
de la ligne de demarcation militaire. Le matin suivant, une 
patrouilte chargee de fouiller la zone a ete attaqu~ par une 
bande de Coreens dl.l Nord fortement armes. Durant les 
echanges de coups de feu, un Coreen du Nord a ete tue; 
les autres intros se sont enfuis vers le nord. Alors qu'ils se 
repliaient, deux postes de garde nord 4 coreens ont tire par-deli 
la ligne de demarcation militaire clans la partie sud de la zone 
demi!itarisee. Le personnel du Comm.andement des Nations 
Unies a recupere le corps du Coreen du Nord ainsi qu'u~e 
arme automatique, des grenades et un poste emetteur radio. 

8. Le 19 juin, a 1 h 5, plus.ieurs Careens du Nord se sont 
approches a. moins de 10 m~res d'une position de garde du 
Commandement des Nations Unies, etablie bien au sud de ~ 
ligne de demarcation militaire. Au cours de l'Mgagcm.ent qw 
a suivi, quatre Careens du Nord ont ~ tues et un autre s'est 
enfui. Cclui qui avait survecu a &e retrouve a l'aube. Toutefois, 
somme de se rendre, il a refuse de le faire et a commence a 
tirer sur les militaires du Commandement des Nations Uoies; 
ii a alors He tue. A la suite de cette rencontre, des armes 
automatiques, des grenades et une grande quantite de muni· 
tions, d'aliments et de vetements nord-coreens ont ete recu
percs; la nature et le volume de ce materiel montraient que 
la bande de Coreens du Nord s'etait preparee a exeicut~ 
une mission prolongee de reconnaissance et de destruction a 
l'interieur de la Republique de Coree. 

Le matin du meme jour, a 4 h 25, mais sur un autre point, 
deux inJiltrateurs nord-coreens fortement armes ont ete repcrcs 
tres a l'interieur de la partie sud de la tone demilitarisee par 



portion of the Demilitarized Zone. During the ensuing · firing, 
one of the intruders was killed; the other fled back to North 
Korea.. The large amount of North Korean equipment recovered 
thcreaftef-including automatic weapons, hand· grenades, radios 
and camcra,-indicated the North Koreans had been dispatched 
to conduct extensive reconnaissance within the Republic of 
Korea. 

9. Just after midnight on 22 June, three North Korean 
intruders were sighted by United Nations Command soldiers 
in the southern put of the Demilitarized Zone. During an 
exchange of fire with the North Kore<llls, who were carrying 
automatic weapons, one North Korean was killed and one 
United Nations Command soldier was wounded. The remaining 
two North Koreans fled north. · 

Later the same day, at 0735 hours, s~cn more North Korean 
intruders were encountered by United Nations Command sol
diers conducting a routine patrol in the southern portion of the 
Demilitarized Zone. The North Koreans immediately opened 'fire 
on the patrol; a ruMing fire fight continued for three hours 
a!I the North Koreans attempted to withdraw toward North 
Korea. As the North Koreans approached the Military · De
marcation Line, they fired a red signal flare. Immediately a 
North Korean guard post in the northern portion of the 
Demilitariz:ed Zone opened fire with heavy calibre machine-guns 
at the United Nations Command patrol in the southern portion 
of the Demilitarized Zone. During the encounter, two members 
of the patrol were killed, and two were wounded; five North 
Koreans were killed. North Korean automatic weapons, hand 
grenades, and a large qu.i.ntity of equipment and fo od were 
recovered, indicating the North Koreans were prepared for an 
extended mission into the Republic of Korea. 

10. On 25 June, at 1015 hours, near the east coast of the 
Republic of Korea, approximately ten kilometres south of the 
Demilitarized Zone, three North Korean infiltrators fired upon 
soldiers of the United Nations Command. All three of the 
North Koreans were killed in the fire fight which ensued. Their 
equipment, which included flotation devices, indicated they had 
infiltrated the Repnblic of Korea by sea.. Photographs developed 
from exposed film in their cameras, moreover, showed this 
mission was one of reconnaissance of coastal installations of the 
Republic of Korea. 

11. On 8 July, at 0915 hours, in an area well south of the 
Demilitarized Zone three North Koreans armed with sub
machine-gt!ns fired upon a United Nations Command p.i.trol. 
Before the North Koreans broke contact and withdrew toward 
North Korea., two United Nations Command soldiers were 
wounded. Early the next morning, two of the intruders were 
intercepted on the southern bank of the Imjin River-in the 
southern portion of the Demilitarized Zone-and were killed in 
the fire fight which developed when they resisted captu·re. When 
United Nations Command forces attempted to recover the 
bodies, a North Korean guard post located directly across the 
river-in the North Korean portion of the Domilitarited Zone 
-opened fire on the United Nations Command forces with 
heavy machine-guns and 82 mm mortars. A short time later, 
two more North Koreans were intercepted as they .i.ttempted 
to return to North Korea. In the exchange of fire, one United 
Nations Command soldier was wounded and both North 
Koreans were killed. 

12. On 11 July, at 2350 hours, 3- United Nations Command 
patrol in the southern portion of the Demilitarized Zone 
sighted a sm.i.11 band of North Koreans armed with sub
machine-guns and hand grenades attempting to infiltrate into 
the Republic of Korea. During the ensuing fire fight, one 
member of the patrol was wounded and one North Korean 
was killed. The other North Korean infiltrators fled north
ward. The next afternoon North Korean infiltrators were again 
sighted south of the Military Demarcation Line, and two of 
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des militaires du Commandement rles Nations Unies. Au cours 
de !'engagement qui a suivi, l'un d'eux a ete tue; l'autre a 
J)fis la fuite vers la Coree du Nord. L'importante quantite de 
materiel nord-coreen qui a ete alors recupfree et qui com
prenait nota.mment des armcs automatiques, des grenades a 
main, des pastes radio et des appareils photographiques mon
trait que ces Coreens du Nord avaient ete envoyes en mission 
prolongie de reconnaissance a l'interieur de la Republique de 
Coree. 

9. Le 22 juin, peu aprcs minuit, trois infiltrateurs nord
coreens ont ete aper~s par des miliraires du Commandement 
des Nations Unies dans la partie sud de la zone demilitarisee. 
Durant un (:change de coups de feu avec les Coreens du Nord, 
qui etaient munis d'armes automatiques, l'un de ceux-ci a ete 
tue et un militaire du Comrmmdement des Nations Unies a 
ete blesse. Les deux autres Careens du Nord se sont enfuis 
ver s le nor d. 

Le meme jour, a 7 h 35, sept autres inliltrateurs nord
coreens ont ete rencontres par des militaires du Commande
ment des Nations Unies qui effectuaient une patrouille ordi
nairc dans la p.i.rtie sud de I.a zone demilitarisee. Les Coreens 
du Nord ont imrnediatement ouvert le feu sur la patrouille; 
des tirs nourris se sont repondus pendant trois heures, tamlis 
que Jes N ord-Coreens tentaient de se replier vers la Coree du 
Nord. Lorsqu'ils se sont trouves pres de la ligne de demarca
tion militaire, ils ont tire une fusee d'alerte rouge. Aussitot, 
un poste de garde nord-coreen situe dans la partie nord de la 
.zone demilitarisee a declenche sur la patrouille du Comman
<lement des Nations Unies, dans la partie sud de la zone 
dcmilitarisee, un tir de mitrailleuses lourdes. Au cours de 
l'engagement, deux membres de la patrouille ont etc tues et 
deux autres blesses; cinq Coreens du Nord ont ete tues. Des 
armes autom.i.tiques, des grenades i main et une qU<llltite im
portante de ma.teriel et de vivres d'origine nord-coreenne ont 
etc recuperecs, ce qui indique que les Coreens du Nord 
s'appretaient a effectuer une mi!lSion de longue duree clans la 
Republique de Coree. 

10. Le 25 juin, a 10 h 15, i prmcimite de la cote orientale 
de l.i. Republique de Coree et i environ 10 km au snd de la 
zone demilitarisee, trois infiltrateurs nord-coreens ont tire sur 
des militaires du Commandcment des Nations Unies. Les trois 
Coreens du Nord ont ete tues au cours de l'engagcment qui 
a suivi. Leur equipement, qui comprenait du materiel flottable, 
montrait qu'i!s s'etaient infiltres en Republique de Coree par 
la mer. En outre, les films impressionnes qui se trouvaient 
dan.s leurs appareils photographiques ont produit des photo
graphies montrant que leur mission avait pour but la reconnais
sance d'inst.allations cotieres de la Republiqne de Coree. 

11. Le 8 juillet, a 9 h 1S, tres a l'interieur de la partie snd 
de la zone demilitarisee, trois Nord-Careens armes de mi
traillettes ont ouvert le feu sur une patrouille du Commande
ment des Nations Unies. Avant que les Nord-Coreens ne 
rompent le contact et se replient en Con\e du Nord, deux 
soldats du Commandement des Nations Unies ont ete blesses. 
Le lendemain matin, deux des intros out ete interceptes sur la 
rive meridionale de la riviere Imjin - dans la partie sud de 
la zone demilitarisee-et ont ete tues au cours du combat 
qui est intervcnu lorsqu'ils ont refuse de se rendre. Lorsque 
les forces du Commandernent des Nations Unies ont tente 
de relever les corps, les soldats d'un postc de garde nord•coreen 
situe directement de l'autre cote de la riviere-dans la partie 
nord-coreenne de la zone demilitarisee- ont ouvert le feu 
sur les forces du Commandement des Nations Unies :t.vec des 
mitrailleuses lourdes et des mortiers de 82 rnm. Un peu plus 
tard, deux autres Nord-Coreens ont ete interceptes au moment 
ou ils tentaient de regagner la Coree du Nord. Au cours de 
!'engagement, un militaire du Commandernent des Nations Unies 
a ete blesse et Jes deux Nord-Careens ont ete tu&. 

12. Le 11 juillet, a 23 h SO, une patrouille du Cornmande
ment des Nationa Unies qui se trouvait dans la region meri
dionale de ta zone demilitarisee a repere une petite bande de 
Nord-Coreens armes de mitra.illettes et de grenades qui 
essayaient de s'infillrer en Republique de Coree. Au cours de 
!'engagement qui a suivi, un membre de la patrouille a ete 
blesse et un Nord-Coreen tue.. Les autres inliltratcurs nord
coreens se sont enfuis vers le nord. L'.i.pres-midi suivant, des 
infiltr.i.teurs nord-coreens ont de nouveau ete apcr~s au sud 



them were killed. As the remammg infiltrators fled north to 
the Military Demarcation Line, they were Sllpported by heavy 
machine-gun fire from a '.'forth Korean guard post in the 
northern 11ortion of the Demilitarized Zone,. 

13. On 18 ]Illy, at 2.345 hours, a United Nations Command 
position on the southern boundary of the Dcmilitariied Zone 
W3S attacked by a band of heavily armed North Korean in
truders, who had apparently crossed the Military Demarcation 
Line and passed through the southern portion of the De
militarized Zone, One United Nations Command soldier was 
seriously wounded before the North Koreans withdrew to the 
north. 

14. On 20 July, at @40 hours, a United Nations Command 
patrol on routine duty south of the Military Demarcation Line 
sighted a band of North Korean in£Itrators hea-vily armed with 
automatic weapons and grtnades. One officer of the patrol 
was killoo d11ring the ensuing exchange of fire. 

Later the same day, at 164S hours, while conducting a routine 
patrol south of the Military Demarc:i.tion Line, United Nations 
Command soldiers were ambushed by a band of North Koreans 
ai-me<l with sub-machinc-gur.s and hand grenades. One member 
of the patrol was killed before the North Koreans withdrew 
across the Military Demarea.tion Line to North Kore:a. 

JS. On 21 July, at 2335 hours, while J)erforming routine 
patrol duty in the southern portion oE the Demilitarized Zone, 
United Nations Command w]diers sighted a band of North 
Koreans armed with automatic weapons, During the firing 
that followed, two members of the patrol were wounded, The 
defensive firing of the patrol li.nally drove the infiltrators back 
across the Military Demarca.tion Line. A sub-machine-gun arid 
other equipment of North Korean origin were left behind by 
the intruders. 

16. On 23 July, at 0915 hours, a United Nations Cornman!'\ 
patrol operating in the southern half of the Demilitarized Zone 
was ambushed by a. fnnd of North Koreans anned with auto. 
matic weapons and hand grenades. Four soldiers in that patrol 
were killed and two others were wounded before the intruders 
withdrew to North Korea. 

17- On 28 July, at 1910 hours, while patrolling in the south
ern. half of the Demilitarized Zone, a United N:i.tio11s Command 
patrol was suddenly attacked at close range by a band of 
North Korean infiltrators armed with sub-machine-guns and 
hand grenades. One member of that patrol was wounded. and 
captured by the North Korean raiders, though he later escaped 
and returned to his comrades. A second member of the patrol, 
however, is missing as a result oi this action and is believed 
to have been kidnapped and Lakcen into North Korea, 

Later the same day, at 21JS hours, two other United Nations 
Command soldiers located near the southern boundary of the 
Demilitari2.ed Zone were atuckcd by a band of North Koreans 
armed with automatic . weapons and hand grenad~s. One was 
killed and the other was wounded before lhe infiltrators with
drew to the north. · 

18. On 29 July, two farmers working in their field on an 
island off the 50Uth-west coast of the Republic of Korea were 
approached by two North Korean agents armed. with sub• 
machine-guns and hand gnnades. When a third farmer ap
proached the group, the North Korean agents shot and killed 
him. In fleeing, the a~nts commandeered a fishing hoat with 
three civilians aboard and forced them to go to a nearby 
island. The next day Replllilic of Korea security forces sighted 
the North Korean agenh; they ,vere engag·ed in a fire fight in 
which they were killed and one Republic of Korea policeman 
was wounded. Republic of Korea forces subseqllent\y found in 
the area 995,000 Republic of Korea won (approximately 
$USJ,600), har1d grenades, a compass =d radio crystals ·of 
North Korean orig-in. . 
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de la ligne de demarcation militair~ et deux <l'entre eux ont 
ete tues. Appuyes par un tir de mitrai!leuses lourdes dirige 
d'un po:ste de garde nord-corcen t>ituc dans la partie nord 
de la zone demilitarisee, les autres infiltrateurs ont fni en 
direction du nord, vers la ligne de demarcation militairc. 

13. Le 18 juillet, a 23 h 45, une position du Comm.andcment 
des Nations Unies situee sur la frontiere meridionale de la 
:zone demilitarisee a ete attaquce fl:lr une oonde d'infiltrateurs 
nord.coreens fortement armes qui avaient apparemment franchi 
la lignc de demarcation rnilitaire et traverse la parlie sud de Ja 
:zone demilitarisee. Un militaire du Commandement des Nations 
Unies a ete gravement l:ilesse :avant que !er. Nord-Coreeu ne 
se rep\ient vers le nord. 

14, Le 20 juillet, a 9 h 40, une patrouille du Commandnnent 
des Natioos Unies qui effectuait wic mission ordinaire au sud 
de la ligne de demarcation militaire a apc:r~u unc bande d'in
filtrateurs nord-coreens fortemcnt armes de Jrrenades a main 
et <l'armes automatiques. Un officier de Ja patrouille a. cte 
tue au cours de l'engagemcnt qui a suivi. 

Le meme jo-ur, a 16 h 45, a1ors qu'jls etaient en mission 
ordinaire de patrouil!e au sud de Ja ligne de den,a.-.,ation 
militaire, des soldats du Commandement des Nations Unies 
ont ete pris en embuscade par 1J11e bande de Nord-Coreens 
armes de mitraillcttes et de gnnad.cs a main. Un mcmbre de 
la vatrouille a ete tue avant que les NOTd-Coreens ue SC 

replient a.u-dela de la lignc de demarcation militaire, vers la 
Coree du Nord. 

15. Le 21 juillet, :i. 23 h 35, alors qu'ils etaient en mission 
ordin::iire de patrouille d:ms la region s11d de la 2one dernilita
risee, des soldats du Commandcment des Nations Unie, ont 
apercu une bande de Nord-Coreens armes d'armcs aut.amati· 
ques. Au cours de l'~change de coups de feu qui a suivi, dcux 
memhres de Ja patrouille ont et.e blesses. Le tir defensif de 1:,. 
patrouille a finalement repoussc les infiltrateurs au-dela de 
la Iigne de demarcation militaire. Une mitraillette et d'autre 
materiel d'odgine nonl-corknnc ont (:t(: abandonnes par lcs 
in liltra teur s. 

16. Le 23 j llillet, a 9 h 15. une patrouille du Commandemcnt 
des Nations Unies operant dans la partie sud de la zooe 
demilitarisee a ete prise en embuscade par une banclt: de 
Nord-Coreens 11rmes de grenades a main et d'armes automati
ques. Qua.tre soldats de la patrouille ont ete tues et deux :iutres 
blesses avant que Jes infiltrateurs ne se replient vers la Co~ 
du Nord. 

17. Le 28 juillr:t, i 19 h 10, alors qu•eJlc etait en mission 
d::ins la partie sud de la zone d&bililarisee, une patrouille du 
Comrnandement des Nations Unies a ete attaquee a l'im• 
proviste par une bande d'infiltrateurs nord-coreens armis de 
mitraillettes et de g£enades a main. Un membrc de la pa· 
trouille a ete blesse et fait prisonnier par les membres du 
commando nord-coreen; ii s'est en suite echappc tt a re joint 
ses camarades. Toutefois, IUl deuxii:me membre de Ja patrnuille 
a disparu a la suite de cet engagement et il aura.it, pense-t-on, 
ete enleve et emmene en Coree dt1 Nord. 

Le meme jour, a 21 h 35, deux autres soldats du Com
mandement des Nations Unies qui occupaient une position pres 
de la frnntiere :sud de 1a zone dccnilitariscc ont ete att:iques 
par une bande. de Nord-Coreens armes de grenades a main et 
d'armes automatiques. L'un d'entre eu.x a. ete tue et l'autrt 
blesse avant que Jes infiltrateurs ne se replient vers le nord. 

18. Le 29 juillet, dew: agricu!teurs trava.i!tant dans !cur 
champ dans une i!e situee :ltl far~ de b. cote su<l-ouest de la 
Repubtique de Coree ant ete accostes par deux agents nord
coreens armes de mitrail!ettes et de grenades a maitt. Alors 
qu'un troisierne agriculteur s'approchait du gro11pc, les agents 
nord-mreens ont ouvert le feu sur lui et l'ont tue. Pour fuir, 
les agents ont requisitionne un bateau de pecbe qui a,,ait a 
son bord trois civils qu'ils ont force a accoster dans une jle 
voisinc. Le lcndcmain, lei forces de ~ecurite de la. Republique 
de Coree ont repere 1es agents nord-coreens; au CO!IfS d'urt 
engagement, te\lx-ci orit i:te tues et UII policier de la Republi
que de Coree a ete blesse. Par la suite, les forces de la Re· 
publique de Coree ont trouve dans la region 995 000 won de 
1a Republiquc de Cnree (environ 3 600 dollars des Etats-Unis), 
des grenades a. main, une boussole et des cristaux radio d'ori• 
gint: nord-core~nne. 



19. On 30 July, at 0015 hours, North Korean infiltrators 
with hand grenades and sub-machine-guns attacked soldiers of 
the United Nations Cotrimand located near the southern 
boundary of the demilitarized zone. One of the soldiers was 
killed, and three others were wounded. The North Korean in
filtrators finally retreated across the Military Demarcation Line 
into North Korea, carrying what appeared to be two dead 
oodies and two wounded. · 

Later the same day, at 1055 hours, a team of three North 
Korean infiltrators, heavily armed with automatic weapons 
and grenades, was detected in the southern part of the De
militarized Zone in the area adjacent to the Military Armistice 
Commission Headquarters Area. One North Korean was killed 
and one United Nations Command soldier was wounded in the 
exchange of fire. The remaining two agents escaped north 
across the Military Demarcation Line. , 

Still later the same day, at 1800 hours, United Nations Com
mand soldiers in a defensive position on the southern boundary 
of the Demilitarized Zone, sighted and were fired upon by seven 
North Korean infiltrators .armed with automatic weapons and 
grenades. Three of the soldiers were wounded and one North 
Korean was killed in the exchange of fire. · 

20. On 31 July, at 0240 hours, a band of North Koreans 
armed with automatic weapons and grenades was seen infiltrat
ing into the Republic of Korea by· United Nations Command 
soldiers near the southern boundary of the Demilitarized Zone. 
In the e.xchange of fire, three North Korean infiltrators were 
killed. Automatic weapons, grenades, ammunition and other 
equipment of North Korean origin were found with their bodies. 

Later the same day, at 0950 hours, five United Nations Com
mand soldiers were sent to investigate an unidentified individual 
sighted in the southern half of the Demilitarized Zone. They 
were suddenly attacked by an eight-man band· of North Korean 
infiltrators armed with sub-machine-guns and hand grenades. 
One soldier was killed and two were wounded before the North 
Koreans were forced to retreat across the Military Demarca
tion Line into North Korea. They were observed carrying one 
dead and one wounded. 

Again the same day, at 1100 hours, a United Nations Com
mand patrol on a routine operation in the southern portion 
of the Demilitarized Zone was ambushed by a band of North 
Korean infiltrators attacking with hand grenades. One member 
of the patrol was wounded before the North Korean infiltrators 
fled north. 

' 
21. On 1 August, at 0255 hours, at a point south of the 

Military Demarcation Line, a band of North Korean infiltrators 
suddenly attacked United Nations Command soldiers in a de
fensive position, with hand grenades and sub-machine-guns. 
Three of the soldiers were wounded. '' ,, . . . . '" 

At 2120 hours· on the same day, North Korean infiltrators, 
using alltomatic weapons and hand grenades, attacked a United 
Nations Command patrol in the southern portion of the De
militarized Zone. One member of the patrol was killed, another 
wounded. At dawn the next day, a North Korean body was 
found, together with weapons, a knapsack and other equipment 
which indicated that he was a member of a larger infiltration 
team from North Korea. 

I , 

22. On 3 August, at 1430 hou/s: a ba~d of twenty heavify
armed North Korean infiltrators attacked a routine United 
Nations Command patrol in the southern . portion of the 
Demilitarized Zone. The North Koreans fired sub-machine
guns and threw anti-tank grenades. North Koreans on the 
north side of the Military Demarcation Line, moreover, sup
ported the.ir agents by opening -fire with heavy machine-.guns 
across the Military Demarcation. Line. One member of the 
patrol was killed and one wounded. ... 

23. On 4 August, at 0145 . h~urs, in the souther~ portion 
of the Demilitarized Zone, an armed North Korean was sighted 
infiltrating into the RepU:blic of Korea. More North Koreans 
ioined the infiltrator and engaged United Nations Command 
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19. Le 30 juillet, a O h· 15, des in61tratcurs • nord-coreens 
armes de grenades a main et de mitrail!ettes ont . attaque des 
so!dats du Commandement des Nations . Unies qui • occupaient 
une position pres de la frontiere sud de la zone demilitarisee. 
Un des soldats a ete tue et trois autres. blesses. Les infil
tratenrs nord-coreens se · sont finalement replies derriere la 
ligne de· demarcation militaire, en Coree du Nord, emportant, 
semb!e-t-il, deux morts et deux blesses. ; . , · 

·Le meme jour, a 10 h SS, un groupe de trois infiltrateurs 
nord-coreens, fortement armes de grenades et d'armes automa
tiques, a ete repere dans la partie sud de la zone demilitarisce, 
dans la zone adjacente au siege de la Commission · militaire 
d'armistice. Au ·cours de l'echange de coups de feu, un Nord• 
.Coreen a ete t ue et un soldat du Commandement des Nations 
U nies blesse. Les deux autres agents se sont enfuis vers le 
nord au-d.eli de la ligne de demarcation militaire. , , 

Le meme jour, a 18 • heures, des soldats du Commandement 
des Nations Unies occupant . une position defensive. sur la 
frontiere sud de la zone demilitarisee ont repere sept infiltra
teurs nord•coreens armes d'armes automatiques et de grenades, 
qui ont ouvert le feu. Trois militaires ont . ete blesses et · un 
Nord-Coreen tue au cours de : !'engagement. 
· 20. Le .31 juillet, i 2 h 40, une bande de Nord-Coreens 
armes de grenades et d'armes automatiques a ete reperee, 
alors qu'elle s'infi!trait en Republique de Coree, par des 
militaires du Commandement des . Nations Unies, . pres de la 
frontiere sud de la zone demi!itarisee. Au cours de l'echange 
de coups de feu · qui a suivi, trois infiltrateurs nord-coreens 
ont ete tues. Des armes automatiques, des grenades,· des muni• 
tions et . d'autre materiel d'origine nord-coreenne ant etc 
decouverts pres des corps. 

Le meme jour, a 9 h 50, un individu non iden.tifie ayant ete 
vu dans la moitie meridionale de la zone demilitarisee, cinq sol
dats du Commandement des Nations Unies ont ete envoyes en 
reconnaissance. Ils ont ete attaques a l'improviste par Un 

groupe de huit infiltrateurs nord-co.reens armes de mitraillettes 
et de grenades a main. Un soldat a ete tue et deux autres 
blesses. Les Nord-Coreens ont ete repousses en Coree du 
Nord au-del:l. de la ligne de demarcation militaire. On Jes a 
vus transJ)Orter un mort et un blesse. 

Le meme jour, a 11 heures, une patronille du Conunande
ment des Nations Unies- en mission ordinaire dans la partie 
meridionale de la zone demilitarisee a ete prise en embuscade 
par un groupe d'infiltrateurs nord-coreens armes de grenades 
a , main. Les infiltratet1rs nord-coreens se sont ensuite enfuis 
vers le nord. L'un des soldats de la patrouille a ete blesse . .. , 

21. Le ter aout, :i 2 h 55, en un point situe au sud de la 
ligne de demarcation -militaire, une bande d'infiltrateurs nord
coreens armes de grenades a main et de mitraillettes ont 
attaque ;\ l'improviste des soldats du Commandement des 
Nations Unies qui occupaient une position defensive. Trois des 
soldats ont ete blesses. . . 

A 21 h 20 le meme jour, des infiltrateurs nord-coreens ont 
attaque avec des armes automatiques et des grenades :l. main 
une patrouil\e du Commandement des Nations Unies dans la 
parte meridionale de la zone demilitarisee. Un des soldats de 
la patrouille a ete tue et un autre blesse. A l'aube du jour 
suivant, on a tronve· un cadavre de Nord-Coreen ·ainsi que 
des armes, un sac a dos et du materiel divers indiquant' que 
le Nord-Coreen faisait partie d'une ·equipe d'infiltrateurs plus 
nombreuse en provenance de Coree du Nord. 

22. Le 3 aout, a 14 h 30, une bande d'infiltrateurs nord
coreens composce de 20 hommes fortement armes a attaque 
.une patrouille du Commandement des Nations Unies en mission 
ordinaire dans la. partie meridionale de la zone dcmilitarisee. 
Les Nord•Coreens ont tire i !'aide de mitraillettes et ont 
jete des grenades antichars. En outre, des Nord-Coreens situes 
du cote nord de Ja ligne de demarcation militaire ont appuye 
!'action de leurs agents en dirigeant au-dela de la ligne de 
demarcation militaire un feu d'artil!erie lourde. L'un des soldats 
de la patrouille a cte tue et un autre blessc. ; ' 

23. Le 4 aoiit, a 1 h · 4S, dans la partic meridionale de la 
zone dcmilitarisee, un Nord-Coreen arme a ete apen;u alors 
qu'il penetrait en Rcpublique de Coree. D'autres Nord-Corecns 
sc sont joints a cet infiltrateur et ont ouvcrt le fcu sur des 



soldiers in a fire· with grenades and automatic weapons. One 
North Kore;i,n · was killed; weapons and equipment of North 
Korean . origin were found on the body. 

At 0450 hours· the same day, a United Nations Command 
' patror in the southern portion of the Demilitarized Zone en
countered a band of North Koreans heavily armed with auto
matic weapons and grenades. Three members of the patrol 
were wounded before the North Korean infiltrators were driven 
back across the Military Demarcation Line into North Korea. 

At 093S hours the same day, three United Nations Command 
soldiers loeated in the southern portion of the Demilitarized 
Zone were suddenly attacked with automatic weapons and hand 
grenades by a band of North Korean infiltrators. One of the 
soldiers, as well as one North Korean, was killed. Another 
engagement with the North Korean infiltrators later in the day 
resulted in the wounding of two United Nations Command sol
diers and the killing of three more North Koreans. An inspec

,tion of the area later rcvea:led a cache of equipment cont~ning 
sub-machine-guns, clips of ammunition, grenades, bayonets, 
knives and a mine detector-all of North Korean origin-as 
well as crudely fabricated insignia of military rank and unit 
resembling those used by United Nations Command soldiers. 

In the · evening of the same day, at 2155 hours, United Nations 
Command soldiers in the southern portion of the Demilitarized 
Zone encountered a band of North Korean infiltrators heavily 
armed with automatic weapons and grenades. One of the 
soldiers was wounded during an exchange of fire which con
tinued for three hours. 

24. On 5 August, at 1400 hours, a United Nations Command 
patrol operating in the southem portion of the De.militarized 
Zone was suddenly atbcked from concealed positions by a 
North Korean force armed with hand grenades and automatic 
weapons. Three members of the patrol were killed and two 
were wounded; one North Korean was killed. The remaining 
North Koreans were pursued to the Military Demarcation Line, 
where they returned to North Korea. 

This incident occurred only 3,000 metres from the Military 
Armistice Commission conference site at Panmunj om while a 
meeting of the Commission, called by the North Koreans for 
no apparent reason, was in progress. When the United Nations 
Command Senior Member proposed an immediate investigation 
of the incident by a Joint Observer Team, the North Koreans 

. re fused to pa rtici pate. 

25. On 7 August, at 2230 hours, at a point in the southern 
half of the Demilitarized Zone, a band of North Korean 
infiltrators suddenly attacked United Nations Command soldiers 
in a defensive position with band grenades :i.nd sub-machine
gun tire. One of the soldiers was killed, and one was wounded. 

26. On 8 August, at 0240 hours, United Nations Command 
soldiers in the southern part of the Demilitarized Zone sighted 
a band of North Koreans armed with automatic weapons and 
grenades infiltrating into the Republic of Korea. During the 
ensuing exchange of · fire, two North Korean infiltrators were 
killed. Automatic weapons, grenades, ammunition and other 
equipment of North Korean origin were found with the bodies. 

Zl. On iJ August, at 0040 hours, United Nations Command 
soldiers in a. defensive position well within the southern portion 
of the Demilitarized Zone sighted three armed North Korean 
intruders. They were engaged in a fire fight that lasted approxi
mately half an holU". All three North Koreans were killed. 
The large amount of equipment of North Korean origin that 
was subsequently found in the area-including radios and 
cameras-indicated the North Koreans had been dispatched to 
conduct extensive reconnaissance within the Republic of Korea. 

soldats du Commandemcnt des Nations Unics , a l'aidc de 
grenades et d'armes automatiques. L'un des Nord-Coreens a et.c 
tue; des armes et du materiel d'origine nord-coreenne ont 
ete trouves sur le cadavre. 

A 4 h 50 le meme jour, une patrouille du Commandcment 
des Nations Unies se trouvant dans Ja partie meridionale de 
b. zone demilitarisee s'est heurtee a wte bande de Nord
Coreens fortement armes de grenades et d'annes aulomatiqnes. 
Les infiltrateurs nord-coreens ont ete repousses au•dela de la 
ligne de demarcation militaire, en Coree du Nord; trois 
soldats de la patrouille ont ete blesses. 

A 9 h 35 le meme jour, trois soldats du · Commandement 
des Nations Unies sc trouvant dans la partie meridionale de la 
zone demilitarisee ont ete attaques a l'improviste par UIIC 

bande d'infi!trateurs nord-coreens armes de grenades a main 
et d'armes automatiques. L'un des soldats ainsi qu'wt Nord
Coreen ont ete tues. Au cours d'un autre engagement qui s'est 
deroule le meme jour, deux soldat du Commandcment des 
Nations Unics ont ete blesses et trois autres Nord-Coreens 
tues. Lors d'unc inspection ulterieure de ta zone, on a tmuve 
une cachettc de materiel : mitraillettes, chargeurs, grenades, 
baionncttcs, couteaux et un detecteur de mincs-tous d'origine 
nord-corecnne- ainsi que des signcs distinctifs de rang et 
d'unites grossierement imites de ceux qu'utilisent les soldats 
du Commandement des Nations Unies. 

Le soir du merne jour, a 21 h 55, des soldats du Commande
ment des Nations Unies se trouvant dans la partie meridio
nale de la zone demilitarisee se sont heurtes a une bande 
d'in61trateurs nord-coreens fortemcnt armes de grenades et 
d'armes automatiques. L'un des soldats a ete h1esse au cours 
d'un engagemeut qui a durc: trois heures. 

24. Le 5 aout, a 14 heures, une patrouitle du Commande
ment des Nations Unies en operation dans la partie mcridionale 
de la zone demilitarisee a ete attaciuee a l'improviste par un 
detachement nord-coreen anne de grenades a main et d'armes 
automatiques, qui s'etait cmbusque a cet efiet. Trois soldats 
de ta patroui\le ant ete tues et deux autres blesses; un Nord
· Coreen a ete tue. Les autres Nord-Coreens ont l:te poursuivis 
jusqu'a la tigne de demarcation militaire, d'oil ils sont passes 
en Coree du Nord. 
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Cet incident s'est pass€: a 3 kilometres seulement du lieu ou 
se rfonit la Commission d'annisticc milit::iire a Panmunjom, 
alors que Ja Commission, convoquee par Jes ·Nord-Coree~s 
sans raison apparente, etait en reunion. Lorsque le rcpre
sentant principal du Commandement des Nations Unies a 
propose d'envoyer im.mediatement une h\uipe mixte d'observa
teurs pour enqueter sur cet incident, les N ord-Coreens ont 
refuse de participer a l'enquete. 

25. Le 7 aout, a 22 h 30, dans la rnoitie meridionale de la 
zone demilitarisee, une bande d'infiltrateurs nord-coreens a 
att::lque a l'improviste, avec des grenades a rna!n et ~es 
rnitraillettes, des soldats du Cormnandement des Nations Um~ 
qui occupaient une position d~ensive. L'un des soldats a ere 
tue et un a utre b 1 CS Se. 

26. Le 8 aout i 2 h 40, des soldats du Commande.ment 
des Nations Unie~ qui se trouvaient dans Ja partie meridionale 
de la :r.one demilitarisee ont vu nne bande de Nord-Coreens 
armes de grenades et d'annes automatiques s'infiltrer en 
Republique de Coree. Au cours de l'echange de coups de feu 
qui a suivi, deux infiltrateurs 11ord-coreen~. ont ete tues. _D.es 
armes automatiques, des grenades, des 111umlions et du materiel 
divers d'origine uord-coreenne ont ete trouvii!;s en mem.e temps 
que les cadavres. 

ZJ. Le 13 aout, a O h 40, des soldats du C~minandement des 
Nations Unies qui occupaient une position defensive situie bien 
a l'interieur de la partie meridionale de la zone d&nilitarisce 
ont apcri;u. trois infiltrateurs nord-coreens armes. L'cngage
ment, au cours duquel des coup, de feu ont ete echangl-i, a 
dure cnvfron une demi-heure. Les trois Nord~C:Orii!;cns ont ete 
tues. Une grande quantite de matericl d'origine nonl-corec:nne 
a Me trouvee plus tard dans la zone - notamment des postes 
recepteurs et des appareils photographiques-d'ou !'on peut 
conclure que les N ord-Coreens anient pour mission de se 
livrer a de vastcs o~rations de reconnaissance sur le terri
toire de la Republique de Corce. 



On the same morning, at 0140 hours, a. band of three more 
heavily armed North Koreaus infiltrating foto lhe Republic of 
Korea wu sighted by a United Nations Command positiori ~u 
within the i;outhem portior. of the Demilitarized Zmi.e. All 
three North Koreans were killed in an excharige of fire. A large 
amount of equipment of North Korean origin was later 
rerovenid from the area, including anti-tank mim::s, radios and 
a camera with a. tele11hoto lens. 

uter the same day, at 2330 honrs, an urilrnown number of 
North Koreans wing hand grenades sud<lenly attacked another 
United Nations Command defensive position well within the 
$0llthern portion 0£ the Demilitarized Zone. 

.28. On I4 August, at 0315 hours, a United Nations Com
mand defensive position in the southern port.ion of the De
militarized Zone sighted :i. heavily armed North Korean a few 
metres from their position. The North Kor~n infiltrators was 
killed in an cxchatige of lire. 

Later that morning, at 0630 hours, a. United Nations Com
mand patrol in the southern half of the Demiiitarir.ed Zone 
encountered a band of No:-th Koreans, heavily amied with 
automatic weapons and grenades. During an exchange of fire, 
one of the North Korean i11truders was l.cilled; the rest fled 
back across the Military Demarcation Line. 

2!)_ On l& August. at 1905 hours, a United Nations Com
mand patrol enconntered eight North Korean infiltrators 
JOO metres south of the Military ~arcation Line. During 
the ~change of fire, two memben ai the patrol were lcilled 
by North Koreari automatic weapons fire. 

30. On 20 August, at 2250 hours, a North Korean agent boat 
was sighted attempting to land agents near the shore of 
O.eju-do. An exchang<: o£ s:nall armll fire took place between 
the boat and United Nations Command forces on shore. When 
the boat started to flee the area, United Nations Command 
units took pursuit. A running gun battle ensued until the fol~ 
lawing morning at 0415 hours, when the North Korean boat 
Y.l!I disabled by naval gun £re. During this action, two North 
Kor=s were captured and twelve were killed. The lioat was 
found to be anned with recoilless rifles and numerous auto
matic weapons. 

31. On 29 August, at 2045 how-s, at a point seventeen )cjJo
metres south of the Demilitarized Zone, a band of Horth 
Ktirean intruders was engaged in . a fire fight by a United 
Nations Command patrol. One North Korean was killed; the 
rest fled. An inspection of the area re,eated an AK-47 assault 
rifle, grenade!!, a radio, money and other mi,cellaneous equip
ment 0£ North Korean origin. 

32. On 31 Aagust, at 0800 hours, a band of North Korean 
infiltrators armed with automatic weapons and hand grenades 
was sighted by a United Nations Commaad patrol located 
500 metres ,outh ~f the Military Demarcation Llne. During 
the fire fight that fotlowed, a North Korean guard post 11orth 
of the Demarcatiou Line fired automatic weaporu across the 
Line in support of the North Korean infiltrators. In tllis en
counter, one member 0£ the patrol w:as wollflded and one 
North Korean infiltrator was killed 
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Le mem.e matin, i 1 h 40, une bande de trois Nord-Careens 
plus fortemcnt armEs ont etc rcperes par Ull poste du Com
mandement des Nations Unies situe bicn ~ l'interieur & ta 
partie meridion.ale de la 2one dffl!llitaride, alors qu'iis s'in
liltraient en Republique de Corce. Les trois Nord-Cor~ ont 
ete tues au c:ours d'un echange de coups de feu. Une gnnd.e 
quantile de matl:i-iel d'origim: nord-corEenne a ~E trouvtt 
plus l:!rd clans la zone, notamment des mines anti~h:irs, des 
pastes rerept.eurs et un appa.reil photographique a 1eleobjtctif. 

Plus tard, te mem.e iour, :l 2J h 30, un nombre indAfennine 
de Nord-C.oreen.9 armes de grenades a main a atiaque a 
l'improviste un autre paste de defense du Commandement des 
Nations Unies -is,tue bien l l'interieur de la partie meddi(Jnale 
de Ja zone Mmilit:arisee • 

28. Le 14 aout, a 3 h 15, un poste de: dcHeruc: d1:1 Com
mandement des Nations Unil'!l situe dans la partie meridionale 
de 1a zone dcmilitarisce :i. aper~ 1111 Nord-Coreen fortement 
arme qui se trouvait .l. quelques metres de distmce; l'in
filtra.teur nord-coreen .,_ ete tue au cours d'un ed,ange de 
coups de feu. 

Ptu~ tard le mcme jour, i\. 6 h 30, une patrou.ille d11 Com
mandement des Nations Unies qui se tro11vait dam la nmitie 
meridionale de la .:one d&nilitarisee s'cst hem-tee a wie bmde 
de Nord•CorEens fortemtnt annes de grenades et d'annes 
automatiques. A11 cour.s d'un echange de coups de fou, l'Drt 
des in61trateuts nord-coreens a ete b1e; les autres ont pns la 
fuite au-deli de la. ligne de demarcation militain:. 

29. Le 18 aoilt, a 19 h 5, une patrouille du Commandement 
des Nations Unies s'est heurtee a huit infiltrateurs rord
coreem a JOO metres au sud de la ligne de dcmarc.a.tion mili
taire. Au cours de l'echange de coups de feu, deux soldats 
de la patrouille ont ete tues par un tir tl'armes automati~ues 
nord-coreennes. 

30. u. 20 aout, :\ 22 h so. wi canot Don:1-coreen a ete reperc 
ators que des agents infiltrateurs tenuiient de debarquer pres 
de la cote de Cheju-do. Des coups de £ru, tires a l'aide d'armes 
legeres, ont ete echanget entre les occupant! du canot et 
cles sold.its du Commandement des Nations Unies qui se 
tT'O'ava.ient sur la cote. Lorsque le canot a commence a pre.1dre 
!a iuite, des unitb du Conunll.Ildemcut des Natioris Unies !'ant 
pris e~ chasse. La bataille, au cours de lar;iuelle les _coups de 
feu n'ont cesse d'etre echanges, a dure jusqu'a 4 h 15 le 
!endemain matin, le c:uiot se trouvant alors gravement atteint 
par le tir de l'art.illerie lJIIYak, Dcu~ Nord-Coreeo, ont ,Ete 
captures rt 12 ont cte tues ::LU cours de la bataillc. Le CU\Ot 
eta.il acme de canons sans recul et de nombrcuses a1mes. 
automatiques. 

31. Le 2!J ~ut, a 20 h 45, en un point situe a 1'7 kilrmicms 
au sud de la zone demilitariste, une bande d'inlittrateurs mnl
coreens a echa.nge des coups de ieu avec une patrouill~ du 
Commandement des Nations Unies. L'1111 des Nord-Corl!Clls a 
~e tue; Ics autres ont pris la fuite. Lors d'llllC inspection de 
la zone on a trouve un fusil d"assaut mod~lc AK-4i', dC8 
grenade~, IU1 poste re<:eptetJr, de l'argent et du mat~riel divers 
d'origine 11ord-coreenne. 

32. Le 31 aout, a 8 heures, une bande d'infiftrateurs nord
coreens armes de grenades :l main et d'annes automati~ues 
a ete aper~e par une patrauille du Cammandement des Nations 
Unics qlli se trouvait · i\. SOO metres au sud de fa ligne de 
demarcation militaire. Au cours du combat qui a suivi, UD 

poste de garde nord-eoreen situe au nord de la ligne de
dema.rcation a. dlrige un tir d'annes alftQmatiques :.ur la mne 

situee de l'autre cote de la ligne de demarcation pour appnyer 
l'action des fofiltrateurs ncrd-corecns. Au cours de -e combat► 
tu1 soldat de la. patrouille a ete ble!l!li et uo infiltrateur oord
lXlreen a i16 tuC. 
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TotAL OF MAJOi. AGC:USSIVB NOii.TH KOREAN VlOLATtoNS O'I 'X'l:U: ARMISTICE AGR£Ell'.EN1' (l ]ANUARY-1 S:tnE:i.tll.11. 1968) 
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DOCUMENT S/8840 

Letter dated 2 October 1968 from the representa• 
live of Cambodia to the President of the Security 
Council 

[ Original text: French] 
[ 4 October 1968] 

On instructions from my Government and further 
to my letter of 27 September 1968 [S/8834], I have 
the honour to bring to your attention, for the infonna
tion of the members of the Security Council, the 
following. · 

On 7 July· 1968, a ·party of United States-South 
Viet-Namese troops from the. Khan An post entered 
the commune of Prek Chrey, district of Koh Thom, 
province of Kanda!, and took away six oxen, under 
covering fire from the Khan An post to prevent 
Cambodian defence forces from intervening. Apart 
from the six oxen taken away, a seventh was left dying 
on the spot. 

On 9 July, at about 10 a.rn., approximately 100 men 
of the United States-South Viet-Namese armed forces 
crossed approximately 2,300 metres into Cambodian 
territory and reached a place called Svay Ba Da in 
the district of Rumduol, province of Svay Rieng. 

On 13 July, at about 8.30 a.m., United States-South 
Viet-Namese artillery opened fire on Cambodian terri
tory from the Kinh Thay Bang post. Three shells landed 
in the village of Veang Keo, commune of Sampeou 
Puon, district of Koh Thom, province of Kanda!, 
cl\using serious. damage to village dwellings. 

On 14 July, at about 11.30 a.rn., about ten United 
States-South Viet-Namese soldiers from the Rung 
Dau (Hau Ghia) post entered the commune of Bavet, 
district of Svay Teap, province of Svay Rieng, and 
engaged a Cambodian patrol approximately SOO metres 
from the frontier. Half an hour later, at about 12.5 p.m., 
about ten more United States-South Viet-Namese 
soldiers entered the same area and robbed two Cam
bodian tradesmen of all their goods. 

On 15 July, at about 9.15 p .m., United States-South 
Viet-Namese artillery of the Vinh Dien post fired four 
shells at the Khmer Provincial Guard post at Peam 
Montea, district of Kompong Trabek, province of Prey 
Veng. 

On 17 July, at about 9.15 p.m., United States-South 
Viet-Namese artillery of the Chung Tam and Thuong 
Thai posts fired seven shells into the Khmer commune 
of Koh Sampeou, district of Peam Chor, province of 
Prey Veng. ., 

On 18 July, at about 10.30 a.m., four shells, fired by 
United States-South Viet-Namese artillery of the Kao 
Ba post, landed in the commune of Mesar Thngak, 
district of Chantfea, province of Svay Rieng. 

On 28 July, two soldiers from the United States
South Viet-Namese post at Long Khot (Kien Tuong) 
entered the commune of Samyong, district of Kompong 
Rau, province of Svay Rieng and took away a buffalo 
belonging to a Cambodian citizen named Kong Krouch. 

On 5 Augt1st, at about 4.30 p.m., t~ree shells were 
fired from the United Stlltes-South V1et-Namese post 
of King Thay Ba·ng . (Chaudoc). at the Provincial 
Guard's Prek Sdau post, approximately 500 metres 
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Leltre, en date du 2 octobre 1968, adressec au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant du Cambodge 

[Terte original en Jranfais] 
[ 4 octobre 1968] 

D'ordr~ demon gouvernement et suite a ma Jettre d~ 
27 septembre 1968 [S/8834), j'ai l'honneur de vous 
faire tenir, pour !'information des membres du Conseil 
de securite, ce qui suit : 

Le 7 juillet 1968, un groupe de soldats amencano
sud-vietnamiens du paste de Khan An a pe:netre dans 
la commune de Prek Chrey, district de Koh Thom, 
pr.ovince de .Kanda!, et y a enleve six bceufs, pendant 
que du poste de Khan An des coups de feu ont ete 
tires sur Jes forces de la defense cambodgienne pour 
empechcr ces dernieres d 'intervenir. A part les six 
breufs enleves, un autre a ete mortellement blesse et 
laisse sur place. 

Le 9 juillet, vers 10 heures, un centaine de militaires 
des forces armees americano-sud-vietnamiennes ont 
fait ttne incursion clans le territoire du Cambodge sur 
une profondeur de 2 300 metres environ jusqu'au lieu 
appele Svay Ba Da relevant du district de Rumduol, 
province de Svay Rieng. . 

Le 13 juillet, vers 8 h 30, l'artillerie americano:..sud
vietnarnienne du paste de Kinh Thay Bang a tire sur le 
territoire du Cambodge. Trois obus sont tombes sur 
le village de V canJ! Keo, commune de Sampeou Puon, 
district de Koh Thom, province de Kandal, causant 
des degats importants aux habitations dudit village. 

Le 14 juillet, vers 11 h 30, une dizaine de soldats 
americano-sud-vietnamiens du paste de Rung Dau 
(Hau Ghia) ont penetre dans la commune de Ba vet, 
district de Svay Teap, province de Svay Rieng, et 
pris a partie une patrouille cambodgienne circulant a 
500 metres de la frontiere. Une demi-heure plus tard, 
vers 12 h 5, une. dizaine d'autres soldats americano~sud
vietnamiens ont penetre de nouveau dans le. meme lieu 
et ont depouille deux commer<;ants cambodgiens de
tous leurs biens. 

Le 15 juillet, vers 21 h 15, l'artillerie american1.rsud
vietnamienne du poste de Vinh Dien a tire quatre obus 
sur le poste khmer de la garde provinciale de Peam 
Montea, district de Kompong Trabek, province de Prey 
Veng. · 

Le 17 juiHet, vers 21 h 15, l'artillerie americano-sud
vietnamienne des postes de Chung Tam et Thuong 
Thai a . tire sept obus sur la commune khmere de Koh 
Sampeou, district de Peam Chor, province de Prey 
Veng. . 

Le 18 juillet, vers 10 h 30, quatre obus tires par 
l'artillerie americano-sud-vietnamienne du poste de Kao 
Ba sont tombes dans la commune de Mesar Thngak, 
district de Chantrea, province de Svay Rieng. 
· Le 28 juillet, deux soldats des forces americano-sud
vietnamiennes du poste de Long Khot (Kien Tuong) 
ont penetrc clans la commune de Samyong, district de 
Kornpong Rau, province de Svay Rieng et ont enleve 
un buffie appartenant a un habitant cambodgien nomme 
Kong Krouch. 

Le 5 aoitt, vers 16 h 30, Jes militaires americano-sud
vietnamiens du poste de King Thay Bang (Chaudoc) 
ont tire trois obus sur le poste de la garde provinciale 
de Prek Sdau situe a 500 metres environ de la fron-



from the Khmer-South Viet-Namese frontier, in the 
commune of Sampeou Puon, district of Koh Thom, 
province of Kandal. 

On 10 August, at about 10.30 a.m., United States
South Viet-Namese artillery of the Due Hue post fired 
at a Cambodian mixed patrol which was in Cambodian 
territory 1,500 metres from the frontier in the village 
of Ta Noy, commune of Prasat, district of Chantrea, 
province of Svay Rieng. Three Cambodian soldiers 
-Sergeant Neang Im and Privates, Second Oass, 
Sok Sarin and Ros Saphat-were seriously wounded. 

On 13 August, at about 2.45 a.m., United States
South Viet-Namese troops from the Long Binh 
(Chaudoc) post, patrolling the frontier, fired several 
bursts with automatic weapons at the Cambodian village 
of Phum Thmey, commune. of Sampeou Puon, district 
of Koh Thom, province of Kandal. A Viet-Narnese 
living in the frontier area, named Le Dan De, was 
seriously wounded. 

On 14 August, at about 6.45 a.m., United States-
South Viet-Namese troops on board two launches and 
eight motor boats fired several bursts with automatic 
weapons at the village of Kaam Samnar Krom, district 
of Locuk Delc, province of Kanda!. An ox belonging 
to a man named Koh Phuong was hit and wounded. 

On 25 August, at about 10.30 p.m., two aircraft of 
the United States-South Viet-Namese forces violated 
Cambodian air space by overflying the village of Phum 
Saam, commune of Chan Moul, district of Mimot, 
province of Kompong Cham, and fired several bursts 
with automatic weapons at the village, seriously wound
ing a fifteen-year old girl named Suong Saram. 

The Royal Government . of Cambodia has strongly 
protested against these violations and acts of aggression 
deliberately committed by United States-South Viet
Namese forces against Cambodian territory and its 
peace-loving inhabitants. It has demanded that the Gov
ernments of the United States of America and the 
Republic of Viet-Nam should put an end to such acts. 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) HUOT Sambath 
Permanent Representative uf Cambodia 

to the United Nations 

tiere khmero-sud-vietnamienne clans la commun~ de 
Sampeou Puon, district de Koh Thom, province. de 
Kandal. 

Le 10 aoti.t, vers 10 h 30, l'artillerie americano-sud
vietnarnienne du poste de Due Hile a pris a partie 
une patrouille mixte cambodgienne operant clans 
1~. territoire. du Cambodge, a 1 500 metres de la fron
t1ere, dans le village de Ta Noy, commune de .Prasat 
di~ri~t de Chantr~a, province de Svay Rieng. Troi~ 
m1litatres cambodgtens dont un sergent nomme Neang 
Im et deux soldats de deuxieme classe nornmes Sok 
Sarin et Ros Saphat ont ete grievement blesses. 

Le 13 aout, vers 14 -h 45, Ies soJdats arnericano-sud
. vietnamiens du poste de Long Binh ( Chaudoc) cir
culant le long de la frontiere ont tire plusieurs rafales 
d'armes automatiques sur le village · carnbodgien de 
Phum Thmey, commune de Sampeou Puon, district de 
Koh Thom, province de Kandal. Un frontalier viet
namien nomme Le Dan De a ete grievement blesse. 

. Le 14 aout, vers 6 h 45, des mititaires americano-sud~ 
vietnamiens naviguant a bord de deux vedettes et huit 
canots hors bard out tire plusieurs rafales d'armes 
automatiques sur le village de Kaam Samnar Krom, 
district de Locuk Dek, province de KandaJ. Un ba:uf 
appartenant au nomme Koh Phuong a ete touche et 
blesse. 

Le 25 aoiit, vers 22 h 30, deux avions des forces 
americano-sud-vietnarniennes ont viole l'espace aerien 
du Cambodge en survolaut le village cambodgien de 
Phum Saam, commune de Chan Moul, district de 
Mimot, province de Kompong Cham, et ont tire plu
sieurs rafales d'armes automatiques sur ledit village, 
blessant gravement une jeune fille nommee Suong 
Saram a.gee de 15 ans. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces . actes de violation et d'agres~ 
sion commis deliberement par 1es forces americano-sud~ 
vietnamiennes contre le territoire et . les paisibles habi
tants cambodgiens. II a exige que les Gouvernements 
des Etats-Unis et de la Republique du Viet-Nam met
tent fin a de tels actes. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le represenfant permanent du Ca.mbodgB 
aupres de fOrganisation des Nalions Unie1, 

(Signi) Huo-r Sambath 

DOCUMENT S/8841 

Letter dated 2 October 1968 from tbe represents• 
tive of Cambodia to lhe President of the Security 

. Council 

[Original te¾t: French] 
[ 4 October 19681 

On instructions from my Government and further 
to my letter of 27 August 1968 [S/8783], I have the 
honour to bring to your attention, for the information 
of the members of the Security Council, the. following. 

On 15 September 1968, at about 11.15 p.m., units 
of the Thai armed forces fired 60 mm shells at the 
Cambodian Provincial Guard post at Kbal Sar, prov
ince of Oddor Meanchey, woundiug a woman anq hvo 
.children. 

62 

Lettre, en date du. 2 octobre 1968, adressee an 
President du Conseil de securite par le repre-
eentant du Cambodge .· 

[Texte original en franrair] 
[ 4 oclobre 1968) 

D'ordre de mon. gouvemement et suite a ma let!re 
du 27 aout 1968 [S/8783], j'ai l'honneur de vous t.ure 
tenir, pour t'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit : 

Le 15 septembre 1968, vers 23 h 15, des elements 
des forces armees thailandaises ant tire des obus de 
60 mm sur le paste de Ja garde provinciale cambodgienne 
de Kbal Sar, province de Oddor Meancltey, blessant 
une femme et deux enfants . 



On 16 September, at about 4 a.m., the same Thai 
units fired on the same post, killing one soldier and 
wounding another soldier, a woman and a baby. 

The Royal Government of Cambodia has strongly 
protested against these further acts of aggression delib
erately committed by units of the Thai armed forces 
and has demanded that the Royal Government of 
Thailand should put an end to such acts without delay. 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuOT Sambath 
Permanent Representa.Jiva uf Cambodia 

to the United Nations 

Le 16 septembre, vers 4 heures, les memes elements 
th~la~dais ont bombarde le meme poste, tuant un 
m1hta1re et blessant un autre, une femme et un hebe. 
, Le. Gouvernement royal du Cambodge a prote.ste 
energ1quement contre ces nouveaux actes d'agress1on 
commis deliherement par des elements des forces ar
mees thailandaises et a exige que le Gouvernement 
royal de Thailande y mette fin sans delai. 

Je vous scrais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente Iettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent du Cambodge 
aupres de l'Organisation des Nmions Unies, 

(Signe) HUOT Sambath ·. 

DOCUMENT S/8844 

Letter dated 9 October 1968 from the representa• 
tive of Israel lo the President of the Security 
Council 

l Original fe¾t: English] 
£9 October 1968] 

On instructions from my Government I have the 
honour, with reference to the letter addressed to you 
on 30 September 1968 [S/8837J by the Permanent 
Representative of Iraq. to state the following. 
. The Security Council's consideration of the report 
of the Secretary-General of 31 July 1968 [S/8699} 
began on 20 September 1968 [1453rd meeting] and 
was concluded on 27 September 1968 [1454th meeting]. 
The Permanent Representative of Iraq undoubtedly 
followed the course of the debate in the Council and 
if he considered that the interests of his country were 
specially affected, he could have easily availed himself 
of tlte facilities for which the United Nations Charter 
and the Security Council's provisional rules of pro
cedure provide, and have advanced his arguments dur
ing the course of that debate. Instead, he chose to wait 
for ten days, and after the debate was over he sent 
his communication. It is obvious that he was unwilling 
for his views to be put to the challenge and refuted 
in the context where they purportedly belong. 

The Iraqi letter does not come, however, as a. com
plete surprise. Iraq is well known to be anxious to 
share in the conspiracy of silence in which the Arab 
Governments are trying to envelop the persecution of 
Jews in Arab countries since June 1967. The Govern
ment of Iraq has good reasons not to spare any effort 
to bar international scrutiny of its violation of basic 
human rights of Jews in its country. The resort by 
the representative of Iraq to disputa_ble lega! inter
pretations or to procedural argumentations, which had 
been authoritatively rejected in the Council, cannot 
obscure the tragic human isstte involved nor distract 
from the international duty of examining it directly. 

It is a fact that Iraq, of its own choice, entered the 
Arab war .with Israel of May-June 1967 and has since 
remained an active party in the conflict in the area. 
In June 1967, Iraqi aircraft carried the war into Israel 
and its land forres marched to attack it. In consequence, 
its territory was affected by actions of the Israel air 
force. Furthermore, large Iraqi contingents are still 
stationed in Jordan and associate themselves in warfare 
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Lettre, en date du 9 octobre 1968, adre&!!ee an 
Preside11t du Cowell de securite par le repre
sentant d'lsrael 

[Tuxte original en anglais] 
[9 octobre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, et me referant a la 
lettre qui vous a ete adressee le 30 septembre 1968 
[S/8837] par le representant permanent de l'Irak, j'ai 
l'honneur de declarer ce qui suit : 

L'examen du rapport du Secretaire general en date 
du 31 jui!let 1968 [S/8699] par le Conscil de securite a 
commence le 20 septembre 1968[1453" seance], et a pris 
fin le 27 septembre 1968 [1454" seance]. Le representant 
permanent de l'Irak a sans aucun doute suivi les de.bats 
du Consei1; done, s'il considerait qu'il etait particulie
rement porte atteinte aux interets de son pays, il 
pouvait fort bien invoquer les moyens prevus dans la 
Charte des Nations Unies et dans le reglement in
terieur provisoire du Conseil de securite et presenter 
ses arguments au cours du debat. II a prefere attendre 
10 jours et apres la. fin des debats ii a envoye sa com
munication. I1 apparait done dairement qu'il repugnait 
a voir ses opinions contestees et refutees dans leur 
veritable contexte. 

Cependant, la lettre de l'Irak ne nous surprend pas 
entierement. On sait que l'Irak tient a participer a la 
conspiration de silence dont les gouvernement arabes 
essaient d'entourer la persecution des Juifs dans les 
pays arabes depuis juin 1967. Le Gouvernement irakien 
a de bonnes raisons de n'epargner aucun effort pour 
empecher la communaute internationale de se pencher 
sur la fa~on dont les droits fondamentaux des J uifs 
sont violes dans son pays. Le fait que le representant 
de l'Irak ait recours a des interpretations juridiques 
discutables OU a des arguments de procedure qui ont 
ete rejetes rategoriquement par le Conseil ne peut dissi~ 
muler cette tragedie humaine ni inciter la communaute 
internationale a negliger son devoir d'examiner directe
ment ce probleme. 

TI est vrai que l'Irak est entre de son propre che! 
dans la guerre des pays arabes contre Israel, en mai 
1967, et qu'il a participe activement depuis lors au conflit 
dans cette zone, En juin 1967, les avions irakiens ont 
porte la guerre en Israel et l'armee de terre irakienne 
a fait marche sur Israel. En retour, le territoire irakien a 
subi les attaques de l'aviation israelienne. D'ailleurs, 
de forts contingents irakiens sont encore stationnes en 



I 
against ,'Israel. As an inseparable aspect of its involve
ment in the war, Iraq gives expression to its hostility 
toward Israel also at home.. It wreaks vengeance on 
the defenceless Iraqi J e"1s whom it treats as scapegoats 
for public discontent over the reslllts of the war. In 
spite of persistent efforts by the Goverrunent of Iraq 
to suppress information about tbis tragic human aspect 
of the conflict in the area, these facts are already well 
established and world opinion recognii:es the respon
sibilities of the Irnqi Government for them. Their 
denial by the represenb.tive of Iraq reflects his Gov
ernment's intent to pursue its policy on this matter, 
and not to be deflecte:l by the reaction of outraged 
public opinion. 

This Iraqi attitude emphasizes the need for the United 
Nations to fulfil its duty regarding these innocent and 
defenceless victims of couflict, through a fact-finding 
mission by a representative of the Secretary-General, 
as provided in Security Council resolution 237 (1967). 

I have the. honour to request that this letter be 
circulated as a Security Council document. 

· (Signed) Yosef TEKOAH 

Per1-uan111it Re(>resentaJive of Israel 
to the United Nations 

Jordanie, ou ils s'assotient a la guerre contre Israel. 
Parallaement a sa participation a la guerre, l'Irak 
manifestc maintena.nt .son hostilite envers Israel sur son 
propre territoire. Le Gouvernement irakien assouvit 
sa. rancune sur les malheureux J uif s irakiens, gui Jui 
servent de bouts emissaires pour iaire face au mecon~ 
tentement provoque dans }'opinion publique par les 
resultats de la guerre. En depit des efforts persistants 
du Gouvernement irakicn pour empccher que ne filtrent 
des renseignemenl.s sur ce tragiq11e aspect du conllit 
clans la region, les faits sont deja bien etablis et l'opi
nion mondiale reconnait les responsabilites du Gouver
nement irakien. Si le representant de l'Irak refuse 
d'accepter ces responsabilites, c'est que son gouverne
ment entend poursuivre cette meme politique et ne pas 
s'en laisser detourner par la reattion scandalisee de 
}'opinion publique. 

L'attitude de l'Irak soulif?ne la necessite, pour l'Or
r,inisation des Nations Unies, de remplir ses devoirs 
a l'egard de.c; victimes innocentes et sans defense du 
conflit en confiant a un representant du Seaetaire 
general le soin d'i:tabtir Jes faits, comme it tst prevu 
dans la resolution 237 (1967) du Conseil de securil:e. 

J e vous serais oblige de bien votifoir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le refrresenta.JJt permatieftt d'lsrail 
aufrres de fO,-ganisation des Nations Unies, 

( Signe) y osef TI!KOAH 

DOCUMENT S/884S* 

Letter dated 10 October 1968 from lhe repre
sentative of Jordan to the Secretary-General 

[ Original. tert: E 11glish] 
. [10 October 1968] 

Upon instructions from my Government, I have · the 
honour to bring to Your Excellenty's attention the 
following. 

In my letters of 21 June [S/8649] and 9 August 
1968 [S/8741], I pointed out some of the Israel viola
tions of the Armistice Agreement in the area of W adi 
Araba south of the Dead Sea. In these incidents, the 
Israel anned forces crossed the armistice line deep 
into Jordanian territory using jet fi~hters, helicopters 
and tanks in their a.tt::.cks against civilians, shepherds 
and their cattle. These kinds of attacks were again 
repeated on 8 Augtist and 4 September 1968. 

Moreover, the Israel authorities embarked on chang
ing the armistice demarcation line in the Aqaba area. 
and continued to encroach on Jordanian territory. 

The Jordanian author-ities lodged a protest against 
suc:h flagrant breaches of the General Armistice Agree
ment and requested ot1-the-spot investigation of such 
violations by the Jordan-Israel Mixed Armistice Com
mission. This request was rejected and more Israel 

• Also circulated as a Gl".lleral Assembly document under the 
symbol A/7262. · 
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Lettre, en date du 10 oetobre 1968, adressee au 
Secretaire general par 1e repreBenbmt de Ja 
Jordanie 

[Texte original en ar.gl.aisl 
[10 octob,-e 1968} 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porter ce qui Slllt a votre atterition. 

Dans des Iettres datees du 21 juin 1968 [S/864-9] et 
du 9 aout 1968 [S/8741], j'ai signale certaims des 
violations de la. Convention d'armistice commises par 
Israel dans le secteur de Wadi Araba, au sud de la 
mer Morte. Au cours de ces incidents, Jes forces 
a.rmees israeliennes ont traverse la ligne d'annistice et 
ont penetre bien a l'interieur du territoire jor<hnien; 
elles ont utilise des avions de combat a reaction, des 
helicopteres et de~ chars pour 21,ttaquer des civils, des 
bergers et Jeurs troupeaux. Des attaques clu meme 
ordre se sent reproduites le 8 aout et le 4 septembre 
1968. 

Qui plus est, les aut□rites israeliennes ont entrepris 
de modifier la ligne de demarcation d'armistice clans 1a. 
zone d'Aqaba et ont continue d'empieter sur le terri
toire jordanien. 

Les autorites jordaniennes ont officiellement prot~te 
contre des violations aussi flagrantes de Ja Con~ntton 
d'armfatice general et ont demande a la Cornrnission 
mixte d'annistice j ordano-israelienne de se livrer a _une 
enquete sur les lieux ou les violations ont ete comm1ses. 

• DistTibu~ egalcment comme docwnent tle l'Assembl& gc:ne
ra1e sous la cote Ai/262. 



violations of the General Armistice Agreement took 
place in the same area. 

On 16 September 1%8, the J ordanian authorities 
requested a n emergency meeting of the Commission to 
consider this urgent matter and an emergency meeting, 
No. 459, wa.s scheduled to take place at the Com
mission's headquarters in Jerusalem on 18 September 
1968. No meeting took place and the senior J ordanian 
delegate was informed by the Chairman of the Com
mission of hraeI's rdusal to attend the meeting "since 
Israel does not recognize the continued validity of the 
General Armistice Agreement of 1949". He also said 
that Israel had rejected the request to give a safe 
conduct for Jordanian officials, from King Hussein 
Dridge to the Mixed Armistice Commission headquar
ters in J crusalem for the purpose of attending the 
meeting. 

This Israel attitude constitutes another grave viola
tion of the General Armistice Agreement. As you have 
rightly said in your annual r eport for the period end
ing 15 June 1967 that "there has been no indication 
either in the General Assembly or in the Security 
Council that the ·validity and applicability of the Armi
stice J\greements have been changed as a result of 
the recent hostilities . . . Nor has the Security Council 
or the General Assembly taken any steps to change 
the pertinent resolutions of either organ relating to the 
Armistice .Agreements or to the earlier cease-fire de
mands. The 'Agreements provide that by mutual con
sent the signatories can revise or suspend them. There 
is no provision in them for unilateral termination of 
their application. This has been the United Nations 
position all along and w ill continue to be the position 

. until a competent organ decides otherwise."_8 

The lsr:iel contemptuous behaviour towards interna
tional agreements has been clearly manifested and the 
responsibility of the Israel Government clearly estab
lished. Following its aggression of 1956, Israel de
nounced the . Armistice Agreement with Egypt and 
following its aggression of 1967, it denounced the re
maining three Armistice Agreements with Lebanon, 
Syria and Jordan. T he motivation behind this is to 
accommodate Israel expansionist designs and to crea~e 
new "opportunities" for further mHitary and territorial . . . 
gams. · • · 

Israel continues to denounce the General Armistice 
Agreement and to d isregard the cease-fire resolution. 
Its refusal to facilitate the operation of the United 
Nations machinery in · the area while continuing its 
military occupation of Arab territories reflects Israel 
disrespect for international agreements. This is in sharp 
contrast and contradictio·n to the latest Israel utterances 
about peace. Israel deeds make these utterances mean
ingless. 

'• .. 
I have the honour to request thnt this letter be 

circulated :;s an official document o{ the Gener:i.l A s
sembly and Security Council. 

(Sig11ed) Muhammarl H. EL-FARRA 
Permanent Refrresenfative of Jordan 

to tlte U11ited Nations 

5 Official RecordJ of tM General Asmt1/Jly, Tuxnts-sccowf 
Seuio1t, S11ppl,:,,,1:11t No. lA, para. 43. 
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. Cettc demande a ete rejetee et de nouvelles violation~ 
de la Convention d'armistice general ont ete commises 
par Israel ·dans Ja meme zone. 

Le 16 septembre 1968, les autorites jordaniennes 
ont demande que la Commission se reunisse d't1rgence 
pour examiner cette question pressante. Une reunion 
d'urgence, . qui devait etre la 45~ a ete prevue pour 
le 18 septembre 1968 att siege de la Commission, a 
J erusalem. Cette reunion n'a pas eu lieu et le repre
sentant principal de la Jordanie a ete informe par le 
President de la Commission qu' I srael refusait d'assister 
a la seance, "etant donne qu'Israel ne reconnaissait pas 
que la Convention d'arm.istice general de 1949 etait 
toujours en vigueur". Le President de la Commission 
a ajoute qu'Israel avait refuse d'accorder un sauf-con
duit au.,: personnalites jordaniennes, qui devaient se 
rendre du pont du roi Hussein au siege de la Com
mission mixte d'armistice a Jerusalem pour assister 
a la seance de !a Commission. 

L'attitude d'Israel constitue une nouvelle violation 
grave de la Convention d 'armistice general. Comme vous 
l'avez justement ecr it clans votre rapport annuel en 
juin 1967, "ii n'a jama.is ete donne a entendre, ni a 
I' Assemblee generate ni au C-Onseil de securite, que la 
validite et l'applicabilite des conventions d'armistice se 
soient trouvees modifiees a la suite des dernieres hos
tilites. . . De meme, ni le Conseil de securite ni l'As
semblee generate n'ont entrepris de modifier leurs reso
lutions pertinentes concemant les conventions d'armistice 
ou les injonctions anterieures de cesser le feu. Les con~ 
ventions disposent que, par consentement mutuel, les signa
taires peuvent les reviser ou en suspendre ]'application. 
Aucune d'elles ne contient de dispositions permettant d'y 
inettre fin par decision tmilateralc. Telle est la position 
qui a toujours ete celle des Nations Unies et qui con
tinucra de l'etrc jusqu'a ce qu'un organe competent en 
decide autrement''8. • 

' . 
Le mcpris d'Israel n l'cgnrd des conventions interna

tionales a . ~nsi ete clairement manifeste et les respon
sabilites du Gouvernement israelien ont ete clairement 
etablies. A la suite de l'agression qu'il a commise en 
1956, Israel a denonce la C.Onvention d'armistice avec 
l'Egypte et, a la suite de l'agression qu'il" a commise en 
1967, ii a denonce les trois autres conventions d'annistice 
avec le Liban, la Syrie et la Jordanie. S'il a adopte cette 
attitude, c'est pour servir Jes visees expansionnistes israe
hennes et se menager de nouvelles "occasions" de pro
ci:der a d'autres conqt.tttes militaires et territoriales. . ; . . . . 

Israel persiste a denoncer la Convention d'armistice 
g~neral et a ne tenir aucun coinpte de la resolution rela
tive au ccssez-le-feu. Son refus de faciliter le fonction
nement du dispositif mis en place par l'ONU dans la 
region associe au fait que ses troupes continuent a occuper 
des territoires arabes temoigne du mepris qu'il eprouve 
a regard des conventions internationales. Cette attitude 
est en opposition totale avcc lcs dcrniercs declarations 
du Gouve.rnement israelie11 sur la pai:-c. Ses agissements 
enlevent tout sens a ses propos. 

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer lu pre
sente lettre comme document officiel de l' Assemblee gene
rate et du Conseil de securite. 

Le reprJsenta.nt pen110.ne11/ de la J ordanie 
auprcs de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Muhammad H. Et..-FARRA 

s Docummfs officiels de l'Asum/Jlie ginirale, vingt•de11~errre 
3esJio1t, SuppUmt:t•t n° 1A, per. 43. 



· . DOCUMENf S/8846 
. . . 

Letter dated 10 October 1968 from the President 
of the United Nations Council for Namibia to 
the Prettidcnt of the Security Council 

(Original te:d; English] 
[11 October 1968] 

· On behalf of the U nited Nations Council for Namibia, 
I have the honour to refer to the letters of 13 April 
1968 [S/8548] and 27 May 1968 [S/8600/Rev.1] 
from t he President of the Council for Namibia in which 
the attention of the Security Council was drawn to 
the introduction of a bill in the South African Parlia
ment entitled "The development of self-government for 
native nations in South West Africa". On 6 June 1968, 
the bill received Parliamentary approval and the S tate 
President's assent and became law. The Act provides 
for the arbitrary division of the Territory into six 
separate "homelands" against the wishes of the. people 
of tl1e T erritory. On 2 October 1968, the South African 
Government, in implementation of this Act, promul
jfclted the constitution of a Legislative Council for 
Ovamboland with an Executive Council heade.d by a 
Chief Councillor by a pm:lamation in the Government 
Gazette E¾traordi11ary. The Legislative Council for 
Ovamboland is scheduled to open its sessions • on 
17 October 1968 at Oshakati. 

The United Nations Council for Namibia is seriously 
concerned about continuing efforts by the Government 
of South Africa to dismember the Territory in defiance 
of the direct responsibility of the United Nations for 
the Territory. The Council considers that the latest 
actions of the South African Government are calculated 
to accelerate the process of destroying the unity of the 
people and territorial integrity of N amihia in violation 
of paragraph 7 of resolution 2145 (XXI), section 1 of 
resolution 2248 ( S-V), paragraph 4 of resolution 2325 
(XXII) and paragraph 7 of resolution 2372 (XXII). 

The Council has unanimously decided, pursuant to 
the relevant provisions of General Assembly resolutions 
2145 (XXI) of 27 October 1966, 2248 {S-V) of 
19 May 1967 and 2325 (XXII) of 16 December 1967. 
as well as Security Council resolution 246 (1968) of 
14 March 1968 by which the Security Council took 
cognizance of its special responsibility towards the peo
ple of the Territory of South West Africa (Namibia), 
to draw the urgent attention of the Security Council 
to the serious situation which has arisen as a result of 
these arbitrary actions of the South African Gov-
ernment. • · 

· I should be grateful if you would have this. letter 
circulated as a document of the Security Council. 

·• I • 

(Signed) Gopalaswami PARTHASARAI'Ht 

President of the United NaJions Council 
for Namibia 

..... .. 
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Lettre, en date du 10 oclobre 1968, adreeeee au 
Pre8id11.mt du Coneeil de eecurite par le Pre11i0 

dent d.u Conseil dee Nations Unies pour lo 
Namibie 

(Te~te original en anglaisJ 
[11 octobre 1968] 

. Au nom du Conseil des Nations Unies pour la Na
mibie, j'ai l'honrieur de me rcferer aux lettres du Pre
sident du Conseil pour la Namibie datees du 13 avril 1968 
[S/8548] et du 27 mai 1968 [S/8600/Rev.l) par les
quelles il signalait au Conseil de securite que le Parle
ment sud-africain avait ete saisi d'un projet de loi in
t itule "T he Development of S elf-Governnient fer Native 
N ati.ms in S011th-W est Africd' (Developpenient de J'au
tonamie pour les peuple- indigenes du Sud-Ouest afri
cain) . Le 6 juin 1968, le texte du projet de loi a ete 
adopte par le Parlement et la loi a ete promulgee par 
le President de la Republique. La Joi prevoit la division 
arbitraire du territoire en six "foyers sc:pares", contrairc
ment aux vCEux de la population. En application de cette 
loi, le Gouvernement sud-africain a decrete le 2 octobre 
1968 Ja constitution d'un Conseil le~islatif pour l'Ovam
boland et d'tm Conseil e.x:erutif preS1de par un Conseiller 
principal, par une proclamation publiee dans le journal 
officiel (Covcrn,nent Gai:ette Extraordinary). Le Con
·seil legislatif de l'Ovarnbcifand doit commencer a sieger 
le· 17 octobre 1968 a Oshakati. · 

. Le Conseil des. Nations Unies ~u~ I~ Namibie s'in
quiete serieusement des efforts persistants deployes par 
le Gouvemement sud-africain pour demembrer le terri
toire, bien que celui-ci releve directement maintenant de 
l'Organisation des Nations Unies. Le Conseil considere 
que les demieres mesures prises par le Gouvcrncmcnt sud
africain visent a accelerer le processus de division de la 
population et de desintegration de J'integrite territoriale 
de la Namibie, en violation du paragraphe 7 de la reso
lution 2145 (XXI), de la partie I de l~ resolution 2248 
(S•V), du paragraphe 4 de la resolution 2325 (XXII) 
et du paragraphe_ 7_ de la resolution 2372 (XXII). 

En vertu des dispositions pertinentes des ·resolutions 
2145 (XXI) <lu 27 octobre 1966, 2248 (S-V) du 19 
mai 1967 et 2325 (XXII) du 16 decembre 1967 de 
l'Assemblee generale ainsi que de la resolution 246 
(1968) du 14 mars 1968 du Conseil de securite, par 
laquelle celui-ci a reconnu sa responsabi!ite speciale a 
l'egard de la population du territoire du Sud-Ouest afri
cain ( Namibie), le Conseil des Nations Unies pour la 
Namibie a decide a l'unanimite d 'attirer de·maniere pres
sante !'attention du Conseil de securite sur la situation 
tres grave qui resul~e des mesures arbitraires prises par 
le Gouvernement · sud-africain. 

je vous serais reconnaissant d~- bien vouloir faire dis• 
tribuer cette lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le President du Conseil des Nations Unils 
pour la N amibie, 

(Signi) Gopalaswarr.ii PART_HASARATBJ 

. -.. -.. ~ 
. \· :·· 



DOCUMENT S/884.7• 

Le11er dated 11 Octolier 1968 from the repre,, 
11entative ol Syri11 to the Secretary-General 

[Original tt~t: English] 
[11 October 1968] 

Acting upon instructi<Jns from my Government, I 
have the honour to draw your kind attention to the 
cables, sent to you on 3 October 1968 by the Mufti and 
the religious Islamic corps of the Syrian Arab Republic 
and the heads and representatives of the Christian 
communities in Syria concerning the desecration by 
the Israel occupying authorities of the Holy City of 
Jerusalem, the texts of which read as follows: 

I 

"The Mufti and the religious Islamic corps of the 
Syrian Arab Republic vehemently protest against 
the introduction by the Israel occupying forces of 
vice and prostitution in the Holy City of Jernsalem, 
land of inspiration of the divine law and second holy 
c:enter for the Moslems in the world. They strongly 
condemn these sacrileges and request that their vehe~ 
m~n! protest be communicated to international public 
opm1on through you and circulated amongst the 
representatives of the ,,arious States of the Security 
GJuncil and the General Assembly. They appeal to 
you that an end be put :o these inhuman and immoral 
acts. They are confident that their protest will not 
be ignored by those who att:i.ch great importance to 
morality :i.nrl S{linht:i1 v;ilnf'.!- of m::i.nkind. 

"(Signed) 
"Ahmad KAFTAROU, Miifti-General cf the Syrian 

Arab Republic 
"Dr. Abou Al Yousr AHmINE, ex-Mufti.General 

of the Syrian Arcw Refmblit: 
"Said HAMZA, Dean of religiou.s d-ignitariu 
"Abdoul Raouf lSTWANI, Fird judge at the Ccru,-t 

of Islamic Law 
"Bashir BMn, Assirtant judge at tke Court of 

Cassation 
"Bahjat BITAR, Pnfenor of Islamic Law in 

Damascus 
"Alxlul Hakim MUNIR, Sec-retMy of the Court of 

the Mufti 
"Saleh FARFOUR, Profc.uor of Islamic Law in 

DllfflaJ"C1U 

••salah OuxLA, p,-erident cf t/ie Association of 
Iskmic Traditions." 

II 
"'We, heads and rer,resentatives of the Christian 

communities in Syria, vehemently protest against 
the introduction of vice and prostit11tion by the Israel 
occupying forces in the Holy City of Jerusalem and 
the other sacred places where Our Lord Jesus was 
born and where the divine inspiration descended. 
We strnngly conrlemn these sacrileges against the 

* Also circulated u a General Assembly document under the 
synrbol Am,06. 
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Letlre, en date du 11 octobre 1968, adre&SOO au 
Seaelaire general par le repraicnlwlt de la 
Syrie . 

[Teste original en angkis] 
[ 11 oclobre 1968) 

D'ordre demon gouvernement, j'ai l'honneur d'appeler 
tout pi.rticulieronent votre attention sur le texte des 
telegrarnmes qui vous ont ete :i.dresses le 3 octobre 1968 
par le M11f ti et les corps religiet1X islamiques de la Re-
publique arabe syrienne et les chefs et representants des 
communautes chretiennes de Syrie au sujet de la profa
nation de la Ville sainte de · Jerusalem par Jes autorites 
d'occupation israeliennes. Le texte de c:es telegramme.-; est 

1~ suivant : 

. I 

"Le Mufti et les corps reJigieux islamiques de la 
Republique arabe syrienne elevent une vehemente pro
testation contre le fait que les forces d'occupation israe
li~nes ?nt intro~uit le vice et la ;prostit~tion dans la 
V 11le samte de Jerusalem, terre d'tnspiratmn de la loi 
divine et detD:ieme Lieu saint de.s musulmans du monde 
entier. Le Muiti et les corps religieux islamiq11es 
conclamnent t'.'es sacrileges et demandent que Ieur vehe-
mente protestation soit portee a la connaissanc:e de 

· }'opinion publique '· internationale par votre interme• 
daire et distribuee parmi Jes represent.ants des differents 
Etats Membres du C,onscil de securite et de l'As
semblee gener.a.le. Ils en appellent a vous pour q1l'il 
soit mis fin a ces actes inhwnains et irnmoraux. Ils 
:sperent q~e- ceux qui attache.nt_ 1:me haute importance 
a la morahtc et atuc valeurs spintuelle.s de l'humanite 
tiendront compte de kur prote5tation. 
"(Sign~) 

"Ahmad KAFTAROU, mufli general de la RJfrMbli,que 
arabe syriene . · . 

"Dr Abou Al Yousr AmDINR, aflM mufti genJ,ul 
de la Repu.blique arabe syrienne 

. "Said HAMZA, d0Je11 des dignitaires ,eligieu 
"Abdoul Raouf lsTWANr, p,emi.er juge au TriblDwl 

de droit islamique 
.-Bashir BANI, juge adjoint a la C~r de ccwation 

"Bahjat BITAR, professur de droit imlalique a 
Danias · 

"Abdul Hakim MuNJB, JecretCJirt d11, Tnbu1'lll du 
Mufti 

"Saleh FARFOUR., p,ojesseur de df'oit islnmique a 
Daw.as 

"Salah OuKLA, president de l' Association des tra-
ditions is-lnmiques." · 

II 

UNous chefs et representants des communautes chre
tiennes de Syrie elevons une vehemente protestation 
contre le fait que les forces d'occupation israeliennes 
ont introduit le vice et la prostitution clans la Ville 
sainte de Jerusalem etles autres lieux saints ou Notre
Seigneur ' Jesus est ne et OU s'est manifestee l'inspira
tion divine. Nous condamnons energiquement ces sa.-

• Distribue cgalement comme document de l'AS!iemblb:: gfn~ 
rale so~s 1a cote A/1266. 



land made holy by the Jife of Jesus Christ and request 
that our vehement protest be communicated to inter
nationa_l public opinion through you and circulated 
amongst the representatives of the various States of 
the Security Council and the General Assembly. We 
appeal to you that an end be put to these inhuman 
and immoral acts. \Ve are confident that our protest 
will not be ignored by those who give great impor
tance to morality antl spiritual values of mankind. 

"(Sigried) 
"Maximos HAKIM, Fifth. Catholic Patriarch of 

Antioch and the '/ilhole Orient ' 
"Aghnatius J ACOR, Third Syrian Orthodox Pa

triarch. of Antiock and the whole Orient 
"Bishop Malatius SWEITZ, Representative of the 

Greek Orthod(}~ Patriarchate in- Syria 
''Stevan RAHAL, New elected Bishop for the 

Syrian Catholk Church 
"Pastor David MIT"RY, Head oj the Evangelic 

Com-mmzity 
"Reverend Joseph Dms, Hearl of the Armenian 

Catholic Church 
"Reverend Louis MAH.FOUSE, Vicar of the Maro

nite Patriarchate!' 
I wo11ld request that this letter be circulated as an 

official document of ttx: Security Council and the 
General Assembly. 

(Signed) George J. ToMEH 

Peniwne1Jt Repre~enlative of Syria 
to the United Nntions 

crileges comm is a I' egard de la terre rendue sacrec par 
la vie de Jesus-Christ et nous demandons que 110tre 
vehemente protestation soit communiquee a l'opinion 
publique internationale par votre intermediaire et di~
tribuee panni les represent:.in1s de.s divers Etats Mem
bres du Conseil de securite et de I' Assemhlee genera.le. 
Nous en appelons a vous po11r qu'il soit mis fin a. re, 
actes inhumains et immoraux. Nous esperons que ceux 
qui accordcnt W1e haute importance a Ja moralite et aux 
vakurs spirituellcs de l'humanite tiendront comp1c de 
notre protestation. 

"(Signe) 
"1\.faximos HAKI1':, ci1ir111ieme pr1triarche catltofiqu~ 

d' Antioche et de tout /'Orient 
'' Agh natius JACOB, troi.sieme patriarche orllwrlore 

syrien d'A11tioche et de tout rorient 
"E,·eqLJe Malatius SwE.rrz, reprhentant du Patriar

cat orthodore grec en Syrie 
"Stevan RAHAL, eveque recenmlent ehi de l' Egli.re 

catholique de Syrie 
"David MrnY, chef de la Comnmwzute fwngil.iqw 

"Le Rev. Joseph Dros, chef de l'fi,g[ise tafho!i.qut 
armet1iet1ne 

"Le Rev. Louis MARFOUSH, vicai,e du Patriart:al 
maronite" 

Je vmts serais oblige de bien -.ouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document o.fficiel de 
l'Assemblee geuerale d. clt.t Conseil de securite. 

Le re )resenfanl permanent de la S y,-u 
aupres de l'Organisalion de.r Nations Utius, 

(Signe) Grorge J. Tm.rER 

DOCUMENT S/8848• 

Letter doted II October 1968 from I.he representa
tive of Isr:iel to the Secretary-General 

[ Orir,inlll text: English] 
[11 Octobff 1968J 

I am instructed to I'efer to the telegram addressed 
to you on 1 October 1968 by the Associations of Jews 
from Egypt, Ir:ui nnd Syria now in Israel, a copy of 
which is endosed. and have the honour to state that 
the Governmer1t of Israel wishes to endorse this appeal, 
in which it finds confirmation for its own views on the 
matter, ns expressed in the Sec:ttrity Council and 
dsewhere. 

Additional evidence of the grave nature of the prob
lem to which these organizations have called attention, 
and additional support for the urgent demand for ap-
propriate international action to alleviate the plight 
of the victims, appears in reports published by othe?" 
public organizations in different countries. 

A report released in Paris on 5 October 1968 by 
the American Jewish Ccmmittee, and based on reliable 
sources within the Arab countries, establishes the fol
lowing fads : 

· (a) The United Arab Republic has recently decided 
to ban the departure from Egypt of all Jews, thus 
apparently holding them as hostages. This decision 
applies to Jews of Egyptian citizenship, to Jews nomin-

• Also circulated as a. Ge1eral Assembly document under the 
symbol A/7161. 
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Lettl'e, en dote du 11 octobre 1968, adre@s.ee au 
Secret:iire general par le represen111nt d'hrael 

[Te.de origiMl en anglais] 
f11 octobre 1M8] 

D'ordre de mon gouvernement, je me refere au tele• 
gramme que vous ont adresse le 1 er octobre 1968 les 
:1.<si;ciri:1.tinm dP: Jnifs d'F.gyptP. rl'T r:ik et rlfl Syrie Sf 

trouvant actuellement en Israel et dont vous trouverez 
une copie ci-jointe, j'ai l'honneur de declarer que le Gou
vernement israelien fait sien cet appel dans lequel ii 
trouve confinnation de.s vues qu'il a lui-meme exprimee 
sur la question, nobmment au Gmseil de secu.rite. 

D'autres preuves de la. gravite du probleme e"\QC(Ut! 
par Jes associations susrnentionnees et qui viennent a 
l'appui de l'appel lance pour q11e des mesures propres a 
soulager le sort des victimes soient prises d'urgencc sur 
le plan international ont paru da.115 des rapports publies 
par d'autres organisations dans differents pays. 

Un r1pport publie a Paris, 1e 5 octobre 1968, par 
I' American Jewish Committee. et fonde sur des rense.igne
ments emanant de sources dignes de foi, dans Jes pays 
arabes, etab1it les faits ci...apres :· 

a) La Republique arabe unie a decide recemment d'in
terdire a. tous Jes Juifs de quitter l'Egypte, ou elle la 
retient apparemment cornme otages. Cette decision s'ap
p]ique aux Juifs de nationa1ite egyptienne, aux Juifs no· 

• Distribue egalcment comme document de l'Assemblce rfue
rale s_ous la cote A/'/'l67. 



ally stateless, and even to Jews holding foreign na
tionality if that nationality was acquired after the six
day war. In the past, Jews had been allowed to leave 
Egypt after having been forcibly deprived of their 
Egyptian nationality by the Egyptian authorities. 

( b) About a quarter of the remaining estimated one 
thousand Jews ' of E~ypt still are in prison. T hey have 
been kept in detention since the June 1967 war, though 
they have ,been neither charged nor found guilty of any 
offence. The Egyptian Government has not even made 
any pretence that these detained Jews were guilty of 
any offence. "They are being held prisoners simply 
because they are Jews", the report states. The Jewish 
prisoners, whose number is estimated at between 223 
and 230 persons, have been transfer red to the Tourah 
prison near Cairo after initial detention at the Abu 
Z:iabal gaol, where they were the object of odious and 
inhumane treatment. including torture. 

(c) In Iraq, twenty-s ix Jews out of the 2,500 souls 
remaining of the Jewish community of that country 
are also being held in prison without charges having 
been brought against them. After the June 19(i7 war, 
more than 100 heads of Jewish families were t hrown 
into gaol, but most of t hem have since heen released. 
Since June 1967, the Iraqi Government has conducted 
a house-to-house search of all Jewish homes and has 
drawn up a register of all occupants. J ews have -been 
forbidden to travel from their areas of residence and 
remain under constant surveillance. Iraqi Jews are for
bidden to emigrate and cannot sell or otherwise dispose 
of immovable property. 

(d) In Syria, Jews are held virtual prisoners in their 
own homes, being forbidden to travel more than a mile 
and a half from their residences without special permits. 
They must carry special identity cards and may not 
sell or othenvisc dispose of their property. P alestinian 
Arab r efugees have been resettled in homes in the 
former Jewish quarters, posing a continual threat to 
Jews in Damascus and Aleppo, where incidents have 
already occurred. . 

The situation described in this report and supported 
by many other sources has created deep concern in 
Israel and throughout the world. The continued per
secution of Jews in Arab countdes constitutes not only 
a gross violation of human rights but also adds to the 
already grave tensions e.."<isting in the area of conflict 
in the Middle East. . .. · . . 

I have the honour to request that this letter and its 
enclosure be circulated as documents of the General 
Assembly and of the Security Council. 

(Si91Jed) Yosef TEKOAH 

Permanei,t Re/•n.re11tative of Isra.el 
· to tire United Nations 

TELECRA~t SENT ON 1 OcTOEER 1968 BY THE AssocIA
TIONS OF JEWS PROM EGYPT, !RAQ AND SYRIA 1'0 THI; 
SECRETARY-GENERAL . 

... , 
We the leaders o f the Associations of Jews in Israel 

originating from Egypt, Iraq and Syria, meeting under 
the auspices of the Israel section of World Jewish Con
~ess, express our deep anxiety at the fate of out 
innocent brothers languishing in prisons in Arab coun• 
tries. The condition generally of our brothers in the 
Arab countries has greatly wo rsened following the six-
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minalement apatrides et me.me anx Juifs ayant la natio
nalite d'un autre pays s'ils ont acquis cette nationalite 
apres la guerre des Six jours. Precedemment, les J uifs 
etaient autorises a quitter l'Egypte unc fois qu'ils avaient 
ete dechus de ln nationalite ~"YPtienne par les nutorites 
egyptiennes. . . 

b) Le quart environ des quelque 1000 Juifs qui se 
trouveraient encore en Egypte soot , toujours en prison. 
Ils sont detenus depuis la guerre de juin 1967, sans a.voir 
jamais ere inculpes ni reconnus coupables d'a.ucune . in
fraction. Le Gouvernemcnt egyptien n' a meme jamais 
cherche a pretend re que ces J uifs emprisonnes etaient 
coupables d'une infraction quelconque. D'apres le rapport, 
" ils sont detenus pour le simple fait d'etre Juifs". Les 
prisonniers juifs dont le nombre s'etablirait entre 223 
et 230 personnes ont ete traosf~es a la prison Tourah 
pres du Caire apres unc periode initiale de detention a 
Ja prison Abu Zaabal, ou il avaient ete soumis a un 
traitement odieux et inhwnain, et notarnment a la torture. 

c) En Irak, 26 des 2 500 Juifs que compte encore la 
communaute juive du pays sont egalement detenus sans 
avoir ete inculpes de quoi que ce soit.- Apres la guerre 
uc jui11 1967, plu:. ue 100 chef~ de familt~ juivcs ont etc 
jetes en prison, mais la plupart d'entre eux ont ete liberes 
depuis. Depuis juin 1967, le Gouvernement irakien a 
perquisitionne. toutes Jes habitations juives et a ,etabli 
une list:e de tous leurs occupants. Les J uifs se sont vu 
interdire de voyager en dehors des zones ou ils hal,itent 
et sont soumis a une surveillance constante. Les J uifs 
irakiens n'ont pas le droit d'emigrer et ne peuvent vendre 
ou ceder !curs biens immobiliers. 

d ) En Syrie, Jes Juifs sont pratiquement prisonniers 
clans leurs propres maisons, vu qu'il leur est interdit de 
s'ecarter de leur domicile de plus d'un mile et demi, sans 
autorisation specialc. Ils doivent etrc porteurs de cartes 
d'identite speciales et ne peuvent vendre OU c.eder leurs 
biens. Des ref~es arabes palestiniens ont ete installes 
clans des maisons des anciens quartiers juifs et c-onstituent 
une menace constante pour les J uifs de Damas et d' Alep, 
OU des incidents SC sont deja produits. 

La situation decrite dans ce rapport et confirmee par 
des renseignemcnts emanant de nombreuses autres sources 
a suscite nne vive inquietude en Israel et dans le monde 
entier. Les persecutions dont Jes J uifs continueut a etre 
l'objet dans les pays arabes non seulement constituent 
une grave violation des droits de l'homme mais encore 
aggravent les tensions deja. dangereuses qui existent clans 
fo zone de conflit du Moyen-Orient. 

J'ai l'honneur de demander que la prc.ente lettre et 
la piece qui y est jointe soient distribuees comme docu
ment de l'Assemblee generale et du Conseil de securite. 

Le representant pernuinent d'lsrael 
aupr~s de {Organisation des Natio,i.s_ Unies, 

(Sig11&) Yosef TRKOAH 

Tfa.fGRAMME ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL DE 
L 'ORGANISATION D.ES NA1'IONS UNIES, LI> lff 0CTOBRE 
1968, rAR LES ASSOCIATIONS DES JUIFS v'EcYP'l'i:, 
n'IRAK ET DE SvRm · 

Nous, les dil'igeants des associations en Israel de J uifs 
originaires d'Egypte, d'Irak et de Syrie, nous reunissant 
sous les auspices de la section israelienne du Congres 
juif mondial, exprimons notre profonde angoisse devant 
le sort de nos freres innocents qui languissent dans Jes 
prisons des pays arabes. Dans !'ensemble, la situation 
de nos frc.res dans les pays arabes a beaucoup empire 



day war. The authorities in the Arab States persecute 
them, prevent ,them from earning a. livelihood, seize 
their property, restrict heir movements, wreak venge
ance on them and hold them as political hostages in 
violation of international morality. 

· The Arab States hase refused and still refuse to 
permit international organs such as the International 
Red Cross to inspect the condition of the Jews. They 
also refuse to permit the Jews to leave their countries, 
The remnants 0£ the Jewish communities in the Ar.i.b 
States serve as scapegoats for the Arab rulers who 
use them to deflect the attention of the masses during 
difficult pedods. 

In the name of our oppressed brothers cruelly per
secuted we cry out to the world's conscience and call 
upon the United Natiom; Secretary-General to examine 
their situation, ease their lot, and make it possible 
for them to leave the Ara·b States which have denied 
them human rights. While severe oppression is waged 
against the Jews in the Middle East, let there be no 
repetition of that conspiracy of silence which prevailed 
when our brothers in Europe were destroyed. 

Chaim Gosn EN 

Chairman, Association of Jews fro·m Egypt 
Shimon Ben YAACOB 

Secretary, Association of Je7.vs frr:nn Iraq 
Yaacob RoFFE 

Chair1JU1n, Association of Jews from Syria 

apres la guerre de Six jours. Les autorites des Etats 
arabes les persecutent, les empechent de gagner leur vie, 
saisissent leurs biens, restreignent leur liberte de rnotlV'e
ment, exercent sur eux. leur -vengeance et les dctit'.tlnent 
comme otages politiques au mepris de la morale itlter
nationale. 

Les Etats arabes ont refuse et refusent encore de per
mettre a des orga.nismes internationaux tels que la Croix.
Rouge internationale d'enqueter sur Ja situation des Jui.Es. 
Ils refusent egalement de perrnettre aux Juifs de quitter 
lcur pa.y:s. I.e.:i v~tig~ des canununa.L1t6s jui-vcs dam le.5 
pays ar.abes servent <le boucs emissaires aux dirig~nt.s 
arabes, qui s'en secvent pour d etourner l'attention des 
masses au cours des periodes difficiks. 

Au nom de nos freres opptimes cruellement perserutes, 
nous en appelons a la conscience du monde et nous pncms 
le Secretaire general de l'Organisation des Nations Units 
d'examiner leur situation, de soulager Ieur sort et de faire 
en sorte qu'ils puissent quitter les Et.its arabes qui leur 
<lenient les droits humains fondamentaux. Alors que les 
J uifs du Moyen-Orient sont en proie a une oppre;sion 
cruelle, ii ne faut pas que la conspiration de silence qui 
a entoure l'extermination de nos freres d'Europi! se 
renouvelle. 

Chaim GosnN, 
president de t' Association des Juifs d'Egypte 

Shimon Ben Y .AJ.COB, 
secretaire de l' Association des Juifs lflrak 

Yaacob RoFFE, 
president de l'Associatwn des Iuifs de Syrie 

DOCUMENT S/8849 

Letter daled 9 October 1968 from the representa
tive of Cambodia to the President of the Security 
Councll 

[Origi11al text: French] 
(12 October 1968) 

On instructions from my Government and further to 
my letter of 2 October 1968 [S/8840], 1 have the 
honour to bring the following to your attention, for the 
information of the mem':>ers of the Security Council. 

On 2 August 1968, at about 6.30 a.m., a patrol 0£ 
United State!r-South Viet-Namese trnnps from Tr:i
peang Robang (Tay Ninh) _post fired several bursts 
with automatic weapons at a. Cambodian village situated 
in the commune of Thnar Thnong, district of Roum
duol, province of Svay Rieng, about 800 metres from 
the frontier. A Cambodian woman was seriously 
wounded. 

On 3 August, at about 5.45 a.m. and 7.25 a..m, the 
Viet-Name.se post of Dong Due (Olaudoc) fired several 
bursts with automatic weapons at the Khmer Provincial 
Guard post of Bae Nam, in the commune of Prek 1Qn
lea, district of Koh Thom, province of Kandal. The 
walls and roof of the Khmer post were seriously dam~ 
aged and a Cambodian woman named Chap Ya was 
wounded. 

The same day, at abo11t 5 p.m., United States-South 
Viet-Namese troops from Kawi Trom post fired several 
bursts with automatic weapQns at two members of the 
Camboriian militia who were patrolling the vitlage of 
Kauk Sambor, commune of Russey Srok, district of 
Kompong Trach, province of Kampot. Fortunately, 
the shots did not hit the militiamen but wounded a 
buffalo belonging to an inhabitant of the · village. 
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Lettre, en date du 9 octohre 1968, adressee au 
President du Conseil de serul'ite par le repre
eent11nt du Cambodge 

[Te.rte original en franrais] 
[12 oct.obre 1MB] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a rra lettre 
du 2 octobre 1968 [S/8840], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, p:mr }'information des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit : 

Le 2 a.out 1968, vers 6 h 30, une patrouille dES forces 
americ.ann-rmcl-viPtnamiE'11nP.<: ri11 poste rlt- Trapoang 
Robang (Tay Ninh) a tire plusieurs rafales d'annes 
automatiques sur un village rambodgien situe dans la 
commune de Thnar Thnong-, district de Roumduol, pro· 
vincc de Svay Rieng, et a environ 800 metres de la 
frontiere. Une femme cambodgienne a ete grievement 
blessee. 

Le 3 aout, vers 5 h 45 et 7 h 25, le poste vietnarnien 
de Dong Due ( Chaudoc) a tire plusieurs rafale.s d'anne.s 
automatiques sur le poste khrner de la garde provinciale 
de Ilac Nam, dans la commwte de Prek Tonlca, district 
de Koh Thom, province de Kanda!. Les murs et le toit 
du poste khrner ont ete serieusement touches et une 
femme cambodgienne nornmee Oi.ap Ya a et.e blessee. 

Le meme jour, vers 17 heures, h~s militajres amerirano• 
sud-vietnamiens du poste de Kaun Trom ont tire plusicun 
r::ifales d'a.rmes automatiques · sur deux membres de la 
milice cambodgienne en mi.~sion de. pa.trouille d~ le 
village de Kauk Sambor, commune de Russey Srok, 
district de Kompong Trach, province de Karnpot. Ces 
tirs n'ont heureusement pas touche c~ miliciens mai, ont 
blesse un buffie appartcnant a un habitant du tieti. 



The same day, at about 6 p.m., a party of United 
States:..South Viet-Namese soldiers from Kaun Trom 
(Kie Giang) post entered the Cambodian village of 
Koh Sambaur, situated 300 metres from the frontier 
in the commune of Russey Srok, d istrict of Kompong 
T rach, province of Kampot. The sold iers fired several 
bursts with automatic weapons. F ortunately no one 
was hit, but a cow-buffalo belonging to an inhabitant 
named Lok Loek was wounded. 

On 4 August, at about 12.40 p.m., the United States-
South Viet-Namese artillery of Ben Xoi ( Tay N inb) 
post opened fire on Cambodia n territory. Sixteen shells 
fell 30 metres from the frontier in the commune of 
Ampil, district of Romeas H ek, province of Svay Rieng, 
seriously wounding four inhabitants named: Puth H ol, 
Long Roeun, Paunh Sim and So Savon, aged sixteen 
years, thirty-three years, twenty-eight years and three 
years respectively. . 

On 8 August, at about 11 p.m., approximately ten 
United States-South Viet-Namese soldiers penetrated 
some 5,000 metres into Cambodian territory in the vil
lage of Svay Andaung, comtnune of Koh Sampeou, 
district of Peam Chor, province of Prey Veng, and 
made off with five buffaloes belonging to the inhabitants 
of the village. These soldiers were pursued by Cambo
dian defence forces and withdrew to South Viet-Nam, 
firing at their pursuers, w ho were able to recapture 
three buffaloes. 

On 9 August, at a bout 6.1 5 a.m., a patrol of United 
States-South Vict-Namese troops from Rung Dau 
( Hau Ngin) post fired several bursts with automatic 
weapous at t he Cambodian village of Bao D ung, com
mune of Bavet, district of Sva y Teap, province of Svay 
Rieng, seriously wounding one inhabitant. 

On 10 August, at about 10.15 a.m., the United 
States- South Viet-Namese artillery of Queo Ba (Hau 
Ghia) p ost 'began a heavy bombardment of Cambodian 
territory. About sixty shells £ell 1,500 metres from the 
frontier, in the commune of Prasat, district of Svay 
Teap, province of Svay Rieng. One soldier and one 
inhabitant of the commune were seriously wounded. 

On 19 August, at about 6 p.m., United States- South 
Viet-Namese soldiers from Khan An post, on patrol 
along the frontier, fired at the inhabitants of the <.-om
mune of Prel<: O ,rey, di.5trict of Koh Thom, province 
of Kandal. They pulled back shortly afterwards in the 
face of a strong counter-attack by Cambodian defence 
forces. 

On 21 Au~st, a t about 1.30 a.m., the United States
South Viet-Namese artillery of Vinh Dien post opened 
fire on Cambodian territory. Three shells fell 300 metres 
from the P rovincial Guard post at Peam Montea, 
district of Kompong Trabek, province of P rey Veng. 
Fortunately, no damage was done. 

The same day,' at about 12.30 p.m., a United States
South Viet-Namese aircraft fired several rocket s at 
herds of buffalo grazing near the Khmer-South Viet
N amese frontier in the district of Kompong Chamlang, 
district and province of Svay Rieng, seriously wounding
two animals. 

On 22 A ugust, at about 4 a .m., approX1mately twenty 
United States- South V iet-Namese soldiers from Ben 
Xoi (Tav Ninh) post, on patrol along the frontier, 
fired at Cambodian inhabit.ants who were workfog in 
the fields at a place situated .300 metres from the 
Khmer-South V ict-Namese frontier in the commune 
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Le meme jour, vers 18 heures, un groupe de soldats 
des forces americano-sud-vietnamiennes du poste de Kaun 
Trom ( Kien Giang) a fait une incursion . dans le village 
cambodgien de Koh Sarnbaur situe a 300 metres de la 
frontiere, clans la commune de Russey Srok, district de 
K ompong Trach, province de Kampot. Plusieurs rafales 
d'armes automatiques ont ete tirees par ces elements. 
Aucune personne n'a ete touchee, heureusement, mais 
wie buffiesse appartenant a un habitant nomme Lok Loek 
a ete blessee. 

Le 4 aout, vers 12 h 40, l'artillerie americano-sud
vietnamienne du poste de Ben Xoi (Tay Ninh) a tire 
sur le territoire du Cambodge. Seize obus sont tombes 
dans Ja commune de Ampil, district de Romeas Hek, 
province de Svay Rieng, se trouvant a 300 metres de 
la frontiere, blessant grievement quatre habitants nom
mes : P uth Hol, Long R oeun, Paunh Sim, So Savon, 
ages respectivement de 16 ans, 33 ans, 28 ans et 3 ans. 

Le 8 aout, vers 23 heures, environ 10 soldats ameri
cano-sud-vietnamiens ont penetre a 5 000 metres en
viron a l'interieur du ter ritoire cambodgien clans le 
village de Svay Andaung, commune de Koh Sampcou, 
district de Pcam Chor, province de P rey .Veng, et ont 
enleve cinq bnffies appartenant aux habitants du village. 
Poursuivis par les forces de la defense cambodgienne, 
ces so!dats se sont replies an Sud-Viet-Nam en tirant 
des coups de feu sur Jes poursuivants qui ont pu re-
cupc:rer trois bufflc!. , 

Le 9 aotit, vers 6 h 15, une patroui!le des forces 
amcricano-sud-victnamicnncs du postc de Rung Dau 
( H au N gia) a tire plusieurs rafales d'armes automatiques 
sur le village cambodgien de. Bao Dung, commune de 
Bavet, district de Svay Teap, province de Svay Rieng, 
blessant grievement un habitant. 

. Le 10 aotit, vers 10 h 15, l'artillerie americano-sud
vietnarnienne du poste de Queo Ba (Hau Ghia) a tire 
violemment sur It: tt:rritoirc du Cambodge. Une soixan
tnine d'obus sont tombes dans fa commune de Prasat, 
a 1 SOO metres de la frontiere, clans le district de Svay 
T eap, province de Svay Rieng. Un militaire et un 
habitant de. ladite commune ont ete grievement blesses. 

Le 19 aout, vers 18 heures, les soldats americano-sud
vietnameins du poste de Khan A n en patrouille le long 
de la frontiere, ant tire des coups de £eu sur les habi
tants de In commttne de P rek Chrey, district de Koh 
Thom, province de Kanda!. Ils se sont retires peu apres 
devant la riposte energique des elements de la defense 
cambodgienne. , 

Le 21 aout, vers 1 h 30, l'artiJlerie americano-sud
vietnamienne du poste de Vinh Dien a tire sur le terri
toire du Cambodge. Trois obus ~ont tornbes a 300 metres 
du poste de la garde provinciale de Peam Montea, district 
de Kompong Trabek, province de Prey Veng. II n'y a 
heureusement pas eu de dega.ts. 

Le meme jour vers 12 h 30, un avion aznericano-sud
vietnamien a tire plusieurs roquettes sur les troupeaux 
de buffles en paturage pres de la frontiere klunero-sud
,ietnamienne dans le district de Kornpoug 01ainlang, 
district et province de Svay Rieng, bless:mt grievement 
deux d'entre eux. 
. Le 22 aout, vers 4 b.eures, environ 20 soldats ame
ricano-sud-vietnamiens du poste de Ben Xoi (Tay Ninh) 
en patrouille le long de la frontiere ont tire sur Jes 
habitants cambcx:lgiens qui etaient en train de. s'adonner 
awe travaux champetres a un endroit situc a 300 metres 
de la frontiere klunero-sud-vktnamienne clans la corn-



of Th~nar Thnong, district of Rumdnol, province of 
Svay llieng. None of the people was hit, but two buffaloes 
were mortally wounded. 

On 24 August, at ab)ut 1 a.m., the United States-
South Viet-Namese artillery of Cai Vang post opened 
fire on Cambodian territory. Three shells fell 500 metres 
inside Cambodian territory in' the commune of Peam 
Montea, district of Kompong Trabek, province of 
Prey Veng. 

On 25 Augu5t, at about 11 a.m., the United States
South Viet-Namese arttllery of the . Muong Salinh 
( Chau doc) post opened fire on Cam hodian territory. 
Seven shclls fell 800 metres from the frontier in ,the 
commune of Koh Kok, district of Peam Chor, province 
of Prey Veng. 

The same day, at about 9.15 p.m., the United States
South Viet-Names~ artillery of Cai Vang post opened 
fire on Cambodian territnry. Two shells fell 500 metres 
imide Cambodian territory in ,the commune of Peam 
Montea, district of Kompong Trabek, province of 
Prey Veng. 

On 26 August, at a.bout 12 midnight, the United 
StatC"s-South Viet-Namtse artillery at Cai Vang opened 
fire on Camhodian terri:ory. Five shells fell about 200 
metres from the frontier in the commune of Perun 
Montea, district of Kompong Trabek, province of 
Prey Veng. 

On 27 August , at ahout 6.30 a.m., the United States
South Viet-Namese artillery of Kaun Trom post 
opened fire on Cambodian territory. Two shells fell 
300 metres from the frontier in the village of Koh 
Chanlos. commune of Russey Srok. district of Kompong 
Trach, province of Kampot. 

The same day, at about 3.30 p.m., two inha.hitants of 
the commune of Bavet, district of Svay Teap, province 
of Svay Rieng, named Kvan Touch and Preng Chet, 
were seriously wounded by the explosion of a rocket 
fired by a United States-South Vict-Namese airuaft. 

On 6 September, at about 4.30 p.m., ti.ve United 
States-South Viet-Namese helicopters and three United 
States-South Viet-Name5e L-19 aircraft machine
gunned the area of W;it Daung, district of Romeas 
Hek, province of Svay Rieng, approx:imately 500 metres 
inside Cambodian territory. Three of the helicopters 
then landed at the same place for about fifteen minutes 
and abducted a ten-year old child named Meas Moeun. 

During the night of 8 .to 9 September, at about 
11 p.m., the United States-South Viet-Namese artillery 
of Cai Muovg post bombarded the Cambodian Provin
cial Guard post at Koh Sko, situated in the commune 
of Koh Sampeou, district of Preah Sdach, province 
of Prey V eng. According to the preliminary informa
tion rei::eived, several shells fell near the post and one 
81 mm shell made a direct hit on it, seriously wounding 
a woman and three children, aged 30 years, 8 years, 
4 years and 1 year respectively. The one-year-old child 
died on the way to hospital. 

The Royal Government of Cambodia h:i.s strongly 
protested against these further acts of aggression com
mitted by the United States-South Viet-Namese forces 
against Cambodia. It lus demanded that the Govern
ments of the United States of America. and the Re
public of Viet-Nam sho11ld put an end to such acts im
mediately, and pay compensa.tion to the victims. 
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mune de Thnar Thnong, district de Rumduol, province 
<le Svay Rieng. Aucun habitant n'a ete atteint mais deux 
buffles ant ete mortellement blesses par ces tirs. 

Le 24 aout, vers 1 heure, l'artillerie americano-sud
vietnamienne du Poste de Cai Vang a tire sur le teni
toire du Cambodge. Trois olius sont tombes a SOO metres 
a l'interieur du tcrritoire da11s la commune de Peam 
Montea, district de Kompong Trabek, province de Prey 
Veng. 

Le 25 aoiit, vers 11 heures, l'artillerie americano-sud
vietnamienne du poste de Muong Salinh (Chaudoc) a 
tire sur le territoi re du Carnbodge. Sept obus sont 
tombes a. 800 metres de la frontiere clans la commune 
de Koh Kok, district de Peam Chor, province de Prey 
Veng. 

Le meme jour, vers 21 h 15, l'artillerie ameri::ano
sud-vietnamienne du poste de Ca.i Vang a tire sur le 
tetritoire du Cambodge. Deux obus sont tomues .l SOO 
metres a l'intcrieur du territoire cambodgien dans la corn• 
rnune de Peam Montea, district de Kompong Trabek, 
province de Prey V eng. 

Le 26 aout, vcrs O heure, l'artillerie americ:m<>-sud
vietnamienne de Cai Vang a tire sur le territoire du 
Cambodge. Cinq obus sont tombes a 200 metres environ 
de Lt frontiere dans la commune de Peam Mont~ 
district de Kompong Trabek, province de Prey Veng. 

Le 27 a.out vers 6 h 30 l'artillerie americano-sud
vietnamienne du paste de Ka~n Trom, a tire sur le tari
toire du Cambodge. Deux obus sont tombes a 300 metres 
de la frontiere dans le village de Koh Chantos, commune 
de Russey Srok. <listrid d" Kompong- Tra.ch, province 
de Kampot. 

Le meme jour, vers 15 h 30, deux ha.bit.ants nommes 
Kvan Touch et Preng Chet, de la romroune de Bavet, 
district de Svay Teap, province de Svay Rieng, ont e~ 
grievements blesses par !'explosion d'une roquette Ltncee 
par un avion aroerkano-sud-vietnamien. 

Le 6 septembre, vcrs 16 h 30, cinq helicoptercs et 
trois avians L-19 americano-sud-vietnamiens ant mitraille 
la region de Wat Daung, district de R01neas Hek, pro· 
vince de Svay Ricng, a SOO metres environ a l'int~ieur 
du territoire cambodgfon. Apres le mitraillage, trots des 
helicopteres ont a.tterri sur le lieu pendant 15 minuies et 
ont enleve un enfant de 10 ans nomme Meas Moewi. 

Dans la nuit du 8 au 9 septembre, vers 23 heures: 
l'artillerie americano-sud-vietnamienne du paste de Car 
Muong a bombarde le poste cambodgien de la garde 
provindalc de Koh Sko situe dans la commune de Koh 
Sampeou, district d~ Preah Sdach, province de Prey 
Veng. D'apres les premiers rmseignements ra;us, (>lu
sieurs obus son.t tombes aux environs du paste predte et 
un obus de 81 mm l'a atteint de plein fouet, bie;sant 
grievement une femme et trois eofants ages respective
ment de 30 ans, 8 ans, 4 ans e1 un an. L'enf:mt age 
d'un an est decede au cours de son transfert a l'hopital. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste ener
gil'.J,uement contre ces nouveaux. actes d'agression conunis 
par les forces americano-sud-vietnamiermes contre le Cam
bodge. II a exige que les gouvemements des El:.ats-Unis 
d'Amerique et de la R.epublique du Viet-Nam md:tent 
fin immediatement a de tels actes et qu'ils indemniSCI1t 
les victimcs. · 



I shall be grateful if you would have the text of this 
letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) HUOT Sambath 
Perma11e11t Representative of Cambodia 

to the United Natioris 

Je sous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de Ja presente lettre comme doc~ment du Con
scil de securite, 

Le repre.rentant penHane11t du Cat11bodge 
auprts de {Organisation des Nations Unies, 

l ··.' .: .. ( . (Signe) HUOT Sambath 

DOCUMENT ~/ 8850 

Lener dated 9 October 1968 from the repreeenl'1-
ti"e of Cambodia to the President of I.he Security 
Council 

I Origi,iol tut: Frt11tch J 
[12 October 1968] 

On instructions from my Government and further to 
my letter of 4 October 1968 [S/8841], I have the 
honour to bring the following to your attention, for 
the information of t he members of the Security Council. 

On 20 August 1968, at about 3 p.m., approximately 
ten armed Thai soldiers entered Cambodian territory 
and fired on peaceful Cambodian v illagers who were 
cutting wood at a place situated three kilometres from 
the frontier, in the commune of Soeng, srok of Siso
phon, province of Battambang. Two local inhabitants, 
Iv Sa and Loeun Borin of the phwm of Oiang Ha, were 
seriously wounded by these aggressors. 

During the night of 22 to 23 August, about fifty 
armed Thai soldiers fired mortar shells at the Cambo
dian military post of Phum Bos, in the commune of 
Kou, .rrok of Samrong, province of Oddor Meanchey 
and sprayed it witlt automatic weapons fire. T hrown 
back by a strong counter-attack by the Cambodian de
ftnders, they retreated shortly afterwards t owards Thai 
territory, The incident caused the foJlowing losses on 
the Cambodian side: human beings: Private Chea Khun 
wounded; cat tle; 3 buffaloes killed, 3 buffaloes wounded 
and 2 oxen wounded. 

On 26 August, at about 12 noon, a Cambodian a rmy 
detail from Mak Hoeun post, commanded by Capitan 
Chhay Sorinn, set off a Thai booby-trap mine wh ile 
on a reconnaissance patrol about seven kilometres inside 
Cambodian territory, in the commune of Ka up, srok of 
Sisophon, province of Battambang. The explosion seri
ously wounded ; one captain, one lieu-tenant, one stalf 
sergeant, two privates :md one lance-corporal, who later 
died of his wounds. 

The Royal Govern°ment -~£ C:i.mbodia has ·strongly 
protested against these acts of aggression and terrorism 
and sabotage committed by T hai soldiers in Cambodian 
territory and has demanded that the Royal Government 
of Thailand should take steps t o pi,t an end to such 
acts immediately. 

I should be grateful if you would have the text of. 
this ktter circulated as a Security ·Council document, 

: (Signed) H uOT Sarnbath 

· Permanent Reprtfsc11tative r,f Cambbdia 
to the United NatiOt1s 

73 

., •·. 

Lettre, en date du 9 octobrc 1968, adrcese~ au. 
President du Conseil de 1ecurite par l e repre-
senlant du Cambodge · .. . 

? · c 

(Tc.de original en franfa~] 
[12 octobrv 1968] 

D'ordrc de . mon gouvcmcmei1t et suite a ~la lettrc 
du 4 octobre 1968 [S/8841], j'ai l'honneur de vous faire 
tenir, pour l'infonnation des membres du Conseil de 
securite, ce qui suit : . . . . , 

Le 20 aout 1968 ·vers 15 heures, environ 10 soldats 
thailandais armes ont penetre a l'interieur du territoire 
du Cambodge et oat tire sur d.e paisibles villageois Clm

bodgiens en train de couper le bois, a un endroit situe 
a 3 kilometres <le ta frontierc, dans la . commune de 
Soeng, .rrok de $ isophon, province de Battambang. Deux 
liabitants dn lieu, Jes nommes Iv Sa et Loeun Borin du 
phum du Chang Ha ont ete grievement blesses par ces 
agresseurs. 

· Dans la nuit du 22 au 23 aout 1968, environ 50 soldats 
thai1andais annes ont tire des coups de mortier et des 
rafales d'armes automatiques sur le poste mi\itaire cam
bodgien du phum de Bos, dans la commune de. Kou, 
srok de Samrong, province d'Oddor Meanchey. Devant 
la riposte energique des clHenseurs cambodgiens, ils se 
sont retires peu apres vers le territoire thailandais. L 'in
cident a cause les pertes suivantes <.lu cote cambodgien : 
en personnel : le soldat de 2" classe Chea Khun, blesse ; 
en betail : 3 buffies tues, 3 autres blesses, 2· ba:ufs blesses. 

Le 26 aout, vers · 12 heures, une section militaire 
cambodgienne du poste de. Mak Hoeun commandee par 
le capitaine Chhay Sorinn a, au cours d'une patrouille 
de reconnaissance, saute sur une mine piegee thailandaise., 
a environ 7 kilometres a l'interieur du territoire cam
bodgien, dans la oommune de Kaup, srok de Sisophon, 
province de B attamb,u1g, L 'cxplosion a blcssc gravement 
un capitaine, un sous-lieutenant, un sergent-chef, · deux 
soldats de 2~ classe et enfin un soldat de 1 re classe qui 
est decede a la suite de ses blessures. 

, Le Gouvernement royal du Cambodge a ,elevJ Ja pro
testation la plus energique contre ces actes d'agre.ssion, · 
de terrorisme et de saborage commis par Jes soldats 
thailandais a l'interieur du territoire du Cambodge et 
cxige quc le Gouvemcmcnt royal de Thailande prenne .des 
meSttres . pour y mettre fin immediatement. 

J e vous scrais oblige <le bien · vouloir faire di5tribuer 
le texte de la presente lettre cornme document du Conseil 
de securite. · · 

Le representa.nt permanent d11 Cambodge 
a11pres de l'Organisation des Nations Uni.as, 

. : 
(Signe) HUOT Sambath 



DOCUMENT S/8851 

Report of the Secretary-General in accordance 
wilh Se~urity Council resolulion 259 (1968) 

[Original text: English] 
[14 Octol,er 1968] 

1. This report is submitted in pursuance of para
grnp h 1 of Security Council resolution 259 (1968) of 
27 September 1%8, which requests the Secretary
General "urgently to dispatch a special representative 
to the Arab territories under military occupation by 
Israel following the hostilities of 5 June 1967, and 
to report on the implementation of resolution 237 
(1967)". 

2. On 28 September, the day following the adoption 
of resolution 259 (1968) by the Security Council, I 
addressed letters to the Permanent Representatives of 
Israel, Jordan, Syria and the United Arab Republic 
to the .United Nations. The letter to the representative 
of Israel is as follows : 

"I refer to the resolution adopted by the Security 
Council on 27 September 1968, on the question of a 
Special Representative in the further implementation 
of Security Council resolution 237 (1967). 

"With specific reference to the action required of 
me by the resolution I call to your attention par
ticularly the three operative paragraphs of the reso
lution which read as follows : 

"'l. Requests the Secretary-General urgently 
to dispatch a special representative to the Arab 
territories under military occupation by Israel 
following the hostilities of 5 June 1967, and to 
report on the implementation of resolution 237 
(1967); · 

" '2. Requests the Government of Israel to re
ceive the Special Representative of the Secretary
General, to co-operat~ with him and to facilitate 
his work; 

"'3. Recommends that the Secretary-General 
be afforded all co-operation in his efforts to bring 
about the implementation of the present resolution 
and resolution 237 ( 1967) .' 
"In view of the foregoing provisions of the reso

lution, it is my clear duty to seek immediate assur
. ance that your Government will receive, co-operate 
. with and facilitate the work of the Special Repre

sentative to be designated by me for this new mission. 

"In this regard, you will recall that immediately 
following th~ vote on the resolution, I informed the 

. Council [1454th meeting] that I have been ready 
for some time to designate th~ Special Representa
tive who would undertake the second humanitarian 
mission and that he could proceed to the area with 
minimum delay 'once there is assurance that he will 
have the access and co-operation indispensable to the 
fulfilment of his mission.' 

"A prompt response to this letter will be greatly 
appreciated." 

Identical letters were sent to the representatives of the 
three Arab Governments, reading as follows: 

"I refer to the resolution adopted by the Security 
Council on 27 September 1968 on the question of a 
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Rapport du Secretaire general etabli conforme
ment a la resolution 259 ( 1968) du Conseil 
de securite 

[Te.rte original e,s anglai.rJ 
(14 octobre 1968] 

1. Le present rapport est sownis conformement au 
paragraphe 1 du dispositif de la resolution 259 (1968), 
adoptee par le Conseil de securite le 27 septembre 1968, 
clans lequel le Secretaire general est prie "d'envoyer d'ur
gence un representant special dans Ies territoires arabes 
occupes militairement par Isr~el a la suite des hosb1ites 
du 5 juin 1967, et de faire rapport sur la mise en a:uvre 
de la resolution 237 (1%7)". 

2. Le 28 septernbre, le Iendemain de l'adoptlon de 
la resolution 259 (1%8) du Conseil de securite, j'ai 
adresse des lettres awe representants permanents d'lsrael, 
de la Jordanie, de I.a Republique arabe unie et de la 
Syrie. La lettre au representant d'Israel etait ainsi 
con~ue : 

''J'ai l'honneur de me referer a la resolution adoptee 
par te Conseil de securite le Z7 septernbre 1968 sur la 
question d'un representant special en vue de poursuivre 
la mise en ceuvre de la resolution 237 (1967) du 
Conseit de securite. 

"S'agissant plus precisement des mesures qu'il m'a 
ete demande de prendre en vertu de la resolution, je 
souhaiterais attirer particulierement votre attention sur 
les trois paragraphes du dispositif de cette resolution 
qui sont ainsi conc;us : 

"1. Prie le Secretaire general d'envoyer d'urgence 
Un representant special da.ns les territoires arabes 
occupes militairement par Israel a la suire des hos

. tilites du 5 juin 1967, et de faire rapport sur la misc 
en ceuvre de la resolution 237 ( 1967) ; 

"2. Demande au Gouvernement d'Israel de re
cevoir le representant special du Secretaire general, 
de cooperer avec lui et de faciliter sa tache ; 

"3. Recommande que le Secretaire general re
c;oive toute cooperation clans ses efforts pour la mise 
en ceuvre de I.a presente resolution et de la reso
lution 237 {1967)." 
"Eu egard a ces dispositions de la resolution, ii 

est manifestement de mon devoir de demander a votre 
gouvernement de me donner au plus tot l'assurance 
qu'il recevra le representant special designe par mes 
soins pour cette nouvelle mission et qu'il cooperera avec 
lui et facilitera sa tache. 

"Ace propos, je me pennets de vous rappeler qu'im
mediatement apres le vote sur cette resolution j'ai fait 
savoir au Conseil [1454~ seance] que, depuis quelque 
temps deja, je me tenais pret a designer un represen
tant special charge de cette deuxieme mission huma
nitaire et que celui-ci se rendrait sur place clans les 
plus brefs delais, des que l'on aurait !'assurance qu'il 
beneficiera des facilites d'acces et de la cooperation 
indispensables a l'accornplissement de sa mission. 

"J e vous serais reconnaissant de bien vouJoir, re-
pondre rapidement a la presente Iettre." 

Des lettres identiques ont ete envoyees awe repre;entan~ 
des trois gouvernements arabes. Ces lettres etaient ainst 
conc;ues : 

''J'ai l'honneur de me referer a la resolution adoptee 
par le Conseil . de securite le 27 septembre 1968 sur Ja 



Special Representative in the further implementation 
of Security Council resolution 237 (1967), 

"It is my intention to implement this resolution 
as fuJiy and as expeditiously as possible. In this 
regard, it · would be helpful for me to be enabled to 
assure the Special Representative who is to under
take the second humanitarian mission that he may 
count upon the same co-operation and support from 
the appropriate autoorities of your Government, 
whieh the first such m_ission enjoyed. A prompt word 
from you to this effe~t will be appreciated. 

"You will recall that immediately following the 
vote on the resolution I infonned the Council that 
I have been ready for some time to designate a 
Special Representative who would undertake the 
second humanitarian mission and that he would pro
ceed to the area with minimum delay 'once there is 
assurance that he will have the access and co
operation indispensable to the fulfillment of his 
mission'." · 
3. Replies to these le,ters were addressed to me as 

indicated below . . The letter, dated 30 September, from 
the Pemianent Represenb.tive of Jordan, Mr. Muham
mad H. EI-Farra, reads; 

"This is to ackrlO'w!edge with thanks receipt of 
your Jetter dated 28 September 1968, concerning 

. the dispatch. of a Special Representative for further 
implementation of Security Council resolution 237 
(1967), which calls upon Israel to ensure the safety, 
welfare and security cf the inhabitants of the areas 
where military operations have taken place and to 
facilitate the return of those inhabitants who have 
fled the arms since the outbreak of hostilities. Your 
prompt action on resolution 259 (1968) of the 
Security Council is highly appreciated by my Gov-
ernment. · 

"I am authorized to assure Your Excellency that 
your Special Representative will be afforded all co
operation in his efforts to bring about the imple
mentation of the above resolutions." 

The letter, also dated 30 September, from the Per
manent Representative of the United Arab Republic, 
Mr. Mohamed Awad Et Kony, is as follows: 

"This is to acknowledge· with tbanki. receipt of 
your letter dated 28 September 1968, concerning the 
dispatch of a Special Representative for further im
plementation of Security Council resolution 237 
( 1967), which calls u p:m Israel to ensure the safety, 
welfare and security of the inhabitants of the .:ire:i.s 
where military operations have taken place and to 
facilitlte the return · of those inhabitants who have 
fled the areas since the outbreak of hostilities. Your 
prompt action on resolution 259 (1968) of the 
Security Council is highly appreciated by my Gov
ernment. 

"I am authorized to assure Your Excelleney that 
your Special Representative wilt be afforded all co
operation in his effor:s to bring about the imple
mentation of the above resolutions." 

Following is the text of the reply, dated 3 October, from 
the Permanent Represe11tative of Syria, Mr. George 
J. Tomeh: 

"This is to aclcnowtedge with thanks receipt of 
your letter dated 28 Sefrtembcr, 1968, concerning 
the dispatch of a Spedal Representative to further 
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question d'un representant special en vue de pourst1ivrc 
la mise en auvre de la resoluiton 237 (1967) du Con
seil de securite. 

"Mon intention est d'appliquer cette resolution aussi 
pleinement et aussi . re.pidcment q ue possible, Pour cela, 
il me serait utile de pouvoir donner au representant 
spedal qui va entreprendre cette deuxieme mission hu
manitaire !'assurance qu'il pourra compter sur la co
operation et l'appui do11t la premiere mission de cet 
ordre anit beneficie de la pa.rt des autorites compe
tentes de votre gouvernement. Je vous sernis re:on
naissant de bien vouloir repondre rapi<lement a la pre
sente lettre. 

"Je me perrnets de vous rappeler qu'immediatement 
apres le vote sur cette resolution j'ai fait savoir au 
Conseil que, depuis quelque temps deja, je me tmais 
pret a designer un representnnt special charge de (ette 
deuxieme mission humanitaire et que celui-ci se ren~ 
drait sur place clans les plus brefs delms, des que l'on 
aurait !'assurance qu'il beneficiera des facilites d'acces 
et de Ja cooperation indispensables a l'accomplissement 
de sa mi~ion." 
3. En reponse, j'ai re,;u les lettres dont le texte figure 

ci-apres. u let;tre, en date du 30 septembre demier, du 
representant permanent de la Jordanie, M. Muha.mnad 
H. El-Farra, etrut ainsi con~e : _ 

"J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre 
datee du 28 septembre 1968, concerna.nt l'envoi d'un 
represcnta.nt -s~dal en vue de poursuivre la misc en 
ceuvre de la resolution 237 (1967) du Conseil de 
securite, qui prie Ismel d'assurer la surete, le bien
etre et la securite des habitants des zones ou des 
operations inilitaires ont eu lieu et de faciliter le retour 
des habitants qui se sont enfuis de ces zones depuis le 
dedenchement deli hostilites, dont je VOUl'.l rernercie. 
Mon gouvernement a vivement apprecie la rapidite avec 
laquelle vous avez donne suite a la resolution 259 
( 1968) du Conseil <le securite. 

"J e suis autorise a vous donner l'assurance que nous 
offrirons toute notre cooperation a votre represettant 
special dans ses efforts pour mettre en· application les 
resolutions ci-dessus." 

La lettre, egalement en date, du 30 septcmbrc dernier, 
du representnnt permanent de la Republique arabe unie, 
M. Mohamed Awad El Kony, etait ainsi con.:;ue ; 

"J':i.i l'ho,;_neur d'ucuser reception de wtre lett:re 
datee du 28 septembre 1968 concemant l'envoi d'un 
represeutant special en vue de poursuivre la mise en 
ceuvre de la resolution 237 (1967) du Conseil de secu
rite qui prie Israel <l'assurer 1a surete, le bien-ctre 
et la securite des habitants des zones OU des operations 
milit.Jires ont eu lieu et de facititer le retour des habi
tants qui se sont enfuis de ces zones depuis le declen
chement des hostilites, dont je vous remercie. Mon 
gouvemement a vivement apprede la rapidite avec la
quelle vous ave1. donne suite a lo. resolution 259 (1968) 
d11 Conseil de secudte. 

"J e suis autorise a vous donner l'ass11.ance que nous 
offrirons toute notre cooperation a votre representant 
special clans ses efforts pour mettre en applic:ation Ies 
resolutiorn ci-dessus.''. 

Voici le texte de la reponse, en date du 3 octobre 
demier, du represenmnt permanent de la Syrie, M. George 
J. Tomeh: 

'Tai l'honneur d'accuser reception de votre lettre 
datee du 28 septembre 1968 concemant l'envoi d'un 
representant special en vue de JXlllrsuivre la mise en 



implementation of Security Council resolution 237 
(1967), which calls on Israel to ensure the safety, 
welfare and security of the inhabitants of the areas 
where military operations have taken place and to 

, facilitate the return of those inhabitants who have 
fled the areas since the outbreak of hostilities. Your 
prompt action on resolution 259 (1968) of the Security 
Council is highly appreciated by my Government. 

"While the understanding of my Government, 
commensurate with both resolutions 237 (1967) and 
259 ( 1968) of the Security Council, remains that 
the Special Representative has no mandate over 
Syrian citizens of Jewish faith, I am authorized to 
assure you that Your Special Representative will 
be afforded all co-operation in his efforts to bring 
about the implementation of the above Resolution." 

The Permanent Representative of Israel, Mr. Yosef 
Tekoah, replied by his letter of 4 October as follows: 

"In reply to your letter of 28 September 1968 
on the question of appointing a Special Representa
tive in the further implementation of Security Coun
cil resolution 237 ( 1967), I wish to confirm that 
my Government is willing to receive and co-operate 
with such a representative on the same basis as that 
laid down for the fact-finding mission of Mr. Gussing 
last year, namely, the text of resolution 237 (1967) 
as interpreted in paragraph 212 of your report of 
2 October 1967 [S/8158] reading as follows: 

" 'Since the outbreak of the recent hostilities, 
Israel has expressed concern about the treatment 
of Jewish minorities, particularly in certain Arab 

. States. Upon his arrival, the Special Representa
tive was approached on this subject by the Israel 
Government. The Special Representative, not 
being sure whether this particular humanitarian 
problem should be inquired into under his terms 
of reference, consulted the Secretary-General. The 
Secretary-General informed him that the provi
sions of Security Council resolution 237 (1967) 
might properly be interpreted as having applica
tion to the treatment. at the time of the recent 

· · war and as a result of that war, of both Arab and 
Jewish persons in the States which are directly 
concerned because of their participation in that 
war. ' 
"As soon as parallel assurances have been received 

from the Governments of the Arab States that par
ticipated in the war that your Special Representative 
will have the access and co-operation indispensable 
to the fulfilment of his mission concerning the Jewish 

· minorities in their countries, I shall be at your dis
posal to discuss the arrangements for the mission." 

4. On 7 October, I addressed the following letter 
to the Permanent Representative of Israel : 

: "I acknowledge receipt of your letter of 4 October 
· 1968 replying to my letter of 28 September on the 

question of a Special Representative in pursuance 
of Security Council resolution 259 (1968) of 27 Sep-

- tember 1968. 

"Permit me to point out that your letter makes 
· -_ no reference to this resolution although it was, in 

fact, the reason for my letter, which, indeed, quoted 
the three operative paragraphs of the resolution. 
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reuvre de la resolution 237 ( 1967) du Conseil de 
securite, qui prie Israel d'assnrer Ja surete, le bien
etre et la securite des habitants des zones OU des ope-
rations militaires ont eu lieu et de faciliter le retour des 

- habitants qui se sont enfuis de ces zones depuis le 
declenchement des hostilites, dont je vous remercie. 
Mon gouvemement a vivement apprecie la rapidite 
avec laquelle vous avez donne suite :i. la resolution 259 
( 1968) du Conseil de securite. 

"Bien que . mon gouvernement continue a considerer 
qu'aux termes des resolutions 237 (1967) et 259 
(1968) du Conseil de securite, le mandat du repre
sentant special ne s'etend pas aux citoyens syriens de 
religion juive, je .suis autorise a vous donner l'assu
rance que . nous offrirons toute notre cooperation a 
votrc representant special clans ses efforts pour mettre 
en application les resolutions ci•dessus." 

Le representant permanent d'Israel, M. Yosef Tekoah, 
a repondu par la lettre ci--apres. en date du 4 octobre 
dernier : 

"En reponse a votre lettre du 28 septembre 1968 
relative a la nomination d'un representant' special en 
vue de poursuivre la mise en ceuvre de la resolution 
237 ( 1967) du Conseil de securite, je tiens a con
firmer que mon gouvernement est dispose a recevoir 
un tel representant et a coopcrer avec lui sur la base 
definie l'annee derniere pour la mission d'enquete de 
M. Gussing, a savoir le texte de la resolution 237 
( 1967) selon l'interpretation qui en est donnee au 

· paragraphe 212 de votre rapport du 2 octobre 1967 
[S/81S8], com;u clans les termes suivants : 

"Depuis le declenchement des recentes hostilites, 
Israel s'est intj_uiete du traitement des minorites 

-juives, notamment dans certains Etats arabes. Le 
Gouvernement israelien a contacte a ce -sujet le 
representant special des son arrivee en Israel. 
Le representant special, n'etant pas certain que 
l'examen de ce probleme humanitaire particulier 
fasse partie de son mandat, a consulte le Secretaire 
general. Le Secretaire general l'a informe que Jes 
dispositions de la resolution 237 (1967) du Conseil 
de securite pouvaient a juste titre s'interpreter 
comme s'appliquant au traitement reserve, pendant 
et apres la recente guerre, aux personnes tant 
arabes que juives residant clans les Etats qui soot 
directement interesses en raison de leur participa
tion a cette guerre." 

"Des que les gouvernements des Etats arabes qui 
ont participe a la guerre auront, de Jeur cote, donne 
l'assurance que votre representant special se verra 
accorder . les facilites d'acces et la cooperation in• 
dispensables a l'accomplissement cle s:>. mission pout 
ce gui est des minorites juives dans leurs pays, je 
serai a votre disposition pour discuter des arrange
ments relatifs a la mission." 
4. Le 7 octobre dernier, j'ai adresse au representant 

permanent d'Israel la lettre suivante : 
"J'ai l'honneur · d'accuser reception de votre ·· 1ettre 

du 4 octobre 1968 par laquelle vous avez repondu 
a ma lettre du 28 septembre en ce qui concerne la 
question d'un representant special, comme suite a 

. la resolution 259 (1968) adoptee par le Conseil de 
securite le 27 septembre 1968. 

"Permettez-moi de relever que, clans votre Iettre, il 
n'est fait aucune mention de cette resolution qui 
motivait pourtant ma Iettre, ou les trois paragraphes 
du dispositif de cette resolution etaient cites. 



"I have taken cat_"eful note of the reply of yotir 
Government to my request for assurance that in 
accordance with operative paragraph 2 of resolution 
259 ( 1968) it will receive, co-operate with and 
facilitate the work of the Special Representative. 
Your letter, however, expresses only your Govern
ment's willingness 'to receive and co-operate with 
such a representative on the same basis as that laid 
down for the fact-finding mission of Mr. Gussing 
Inst year, namely, the text of resolution 237 (1967) 
as: interpreted in paragraph 212 of your tPport of 
2 October 1967 [S/8158]'. This response, it seems 
to me, is conditional and thus would not appear to 
be consistent with what is ea.lied for by the provisions 
of Security Council resolution 259 (1968). Nor does 
it give to me the assurance required for the fulfil
ment of that resolution by dispatching the Special 
Representative. · 

"The unavoidalJle conclusion to be drawn from 
your letter, as I interpret it, is that my approach has 
been met with only a conditional and therefore inade
quate response. In this regard, may J repeat that 
my Jetter of 28 September was written in pursuance 
of Security Council re.solution 259 (1968). You will 
note particularly that operative paragraph 2 of the 
resolution makes a request of the Government of 
I srael which envis::i.ges jmplernentation without con
ditions. Further , . pleas~ note. that operative para
gTaph 1 of the resolution in question refers exclu
sively to 'the Arab territories under military occupa
tion by Israel'. It will be understood, I am sure, that 
it is not within the discretion of the Secretary
General to modify the requirements of a Securiiy 
Council resolution or to concur in a course of action 
less than or different from what is called for in that 
resolution. 

"To my regret, I am obliged to conclude that.your 
letter of 4 October does not afford me a basis on 
which to dispatch the Special Representative in ac
cordance with the clear intention of Security Council 
resolution 259 ( 19(>8). It follows that, in the light 
of these circumstances, I will have no alternative 
but to advise the Scc·urity Council to this effect in 
a report, as called £or in ooerative paragraph 1 of 
the resolution, which it is 'my intention to submit 
shortly." 
5. The present situation as r~gil,rds the dispatch of 

the Special Representative called for in Security Coun
cil resolution 259 (1968) is exactly as indicated in the 
foregoing communications and no elaboration of it in 
this report is required. As will be. seen from the corre
spondence, I have not been able to give effect to the 
decision of the Security Council. 

'Tai pris soi~neusement note de la reponse de votrc 
gouvemement a ma demande tendant a ce qu'il me 
dorme !'assurance qu'il recevra le representant special, 
coopcrera avcc lui et facilitcra sa tachc, conformcment 

' au paragraphe 2 du dispositif de la resolution 259 
( 1968). Toutefois, ·votre lettre fait etat du consente
ment de votre · gouvernement a "recevoir un tel 
representant et a cooperer avec Jui seulement sur la 
base definie J'annee dernie~e pour la mission d'enquete 
de M. C ussing, a savoir le textc de la resolution 237 

· ( 1967) , selon l'interpretation q1ti en est clonni\t> :ut 
1 • paragraphe 212 de votre rapport du 2 octol:,re 1967 

[S/8158)". Or c'est la, me -semble-t-il, une reponse 
assortie de reserves, qui ne semble done pas com
patilJle avec cc que preconisent Jes d ispositions de la 
resolution 259 ( 1968) du Conseil de securite. Elle 
ne me donne pas non plus les assurances qui sont 
necessaires en vue de !'application de cette resolution 
par l'envoi du representant special. . . , . , . . 

··. "Li conclusion inevitable qui se degage de· votre 
· lettre·, telle que je l'interprete, est que ma dcmarche 

n'a rencontre qu 'une reponse assortic de reserves et, 
. de ce fait, inadequate. C'est pourquoi je me permets de 

.. , re.peter que ma lettre du 28 septembre dernier a ete 
ecrite comme suite i la resolution 259 ( 19fl8) du 
Conseil de securite. Vous noterez en particulier que 
le paragraphe 2 du dispositif de cette resolution 
adresse au Gouvernement d'Israel une demande 
.dont la satisfaction n'est st1bordonnee a aucune con
dition. De plus, je tiens a souligner a votre intention 
que le paragraphe I du dispositif de la resolution en 
question vise exclusivement les " territoir-es arabes 
occupes militairement par Israel". On comprendra, 
j'en suis sur, qu'il n 'appartient pas au Secr~taire 
general de modifier les stipulations d'une. resolution 
du Conseil de securite ni de consentir a ce que !'on 
ne fasse qu'une partie de ce qu'elle preconise ou que 
l'on agisse <lans un sens different. 

"A mon grand regret, je me vois oblige de con
clure que votre lettre du 4 octobr~ dernier ne m'offre 
pas la base necessaire en vue de l'envoi du represen
•tant special dans !'intention clairement exprimee par 
le Conseil de securite clans sa resolution 259 ( 1968). 

' 11 s'ensuit que dans ces · conditions je n'ai d'autre 
· choix que de rendre compte de cela au Conseil de 

securite, comme j'y suis prie au paragraphe 1 du 
.. dispositif de la resolution, dans un rapport que je 

compte presenter prochainement." 
5. La situation actuelle concernant l'envoi du repre

sentant special, prevu par Ja resolution 259 ( 1968) du 
Coascil de securitc, est exactement telle qu,elle ressort 
des communications qui precedent et il n'y a pas lieu 
de la commenter clans le present rapport. Comme on le 
verra a la lecture de cet echange de correspondance, ii 
ne m'a pas ete possible de donner suite a la decision du 
Conseil de sccurite. 

DOCUMENT S/8856* 
Letter dated 15 October 1968 from the repre

sentative o! Jordan to th~ Sccreaary•General 

[Original te:rt: English] 
[15 October 1968] 

Further to my letter of 9 August 1968 [S/8741] con
cernfag continuous Israel attacks on J orda.nian centres 

• Also circulated :as a Genera! Assembly document under tt.e 
symbol A/'JZ14. 
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Lettre, en date du 15 octohre 1968, adressee au 
Secretaire general p ar le . repre11e11ta11t de la 
Jordanie 

• [Te~te origiMl 101 a11gloi.r] 
. · • [ 15 octob,-e 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, et comme suite a ma 
lettre du 9 aout 1968 [S/8741] ou etait relatee toute 

• Pul,lie egalement comme document de !'Asssemblce ~ne
rale sous la cote A/7274. 



of civilians and upon instructions from my Govern
ment, I have the honour to bring to your attention 
another series of Israel violations of the cease-fire 
resolution. 
· Again, most of the fifty-one Israel attacks cited in 
the attached list were directed against Jordanian villages 
and farms. In certain cases, Israel armed forces pene
trated deep into Jordanian territory south of the Dead 
Sea in utter disregard of the Armistice Agreement. 
In these cases, Israel soldiers fired at shepherds and 
their sheep. In other incidents, Israel soldiers pene
trated into the east bank of Jordan and laid mines on 
farm roads killing Jordanian farmers. In other cases, 
mosques and schoools were shelled and destroyed. 

These are premeditated Israel attacks against J or
danian civilians and the Israel authorities are fully re
sponsible for them. 

I have the honour to request that this letter be circu
lated as an official document of the General Assembly 
and of the Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 
Permanent Representative of Jordan 

to the United Nations 

ANNEX 

(1) On S August 1968, between 174-0 and 1820 hours local 
time, Israel forces opened fire on Manshiya village, using 
medium machine-guns, mortar and 106 mm artillery. Fire was 
returned in self-defence. 

(2) On 6 August, at 1355 hours local time, Israel forces 
situated in the Syrian heights opened fire on the Aqraba area 
using medium machioe-guns, mortar and tanks. Fire was re• 
turned and continued sporadically until 1540 hours. 

. (3) On 7 August, at 1755 hours local time, Israel armed 
forces opened .fire on several places in the northern area of 
the Jordan Valley, mainly at Al Mashrou, Majamie bridge 
and Manshiya. Fire was returned in self-defence and came 
to a halt at 1915 hours. · 

(4) On 8 August, at 0715 hours local time, two Israel 
helicopters violated the air space of Jordan a.nd went two 
kilometres deep into Jordanian air space. The helicopters opened 
their machine-guns on shepherds in the Wadi Araba area, 
nine kilometres north of Grandul. As a result, two shep
herdesses were killed and several sheep hurt. 

(S) On that same day at 0730 hours, Israel forces opened fire 
on the villages of Al-Qataf and Manshiya, using medium 
machine-guns and 106 mm artillery. Fire was returned and 
exchanged sporadimlly until 0855 hours. 

(6) Again on that same day, at 2100 hours local time, Israel 
anned forces opened fire on Al-Baqourah village using both 
machine-guns and mortar artillery. Fire was returned and ex
changed sporadically until 2125 hours. 

(7) On 9 August, at 1355 hours local time, Israel forces 
opened fire on a Jordanian civilian truck on the road from 
Baqourah to Shunah. The vehicle was badly hit. 

(8} On 16 August, at 0510 hours local time, Israel forces 
opened fire on Jordanian £.armers in Baqourah village area. Fire 
was returned and exchanged until 0530 hours. 

(9) On 16 August, at 1355 hours local time, Israel forces 
opened fire on Jonlauian positions in King Hussein bridge, 
using medium machine-guns. Fire was returned and exchanged 
until 1420 hours. 
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une suite d'attaques israeliennes contre des centres civils 
jordaniens, j'ai l'honneur de porter a votre attention 
une nouvelle serie de violations par Israel de la resolu
tion concernant le cessez-Ie-f eu. 

La plupart des 51 attaques israeliennes enumerees 
dans la liste ci-jointe etaient, e1les aussi, dirigees contre 
des fermes et des villages jordaniens. Dans certains 
cas, les forces armees israeliennes ont penetre profon
dement en territoire jordanien au sud de la mer Morte, 
au mepris total de la Convention .d'armistice, et des 
soldats israeliens ont ouvert le feu sur des bergers et 
Ieurs troupeaux. Dans d'autres cas, des soldats israeliens 
ont penetre sur la rive orientale du Jourdain et pose des 
mines sur des chemins de ferme, tuant des cultivateurs 
jordaniens. Dans d'autres cas encore, des mosquees et 
des ecoles ont ete bombardees et detruites. 

II s'agit la d'attaques premeditees contre des civils 
jor.daniens, actes dont les autorites israeliennes portent 
l'entiere responsabilite. 

J e vous serais reconnaissant de bien vouloic faire 
distribuer le tex.te de la presente lettre comme document 
officiel de l' Assemblee generale et du Conseil de securite. 

Le representant permanent de la I ordrmie 
aupres de (Organisation des Nations Uniu, 

(Signe) Muhammad H. EL-FAHA 

ANNEXE 

1) Le 5 aout 1968, entre 17 h 40 et 18 h 20 (heure locale), 
les forces israeliennes ont ouvert le feu sur le village de 
Manshiya avec des mitrailleuses, des mortiers et des pieces 
d'artillerie de 106 mm. Les forces jordaniennes ont riposte pouc 
se dHendre. 

2) Le 6 aoiit, :i 13 h 55 (heure locale), Jes forces israelien
nes situees sur les hauteurs syriennes ont ouvert le feu sur 
le secteur d' Aqraba avec des mitrailleuses, des mortiers et des 
blindes. Les forces j ordaniennes ont riposte et Jes tirs se soot 
poursuivis de fa~on intermittente jusqu'.i 15 h 40. 

3) Le 7 aoiit, a 17 h 55 (heure locale), les forces armccs 
israeliennes ont ouvert le feu en divers endroits dans la partie 
nord de la vallee du Jourdain, principalement a Al Mashrou, 
au pont de Majamie et a Manshlya. Les forces jordaniennes ont 
riposte pour se defendre et les tirs ont cesse a 19 h 15. 

4) Le 8 aout, :i 7 h 15 (heure locale), deux helicopteres 
israeliens ont viole l'espace aerien de la Jordanie sur WJ.e 

distance de <leux kilometres. Les helicopteres ont mitraille des 
bergers dans le sectcur du Wadi Araba a 9 l<llomctres au nonl 
de Grandul, tuant deux bcrgeres et blcssant plusieurs mout.ons.. 

5) Le meme jour; :i 7 h 30, les forces israeliennes ont ouvert 
le feu sur les villages d'Al-Qataf et de Manshiya avec des 
mitrailleuses et des pieces d'artillerie de 106 mm. II y a eu 
riposte puis cchange intermittent de coups de feu jusqu':l 
8 h 55. 

6) Le meme jour encore, :i 21 heures (heure locale), 1es 
forces armees israeliennes ont ouvert le feu sur le village 
d'Al-Baqourah avec des mitrailleuses et des mortiet"s. II y a eu 
riposte, puis echange intermittent de coops de feu jusqu'i 
21 h 25. 

7) Le 9 aout, a 13 h SS (heure locale), les forces israelienne.t 
ont ouvert le feu sur un camion civil jordanien sur la route 
allant de Baqourah a Shunah. Le vehio.tle a ete serieusemem 
endommage, 

8) Le 16 aout, a 5 h 10 (heure locale), les forces israelien
nes ont ouvert le feu· sur des cultivateurs jordaniens dans le 
secteur du village de Baqourah. II y a eu riposte, et les cthanges 
de coups de feu se sont poursuivis jusqu'a 5 h 30. 

9) Le 16 aout, :i 13 h 55 (heure locale), les forces israelien
nes ont ouvert le feu avec des mitrailleuses sur des positions 
jordaniennes dans le secteur du pont du Roi-Hussein. 11 y a ea 
riposte et echanges de coups de feu jusqu'a 14 h 20. 



(10) On 18 Augwt, at )750 hO'Urs local time, Isnel armed 
fon:cs opened fire oo Um Ash-Shurat area in the southern 
part of the Jordan Valley. Fire was returned and stopped a.t 
1815 hours. 

(11) On that same day at 1823 hours local time, the Israelis 
resumed fire using field a.rtillcry against Um Ash-Shurat. 
Fire was returned and ceaied at 1900 hours, 

(12) On 19 August, at 0105 hours local time, Israel forces 
opened fire Oil Manshiya. village, using machine-guns and 
mortar artillery. Fire was returned in self-defence and ex
~ 1U1Lil 0150 ho,.11--s. 

(13) On 19 August. at 1730 hours local lime, Israe~ armed 
forces opened fire and she'.led the "illages of Mansh1ya and 
Khirbat Shihab in. the northern part of the Jordan Valley, 
u&ing 106 mm :md 81 mm mortar artillery. Fire was returned 
and exchanged sporadically until 1900 hours. 

(14) On 21 August, at m4S hours local time, Israel forces 
opened fire on Ma.oshiya area. Fire was retu~ed and ~changed 
sporadica.lty until 0715 hours. One Jorda.man was killed and 
aJiolher wounded. 

(15) On 21 August, at 164S hours local time, Isr~l for~s 
opened their medium machine-gun fire from ~e occup1e~ Syr~n 
territory on Aqr:iha village north of the city of Irb1d. Frr-e 
was returned and exchanged for fifteen minutes. 

(16) On that same da.y at 0000 hours local time, Is~ad 
forces opened fire on Tel El-Arba'in village using m~d1um 
m~ne-guns and followed by tank guns and 6.eld a~1lleiy, 
F'1re and artillery were returned and exchang-ed until 00~0 
hours. One Jordanian soldier was wounded. 

(17) On 22 August, at ]640 hours local time, the Israelis 
opened fire on Maru;hiya area. using medium machine-guns an~ 
81 mm mortar guns. Fire ,,.as returned and exchanged until 
1745 hours. 

(18) On 23 August, at 1125 hours l°':al time, Israel forces 
oixned fire agai11 on that SI.me area. Fire was returned 

(19) On that same day at 1735 hou~s local ~ime, Isra~l forccs 
opened iir'e on the Manshiya area using medium machine-guns 
and SI mm mc,rtar guns. Fire was returned and exc:hanged 
until 1855 hours. One Jordanian soldier was wounded. 

(20) On ZJ August, at 2.!45 ho.irs local time, I~racl _forces 
in the occupied Syrian heights o!)ened fire on Jordanian villages 
in the area of Khalid Ben Al-Walid Dam, Shaq El-Barid and 
Um Qayas, using medium :nachine-guns and 81 mm mortar 
gm,~. Fire wc1,:, n.:lulJLc\l aud exchanged 1.mtil 0030 hour., the 
next morning. 

(21) On 24 August, at 0720 hours local time, Israel forces 
opened fire on Manshiya area wing medium machine-guns anci 
81 mm mortar guru. Fire was returned in self-defence and ex
ch.:mgcd until 1000 hours. One Jordanian soldier was killed 
and three wounded. 

(22) On 24 August, at 1245 hours local time, Israel forces 
op<ned fire using medium T11achme-guns and mort~r guns ~n 
Jordanian farmers in the areas of Baqourah, Sheikh Husem 
bridge and Tel El-Arba'in. Fire was returned in self-defence 
and stopped at 0615 hours on 25 August. 

(23) On 2S August. Israel forces emb:arked on a 1ar~-~cale 
attack on several J ordmian Tillages and towns in the northern 
part of the Jl)fda.n Valley {see document S/8'173 of~ August 
1968). Three Jordanians ~Ie seriously injured and buildings, 
including a mo!que and a iehool, wete destroyed. The East 
GhOl' Canal was also damaged in tlle area of Waqqas. 

(24) On 25 August, at 2307 hours local time, Israel armed 
forces opened fire from the cccupied Syrian heights on Aqraba 
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10) Le 18 aout, a 17 h SO (beure locale), les forces annces 
israelicnnes ont ouvert le feu sur le secteur Um Ash-Sllurat 
dans la partic ~ud de la vall~e du Jourdain. Les forces jor
daniemes ont riiiostc et les tin ont cesse a 18 h 15. 

11) Le mane iour, a 18 h 23 (heure locale), les Israeliens 
ont recommence a tirer avec du materiel d'arti11erie de Cam
pagne sur Um Ash-Shurat. Les forces jordaniennes ont ri?OSte 
et les tit-s ont cesse a. 19 heUJ"es. 

12) Le 19 aoiat, a 1 h S (heure locale), les forc~s israelien
nes ont ouvert le feu sur le village de Manshiya avec des 
mitrailleuses et des mortil!!"s. Les iorc~ jordaniennes- ont ri~ste 
pour ie dl!fenclre et l'ethange de coups de feu a dur~ juiqu'a 
1 h 50. 

13) Le 19 aout. a 17 h JO (heure locale). les forces armees 
israeliennes ont ouvert le fou et bombarde lcs villages de 
Manshlya et de Khirbat Shihab, dam la partie nord re la 
vallee du Jo1.1rd:tin, avec des pieces d'artillerie de 106 m:n et 
des mortiers de 81 mm. 11 y a eu riposte, puis tirs intermittents 
de part et d'autre jusqu'a 19 heures. 

14) Le 21 aotit, a. 3 h 4S (heure locale), les forces israr.lien
ues ont ouvc,t le fou sur le secteur de .Maushiya. II y a. eu 
riposte, pnis tirs intennittents de part et d'autre jusqu'a i h IS. 
Un Jordanien a ete tue et Ull autre blesse. 

1S) Le 21 aout, a 16 h 45 (heure locale), des forces is
raeliennes operant a partir du tcrritoire syrien oc:eupe ont 
mitraille le village d'A.qraba au nord de fa villc d'Irbid. II y a 
eu riposte, puis echa.nge de coups de feu Jlffidant 15 minute.s. 

16) Le meme jour, a 0 heure (heure locale), les for~ is
raelieMes ont ouvert le feu sur le village de Tel EI-Arl>a.'in 
avcc des rnin-ailleuses puis avec de. bl.ind~s et cles ranOII! de 
carnl}agne. Les J ordaniens ont riposte, et Jes coups de feu et 
les tirs d'artillerie se sont poursuivis de p:irt et d'alllre jusqu':i 
0 h 50. Un soldat jordanien a ere blessl 

17) Le 22 aoiit, a 16 h 40 (heure locale), les Israeliens 
ont ouvcrt le feu sur le secteur de Manshiya avec des 
mitraillemes et des mortiers de 81 mm. 11 y a eu riposte, 
puis echange de coups de ieu jusqu'~ 17 h 45. 

18) Le 23 aoiit, a 11 h 25 (heure locale), les forces is
raeliennes ont de nouveau dirige leur feu sur ce secteur. Les 
forces jordaniennes ont dpostt 

19) Le meme jour, a 17 h 35 (heure locale), les forces 
isr:1.eliennes ant ouverl le feu sur le secteur de Man!hiya 
avec des mitraillcuses et des mortiers de 81 mm. 11 y a. eu 
riposte et echange de coups de feu jusqu'a 18 h 55. Un soldat 
j ordanien a ete ble55~. 

~) Le ZJ aout, i 2Z h 45 (heure locale), les forces is• 
raeliennes stationnees d.a.os les hauteurs gyrieones occupces 
ont ouvert le feu sur les vil1ages jordaniens des secteun de 
Khalid Ben Al-Walid Dam, Shaq El-Barid et Um Qayas 
ave" <J,:~ milrc1illcmcs et dc5 morti.ers de 81 mm. II y .a eu 
rivoste, pllis echanges de COUP5 de fi,u juqu'.a O h 3CJ, le 
lendemain matin. 

21) Le 24 aou.t, :\. 7 h 20 (heure locale), Jes forces is• 
raeliennes ont ouvert le feu sur le sedeur de Manshiya avec 
des mitrailleuscs d des mortic:rs de 81 mm. Les fora:5 jor• 
daniennes ont riposte pour se defeudre et 1'ichang-e de OJUJl!I 
de feu a dure jusqu'a 10 heurcs: Un soldat jordanien a ete 
tue et trois ble SS es' 

ZZ) Le 24 aoitt, a IZ h 45 (heure locale), les forces is
raeliennes ont ouvert le feu avcc dts mitrailleuse.s et des 
mortiers sur des cultivateu.rs jordaniens dans le.<i secteurs de 
Baqourah, du pont du Cheik Husein et de Tel E!-Arba'in. Les 
forces jordaniennes ont riposte pour se defendre et Jes tirs 
ont cesse a 6 h 15, le 25 ::iout. 

23) Le 25 aoOt, Jes forces israeliennes ont lance une v.iste 
attaque sur plusieurs villes et villages jordaniens clans la 
partie nord de la vallee du Jourdain (voir document S/8773 
en date du 26 aou.t 1968) • Trois J ordanieiu ont 6te gricv=cnt 
blesses, et de~ ba.timents, dont une mosquee pt 1me ecole, ont 
ete detruits, Le canal du Ghor <Jricntal a ete endommage 
da.ns le secteur de Waqqas. 

24) Le 25 a.out, i 23 h 7 (heurc: locale), les forces armees 
isra.eliennes o~rant a pa.rtir des hauteurs syrienncs occupees 



area using medium ma.chine-guns and mortar gwis. Fire was 
returned and exchanged for twenty minutes. 

(25) On 26 August, at 1710 hours local time, Israel for:es 
opened fire on Jordanians in the area of Um Sudrah nine lo1o
metres north of Damiya bridge. Fire was returned and lasted 
until 1717 hours. 

(26) On 29 August, at 1715 hours local time, Israel for: es 
used 42 mm mortar guns and 106 mm artillery in shelling 
the Eaqourah area. Fire was returned. 

(27) On 4 September, at 175S hours local time, three Israel 
helicopters covered by I srael jct fighters flew over Jordanian 
territory in t11e area of Al Duhall in Wadi Araba, at a very 
low altitude. At the same time, five Israel armoured vehicles 
crossed the armistice line in the s:ime area and penetrated two 
kilometres into Jordanian territory. The helicopters fired on 
shepherds in the area. At 1810 hours local time, the planes 
went back followed at 1900 hours by the armoured vchic:cs. 
This was a flagrant violation 0£ the Armistice Agreement. 

(28) On 6 September, at 1})35 hours local time, Israel forces 
opened lire using tanks and mortar artillery on Mansbiya area. 
Fire was returned and exchanired until 1135 hours. 

(29) On 7 September, at 0530 hours local time, Israel forces 
ambushed Jordani.ms and opened fire on them, killing one. 

(30) On that same day at 0945 hours local time, Israel forces 
opened fire from the Syrian heights on Aqraba village using 
medium machine-guns and 81 mm mortar. Fire was returned 
and exchanged until 1025 hours. 

(31) On 8 September, at 0500 hours local time, Israel forces 
opened fire on Manshiya area using the same weapons as 
above. Fire was returned and exchanged until 0640 hour~ 

(32) On that same day at 2245 hours local time, Isra~lis 
opened fire on Baqourah village. Fire wa., returned and stopi,cd 
at 2255 hours. One Jordanian farmer wa, wounded. 

(33) On 9 September, at 1405 hours local time, Israel forces 
opened fire on M:mshiya village. Fire was returned and ex
changed until 1430 hours. 

(34) On that same day at 1800 hours, brae! torccs ope:ied 
lire on Manshiya area using medium machine-guns and tanks. 
Fire was returnd and exchanged until 1815 hours. 

(35) On 10 Septemher, at 0S57 hours local time, Israel iorces 
opened lire OD Jordanians south of Um Ash-Shurat bridge. 
Fire was returned and eicchanged sporadically until 0640 hours. 

(36) On 10 September, at 0850 hours local tirne, Israel 
armed forces opened fire ori Aqraba village from the Syrian 
hcigbts using 120 mm mortar gu11s. Fire was returned. 

(37) On 10 September, at 1140 hours local time, the Israel 
forces shelled areas around Maiamie bridge using field artillery. 
Shelling was returned and stopped at 1147 hours. 

. (38) On 13 September, at 0630 hours local time, the hrael 
armed forces opened fire on the area of T all Al Snkar in the 
northern part of the Jordan Valley. Fire was returned and 
exchanged until 0645 hours. 

(39) On that same day at 1015 hours local time, Isr:1cl 
forces opened fire on Manshiya area using medium mach:ne
guns and mortar artillery. Fire wa; retumed in self-defence. 
One Jordanian was killed. . .. 
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ont ouvert le feu sur le secteur d' Aquba avec des mitrailleuses 
et des mortier,. ll y a eu riposte et l'echange de coups de 
feu a durc 20 minul<:s. 

25) Le 26 aout, a 17 h 10 (heure locale), I~s forc'u is
raeliennes ant ouvert le feu sur d es Jordaniens dans la region 
de Um Sudrah, a 9 kilometres au nord du pont de Darniya. 
Les Jordaniens ont riposte et les echanges de coups de feu 
ont dure jusqu'a 17 h 17. 

26) Le 29 aout. a 17 h IS (h.eure locale), les forces is
raelieones ont bombarde la region de Baqourah avec des 
mortiers de 42 mm et des c.ano.11s de 106 mm. Nos forces 
ont riposte. 

27) Le 4 septembre, a 17 h SS (heure loe:ile), trois heli
copteres israeliens, couverts par des chasseurs a reaction 
israeliens, ont survole a tres basse altitude le territoire jor
danlen clans le secteur de Al Duhall dans le Wad! Araba. 
En meme temps, cinq vehicules blindes israeliens ont traverse 
la ligne d'armistice dam la memc region et ont penetre en 
territoire jordanien sur une distance de deux kilometres. Les 
helicoptees ont fait feu sur des bergcrs qui se t rouvaient 
dans le secleur. A 18 h 10 (heure locale), lcs app:ireils ont 
fait demi-tour, suivis a 19 heures par les vehicules blindes. 
11 s'agissait la d'UI1e ,•iolation flag-rante de !'Accord d'armistice. 

28) Le 6 septembre, a 9 h 35 (heure locale), les biindes 
et les mortiers israelieas ont ouvert le feu sur la region de 
Manshiya. N os forces ont ri1>0sle et les cc:hanges de tirs 
d'artilleric ont durc jusqu'a 11 h 35. 

29) Le 7 septembre, a 5 h 30 (heure !~le), les forces 
is raclienncs ont attire des Jordaniens dans une embuscade et 
ont ouvert le feu, tuant l'un d'entre eux. 

30) Le mcmc iour, a 9 h 4S (heure locale), les forces 
israeliennes posh:es sur les hauteurs syricnncs ont ouvcrt le 
feu sur le village d' Aqraba avec des rnitraillcuses et un mortier 
de 81 mm. Nos forces ont riposte et Jes echanges de coups de 
feu ont dure jusqu'a 10 h 25. . · 

31) Le 8 scptembre, a 5 heures (heure locale), les forces 
israeliennes ont ouvert le feu sur le secteur de Manshiya, 
utilisant lcs mcmes armes quc pri:cedemmcnt. No, forces ont 
riposte et les echanges de coups de feu ont dure jusqu'a 
6 h 40. 

32) Le meme jour, a 22 h 45 ( heure locale), des Isracliens 
ont ouvert le feu sur le viilage de Baqourah. Les Jordaniens 
ont riposte et les coups de feu ont cesse a 22 h 55. Uu cul
tivateur jordanien a ete blesse. 

33) Le 9 septembre, a 14 h 5 ( heure locale), les forces 
isracllennes ont ouvcrt le !eu sar le village de Manshiya. 
Nos forces ont riposte et Jes echanges de coups de feu ont 
dure jusqu'a 14 h 30. 

34) ~ meme jour, a. 1s· hcures, lcs forces isr,1,eliennes ont 
ouvert le feu sur la region de Manshiya, avcc des mitrailleuses 
et des blind~. Nos forces ont riposte et les ~changes de 
coups de feu ont dUie jusqu'A 18 h 15. 

35) Le 10 septembre, a S h 57 (heure locale), les forces 
israclieruics ont ouvcrt le feu sur des Jord:1nicns au sud du 
pont de Um Ash-Shurat. Les Jordaniens ont riposte et les 
echanges sporadiques de coups de feu ont durc jusqu'a 6 h 40. 

36) Le 10 septcmbre, a & h SO (heure locale), des forces 
armus israelicnnes ont ouvert le fcu avec des mortiers de 
120 mm sur le village d'Aqraba depuis lcs hauteurs syriennes. 
Nos forc_es ont riposte. . . 

37) Le 10 scptembre, a 11 h 40 ( heure locale) , les forces 
israelienues ont bombarde a l'artillerie de campagne la region 
du pont de Ma.Jamie. Les forces jordanicnnes ont rlpom~ et 
les echnnges de tirs d'artilterie se sont termines a. 11 h 47. 

38) Le 13 septcmbre, a 6 h 30 (heure locale), les forces 
armees israelicnnes ont ouvert le feu sur· la region de Tall 
Al Sukar, dans la partie septentrionale de la vallee du Jourdain. 
Nos forces ont r iposte et les echanges de coups de feu ont 
dure jusqu'¼ 6 h 4S. 

39) Le mcme jour a 10 h 15 ( heure locale), des forces 
israeliennes ont ouvcrt le feu sur la region de Manshiya. 
utilisant des mitrailleuses mi-lourdes et des mortiers. L'ad
vcrsaire a riposte pour se dHendre. Un J ordanicn a cte tu~ 



(40) Again on that day, between 0835 hours and 1104 hours, 
six Israel jet fighters, two· at a time, violated the cease-fire 
rcsolutio11- by flying over several Jordanian cities and vi!lai;es 
in the east bank of Jordan. · ' 

(41) On 14 September, at 2350 hours local' time, Israel 
armed forces situated in the Jericho area shelled the · KarallY!h 
area. Fire was returned and exchanged until 0050 hours of 
the next day. -, · .. , ,. , 

(42) On 15 September, at 2235 hours local time, Israel forces 
shelled the area of Kureima, Fire was returned and exchanged 
until 2245 hours . • . , ; ,,:., .. • , • . . 

(43) 011 17 September, at 0130 h ours local time, Israel forces 
o~ncd fire on the area north of King Hussein bridge, usiog 
mortar and field artillery, Fire was retllrned and exchangtd 
until 0248 houn.'· 

,, 

( 44) On that same day, at 0655 hours local time, Israel 
armed forces situated on the Syrian Golan· heights, shelled 
the city of lrbid. One Jordanian, his wife and their child were 
seriously woUI1ded. The man later died. Two • houses were 
seriously damaged. ,. ·, • 

• J• ,• . • • '. ,.;, 

(45) On 17· September, at 2115 hours Joca1 time, an Israel 
patrol tried to cross the river Jordan south of Shcikh Husein 
bridge. .. 

( 46) On that same day at 2215 hours lo~al time, Israel 
forces shelled the area of Kureima. Fire was returned aod 
a:changed until 2245 h ours. Kureima school was icdously 
damaged. 

(47) On 20 September, at 1904 hours local time, Israel 
forces shelled the area south of Kararneh. Fire was returned 
and e."Cchangcd until 1940 hours. • · 

'i' j - • • . ' : t: . I • • ·> • <. ~ • 

(48) On 25 September, at 0855 hours· local time, Israel 
forces fired at Jordanians in Urn ash-Shur at i11 the ·southern 
part of the Jordan Villtcy. Fire was returned and cxchangtd 
until 0925 hours. • , . . • . : :. 

( 49) On 26 September, at 054S hours local time, an anti
vehicle Israel mine on a road south of Karameh, exploded 
under a tractor and an attached vehicle. The driver was 
lcilled. Twelve were injured, two 0£ them seriously. 

(50) On 26 September, at 1130 hours, Israel anned forces 
shelled the area of Kureima. l<'ire was returned and exchanged 
unti 1 121 S hours. 

/ ] I I'• f • • • 

(51) On ';9 September at 1725 ho~s, Israel forces opened 
fire on Jordanian positions near King Hussein bridge. Fire w~s 
rclurnc,l arnl cxcl, .. 11~,:tl unlil 1800 hour3. 

,. 

40) Le mcme jour encore, cntre 8 h 35 et 11 h 4, six 
chasseurs a reaction israeliens ont, en ~iolation de la resolution 
relative au cessez:-le-Ecu, survole dcux par deux plusieurs villc5 
et villages jordaniens sur la rive orientale du J ourdain. 

41) Le 14 septembre, a 23 · h so· (heure locale), les forces 
armees israeliennes stationnees dans le secteur de Jericho, ont 
bombard.: la region de Karameh. Nos forces ont r iposte et 
les echanges de tirs ont dure jusqu'a O h 50 le lendemain. 
' 42) Le 15 septembre, a 22 h JS (heure locafo), les forces 
israelicnnes ont ouvcrt le feu sur le secteur de Kureima. Les 
troupes jordaniennes oot riposte et l'echange de coups de feu 
a dure jusqu'i 22 h 45. , , 

43) Le 17 septembre, a 1 h 30 (h~ure locale) , le.s forces 
israeliennes ont ouvert le feu en direction de la zone situce 
au nord du pont du roi Hussein a !'aide de mortiers et 
d'artillcrie de campagnc. Les troupes jordaniennes ont riposte 
et l'echange de coups de feu a dure jusqu'a 2 h · 48. 

44) Le merne jcur, a 6 h 55 (heure locale), les forces 
armees israeliennes stationnees en Syric, sur les hauteurs de 
Golan, ont ouvert le feu sur la ville d'Irbid. Un Jordauicn, 
sa femme et leur enfant ont ete grievement blesses. Le Jor
danien est mort par la suite. Dcux maisons ont ete serieusc
ment endommages . 
· 45) Le 17 septembre, i 21 h IS (het1re loc.ale) , une pa
trouillc israelienne a cherche a traverser le Jourdain au sud 
du pont du Cheik-Husein. , 

46) Le merne jour, a 22 h 15 (heure locale), les forces 
israelicnnes ont ouvert le feu en direction du secteur de 
Kurcima. Les troupes jordanicnncs ont riposti: et l'echangc de 
coups de fen a dure iusqu'a 22 h 45. L'ecole de Kureima a 
ete serieusemcnt endo:mmagee. 

47) Le 20 septembre, a 19 h 4 (hcure locale), les forces 
lsraeliennes ont ouyert le feu en direction de la zone situee 
au sud de Karameb. Les troupes jordaniennes ont riposte et 
l'echange de coups de ieu a dure jusqu'a 19 h 40. 

48) Le 25 septembre, i 8 h 5S (hcure locale) , les forces 
israeliennes ont tire sur d es Jordanicns :'i. Um Ash-Shurat dans 
la partic sud de la i..itlce du Jourdain. Les troupes jordanicnncs 
ont riposte et l'echange de coups de feu a dure iusqu'a 9 h 25. 

49) Le 26 septembre a 5 h 45 (heure locale), une mine 
israelienne antivehicules posee sur une route au sud de Kara
meh a eclat~ sous un tracteur et sa remorque. Le chauffeur 
a ete tue. Douzc personnes ont ~e blessees, dont deux grieve• 
ment. 

50) Le 26 septembre, a 11 h 30, Jes forces armees israelien
nes ont ouvert le feu en direction de la region de Kureima. 
Les troupes jordaniennes ont riposte et l'echange de coups de 
feu a dure jusqu'a 12 h 15. · · 

51) Le 29 septembre, a 17 h 25, les forces israelienne$ ont 
ouvert le feu sur des positions jordaniennes situees a pro
ximil~ Ju pont du rol !Iu5scin, Les troupes jordanicnnC$ ont 
riposte et l'echange de COU[>S de feu a dure j usqu'a 18 heures. 

· DOCUl\_t:ENT S/8857* 

LeUcr dated 15 October 1968 from lhe reprcsen• 
tative of Syria to the Secretary-General 

[ Original te~t: EnglishJ 
· (15 October 1968) 

' 
Upon instructions from my Government, and further 

to my letter of 25 July 1968 [S/8689], I have tre 
honour to draw yottr attention to the continuance of 
Israel atrocities committed evc::ry day in the occupied 
territories in disregard of the norms of internationtl 
law, the Geneva Convention of 19499 and the relevant 

• Also circulated as a General Assembly docwnent under the 
SYrnbol A/7275. · · · · · 

11 Geneva Conventions of 12 August 1949; see Unite<! Nations, 
Treaty S eries, vol. 75 (1950), Nos. 970-973. · 
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Lettre, en dale du 15 oclohre 1968, adressee au 
Secrctaire general par le repriseutant de la 
Syrie 

.. · (Texte original en a11glois] 
•:· . (15 octobre 1968] 

D'ordre de mon gouvemement, et sujte a ma lettre 
du 25 juillet 1968 [S/8689], j'ai l'honneur d'attirer 
votre attention sur le fait que Jes Israeliens continuent 
de commettre chaque j our des atrocites dans les tcrri
toires occupes, au mepris des normes du droit inter
national, des conventions de Geneve de 194911 et des 

• Distribue egalement comme document de l'Assemblce gcne
rale sous la cote A/7275. 

9 Conventions de Geneve du 12 aout 1949; voir Nations 
Unic.s, Reweil des Traitls, vol. 75 (1950), n- 970-973. 



humanitarian resolutions of the General Assembly and 
the Security Council. 

The latest series of such acts was as follows: 
1. Destruction of the Syrian occupied village of 

Souraman. On 18 September 1968, about 1100 hours 
local time, several Israel bulldoz:crs started demolishing 
the houses of this village. The next day, as early as 
0800 hours local time, the bulldozers resumed the 
demolition and on 29 September even the smallest 
dwellings in the village were not spared. A complaint 
L>y the Syrian authorities was lodged with the Chair
man of the Israel-Syrian Mixed Armistice Commission, 
who was requested to take immediate actioIL These 
provocative acts were adequately witnessed by .the 
United Nations military observers from their hilltop 
post No. 5. 

2. · On 10 October 1968, the wrath of the lsrael 
demolition teams turned on the vi!lage of Ahmediye. 
Its houses and dwellings had the same treatment as that 
of Souraman. The demolition did not pass unnoticed 
by tbe observation post No. 6 of the United Nations 
military observers. But, in spite of the Syrian complaint 
lodged with the Mixe:l Armistice Commission, no 
preventive measure was la.ken. 

While requesting that you kindly take the necessary 
steps to ensure the compliance of the Israel occupying 
forces with the most elementary nonns of civilized 
conduct, I should be grateful if you would have this 
letter circulated as an official document of the General 
Assembly and of the Security Council. 

(Signed) George J. ToMEH 

Pernanent Representative of Syria 
to the United Nations 

resolutions humanitaires pertinentes de l'Assemblee 
generale et du Conseil de securite. 

Void la derniere serie d'actes de cette nature : 
1. Destruction du village syrien de Souraman, situe 

en territoire occupe. Le 18 septembre 1968, veIS 11 
hcurcs (heure locale), plusieurs bulldozers isracliens 
ont commence a demolir Jes maisons de ce village. Le 
•lendemain, des 8 henres (heure locale), les bulldu:ers 
ont repris leur travail de demolition et, le 29 seiitem
bre, il ne restait plus aucune habitation, meme la plus 
modeste. dans le village. Les autorites syrienne.,; oat 
porte p\ainte aupres du President de la Commission 
mixte d'armistice israelo-syrienne qui a ete prie c'agir 
immediatement. Des observateurs miiitaires de ['Or
ganisation des Nations Unies ont, de leur poste n° 5 
situe au somrnet d'une colline, ete temoins de ces actes 
de provocation et n'ont eu aucune peine a en identifier 
les auteurs. 

2. Le 10 octobre 1968, les equipes de demolition 
israeliennes se sont dechainees centre Je village d'Aime
diye. Toutes ses habitations ont subi le merne sort que 
celles de Souraman. Ces travaux de demolition n.'ont 
pas echappe a !'attention des observateurs rnilitlires 
de l'Organisation des Nations Unies qui occupaieat le 
poste n° 6. Cependa.nt, en depit de la plainte portee par 
la Syrie aupres de la Commission mixte d'annistice 
israelo-syrienne aucune mesure preventive n'a ete prise. 

Je vous serais oblige de prendre les dispositions 
voulues pour que -les forces d'occupation israeliennes se 
conforment desormais aux normes les plus elbnentaires 
que toute nation civitisce se doit de respecter et vOU!I 
saunas gre de bien vouloir faire distribuer le texte de 
la presente lettre comme document officiel de 1' Assem
blee generate et du Conseil de securite. 

Le representont permanent de /(1, SJ!i' 
aup-res de l'Organisruilm de.s NaJimu u~ws, 

· (Sign~) George}. ToMEH 

DOCUMENT S/8858 

Letter doted 14, October 1968 from the reprc.isen
tetive of Cambodia to the Preaident of. the 
Security Council 

[ Origiflal t111rt: French] 
[15 Octttber 1968] 

On the instructions oJ my Government and further 
to my letter of 9 Octobl"t 1968 [S/8&50],I have the 
honour to bring the following to your attention, for the 
information of the members of the Security Council. 

On 4 September 1968, at about 2.40 p.m., Thai sol
diers fired on a group of Cambodians about 100 metres 
from the Khmer-Thai r~ontier, two kilometres north
east of the centre of Poipet, s-rok of Mongkol Borei, 
province of Battarnbang. The shots seriously wounded 
two inhabitants, Roeun Sophat and Sok Yoth. 

On 13 September, at about 3.30 p.m., the explosion 
of a mine laid by units of the Thai forces about ten 
kilometres inside the Khmer-Thai frontier killed one 
Cambodian outright and wounded another, both in
habitants of the village of Kaup Thom, commune of 
Cham Nam, district of Sisophon, province of Battam• 
bang. 

On 15 September, at a.bout 11.15 p.m., armed units 
from Thailand fired 60 mm shells at the Provincial 
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Lettre, en date du 14 oetohre 1968, adreMeC a!1 
President du Conseil de securite PIH' le re~re
sentant du Cembodge 

[Tll'.rte' original en fr(1,nrais] 
[ 15 octobre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 9 octobre 1968 [S/8850], j'ai l'honneur de VOll:5 

faire tenir, pour !'information des membres du Co;1.se:il 
de securite, ce qui suit : 

Le 4 septernbre 1968, vers 14 h 40, Jes _soJdats 
thailandais ont tire .gur un groupe de Cambodgiens 5e 

trounnt a environ 100 metres de la. fronticrc khmero· 
tha.ilandaise et 2 kilometres au nord-est du centr~ de 
Poipet, rrok de Mongkol Borei, province de Battim
bang. Ces tirs ont blesse gravement deux habibnts 
nommes Roeun Sopha.t et Sok Yoth. 

Le 13 septembre, vers 15 h 30, l'explosion d'une 
mine posee par les elements des forces thailand.a.ises 
a environ 10 kilometres a. l'interieur de la irontiere 
khmero-thailandaise a tue sur le coup un Cambod~en 
et en a blesse un autre, tous deux habitants du village 
de Kaup Thom, commune de Cham Nam, district de 
Sisophon, province de Battambang. 

Le 15 septembre, _.vers 23 h 15, des elements annes 
vena.nt de la Thailande ont tire des obus de 60 mm 



Guard post at Khat Sar, in the commun~ of Kou, 
district of Samrong, province of Oddar Meanchey. A 
number of shells exploded around the post, wounding 
one woman and two children. 

On 16 September, at about 4 a.m., the same u~its 
returned to attack the same post. A nwnber of mortar 
shells which they fired struck the post, mortally wound
i ng one soldier named Pream Dot and one corporal 
named Mom· Van. One woman and a bnby were also 
seriously wounded during this attack. . . , ·. ..• . . 

The Royal Government of Cambodia has strongly pr,:>
tested against these acts of armed aggression and 
against the violation of Cambodian territory · by units 
of the Thai armed forces, and has demanded that the 
Royal Government of Thailand. should. put an im-
mediate end to them. . \:, 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council doc~ent. 

(Signed) HUOT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 

to the United Naliou 

sur le paste de la_garde provincia1e de Kbal Sar, dans 
1~ commune de Kou, district de Samrong, province 
d Oddar-Meanchey. Quelques obus ont explose aux 
environs du p~ste, blessant une femme et deux enfants. 

Le 16 scptembrc, vcrs 4 heures, ces memes elemen~ 
sont revenus ha.reeler encore le meme poste. Plusieurs • 
obus de mortier tires par ces demiers ont atteint le . 
poste, blessant mortellement un militaire . nomme 
Pream Dot et un caporal nomme Mom Van. Une femme 
et un bebe ont ete aussi gravement blesses au COUTS 
de cctte attoque. . . . 

Le Gouvernement royal du Cambodge a protcste 
energiquement contre ces actes d'agression annee ainsi 
que la ·violation du territoire du Cambodge, commis 
par les elements de forces annees thailan<laises, et a 
exige que le Gouvernement royal de Thailande y mette 
fin sans dclai. · 

Je vous st:tais obligf de bicn vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le reP,,-e.re11ta1it permanent du Ca11ibodge 
a.upres de l'Organisation des Nations U11ie.r, 

(Sign.e) HuoT Sambath 

. DOCUMENT S/ 8859 . . . 

Letter dated 15 October 1968 from the rcpreamta
tive of Cambodia to the President of the. Security 
Council 

[Original le~t: Fre11chJ 
[JS October 1968] 

On the instructions of my Govermnent and further 
to my letter of 9 October 1968 [S/8849], I have tl-.e 
honour to bring the following to your attention, for the 
information of the members of the Security Council. 

On S September 1968, at about 7.30 a.m., members 
of the United States-South Viet- Namese forces from 
the post of Moc Bai (Hau Nghia) patrolling along 
the frontier fired at the Cambodian commune of Ba.vet, 
district of Svay Teap, province of Svay Rieng, seriously 
wounding a loc:al inhabitant named Pheam Vantieng. 

On 8 September, at about 10.30 a.m., the United 
States-South Viet-Namese forces at the post of Tra
peang Robang (Tay Ninh) fired mortars at Cambodian 
territory. Several shells fell in tht: district of Rumduol, 
province of Svay Rieng, ser-iously w ounding a Cambo-
dian named Thach Suth, who was fishing. :. · ,· 

On 9 September, at ·about 8 a .m., three armed South 
Viet-Namese accompanied by a United States national 
penetrated about fifty metres into Cambodian territory 
in order to reconnoitre the Cambodian village of Tuol 
Prasat, commune of Sam Yong, district of Kompong 
R.iu, province of Svay Rieng. They withdrew into 
South V iet-~amese territory at about 10 am. · ·: . 

On 11 September, at about 7 p.m., the Unitea States
South Vict-Namcse troops at the post of Ong Truong 
near the Cambodian commune of Khset, district of 
K ompong Rau, province of Svay Rieng-, fired 81 mm 
shells into Cambodian territory. Two· shells fell beside 
the post of Tuol Thmar Sar in the above-mentioned 
commune. .. . ... · · · · 

On 13 September, at a bout 10 · a.m., the United 
States-South Viet-Namese forces at the post of Kan-
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Lettre, en date du 15 octobre 1968, adreesee au 
Pre11ident du Conseil de securite par le repre
sentant du Cambodge 

. • [T1.-rle original on franrai.rJ 
· (15 octobre 1968] 

·. D'ordrc de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 9 octobre, 196& [S/8849], j'ni l'honneu.r de vnus 
faire tenir, pour !' information des membres du Conseil 
de securite, ce qui suit : 

Le 5 septembre 1968, vers 7 h 30, Jes elements des 
forces americano-sud-vietnamiennes du poste de Moc 
Bai (Hau Nghia) en patrouille de long de la frontiere 
ont tire sur la commune cambodgienne de Bavet, district 
de Svay Teap, province de Svay Rieng-, blessant grave
ment un frontalier nomme Pheam Vantieng. 

Le 8 septembre, vers 10 h 30, les elements des forces 
americano-sud-vietoamiennes du poste de Trapeang 
Robang (Tay Ninh) ont tire au mortier en direction 
du territoire du Cambodge. Plusieurs obus sont tombes 
dans le district de Rumduol, p rovince de Svay Rieng, 
blessant grievement un Cambodgien nomme Thach 
Suth qui etait en train de s'adonner a la peche. 

Le 9 septembre, vers 8 heures, trois elements arm~s 
sud-vietnamiens accompagnes d'un Americain ont pene
tre dans le territoire du Cambodge a SO metres de 
profondeur pour effectuer des operations de reconnais
sance du v illage cambodgien de Tuol Prasat, commune 
de Sam Yong, district de Kompong Rau, province de 
Svay Rieng. Ils se sont retires en territoire sud-vietna
mien vers 10 heures. 

Le 11 septembre, vers . 19 heures, Jes militaircs ameri
cano-sud-vietnamiens du poste de Ong Truong situe 
aupres de la commune cambodgienne de Khset, district 
de Kompong Rau, province de Svay Rieng, ont tire 
des obus de 81 mm sur le territoire du C:unbodge. 
Deux obus sont tombes a cote du paste de Tuai Tlunar 
Sar se trouvant dans la commune susvisee. 
· Le 13 septembre 1968 vers 10 heures, Jes elements 
des forces americano-sud-vietnamiennes du poste de 



' . 

tum fired 105 mm shells into Cambodian territory in 
the region of Sre Ta.nong, commune of Chan Moul, 
district of Mimot, province of Kom!X)ng Cham. The 
shelb killed an ox and wounded eight others and a buf
falo. A sugar.eane pla.ntation belonging to the National 
Sugar Company of Cambodia at Mimot, in the same 
province of Kompong Cbam, has been about 60 per cent 
spoilt by the defoliating product spread by the United 
States-South Viet-Namese air force. 

On 22 September, at about 11.35 a.m., United States
South Viet-Namese soldiers travelling in seven <::rafts 
of the Hovercraft type f.red several bursts of automatic 
fire at the umbodian provincial guard post of Koh 
Skor. At the same time, the United States-South Viet
Namese forces at the post of Cai Muong fired six 
60 mm shells at the village of Kin Ly, commune of 
Koh S:unpeou, district of Preah Sdech, province of 
Prey Veng. The expla5ion of the shells ea.used the 
death of a youn.g local inhabitant named Le Van De 
and seriously wounded three others (Viet-N amese). 

The Royal Government of Cambodia has strongly 
protested agairist these further violations of its territory, 
the deliberate shooting- a11d the spreading- of to:xic prod
ucts, taking the lives of two anim:ils and causing serious 
damage to the crops of the Cambodian inhabitants, all 
of which !Jave been committed by the United States
South Viet-Namese forces. It has demanded that the 
Governmmts of the United States of America and the 
Republic of Viet-Nam should put an end. to sucb acts 
and pay compensation to the victims. 

I should be grateful if yott would have the text of this 
letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) Huor Sambafh 
Pemiane11t Represe11tative of Cambodia 

. to the United Nations 

Kantum ont tire des obus de 105 mm sur le territoire 
du_ Cambodge dans la region de Sre Ta.nong, commune 
de Chan Moul, district de Mirnot, province de Korn
pong Cham. Ces tirs ont tuts wi ba:uf et btesse huit 
autres a.insi qu'un buffie, D'autre part une plantation 
de c:i.nne a s11cre, de la Societe nationa.le de sncre du 
Cambodge se trouvant a Mimot, meme province de 
Kompong Cham, est endommagee a environ 60 p. 100 
par le prod.uit defoliant repandu par !'aviation ameri
cano-sud-vietnamienne. 

u 22 septcmbre, vcrs 11 h 35, les soldats ameri
cano--sud-vietnamiens embarques dans sept engins (type 
Hovercraft) ont tire plusieurs rafales d'annes automa
tiques sur le poste cambodgien de la garde provinciale 
de Koh Skor. Au merne moment, les milita:ires ameri
cano-sud-vietnamiens du poste de Cai Muong ont tire 
six obus de 60 mm sur le village de Kin Ly, commune 
de Koh Sa.mpeou, district de Pre.ah Sdech, province de 
Prey Veng. L'explosion de ces obns a cause la mort 
a un jeune frontalier nomme Le Van De et des bles
sures graves a trois autres frontaliers (vietnamiens). 

Le Gouvemement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre les nouvelles violations du terri
toire, les tirs deliberes et l'epandage de ces produit.s 
toxiques causa.nt de graves prejudices a. la vie des 
animaux et a la culture des habitants cambodgiens 
comrnis par les forces arneric.ano-sud-vietnamiennes. II 
a exige que les Gouvernements des Etats-Unis d'Ameri
qlle et de la Republique du Viet-Nam mettent tin a 
de tels actes et indemnisent les vidimes. 

Je vo11s serais oblige de bien vouloir faire distr:buer 
le texte de la presente lettre comme documen'. du 
Conseil de securite. 

Le re~iscntatJt permanent du Cambodge 
aupres .de fOrgani.ration de:r Nations Unies, 

(Signl) Huor Sambath 

DOCUMENT S/8860 

Letter dated 15 October 1968 from the l"epre■ 
sentative of Camborlia to the President of the 
Security Coone.ii 

[Origi,wl text: French] 
[ 15 Octobrr 1968] 

On the ins-tructions oE my Government and further 
to my letter of 17 July 1968 [S/8684], I have the 
honour to bring to your attention, for the information 
of the members of the Security Council, details of the 
.11.ttack on the Cambodian military post of Vaing Khen 
deliberately committed by armed forces coming from 
Thailand on 27 June 1968. 

On 27 June, at al.Jout 5.40 a.m., a mixed force of 
about a hundred men, consisting 0£ Thai soldiers and 
policemen and Serei Khmers violently attacked the 
Cambodian military post of Vaing Khen, situated 1,000 
metres inside Cambodian te:rritory in the sangkat of 
Ka.up, .rrok of Sisophon, province of Ilattambang, firing 
with mortars, automatic weapons and small arms. The 
purpose of the athck was to destroy the post held by 
Cambodian soldiers, but in the face of their determined 
and courageous resistance, the enemy had to withdraw 
after an engagement lasting an hour and a half. 
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Lettre, en date clu 15 octobt"e 1968, adressee an 
President du Con111eil de 11ecurite par le repre
sentant du Camliodge 

[ T e.s-te original en franrais] 
[ 15 octobrg 1~] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 17 juillet 1968 [S/8684], j'ai l'honneur de vous 
faire tenir ci-dessous, pour l'information des membre.s 
du Comeil de securite, les details de J'attaque du paste 
militaire cambodgien de V aing Khen perpetrec dtlibe
retnent le 27 juin 1968 par des elements armes v.enant 
de Thailande. 

Le 27 j11in, vcr.s 5 h 40, unc force mixte d'environ 
100 hommes, composee de solda.ts et poliders thailan
dais et de khmers Serei, a violernment attaque le paste 
militaire cambodgien de Vail1g Khen, situe a 10C0 
metres a l'interieur du territoire du Cambodge dans 
le sangkat de Kaup, srak de Sisophon, provinct de 
Battarnbang, par des tirs de mortiers, d'annes automati
ques et d'armes indivirluelles. Le but de l'attaque ~ ere 
de detruire le poste tenu par des soldats cambodgiens, 
mais, devant la riposte acharnee et courageuse de ces 
derniers, l'ennemi a du_ se retirer apres unc hcure d 
demie d'engagement. 



During the attack, the enemy, using loudspeakers, 
hurled insults in Cambodian at the Khmer defenders 
and at Samdech Norodom Sihanouk, the H ead of Sta·te, 
indicating that they were going to renew the attack 11t 
about mid-day. This deliberate attack resulted in t he 
following Cambodian losses: three persons wounded : 
Corporal Keo Cha.k, Im Pharan, p_rivate second class, 
and Neang Nuon Liv, wife of Khim Seng, private 
second class; two huts at the post destroyed, and several 
pieces of military C(JUipment destroyed. 

After the withdrawal of the enemy, the defending 
forces at the post pursued them and found on the ter
ritory they had occupied traces of the emplacements 
of three bazookas, two Lewis guns, two grenade 
throwers, one 57 mm cannon, two 60 mm mortars, one 
SO mm shell abandoned on a 5trctch of ground covered 
with blood and signs of the impact of the mortar shells 
fired by the defending forces at the post. During t he 
engagement, the enemy suffered cas ualties of seven dead 
and nineteen wounded, all of whom were transport<:d 
across the frontier to the village of Chuk Luk in Thai 
territory. 

On 30 June, i.e., three days after the attack, the Thai 
Government order~d a large number of holes to be dug 
in its -territory in the village of Chuk Luk and then 
blew them up with the aid of explosives, while at the 
same time bursts of automatic and small-arms fire at 
trees could be heard, thus creating evidence which could 
be used as proof of :i.llegcd :iggression against Thai ter
ritory by the Cambodian a rmed forces. 

The Royal Government of Cambodia wishes to de
nounce before international opinion the duplicity in 
which the Thai authorities have engaged in order -to 
camouflage their criminal acts of aggression against 
Cambodia and to reverse the roles of the two countrie;. 

I shou)d be grateful if you would have this letter 
circulated as a Security Council document. 

· ( Signed.) HUOT Sambath 
Per11uinent Representative of Cambodia 

to the U11ited Natio-r.s 

En cours d'attaque, l'ennemi, a !'aide des haut-par
teurs, a profere des paroles injurieuses en cambodgien 
a l'adresse des defenseurs khmers et du samdech Noro
dom Sihanouk, chef de l'Etat, tout en in<liquant qu'il 
allait renouveler l'attaque vers midi. Cette attaque deli
beree a entraine les pertes eambodgiennes suivantes : 
trois personnes blessees, le caporal Keo Olak, le soldat 
de 2e classe Im Pharan et Neang Nuon Liv, epouse du 
soldat de ze classe Khim Seng; deux baraques du poste 
detruites et plusicurs effets J'habillernent militaires 
detruits. · , . 

Apres le retrait de l'ennemi, les elements de defense 
du paste ont procede a sa poursuite et ont constate 
sur le terrain occupe par l'ennemi des traces des em
placements de trois bazookas, demc fusils mitrailleurs, 
deux lance-grenades, un canon de 57 mm, deux mortiers 
de 60 mm, un obus de 50 mm abandonnc sur un espa.cc 
de terrain couvert de sang ainsi que des traces d'im
pacts des obus de mortiers tires par les defenseurs du 
poste. Au cours de !'engagement, l'ennemi a eu 7 morts 
et 19 blesses qu'iJ a pu transporter tous de l'autre c6te 
de la frontihe, dans le village de Chuk Luk en terri-
toire thQilanda.is. . 

Le 30 juin, c'est-a -dire trois jours apres l'attaqtie, 
le Gouvernement thailandais a ordonne le creusement 
de nombreux petits trous en son territoire dans le 
village de Chuk Luk puis les a fait sauter a !'aide des 
explosifs, tandis q ue retentissaient en meme temps des 
coups de rafales d'armcs automatiques et individuelles 
sur des arbres, creant ainsi des traces destinees a etre 
presentees - comme preuves de la pretendue agres
sion du territoire thailandais par les forces armees 
cambodgiennes. . 

Le Gouvernement royal du Cambodge tient a de
noncer clevant !'opinion internationale la duplicite des 
autorites thailandaises dans le but de camoufier Jeurs 
actes criminels d 'a'gression contre le Cambodge et de 
renverser les roles. 

Je yous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant perma11ent du Cambodge 
aupres de l'OrgcmisoJion des Nations Unies, 

(Signe) HuoT Sambath 

1· .... 

DOCUMENT S/8862* 

Letter dated 21 October 1968 from the repre
sentative of Israel to the Secretary-General 

[ Original text: EnglishJ 
[21 October 1968} 

On inst ructions from my Government, I have' the 
honour to refer to the letter addressed to you by the 
Permanent Representative of Jordan on IO October 
1968 [S/8845), and to state as follows. 
. There is no factual basis to the Jordanian complaint. 

As regards the General Armistice Agreement of 1949, 
it is incongruous for the Jordanian Government, which 
bears the responsibility for the collapse of tbe armistice 
regime, now to invoke it since, as publicly admitte:i 
by the Jordanian Monarch, that country initiated ho5-
tilities against I srael on 5 June 1967. The Armistice 
Agreements o{ 1949 were intended to put an end t,;> 

• Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7282. 
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Lettre, ~n dote du 21 octobre 1968, adressee au 
Secretai.re general par le representont d'lerael 

. . 
•· · [Te.rte original e-n a11glais] 

[ Z1 octobre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et me referant a la 
lettre que vous a adressee le representant permanent de 
la Jordanie le 10 octobre 1968 [S/8845] , j'ai l'honneur 
de faire la declaration suivantc : · 

La plaintc jordanienne est denuee de tout fondement
En cc qui concerne la Convention d ':irmistice general 

de 1949, le Gouvernernent jordanien, qui por~e. la 
responsabilite de la disparition do regime d'arm1st1ce, 
est malvenu a l'invoquer, puisque. comme l'a reconn~ 
publiquement le Roi de Jordanie, ce pays a dcclcnchc 
·Jes hostilites contrc Israel le 5 juin 1967. Les con~ 
ventions d'artnistice de 1949 etaient destinees a mettre 

* Distribue egalcment comrne document de l'Assemblec genc
r:1,le sous la cote .A/7282. 

:. ' 



the state of war, to all acts of hostility and to ail daims 
of belligerency, and to constitute a transition stage to 
an early Israel-Arab per:nanent peace. 

I have the honour to request that this letter be cir
cnlated as an oilicial document of the General Assembly 
and of the Security Council. 

(Signed) Yosef Tl;:KOAH 

Permanent Representative of IsrMZ 
to the Uriiled Nations 

fin a l'etait de guerre, a tous actes d'hostilite et a toutes 
proclamations de belligerance, et devaient constituer 
une etape vers une pa.ix prochaine et pennanente entrc 
Israel et les pays arabe.s. 

J e vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte 
de la presente lettre comme document officiel de l'A~sem
blee genera.le et du Conseil de securite. 

Le representom permanent d' lsrnel 
aupr~s d" l'Organiration dos Nation.. Unies, 

(Signe) Yosef TEEoA:i:r 

DOCUMENT S/8863• 

Leuer doted 21 October 1968 fl'om. the representa
tive 0£ Israel to the s~etary-General 

[Original test: English] 
[21 October 1968] · 

On instructions from my Government, I have the 
honour to refer to the letter addressed tri you on 15 Oc
tober 1968 by the Permanent Representative of Syria 
[S/8857]. . . 

· In his note, the Syrian delegate has magnified out 
of :ill proportion the d~molition of some abandoned 
and damaged houses, which constituted a risk because 
they were in danger of collapse. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as an official document of the General Assembly 
and of the Security Council. 

(Signed) Yosef TEKOAH 

Permanent Representative of Israel 
to the United Nations 

Lettre, en date du 21 octobre 1968, adree.eee au 
Se~relaire general per le repreaent&nt d'lsnm'. 

[ Tez-te original en anglaii-J 
[21 octobre 1P68] 

, J?'or~e de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer a. la lettre que le rcpresentant permanent de la 
Syrie vous a adressee le 15 octobre 1968 [S/8857]. 

Dans c:ette note, le representant de lo. Syrie a donne 
une importance demesuree a la demolition de queques 
maisons endommagees et abandonnees qui presentaient 
un danger parce qu'elles risquaient de s'ecrouler. 

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer le textc 
de la presente lettre comme document officiel de l'Assem
blee generale et du Conseil de securite. 

Le representant perma,nent cl' I.rail 
auprls de l'Orgcmi.sation des Nations Umes, 

(Signl) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/8864** 

Letter dated 22 October 1968 from the repre• 
scnlatiYe 0£ Kuwait to the Secret.ary-Gencrol 

[Original text: English] 
[22 October 1968] 

With reference to the statement delivered this morn
ing before the General Assembly [1702nd plenary meet
ing] by the Foreign Minister of the State of Kuwait, 
I have the honc,ur to forward herewith some photo
graphs, together with accompanying explanatory notes, 
pertaining to the conduct of Israel forces in the oc
cupied territories, and in J erusalern in particular. May 
I request that you kindly circulate this material as an 
official docwnent of both the General Assembly and tht": 
Security Council. 

(Signed) Muhalhel Mohammed At.-MunnAF 
Pnmanent Representative of K11.wait 

to the U'?lited N atwns 
[The photographs attf1.Ched to lhe mimeographed ver

sion of the present docume,it are not reprodKced here.] 

• Also circulated as a General Assembly document uncfer the 
symbol A/7283. "'* Also circulated as a General Assembly document under the 
symbol A/7Zf!'I. 
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Lettre, en date du 22 octobre 1968, adret1S& au 
Seeretaire general par le .representant do 
Koweit 

[Texte original en ang[ai.r] 
[22 octobre 1968) 

Me referant a la declaration faite ce matin de-..ant 
l'Assemblee generale [170ze seance pleniere] par S. E. 
le Ministre . des affaires etrangeres de l'Etat du Koweit, 
j'ai l'honneur de vous adresser ci-joint quelques photo
graphies, accompagnees de notes explicatives. te:noi• 
gnant du comportement des forces israeJiennes dans les 
territoires occupes et a Jerusalem en particulier. Je 
vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer la 
presentc lcttrc ainsi que Jes pieces jointes comme docu
ments officiels de I' Assemblee generale et du Conseil 
de securite. 

Le rep1es'1fllattt fJttfflf.MWl.t du Koweit 
a1'.pres de l'Orga:nisaticm des Nations UniEs, 

(Sig11e) :Muhalhel Mohammed AL-MUDHAF 

[ Les photographies jointes cl kl -versiOtJ mim.eogr~ 
phiee du present document 11e .sont pas rejJroduites id.] 

• Distribue ega.lement l;Almmc document de I' Assemb1ce gene
rale sous la cote A/12&3. 

~• Distribue ~galement connne document de l'Assernblee gene• 
ra\e ,ous la cote A/7287. 



DOCUMENT S/8865 

Letter dated 23 October 1968 from the repre• 
scntatiYe ol (erael to the Pre11ident of the Secu• 
rity Coim.cil 

[ Original te~t: EngEisli] 
[23 01:tober 1968) 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to refer to ·my letter of 17 September 1968 
[S/8818], concerning repeated violations of the cease
lire by Jordan and to d raw your attention to the fact 
that, since that letter, attacks from Jordanian territory 
on t he Israel civilian population and on Israel defence 
forces have continued unceasingly. Such acts are carried 
out partly by the Jordanian armed forces and partiy 
by terror warfare organizations which enjoy a semi
official status in, Jordan and which publicly claim re~ 
sponsibility for a long list of attacks on I srael from 
Jordanian territory. 

The Jordanian Government on its part permits these 
organizations to violate the cease-fire by firing fron.1 
Jordanian territory on Israel vilbges and citizens and 
by crossing the cease-fire line on sabotage missions 
from their bases in Jordan. The Jordanian army also 
co-operates in the execution of these violations. T!-:e 
Jordanian Government cannot escape responsibility for 
these serious violations of the cease-fire, whether they 
are committed by regular or irregular military forces 
ia Jordan. 

Enclosed is a list of Jordanian violations of the cease
fire since 16 September 1968. 

I have the houour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

(Signed) YoseI TEKOAII 

Permanent Representative of Isra1l 
to tlie U11ited Nations 

ANNEX 
Jordanian nolationa of the cease-fire (17 Scp tember-

23 October 1968)• 

17 St~tt,,lbtr 

1. At 1435 hours, Jordanian positions on the ea!t bank 
opened fire 011 an Israel tractor south-west of Newe Ur in 
die Beit S hc'an valley. Fire was returned. 

2. At 192.0 hours, Jordanian mortars shelled the village of 
Neot Hakikar in the Arava area. 

J, At 2040 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 
fora,5 north of Um Sidra in the Deit She'an valley. Fire was 
returned. 

4. At 2120 hours, Jordanian mortars on the east bank shclle:l 
the village of Ya.rdena in the Beil Shc'an valley. A child was 
wounded. Fire was retumtd in self-defence. 

5. At 2200 hours, Jordanian forces opened small-arms an:l 
bazooka fire on Israel forces north of Um Sidra in tbe Jordan 
Valley. Shortly after Jordanian artillery joined the atta~k. Fire 
was returned and the exchange lasted until 2300 hours. 

• Times throughout are local times and are approximate. 

87 

Lettre, en date du 23 octobr~ 1968, adres&ee au 
Sccrctaire general par le repret1entant d'Iuael 

[Te.;-te original en a11glais] 
. [23 octobre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
referer a ma lettre du 17 septembre 1968 [S/8818] 
conccmant Jes violations repetecs du cesscz-le-fcu par 
la J ordanie et d'attirer votre attention sur le fait que, 
depuis lors, les attaques lancees a partir du territoire 
jordanien contre la population civile et contre les forces 
de defense israeliennes ont continue sans relache. Ces 
actes sont en partie le fait des forces armees jordanien• 
nes et en partic celui d'organisations terroristes . qui 
jouissent d'un statut semi-officiel en Jordanie et 1ui re
vendiquent publiquement la responsabilite d'une ongue 
liste <l'attaques lancees contre Israel a partir dµ terri
toire jordanien. 

De son cote, le Gouvernement jordanien permet a 
ecs organisations de violer le cessez-lc-fett en tirant sur 
des villages et des habitants d'Israel a partir du terri
toire jordanien et en franchissant la ligne du cessez~ 
le-feu au cours de raids de sabotage lances depuis lellrs 
bases en Jordanie. L 'armce jordanienne participe egale
ment a ces violations. Le Gouvernement jordanien ne 
peut pas decliner la responsabilite qu'il a dans ces 
graves violations du cessez-le-feu, qu'elles soient com
mises par des forces militaires regutieres ou par des 
elements irreguliers de Jordanie. 

Vous trouverez cHointe une liste des violations du 
cessez-Ie-feu par la Jordanie depuis le 16 septembre 
1968. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribller 
le texte de la presente. lettre comme document · du 
Conseil de securite. 

Lereprcse-nta11t per,nanent d'Israel 
aiiprts de fOrga11isation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

ANNEXE 
Violations da ceaez.Je.£e11 commiees par la Jord1111ie 

(17 septembre.%3 octobre 1968)• 

17 septnn1Jre 
I. A 14 h 35, Jes positions jordanienncs sur la rive orientate 

ont ouvert le feu sur un tracteur israelien qui sc trouvait au 
sud-ouest de Newe Ur, dans la vallee de Beit She'an. us 
forces israeliennes ont riposte. 

2. A 19 h 20, lcs mortiers jordaniens ont tire sur le village 
de Neot Hakilc:ar, dans la zone d'Arava. 

J. A 20 h 40, les positions j ordaniennes ont ouvcrt le feu 
sur Jes forces israeliennes se trouv:mt au nord d'Um s;dra, 
dans la vallee de Beit She'an. us forces israelienncs ont 
riposte. . 

4. A 21 h 20, les mortiers jordanien.s sur la rive orientate 
ont tire sur le village de Yardcna, dans Ja vallee de Beit 
She'an. Un enfant a ete blesse. us forces israeliennes ont 
riposte pour se defendre. 

5. A 22 heures, les forces jordanicnncs ont declenche un tir 
de bazooka et d'armes port.atives coutre lc3 forces israclicnnes 
se trouvant au nord d'Um Sidra, dans la vallee du Jourdain. 
Peu apres, l'artillerie jordanienne s'est jointe a l'attaque. Les 
Jsraelicns ont riposte et des coups de feu ont ete echanges 
jusqu'a 2.3 heurcs. 

•Les indications de temps soot approximatives et donncnt 
l'beure locale. 



19 S tf>ttmbtr 

6. During the night of 18 to 19 September, several baLooka 
shells were fired in the area of Ein Ya hav in the Arava. 

7. At 1300 hours, an I srael patrol encountered a marauder 
unit four kilometres west oi Um Tzutz in the central Jordan 
Valley. Six Israel soldiers were killed and four wounded. 
F ive ma1a uders were killed. 

8. At 1900 houn, Jordanian positions on the east ·bank 
opened fire on Israel forces in the area of Ma'oz Hayyim 
in the Bcit She'an Valley. Fir e was returned and the excha~e 
lasted until 2000 hours. 

ZO Stpu,nbtr 

9. At 1915 hours: Jordanian artillery shelled Israel forces 
north of J ericho. Fire \Vas returned and the exchange lasted 
until 2015 hours. 

10. At 2000 hours, J ordanian mortars shelled the area of 
Kefar Ruppin in the Beit She'an Valley. At 2030 hours the 
Jordanians again opened fii:e in the same area. Fire was re
turned. 
· 11. At 2130 hours, J ordanian forces opened fire on Isn el 
forces in the area of Um Tzutz in the ce.ntral Jordan Valley. 
Fire was returned. 

21 S tptember 

12. At midnight Jordanian forces opened fire on Israel 
positions in the aren 0£ Gcshcr in the Bcit Shc':i.n ~alley, F ire 
was returned. 

13. At 0130 hours, an Israel patrol encountered a sabotage 
unit near Ncot Hakikar in ihe Arava area. One marauder was 
killed ancl another captured. 

ZZ Sepwnb,r 

14. At 1650 hours, Jordanian positions on the east bank 
opened fire on an I srael Police vehicle ~st of Ashdot Ya'aqov 
in the J ordan Valley. Fire was returned. Five policemen were 
wounded. · 

15. At midnight Jordanian forces ·opened fire on Israel posi
tions at the area of Gesher. Fire was rctumcd. 

23 SeJ,lemb,r 

. 16. At 2015 hours, Jordanians ~pcncd fire on Israel forces in 
the area of Tirat Zevi. Fire was returned. 

24 StPlembtr 

17. One land mine was discovered south of the Mandassa 
bridge. 

25 SePttmber 

18. At 0615 hours. Jordanian vositions on the east bank 
opened fire on an I srael Border P olice patrol in the area. of 
Newe Ur. Jlire was returned. 

19. At 0630 hours, J cmhnian forces opened fire o:t Israel 
forces in the area of Um Tzutz. F ire was returned. 

20. At 0920 hours, Jordanian positions on the east bank 
opened fire on Israel forces in the area -0£ Um a sh-Shurat 
bridge. One Israel soldier was wounded. Fire was returned. 

21. At 1745 and 1825 hours, Jordaninn forces opened fire on 
hra.d (Qrccs about ten kilomctres north of the Da.miya 
bridge. Fire was return~ 

22. At 1930 hours, Jordanian positions fired t wo bazooka 
shells on Israel forces south of Ashdot Ya'aqov. Fire was 
r eturned. 
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19 septembre 

6. Au cours de la nuit du 18 au 19 s~ptembrc, plusicurs 
roquettes de bazooka ont ete lancecs a proximitc d'Ein Yahav, 
dans la. rc:gion d'Arava. 

7. A 13 heures, une patrouille israclienne a rcncontre un 
groupe de maraudeurs a 4 kilometres a l'ouest d'Um Tr.ut:t, 
dans la partie centrale de la vallce du Jourdain. Six soldats 
israeliens ont cte tues et quatre blesses. Cinq maraudeurs ont 
ctc tucs. 
· 8. A 19 heures, les positions jordaniennes sur la rive orien

tale ont ouvert le feu sur Jes forces isracliennes dans la zone 
de Ma'oz Hayyim, clans la vallee de Beit She'an. Les lsraeliens 
ont riposte et des coups de feu ont etc cchanges jusqu'a 20 
heures. 

20 .u pte,nbrt 

9. A 19 h 1 S, l'ar tillcrie j ordanienne a bombarde Jes forces 
israelien.nes au nord de Jericho. Celles-ci oot riposte et l'echangc 
a dure j usqu'a 20 h 15. 

10. A 20 heures, les J ordaniens ont declenchc un tir de 
mortier sur la zone de Kefar Ruppin, dans la vatlee de Beit 
She'an. A ZO h 30, les Jordaniens ont de no uveau. ouv~t le 
feu sur la meme zone. Les Tsraeliens ont i-iposte. 

11. A 21 h. 30, Jes forces jordaniennes ont ouvert le feu sur 
Jes forces israeliennes se trouvant dans la zone d'Um Tzutz, 
dans la partie ccntrale de la vallcc du Jourdain. Les forces 
israeliennes ont riposte. 

21 .reptl!fflbrt , 

12. A minuit, les forces iordaniennes ont ouvert le feu sur 
lcs positions israclienncs sc trouvant dans la zone de Geshcr, 
dans la vaUee de Beit Shc'an. Les forces israclienncs ont 
riposte. 

13. A I h 30, une patrouille israelienne s'est h~rtee a. llll 

groupe cle saboteurs pr~s de Neot Hakikar, dans la. :zone 
d' Arava. Un maradeur a ete tue et un autre capture. 

ZZ septemlwe 

14. A 16 h 50, les positions jordaniennes sur la rive oricn• 
tale ont ouvert le feu sur un vehicule de fa police israeliennt 
a !'est d'Ashdot Ya'aqov, d.a.ns la vallee du Jourdain. Les Is
raeliens ont riposte. Cinq policiers ont etc blesses. 

15. A minuit, les forces jordaniennes ont ouvert le feu sur 
Jes positions israelicnncs dans la zone de Gesher. Les IsraUiens 
ont riposte. 

23 Jet tembrt 

16. A 20 h 15 1es J ordaniens ont ouvert le fell sur les forces 
israeliennes dan; la zone de Tirat Zcvi. Les forces israelienncs 
ont r ipostc. 

24 sePteinhre 

17. On a decouvert une mine terrestre au sud du pont de 
Mandassa. 

25 septeuibre 
18. A 6 h 15, les positions iordaniennes sur la r ive orien

tale ont ouvert le ieu s ur une patrouille de la. police fronta
liere israclienne dans la zone de Newe Ur . Les l sraeliens ont 
riposte. 

19. A 6 h 30, les forces jordaniennes ont ouvert le feu 
sur les "forces israeliennes dans la z:one d'Um Tzutz. Les Is
racliens ont riposte. 

20. A 9 h ' 20, Jes positions jordaniennes sur la rive orien
talc ont ouvcrt le feu 5ur lcs forces isracliennes se trouvant 
aux environs du pont d'Um ash-Shurat. Un soldat israelieu 
a ete blesse. Les forces israeliennes ont riposte. 

21. A 17 h 45 et a 18 h 25, lcs forces jordanicnnes ont 
ouvert le feu sur Jes forces israelicnnc:s a environ 10 kilo
metres au nord du pont de Damiya. Les forces israeliennes 
ont riposte .. 

Z2. A 19 h 30, les positions jordanieMcs ont lance deux 
roquettes de bazooka sur Jes forces israelicnnes se trouvant 
au sud d' Asbdot Ya'&qov. Les forces israeliennes ont riposte. 



23. At 0910 hours, Jordanian positions shelled an Israel 
half-track south of Tirat Zevi. Fire was returned. 

24. At 1950 hours, two bazooka shells were .fired from Jor
danian territory on an Israel vehicle about eight kilometres 
north of Um Sidra. , 

25. At 2110 hours, Jordanian forces ~pened fire · on Israel 
forces in the area of Um Sidra. Fire was returned. 

26. At 2130 hours, Jordanian positions fired on Israel forces 
in the area of Tirat Zevi. Fire was returned. 

'Zl. At 2300 hours, Jordanian mortars shelled Israel forces 
north of Um Sidra. Fire was returned and the exchange lasted 
until midnight. 

27 Seplember 

28. At 1900 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 
forces at Um Tzutz. 

29. At 1915 hours., Jordanian positions opened fire on Israel 
forces east of Ashdot Ya'aqov. Fire was returned. 

28 September 

30. At 0035 hours, Jordanian positions .fired on Israel forces 
near Tirat Zevi. Fire was returned. 

'·. 
31. Three anti-vehicle mines were discovered in a dirt track 

east of Ashdot Ya'aqov. 
32. At 0815 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 

forces in the area of Kefar Ruppin. Fire was returned. 

33. At 1630 hours, Jordanian positions fired . on an Israel 
police patrol east of Ashdot Ya'aqov. Fire was returned. 

34. At 2000 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 
vehicles north of the Damiya bridge. 

35.- At 2035 hours, Jordanian forces opened fire on Israel 
forces south of Fiq in the Golan heights. 

29 September ' 

36. At 0615 l10u~s. an. Israel half-track hit an anti-ve~icle 
mine planted in a track south of Kefar Ruppin. Two Israel 
soldiers were wounded. Two other similar mines were dis
covered on the same site. 

37. At 1010 hours, a tractor of an Arab farmer struck· an 
anti-vehicle mine· north-east of Um Sidra. The driver was 
wounded. 

38. At 1500 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 
forces who were searching the vicinity of the mined tractor. 
Fire was retnrned. · 

39. At 1735 hours, Jordanian forces opened fire on Israel 
forces near _the AJlenby bridge. Fire was returned. 

40. At 2130 hours, Jordanian mortars started shelling the 
area of Beit Yosef in the Beit She'aa Valley. At approximately 
2215 hours: Jordanian bazooka fire was opened on Isi-ael forces 
south of Kefar Ruppin. Fire was returned. 

41. At 2305 hours, Jordanian positions fired on Israel forces 
north of EI-Hamma. · 

](J Septf!'fliber 

42. At 0740. hours, a land mine was discovered south•west 
of Fiq in the Golan heights. . . 

43. At 2100 hours, Jordanian forces fired 10 shells on Israel 
forces sonth of El-Al in the Golan heights. 

44, At 2115 hours, Jordanian mortars shelled the area of 
Beit Yosef in the Beit She'an Valley. At approximately 
2150 hours, j ordanian forces fired bazooka shells at an Israel 
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26 stpte,nbrt . . , 

23. A 9 h 10, les Positions jordaniennes ont bombarde uq 
vehicule semi-chenille israelien au sud de Tirat Zevi. Les forces 
israeliennes ont riposte. : ·. . .. : ; ; . ' : . . 

24. A 19 h 50, deu.x roquettes de bazooka ont ete lancees 
du territoire jordanien sur un vehicule israelien se trouvant 
a environ 8 kilometres au nord d'Um Sidra.,.:, .-_. • . . -.i 

25. A 21 h 10, lei forces j ordaniennes· ont ouvert le £eu sur 
les forces israeliennes dans la·! zone1 d'Um -Sidra. ·Les forces 
israeliennes ont riposte. 

26. A 21 h 30, les positions jordaniennes ont tire sur les 
forces israeliennes dans la zone de Tirat Zevi. Les forces 
israeliennes ont riposte. 

27. A 2J heures, des mortiers 'jordaniens': ont . tire . SU~ les 
forces israeliennes au nord d'Um Sidra. Les forces israelien
nes ont riposte et des coups de feu ont ete echanges jusqu'a 
minuit. , .. ,i 

2'1 septe1nbre .. , , 

23. A 19 heures, les positions· jordaniennes ont ouvert le feu 
sur les forces israeliennes a Um Tzutz. 

29. A 19 h 15, les positions iordanieunes · ont ouvert le feu 
sur les forces israeliennes a l'est d' Ashdot Ya'aqov. Les forces 
isracliennes ont riposte. , . 

28 stptembre , .• ,-,· ,i 

30. A 0 h 35, les positions jordaniennes ont tire sur les 
forces israeliennes pres de Tirat Zevi. Les forces israeliennes 
ont riposte. . : •:'.1 , .. , 

31. Trois mines antivehicules ont etc decouvertes da.ns unc 
piste i l'est d'Ashdot Ya'aqov. 

32. A 8 h 15, Jes positions Jordaniennes ont ouvert le feu 
sur les forces israeliennes dans la zone• de Kefar Ruppin Les 
forces israeliennes ont riposte. · ·· 

33. A 16 h 30, les positions iordaniennes ont tire sur une 
patrouille de police israelienne a !'est d' Ashdot Ya'aqov •. La. 
patrouille israelienne a riposte. ..-, . ,. ,:, 

34. A 20 heures, les positions jordaniennes oni ouvert. le 
feu sur des vehicules israeliens au nord du pont de Damiya. 

35. A 20 h 35, les forces fordaniennes ont ouvert le feu 
sur les forces israeliennes au sud de Fiq, dans Jes hauteurs 
du Golan. 

29 seplembr1 •· • 

36. A 6 h 15, un vehicule israelien semi-chenille 'a heurtk 
une mine antivehicules plantee dans une piste au sud de Kefar 
Ruppin. Deux soldats israeliens ont ete blesses. Deux autres 
mines analogues ont ete decouvertes au meme endroit. 

37. A 10 h 10, un tracteur apparte~ant a un fermier arabe 
a. heurte une mine antivehicules .au. nord-est d'Um Sidra.,,Le 
conducteitr a ete blesse. - . . 

38. A 15 heures, les positions j ordaniennes ont ouvert le 
feu sur des forces israeliennes en patrouille :t . proximite '. du 
tracteur touche par la mine. Les forces _israeliennes: ont ripos~e. 

39. A 17 h 35, Jes forces jordaniennes ont ouvert le feu 
sur Jes forces israeliennes prcs d1.1 pont Allenby. Les forces 
israeliennes ont riposte. - · . · . · ' · 

40. A 21 h 30, des mortiers jordaniens ont conimerice . de 
tirer sur la zone de Beit Yosef, dans la vallee de Beit She'a1L 
Vers 22 h 15, des bazookas ont tire sur les forces israeliennes 
au sud de Kefar Ruppin. Les forces israclienues ont rilJ?ste. ' 

41. A 23 h 5, les positions jordaniennes , ont tire ·sur·' \es 
forces israeliennes au nord d'El-Hamma. 

30 sep1c1ttbre 
42. A 7 h 40, une mine terrcstrc a ete deoouverte au sud-

ouest de Fiq, dans tes hauteurs 'du Golan~ : · ~ · 
43. A 21 heures, Jes forces jordaniennes · ont lance 10 obus 

sur les forces israeliennes au sud d'EI-AI, dans les hautcurs 
du Golan. · ·· · , ' .< 

44. A 21 h 15, des mortiers jordaniens ont tire sur la region 
de Beit Yosef dans la vallce de Beit ·She'an. Vers · 21 h 59, 
les forces jordaniennes ont lance des ·roquettes de bazooka sur 



. half-track cast of Ashdot Ya'aqov. Fire was returned in both 
cases. 

45. At 2250 hours, Jordanian position~ fired . eight slu!lls 
on Israel forces north of El-Hamma. 

1 Octob" 

46. Jordanian military positi011s on the east bank opened 
.6re four times on Israel forces in the areas of Massada, 
Ashdot Ya'aqov, Um Sidra and . the Allenby bridge. Fire was 
returned. 

2 October 

47. At midday, an Israel patrol encou~tered seven Arab 
guerrillas who had infiltrated from the east bank about twelve 
kilometres north of Jeritho. All the guerrillas were killed; one 
Israel soldier was wounded. · 

48. Three land mines Wl:re disco~red east of El-Al in the 
Golan he.ights. 

49. At ZlJO hours, JO£danian units opened fire on Israel 
soldiers in the area of DabW!siya in the southern Golan heights. 
Fire was returned. 

50. At Z2JO hours, Jordanian forces opened fire on an Israel 
patrol moving on the El-Hamma road south of the Golan 
heights. Fire was returned. 

· 51. At 2230 hours, a number of mortar shells was fired on 
Israel forces north of Allenby bridge. 

3 October 

52. Two land mines were discovered southeast of Fiq in the 
southem Golan heights. 

53. At 1900 hours, Jordanian mortars shelled the area of 
Beit Yosef. Fire was returned. 

54. At 2130 hours, Jordanian forces opened fire on Israel 
forces at the area of Dabussiya. 

4 October 

55. At 1900 hours, Jordanian mortars opened fire on the 
area of Kefar Ruppin in the Beit She'an Valley. Fire was 
returned. 

56. At 2300 hours, lire was opened on an Israel patrol in 
the Arava thirty-seven kilometn:s south of Sdom. Fire was 
rctumed. 

5 October 

57. At 0600 hours, an Israel vehicle was blown up by an 
anti-vehicle mine planted in a track about three kilometres 

· south of Beer Menuha in the Arava area. One Israel soldier 
was kilied. · 

SB. At 0915 hours, · an Israel half-track detonated an anti• 
vehicle mine planted on a track one kilometre south-east of 
Ashdot Ya'aqov. Three other mines were discovere<l near the 
mined vehicle. · · 

59. At 1930 hours, Jordanian forces opened fire on Israel 
forcu south of Um T%Utz, Fire was retumeq. 

60. At 2300 hours, a marauder unit . of five men opened 
fire on an Israel patrol moving on the Arava road : at the 
87th km. from Sdam. Fire was returned. 

6 October 

61. At 0930 hours, an Israel half-trade detonated an anti
-vehicle mine planted in a track one kilometre east of the village 
of Ashdot Ya'aqov. At the same time the vehicle was attacked 
by 6re from Jordanian positions on the east bank. Fire was 
returned. Another anti-~hicle mine was later discovere<l at 
the same trite. 

62.' At 2150 hours, Jordanian positions open~d fire on Israel 
forces east of ¥.i.'oz: Hayyirn. Fire wu returned. 
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un vchicule israelien sern1-thenille a l'est d'Ashdot Ya'aqov. 
Les forces israeliennes · ont riposte dans les deux ca.s. 

45. A 22 h SO, les positions iordaniennes ont lance 8 obus 
sur les forces israeliennes au nord d'El-Hamma. 

Je~ octobre 

46. Les positions milita.ires jordaniennes sur la rive orien
tale ant ouvert le feu a quatre reprises sur les forces is
raeliennes dans les zones de Massada, d'Ashdot Ya.'aqov, 
d'Um Sidra et du pant Allenby, Les forces israeliennes ont 
riposte. 

2 octobre 

47. Au milieu de la iournee, une patrouille israelienne a 
rencontre 7 guerilleros arabes qui s'etaient . infiltres de la rive 
orientale a environ 12 kilometres au nord de Jericho. Tous Jes 
guerilleros ont ete tues; un soldat israelien a ete blesse. 

48. Trois mines terrestres ont ete decouvertes a l'est d'El-Al, 
dans Jes hauteurs du Golan. 

49. A 21 h 30, des unites jordanienncs ont ouvert le feu 
sur des soldats israeliens dans la zone de Dabboussiye, dans les 
hauteurs mcridiona.les du Golan. Les soldao israeliens ont 
riposte. 

50. A 22 h 30, Ies forces jordanienncs ont ouvert le feu 
sur une patrouille israelienne qui se deplai;;ait sur la route 
d'El-Hamma au sud des hauteurs du Golan. La patrouille 
israelieone a riposte. 

51. A 22 h 30, un certain nambre d'obus de mortier ont 
ete lances sur les forces israeliennes au nord du pant Allenby. 

.3 octabre 

52. Deux mines terrestres ont ete decouvertcs au sud-est 
de Fiq, dans les hauteurs meridionales du Golan. 

53. A 19 heures, des mortiers jordaniens ont tire sur la zone 
de Beit · Yosef. Les forces israeliennes ont riposte. 

54. A 21 h 30, les forces jordaniennes ont ouvert le feu 
sur les forces israeliennes dans la ~one de Dabboussiye. 

4 octobre 

55. A 19 hcures, des mortiers jordaniens ont ouvert le feu 
sur la zone de Kefar Ruppin, dans la vallec de Be:it She'an. 
Les Israeliens ont riposte. 

56. A 23 heures, on a ouve-rt le feu sur une patrouilie is
raelienne dans la zone d'Arava, a 37 kilometres au sud de 
Sdom. La patrouille israelienne a riposte. . . 

5. octobre 

57. A 6 heures, un vehicule israelien a saute sur une mine 
antivehicules plantee dans une piste a environ 3 kilometres au 
sud de Beer Menu.ha, dans Ja zone d' Arava. Un soldat isn.elien 
a ete tue. 

58. A 9 h 15, un vehicule israelien semi-chenille a sa.ute 
sur une mine antivehicules plantee su.r une piste a 1 kilometre 
au sud-est d'Ashdot Ya'aqov. Trois autres mines ont ete 
decouvertes pre.s du vehicule touche par la mine. 

59. A 19 h 30, les forces jordaniennes ont ouvert le feu 
sur les forces israeliennes au sud d'Um Tz:utz. Les forces is· 
rae!ienne.s ont riposte. 

60. A 23 heures, un groupe de 5 maraudeurs a ouvert le feu 
sur une patrouilte israelienne venant de Sdom . et se deplafi.!Dt 
sur la route d'Arava, au niveau .de la borne kilometrique 87. 
La patrouille israelienne a riposte. 

6 octobre 

61 . . A 9 h JO, un vehicule israelicn semi-thenille a saute 
sur une mine antivehicules plantee sur une piste a 1 kilo
metre a !'est du village d'Ashdot Ya'aquov. Au meme moment, 
les positions jordaniennes sur 1a rive orientale ont ouvert le 
feu sur le vehicute. Les Israeliens ont riposte. Une autre mine 
antivehic:ules a ete decouverte par la suite au meme endroit 

62. A 21 h 50, les position jordaniennes · ont ouvert le fcu 
sur les forces isracliennes a l'est de Ma'oz: Hayyim. Les forces 
israeliennes ont riposte. . 



8 Otlobn-
63. At 1620 hour.i, Jordanian positions opened fire on Israel 

forces south of the Mandassa bridge in the Jordan Valley. 
Fu-e was i:ctllrncd. 

64. At 2250 hours, Jordanian position& opened fire on Israel 
fol'tt! south of Um ash-Slrurat. Fire was ret11rned. 

9 October 
~- At 0330 hours, Jordaruan mortars shelled the _phosphates 

plant in Sdom. 
66. At 1700 hours, Jordanian forces opwed fire on an Israel 

patrol near Um Sidra. Fire was returned. 

10 Octobtr 
67. At 2000 hours, Jordanian forces fired bamoka shells on 

an brad po.trol south-east of Ashdot Ya'aqov. Fire was 
returned. 

6&. At 2100 hours, Jordarian positions opened fire on Israel 
forces near Tira.t Zevi, Fire was returned.. 

69. At 2145 hours, Jordanian positions fi~d ba:zool:a 5hells 
an an Israel half-track near Ashdot Ya'aqav. Fire was returned. 

12 Odobrr 
70. At 0855 hour.., one a..nt:-vehicle mine was discovered near 

Um Sidra. 
71. At 1100 hours, Jordanian forces opened fire on Israel 

forces south of Um ash-Shurat. Fire w.u rctumcd. 

13 October 

7Z. At .Zll5 hours, Jordanian positioos Opefled fin: on Israel 
fort'.e,; north of Um Sidra. Fire was returned. 

73. At 2220 hours, Jordanian force.!! opened fire on Israel 
forces north of Um Sidra. Fire was returned. 

74. At 2200 hours, Jordan:an artillery opened fire or1 Israel 
forces in the area of Um Sidra. The attack: c.outlnued for more 
than three houri;. Fire w:i.s returned in order t,, silence the 
sources of the Jonlanian attack. During the exchange of fire, 
a mara!!der unit crossed the Jordan River from the east bank 
and clashed with Israel forces. One m.uaudcr was kilktl and 
one ariti-vehicle Jnine was fomd near Ms body. H.a11d grenades 
of Soviet manufacwre were also found. 

14 Octobrr 
7S. At 1710 hours, Jordanhn positioos opened fire on Israel 

foroes north of Um Sidn. Fire was returned. 

76. At 1900 houu, Jordanian positiO'I'ls 6.r-cd three 130 mm 
Katyusha shells on the area •Jf Ka!yah near the Dead Sea. 

77. At ·2030 hours, an Isnel patrol encountered a marauder 
unit in the area of Gibin in the southern Golan heights. One 
rnara.ude" was killed and tl,e ethers esca.ped, On:e bazooka, 
seven anti-vehicle mines and one Karl Gustav machine-gun 
were found. 

15 O~lobtr 

78. At 061S hours. Jorda1ian positions fired two bazooka 
shells on a police patrol in the area of Newe Ur. Fite -was 
ret'llmcd. Two Israel polia!men were wounded. 

7!). At 0640 hours, Jordani2."n forcu fired tw<1 bazooka. shells 
on Israel forces north of. Um T:rut2. Fire was returned, 

00. At 1300 hours, an Israel half-track hit a mine in the 
area of Um ash-Shurat. · More mines· were ·discoyercd. at the 
site. 
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a OC/obre 

63. A 16 h 20, lcs positions jorda11iennes' ont ouvert le feu 
sur les forces isracliennes au sud du pont de Mandassa, dans 
la. vallcc d1.1 Jourdain. Les forces jsraeliennes ont r:lpostf . . 

64. A 22 h 50, leg pa.sitions jordanlemt~ cnt 01.1-vert le teu: 
sur les forces israeliennes au sud d'Um ash-Shurat. Les forces 
israeliennes ont ripost!. 

9 octobre 

65. A 3 h 30, des mortiers jord:i.niens ont tire sur l'usi11e 
de phosphate de Sdom. 

66. A 17 heures, les forces jordanii=ies ont ouvert le ieu 
sur une patrouille israelienne pr~ d'Um Sidra. 4 patro11ille 
a riposte. 

10 octobre 

67. A 2JJ heures, les forces jordaniennes ont dt!clenche un 
ur de bazooka sur une p;atrowlle i.raelieDJJe a1:1 s11<l-est d'AsM<1t 
Ya'aqo'I'. La patrouille a riposte. · 

68. A 21 heures, les positions jordanimnes ont ouvert le 
feu sur les forces israelienncs pra de Tirat Zevi. Cello-ci 
ont riposte. 

69. A 21 h 45, les positions jot'daniennes cnt declenche un 
1ir de bazooka contre un vehicule israelien semi-cberulle vres 
d'Ashdot Ya'aqov . .us Israeliens ont riposte. 

12 octol;,re 

70. A 8 b 55, unc mine anti-vchicules a ete deco11vute pres 
d'Um Sidra. 

11. A 11 henrcs, les forces jordaniennes ont ouvert le fcu 
5W' Jes forces isril.eli=i::s au imd d'Um aah-Sh\ll'al Cd.lo-ci 
OJlt riposte. 

13 octo1,re 

72, A 21 h 15, 1es · positions jordanicnm::i ont · ouvcrt le fe1.1 
sur le; for~s israeliennes au nord d'Um Sidra. Les forces 
israeliennes ont riposte. 

73. A 22 h 20, Jes forces jordaniennes ot1t ouvert le fcu sur 
les forces israeliennes au nord d'Um Sidra. Cclles-ci ant ripcste. 

74, A 22 heures, l'artillcrie jord.aniemre a ouvert le {eu sur 
les forces isra~liennes dans la zone d'Um Sidra. L'atta.qU1: a 
dure plus de tr<1is heures. Les :fnrc:,es israeliennes ont "iposte 
pour detruire les batteries jordanierml!S.. Pendant 1'~ de 
coups de feu, un groupe de marandeurs a traverse le Jourdain 
a. partir de fa rive oricntalc et s'est ltcurtc a.ux forces israelien
nes. Un maraudeur a ete tue.. et une mine antivauo.ites a ill: 
trouvee prcs de son corps. On a egalemcnt troav~ des grenades 
:a main de fabrication sovietique. 

14 octolJre 

75. A 17 h 10, les positions jordanimncs ont ouvert le feu 
SW' les forces israeliennes au nord d'Um Sidra.. Les Isra~liens 
ont riposte. 

?6. A 19 beures, Ics positions· jordarucn11e1 ont tire trois 
obus K11tyllsha de 130 mm clans la zone de Kalr.ih.. pres de la 
mer Marte. 

7'. A 20 h 30, une p:itrouille israBienne a rencontrc un 
groupe de maraudeurs dans la. :ione de Gi!>in, dans le sedeur 
m&id.ion:11 des hauteurs du Golan. Un maraudeur a ete tue 
et les autres se sont cchappcs.. On a decou-vert un bazooka. 
7 mines antivehieulcs et une mitrailleuse Karl Gustav. 

15 octob-re 
78. A 6 h 15, les positions jordaniennes ont lam:i 2 roquettes 

de bazooka sur une patrouille de police dans fa zone de Newe
Ur, La patrouille a ripostt Deux polkiers hrafiiC'll:s out Ete
bles1es. 

79. A 6 h 40, tes forces janfanieones 011t bmce 2 roquett.e11c 
de bazooka sur les forces israeliennes au nord d'Um Tral!. 
CeIJes-d ont riposte. 

80. A 13 hcures, un vebicule israelieu semi-chenille a saute
sur une mine dans la ,:one d'Um ash~Shurat. D'autrcs .rni,c:1. 
ont et~ d~co11vertes sur les lieu,:. 



81. At 1415 hours, Jordanian positions fired on Israel forces 
near the Abdallah bridge. Fire was retumed. 

82. At 2335 houn, Jordanian mortars shelled Israel forces 
in the area of the Abdallah bridge, 

16 October 

83. At 0605 hours, Jordanian forces opened fire ou Israel 
forces near Um Sidra. Fire was returned. 

84. At 1540 hours, Jordanian positions opened fire on a 
police patrol east of Ashdot Ya'aqov. Fire was returned. 

85. At 1605 hours, Jordanian forces opened fire on a police 
patrol near Gesher. Fire was returned. 

86. At 2100 hours, Jordanian forces opened fire on Israel 
forces io the area of Gesher. Fire was returned. · 

87. At midnight, Jonlanian mortars shelled Isr:i.el forces in 
the areas of Massada and Ashdot Ya'aqov. Fire was returned. 

17 October 

88. Ulter during the night of 16 to 17 October an Israel 
patrol engaged a sabotage unit in the area of Um Sidra. One 
marauder was found dead. One anti-vehicle mine and Kliu;hni
koff magai::ines and hand grenades were found near his body. 

89. At 1030 hours, an Israel patrol clashed with a marauder 
unit about thirteen kilometres north of the Geftlik in the 
Jordan Valley. Six marauders were killed and six captured. 

90. At 1745 hours, Jordanian military positions opened fire 
on Israel forces in the area of the Allenby bridge. Fire was 
returned. 

91. On the night of 17 to 18 October, two explosive charges 
laid by saboteurs from Jordan, near a water pump, went off 
in Nachal Tsofer in the Arava area. The pump was damaged. 
Soviet hand grenades aad three bazookas were later found 
near the damaged pump. 

18 October 

92 At 0545 hours, Jordanian forces opened fire on an 
Israel half track east of Ma'oz Hayyim. 

93. At 2140 hours, Jordanian positions fired two bazooka 
shells on Israel forces north of Tel Abu Sidra. Fire was 
returned. 

19 October 
94. At 0545 hours, Jordanian mortars shelled Israel forces 

in the area of Kefar Ruppin. Fire was returned. 

95. In the morning, two mines were discovtred in the area 
of Um Sidra. 

96. At approximately 2100 hours, Jordanian mortars shelled 
the area of Kefar Ruppin, Fire was returned in order to silence 
the sources of the Jonlanian fire. The exchange continued £or 
twenty-five minutes. At approximately Z300 hours, again Jor
danian mortars opened fire on Israel forces; south of the 
Allenby bridge. Fire was returned. 

97. At ZZ30 hours Jordanian forces opened fire · on two 
civilian vehicles moving 1>n a road near Kefar Harb in the 
southern Golan heights. 

20 October 
98. At 1645 hou!"'l, Jordanian positions opened fire on Israel 

forces near the Abdallah bridge. Fire was returned. 

99. At 2045 hours, Jordanian mortars opened 6.re on Israel 
forces in the area. of Um Tzutz. Fire was returned. 
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81. A 14 h 15, les positions jordaniennes ont ouvert le feu 
sur les forces israeliennes pres du pont d'Abdallah. Le Is
raelicns ant riposte. 

82. A 23 h 35, des mortiers jordaniens oot bombarde les 
forces israeliennes dans la zone du pont d'Abdallah. 

16 octobre · 

83. A 6 h 5, les forces jordanienues ant ouvcrt le feu sur 
les forces israeliennes pres d'Um Sidra. Les forces israaie11Des 
ont riposte. . . . 

84. A IS h 40, les positions jordaniennes · out ouvert le feu 
sur une patrouille de police a !'est d'Ashdot Ya'aqov. Celle-ci 
a ripostl · . 

85. A 16 h 5, les forces jordaniennes ont ouvert le feu 
sur une patrouille de police pres de Gesher. ~ patrouille a 
riposte. 

86. A 21 heures, les forces jordaniennes ont ouvert le feu 
sur les forces israeliennes dans la zone de Ges~r. Celles-ci 
ont riposte. 

87. A minuit, des mortiers jordaniens ont bombanle les 
forces israeliennes dans les zones de Massada et Ashdot 
Ya'aqov. Les forces israeHennes ant riposte. 

'· 
17 r,ctobre 

88. Plus tard, dans la nuit du 16 au 17 octobre, une pa
trouille i91'aelienne a renc.ontre un groupe de saboteurs dans 
la zone d'Um Sidra. Un maraudeur a ete trouve mart. Une 
mine antivehicules, des magasins Klatchnikoff et des grenades 
a main ant ete trouves pres de son corps. 

89, A 10 h 30, une patrouille israelienne est tombh: sur un 
groupe de maraudeurs a · environ 13 kilometres au nord de 
Geftlik, dans la vallee du Jourdain. Six maraudeurs ant ete tues 
et 6 autres ant cte captures. 

90. A 17 h 45, les positions militaires jordaniennes ont 
ouvcrt le feu sur les forces israelien11es dans la zone du pant 
Allenby. Les Israeliens ont riposte. 

91. Dans la nuit du 17 au 18 octobre, deux eharges d'ex
plosifs qui avaient ete placees pres d'une pompe a eau par des 
sabotenrs jordaniens ont saute a Nachal Tsofer, dans la .zone 
d' Arava. La pompe a ete endommagee. Par la suite, on a 
trouve sur les lieux des grenades a main sovietiques et 3 
bazookas. 

18 octobre 

92.' A 5 h 45, les forces jordanlennes ant ouvert le feu sur 
un vehicule israelien semi-chenille a l'est de Ma'oz Hayyim. 

93. A 21 h 40, les positions jordauiennes ont tire 2 roquettes 
de bazooka sur les forces israeliennes au nord de Tel Abu 
Sidra. Les Israeliens ont riposte. 

19 octobre 

94. A. S h 45, des mortiers iordaniens ont tire !illr les forces 
isracliennes dans la .:z:one de Kefar RupPin. Celles-ci ant riposte. 

95. Dans la matinee, 2 mines ont cte decouvertes dans la 
.:-one d'Um Sidra. 

· 96. Vers 21 heures, des mortiers jordaniens ant tire sur la 
zone de Kefar Ruppin. Les Israeliens ont riposte pour reduire 
au silence les positions adverses. Des coups de feu ant ete 
ecll3nges pendant 25 minutes . . Vers Z3 heures, des mortiers 
jordaniens ont a nouveau ouvert le feu sur Jes forces is• 
raeliennes au sud du pont Allenby. CeUes-ci ont riposte. 

97. A 2Z h 30, les forces jordaniennes ant ouvert le feu 
sur deux ·vehicules civils circulant sur ·une route pres de 
Kefar Harb, dans la partie merldionale des hauteurs du Golan. 

20 octobrt 
98. A 16 h 45, les positions jordaniennes ont ouvert le fcu 

sur les forces israeliennes pres du pant d'Abdallah. Les Is
raeliens ant riposte. 

99. A 20 h 45, des mortiers jordanicns ont ouvert le feu 
sur les forcca israeliennes dan, la zooe d'Um Tzutz. Celles-ci 
ant riposte. 



Z1. Octob,r . :i.:: .-: ·. : 
100. At 0650 hours, Jordanian positions opened fire on an 

lsratl half-track travelling east of Newe Ur. Fire was re
lumed. 

101. At 0710 hours, Jordanian positions opened fire on an 
Israel half-track east of Gesher. Fire was returned. 

22 Oclober 

102. At 0600 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 
forces south of Um Tzutz. Fire was returned. 

103. At 1600 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 
forces north of Um Sidra. Fire was returned. 

104. At 1745 hours, Jordanian artillery opened fire on Israel 
forces in the area of Allenby bridge. Fire was returned and 
the exchange lasted until 1930 hours. 

105. At 1900 hours Jordanian forces opened tire on Israel 
fortts south of Um T:i:utz. Fire was returned. 

106. At 1915 hours, the Jordanian positions opened fire on 
Israel forces in the area of Tirat Zevi Fire was returned. 

107. At 2100, Jordanian mortars shelled Israel forces south 
of Beit Yosef. Fire was returned. 

23 October · 

108. At 0420 hours, Jordanian forces opened fire on Israel 
forces in the area of Ashdot Ya'aqov. Fire was returned. At 
0530 hours, Israel forces east of Hamadiya were fired upon by 
ba:r:oolcas from the east bank. At 0620 hours, Jordanian positions 
opened fire on Israel forces in the area of Tirat Zevi. Fire was 
returned. 

21 octobre 

100. A 6 h 50, les _positions jordaniennes ont ouvert le feu 
sur un vehicule israelien semi-chenille circulant a !'est de 
Newe Ur, Les lsraeliens ont riposte. 

101. A 7 h 10, les positions jordaniennes ont ouVt:rt 1e feu 
sur un vehicule israelicn semi-chenille a !'est de Gesher. Les 
I sra elien s ont ri postc. 

22 octol,re 

102. A 6 heures, les positions jordanienncs ont ouvcrt le feu 
sur les forces israeliennes au sud d'Um T:mtz. Les Israffiens 
ont riposte. 

103. A 16 heures, Ies positions jorclaniennes ont ouvert le 
fcu sur les forces israelicnnes au nord d'Um Sidra. C-elles-ci 
ont riposte. 

104. A 17 h 4.S, l'artillerie jordanienne a ouve.rt le · feu 
sur les forces israelienncs dans la zone du pont Allenby. Les 
forces israeliennes ont riposte et des coups de feu ont ete 
echanges jusqu'rl 19 h 30. 

105. A 19 heures, les forces jordanie:nnes ont ouvert le feu 
sur les forces isracliennes au sud d'Um T:r:utz. C-eltes-ci ont 
riposte. 

106. A 19 h 15, les po!iitions jordaniennes ont ouvert le 
feu sur les forces israeliennes dans la zone de Tirat Zevi. Les 
forces israeliennes ont riposte. 

107. A 21 heures, des mortiers jordaniens ont bombarde 
tes forces israeliennes au snd de Beit Yose-£. C-elles-ci ont 
ripos~. 

23 octobre 

108. A 4 h 20, les forces jordaniennes ont ouvert le feu 
sur lcs forces israeliennes clans le secteur d' Ashdot Ya'aqov. 
Les Israeliens ont riposte. A S h 30, les forces israeliennes a. 
l'est d'Hamadiya ont essuye un tir de bazooka venant de 1a 
rive orientale. A 6 h 20, !es positions jorclaniennes ont ouvert 
le feu sur les forces israeliennes dans la zone de Tirat Zevi.. 
Les Israe!iens ont riposte. 

DOCUMENT S/8866 

Letter dated 23 October 1968 from the representa• 
live of Cambodia to the President of the s~u
rity Council 

I Original text: French] 
[ 24 October 1968] 

On the instructions of my Government and further to 
my letter of 14 October 1968 [S/8858], I have the 
honour to bring the following to your attention for the 
information of the m~mbers of the Security Council. 

On 12 September 1968, at about 8 p.m., some fifty 
members of the Thai armed forces penetrated Cambo
dian territory as far as the village of Phum Kou, district 
of Samrong, province of Oddor Meanchey, and abducted 
two villagers. The two villagers were subsequently re
leased as a result of the vigorous action taken by mem~ 
bers of the Provincial Guard who were sent in pursuit 
of the invaders. 

On 16 September, at about 6.50 p.m., some fifty mem
bers of the Thai armed forces raided the village of 
Phum Bos, commune of Phluk, district of Samrong, 
province of Oddor Meanchey. In the course of the raid, 
a cow-buffalo belonging to Nith Sabou was mortally 
wounded by the invaders' gunfire. 

The Royal Government of Cambodia has protested 
vigorously against these armed incursions and acts of 
gangsterism committed by elements of the Thai armed 
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Lettre, en date du 23 octobre 1968, adressce au 
President du Conseil de securite par Je repre
@entant du Comhodge 

[Te.rte original en fran,ais] 
[24 octo°f,re 1968) 

D'ordre de mon gouve.rnement et suite a ma lettre 
du 14 octohre 1968 [S/8858], j'ai l'honneur de vous 
faire tenir, pour information des membres du Conseil 
de securite, ce qui suit : 

Le 12 septembre 1968, vers 20 heures, environ une 
cinquantaine d'elements des forces thailandaises ont 
penetre clans le territoire du Cambodge jusqu'au village 
de Phum Kou, district de Samrong, province d'Oddor 
Meanchey, et y ont enleve deux villageois. Ces deux 
villageois ont ete relaches pas la suite grace a I'in
tervention energique des elements de la garde provin
ciale lances a la poursuite des intros. 

Le 16 septembre 1968, vers 18 h 50, encore environ 
une cinquantaine d'elements des forces thailandaises 
ont effectue un raid clans le village de Phum Bos, com
mune de Phluk, district de Samrong, province d'Oddor 
Meanchey. Au cours de ce raid, une bufHesse appar
tenant au nomme Nith Sabou a ete mortellement blessee 
par les coups de feu des agressenrs. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces incursions armees et ces actes 
de gangsterisme commis par Jes elements des forces 



forces and has demanded that the Royal Government of 
Thailand should put an end to them without delay. 
. I should be grateful if you would have the text of this 

letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) Huor Sambath 
Permanent Repre~entalivc oj Cambodic. 

to the United Nations 

thailandaises et a cxige que le Gouvernement royal de 
Thailande y mette fin sans delai. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Con5eil de securite. 

Le reprisentant permanent du Camb!Xlge, 
oupres de l'Orga.nisation des Nations Unie~, 

(SignJ) Huor Sarnbath 

DOCUMENT S/8867 

Letter dnted 25 October 1968 from the President 
of the United Nations Council for Namibia to 
the President of the Security Council 

[OrigiMl te~t: English] 
[ 25 October 1968] 

On behalf of the United Nations Council for Nami
bia, I have the honour to draw your attention to ,the 
serious situation which has arisen in the north•eastern 
part of the Territory in the region of the Caprivi Strip. 
The Council has received information that the South 
African police have killed forty-six Namibians and ar
rested 117 others. These illegal actions by the South 
African authorities are irr blatant violation of the reso
lutions of the United Nations on the question of Nami
bia by which South Afrita has ceased to have any right 
to administer or exercise any authority over the Ter
ritory. 

The Council condemns these atrocities in the strong
est possible terms. 

The Council is seriously concerned with this situa
tion and considers it imperative that urgent action 
should be taken ,to prevent the forther massacre of 
Namibians struggling for their freedom. The Council 
has accordingly decided unanimously, pursuant to the 
relevant provisions of General Assembly resolutions 
2145 (XXI) of 27 O::tober 1%6, 2248 (S-V) of 
19 May 1967 and 2325 (XXII) o-£ 21 December 1967 
as well as Security Council resolution 246 (196&) of 
14 March 1968 by which the Security Council took cog~ 
nizance of its special responsibility towards the people 
of the Territory of South West Africa (Namibia), to 
draw the url;eill altenlion of the Security Council Lo the 
serious situation which has arisen as a result of these 
arbitrary actions of the South African Government. 

I should be grateful if you would have this letter 
circulated as a .document of the Security Council. 

(Signed) Gopalaswam.i PAB.THASARATHI 

Pruident of the United Nations Coun.=u 
for N a11iibia 

Lettre, en dare du 25 oetobre 1968, edreMee au 
P:resident du Conseil de secur-ite par Je Pre
sident du Comell Iles Nations Untes pour la 
Namibie 

I T exte original en t1nglais J 
[25 ocfobre 1%8J 

Au nom du Conseil des Nations Unies pour la Na• 
mibie, j'ai l'honneur d'appeler yotre attention sur Ja 
grave situation qui existc dans la partie nord-est du 
territoire, dans la region de la bande de Caprivi. Le 
Conseil a rei;u des informations selon lesguelles 46 
Namibiens ont ete tues et 117 autres arretes pH" la 
police sud-africaine. Ces actes illegaux des autorites 
sud-africaines constituent une violation flagrante des 
resolutions des Nations Unies sur la. question de Na
mibie, aux termes desquelles l'Afrique du Sud n'a plus 
aucun droit d'administrer le territoire ni d'ex.erter une 
autorite quelconque sur celui-ci. 

Le Conseil <'.ondamne ces atrocites dans les termes 
les plus encrgiques. 

Le Conseil est gravement preoccupe par cette situa
tion et cstime q u'il est indi:;pensable de prcndre des 
rnesures d'urgenee pour empecher que se poursuive le 
massacre des Namibiens qui luttent pour leur liberte. 
C'est pourquoi le Conseil a decide. a l'unanimite, ron
formement aux dispositions pertinentes des resolutions 
de l'Assemblt!e generate 2145 (XXI) du 27 octobre 
1966, 2248 (S-V) du 19 mai 1967 et 2325 (XXII) 
du 21 clecemhre 1967, ainsi que de la resolution 246 
(1%8) du Conseil de sec.urite en date du 14 mars 
1968, par laquelle le Conseil de securite s'est declare 
<'.Onscient de Sa responsabilite speciale a 1·e~rd du 
peuple du Tenitoirc. du Sud-Ouc:;t africain (Narnibie), 
d'appeler d'urgence l'attention du Conseil de sect.trite 
sur la. graYe situation qui a ete creee par suite de ces 
actes arbitraires du Gouvernement sud-africain. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente Iettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le Pre.sident du ConseiJ des NaJions Uffi{IS 
j,O'Ur la Nan:ibie, 

(Signe) Gopalaswami PARTHASARJ..THI 

DOCUMENT S/8868 

Letter dated 26 October 1968 froDI the repreaenta• 
dve of hroel to the President of the Security 
Council 

[ Original te;t: EnglishJ 
[2.6 October 1968J 

Oa instructions from my Government, I have the 
.honour to bring to your urgent attention a new 
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Lettre, ell date du 26 octobre 1968, udrau,ee 
OU President. du Cooseil de seCl.U"ite pm le 
represcntant d'l11reel 

[ Texte original en anglais] 
[26 o~tobre 1,1168] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'.honneur de 
porter d'urgence a. votre attention une nouvelle viola-



unprovoked flagrant. violation of the cease-fire by the 
United Arab Republic in the Suez Canal sector. . · 

Today, 26 October 1968, at approximately 1650 hours 
local time, the United Arab Republic forces · opened a 
heavy and co-ordinated barrage of artillery and other 
wea·pons across the entire length of the canal on Israel 
positions on the east bank. · 

A proposal of the United Nations military observers 
for a cease-fire was agreed for 1745 hours. Israel forces 
complied. The United Arab Republic forces; _however, 
continued their attack, especially in the areas of Kan-
tara, DeVfin:oir :inn thP. 'Fir<lan hrirlgP.. , · 

. ' 

Fire ceased at approximately 1820 hours. The:United 
Arab Republic forces resumed their artillery attack at 
1920 hours, in particular in the Port Tawfiq and Mitla 
cross-road areas. The I srael forces did not return fire. 
At 1955 hours , quiet was reported. 

According to initial reports the Israel casualties are 
seven soldiers ldUed and twenty wounded. 

I shall advise you of further information that may 
re:ich me. 

I h::i.ve the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

( Sig1tcd) Yosef TEKOAH 

Permanent Representative of Israel 
· to the United Nations 

tion fl.agrante et non provoquee du cessez-le.-feu com
mise pa r la Republique arabe unie dans le secteur du 
canal de Suez. .. 

Aujourd'hui, 26 octobre 1968, vers 16 h SO (heure 
locale), les forces de la Republique a.rabe unic ont 
dedenche un tir intense et coordonne avec des pieces 
d'artillerie et d'autres armes d'un bout a l'autre du 
canal sur les positions qu'Israel occupe sur la r ive est. 
: · Une proposition des o'bservateurs rnilitaires . des 
Nations Unies tendant a ce qu'un cessez-le-feu inter
vienne a 17 h 45 a ete acceptee. Les forces israeliennes 
ont observe le cesscz-lc-feu. Les forces de la Republi
'111~ ;i t :ihP 1mif', tontf'foi$., nnt f)(l11rs11ivi lP.nr ::1tt::1().t1P., 
surtout clans les zones de Qantara, de Deversoir et 
du pont Firdan. . 

Les tirs ont cesse vers 18 h 20. Les forces de la 
Republique arabe unie ont repris leur tir d'artillerie 
a 19 h 20, .surtout dans la. region de Port Tcwfik et 
au croisement de routes de Mitb. Les forces israelien
nes n'ont pas riposte. A 19 h 55, on signala it que tout 
etait calme. 

D'apres Jes premiers rapports re<;us, les victimes is
raeliennes sont au nombre de 7 soldats tues et Z0 
blesses. 

J e porterai a votre conuaissance toot nouveau rens~i
gnement qui m'aura ete communique. ·, ·. 

J e vous serais oblige de bien vouloir fafre distribuer 
le texte de la l)resente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le rcpre.rentant permanent d'Israel 
aupres de l'Organis11tion des Nations Unies, 

(Sign~) Yosef TEKOAH 

. DOCUMENT S/8869 

Letter dated 26 October 1968 from the represent.a• 
tive of Israel to the President of .the Securily 
~~~ . , . 

[ Original text: English] 
(21 October 1968) 

Further to my letter of this afternoon· [S/8868) 
I have the honour to inform you that the grave Unitt:d 
Arab Republic attacks in the Suez Canal sector ha,'c 
continued. · .... · 

At approximately 2200 hours local time, an Israel 
patrol encountered an Egyptian army force that had 
crossed the canal from the west bank, south of the Little 
Bitter Lake in the Mitla crossroads area. Following an 
exchange of fire •the Egyptian force retreated across the 
caual to the west bank. · 

Also at 2200 hours, another attempt was made by 
the United Arab Republic forces to cross the ranal in 
the vicinity of Port Tawfiq. This attack was repelled 
before the Egyptian force succeeded in landing on tl:c 
east bank. W hile the crossing was being effected, the 
United Arab Republic military positions on the west 
bank opened arti~lery fire against the east bank. 

These violations of ,the cease-fire were reported by 
Israel to the United Nations military observers. 

The military observers proposed n ceasc~firc for 2400 
hours. I srael agreed. The Egyptian forces, however, 
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Lettre, en date du 26 octobre 1968, adreesee 
au President du Conseil de securite par le 
representant d'lerael · : . · 

[ T erte original e1i aiiglai-s] 
[27 oclobre 1968] 

Comme suite a. ma lettre de cet apres-midi [S/8868], 
j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que Jes 
graves attaques de la Rcpublique arabc unic dans le 
·secteur du canal de Sue:z se sont poursuivies. 

· A 22 heures environ (hettre locale), ttne patrouille 
israelienne s'est heurtee a des forces de l'a.rmee egyp
tienne qui avaient traverse le canal a partir de la rive 
ouest, au sud du Petit Lac Amer dans la zone du 
croisement de route:; de Milla. A la suite d'un fchange 
de coups de feu, les forces egyptiennes ont battu en 
retraite, traversant a nouveau le canal pour a tteindre 
la rive ouest. . 

Egalement a 22 heures, les forces de la Republique 
arabe unie ont tente une nouvelle fois de t raverser le 
canal dans les parages de Port Tewfik. Cette attaque 
ll ete repoussee avant que les forces egyptiennes ne 
reussisent a debarquer sur la rive. est. Alors qae ces 
forces traversaient le canal, les positions militaires de 
la Republique arabe unie sur la rive ouest ont ouvert 
un tir d'artillerie contre la rive est. 

Israel a signale ces violations du cessez-le-feu aux 
obscrvatcurs militaires des Nations Unies. 

Les observateurs militaires des Nations Unies ont 
propose qu'un cessez-Ie-fcu intervienne a 24 heures. 



continued the artillery barrage in the Port Tawfiq and 
Mitla crossroads areas. Firing ceased at 0130 hours. 
One Israel soldier was wounded. 

I shall advise you of further information which may 
reach me. 

Supplementary reports received since my previous 
letter indicate that the Israel casualties in the .United 
Arab Republic attack reported in that letter were nine 
soldiers killed and twenty wounded. 

I have the honour to request that this Jetter he cir
~u1ated as a Security Coundl document. 

( Signed) Yosef TEKOAH 

Per11.anent Representative of Israel 
· to the United N ation.s 

Les Isra.eliens ont accepte cette proposition. Mau Jes 
forces egyptiennes ont poursuivi Jeur tir d'artiUerie 
sur les zones de Port Tewfik et du croisement de 
route!! de Mitla. Le feu a cesse a 1 h ·JO. Un soldat 
israelien a ete blesse. 

Je porterai a votre cor,naissance tout nouveau rensei
gnement qui mtaura. cte commu11ique. 

Il ressort de rapports supplementaires qui me sont 
parvenus depuis ma derniere lettre que le nombre des 
victimes israeliennes de l'attaque de la Republiquc 
3rabe unie, dont i1 est question dans cette lettre, est de 
9 soldats tues et 20 blesses. 

J e vous sernis oblige de bien vou!oir fa.ire di!rtribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le repro$enlant J,enwmmt d'ls-raq/ 
aupres de l'Organistzlion des Nations Umes, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/8870 

Letter dated 26 October 1968 :Crom the rcprei,enta• 
tive o:f the United Arab Republic to the Presi
dent of the Security Council . 

[ Origittal te Kt: English] 
[27 Octobw 1968] 

Upon instructions fron my Government, I have the 
honour to bring to your urgent attention a new pre
mf'flitatrd milit::try aggtPssion rarriPrl ont by T~raPl 
forces in the Suez Canal area. 

Today, 26 October 1968, at 1650 hours loc~l time, 
the Israel forces launched an attack against the eity 
of Port Tawfiq using 216 mm ground-to-ground rockets. 
These roclcets were set up by the Israel forces facing 
the canal cities with the intention of shelling the 
populated centres in the Suez Canal area. 

Our artillery was forced to return fire in order to 
repel this brutal aggression and to protect the civilian 
population exposed to t'.le Israel attack. 

These acts of aggression have resulted in the loss of 
human lives, damage to property and de~niction of 
houses. 

Our authorities are at present conducting a detailed 
determination of casualties and an assessment of ,the 
damage caused to insta.tlations, houses and property. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

For the Permanent Represemative 
of the United Arab Republic 

to the United Nations: 
(Signed) Abdullah Et-Em.rn 

Deputy Pernwnent Representative 
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Lettre, en elate du 26 oetobre 1968, udro11ee 1111 

President du Consell de eecwite pa~ le repre
sentan t de Ja Republique arabe unie 

[ Te.de ongiWJI en angkiirJ 
[ 27 octobre 1968] 

D'ordre de mon goLNernement, j'ai l'honneur de 
porter d'urgence a. votr-e attention une nouvelle agres
sion militaire prerneditee que le~ forces i~rneliennes 
viennent de commettre dans la zone du canal de. Suez. 

Aujourdthui, 26 octobre 1968, a 16 h SO (Jieure 
Joe.ale) , les forces israeJiennes ont 1ance une attaque 
contre la ville de Port Tewfik en utilisant des missiles 
sol-sol de 216 mm. Ces missiles avaient ete installes 
par Jes forces israeliennes en face des villes du canal 
dan5 ]'intention de bombarder k:s centres de popula.tion 
de la. zone du canal. 

Notre artillerie a ete contrainte de riposter afin de 
repousser cettc agression brumlc et de proteger la popu
lation r:ivile exposee a l'attaque israelienne. 

Ces acte.5 d'agres:;;ion ont entraine de.s pertts de vies 
humaines, des dommages aux biens de toute sorte, 
ainsi que des destructions de maisons. 

Nos pouvoirs pub!ics sont en train de proceder a .un 
recensement detaille des victimes et a une evaluatto11 
des dornma~es causes aux instalJations, aux maisons et 
aux biens. 

J e vous serais oblige de bien vouioir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de secunte. 

Pottr le representant pennanent 
de la RJpublique arabe unit 

aupres de l'Organisation des Nation.r Uni65: 
Le reprl .. enta-'11-l permanent adjoinl, 

(Signe) Abdullah EL-E'.RtAN 



. , ; DOCUMENT S/ 8872* 
. ! ~ ! •. : ; ~ • l • " ' , , , { I 

Letter dated 28 October 1968 from the repreeenta• 
the of Lebanon to the Preeiclont of the Security 
Council · · . . ,, 

· ·. [ Or(qinal text: Engl~/J J 
[28 October 1968] 

On instructions from my Government, I have the 
the honour to. bring to your attention the following. 

At 1.00 a.m., Sunday morning, 27 October 1%8, the 
Israel ormc:;d forces shelled the Lebanese village · of 
Almajydiah wit h about one hundred mortar shells from 
the village of Alabasyiah inside Syrian territories oc
cupied by the -Israel armed forces. As a result 'of this 
shelling, two Lebanese soldiers were injured and three 
houses were damaged and a numLer of livestock were 
destroyed. . · . · ·, 

This act · of ;ggression was unprovoked and has _no 
justification whatsoever. It is but another act in the 
series of aggressive acts perpetrated by Israel against 
Lebanon, thus endangering peace and increasing ten
sion in the area. -· . 

It fut1her constitutes a flagrant violation of the princi
ples of the United Nations Charter and the provisions 
of the General Armistice Agreement. 

The Lebanese Government has requested the Mixed 
Armistice Commission to investigate this wanton attack. 

May I respectfully request that this letter be cir
culated as a Secltrity Council document. 

. (Signed) Edouard GeoRRA 

Permanent Representative of 'Lebanon 
to the United. N atio,-.s 

. . . 
Lettre, en dale du 28 octobre 1968, adressee au 

Pre11ident du Conaeil de securile par le repre-
aentant du Lihan · · , . · . 

[ Te.de. origi1tll1 en a11glais 1 
. .... [28 octobre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement,' j'ai l'honneur de 
porter a votre attention ce qui suit : ... · . ·· ,.,. ' ' · 

Le dimanche Z7 octobre 1968, a 1 heure du matin, 
les forces armecs israelienncs ont tire sur le village 
libanais d' Almajydiah tme centaine d'obus de mortier 
a partir du village d'Alabasyiah situe a I'interieur du 
territoire syrien occupe par Jes forces armees israelie.n
nes. Par suite de ce bombardement, deux soldats liba
nais ont ete blesses, trois maisons endommagees et 
plusieurs animaux tues parmi le betail. · . · · · · 

Aucune provocation n'explique c~t 'acte d'~gression, 
qui est absolument injustifie. Il vient s'ajouter a la 
serie d'actes d'agression perpetres par Israel contre le 
Liban, mettant ainsi la paix en danger et augmentant 
la tension clans la region. 

Il coustitue en outre une violation flagrante des prin
cipes de ta Charte des .Nntions Unies et des dispositions 
de la Convention d'armistice general. 

Le Gouvernement libanais a prie la Commission mixte 
d'armistice de faire enquete sur cette attaque injustifiee. 

Je vous serais reconnaissant de faire d istribuer le 
texte de la presente lettre comme document . du Conseil 
de securite. 
_ ..... , · . . ,. 

- ... . .. 

Le Te(Jresenla,nt permanent du Liban 
anpres de fOrga'lli.ration ds.r Notions Unie.r, 

· · ,· ., . · ·-(~ign.i) Edouard GnoR.RA 
'l : • •• • ~ 'I j 

' ... ,, '/ .. . .~.. . ; . . . ; 
DOCUMENT S/ 8873** , · · ., 

Letter dated 28 October 1968 from the represen• 
tative of Syria to tbe Secretary-General · 

f Originnl text: English attd French] 
[28 October 1968] 

Acting upon instructions from my · Government, 
I have the honour to draw your kind -attention to the 
cables sent to you from various organizations concerr.
ing the violation of human rights and the Geneva Cor.
vcutions10 in Arab occupied territories. The dates · of 
these ~ hies are indicated and their t exts read as fol-
bws: · 

I r. -• , • 

"10 October 1968 ,, 
"The acts of persecution and terror perpetrated 

by the Israel occupation authorities against peaceful 
and armless Arab citizens in the Gaza Strip since its 
occupation have shocked the conscience of a ll honest 
people the world over. These :icts have taken o wider 
scope and become more and more savage and base 
during the recent days particularly after the occupa-

-
* Also circulated as a General Assembly document under the 

symbol A/'1298. · . ' · . 
•• Also circulated as a General Assembly document ·under tte 

symbol A/7'l!J7. 
to Ibid. ·· . : : 
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Leure, en date 
au Secretaire 

· la Syric 

du 28 oetoh~c· 1968, adressee 
general par le · representant de 

[ Texte crigi,sal en anglrli.s et en f,-anrai.s J 
[l8 oclobre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'ap
peler votre attention sur le texte des . telegrammes se 
rapportant a la violation des droits de l'homme et des 
conventions _ de Genevc10 dans lcs . territoires · ,arabcs 
occupes qui vous ont ete adresses po.r diverses organisa
tions. Les dates d 'envoi sont dtees au deout de chaque 
telegramme, dont le texte est le suivant : . , .. 

: ." •. l 
. ~ u10 octobre i968 .. ..: ·.' :· r. · . ~· ·· 

· "Les actes de persecution et de te~r~ur perpetres 
... par les autorites d'occupation israeliennes contre des 

.citoyens arabes pacifiques et inoffeusifs de la bande 
de Gaza depuis son occupation ont sccoue' la con
science de toutes les honnetes gens dims le monde 
entier. Ces actes ont pris une ampleur nouvelle et 
soot devenus de plus en plus sau_vages et vil~ ces 

* Distribue egalement ·comme document de l'Asscmblce gcnc-
rale sous 12 cote A/7'198. 

** Distribue egalement comme document de I'Assemblee ge11c
rale sous la cote A/7Z97. 

10 lbii. • · • •: • .. : t 



tion authorities isolated -the Gaza Strip from the out
side world. The acts of massive genocide, demolishing 

-of villages and forcing the population by various 
· methods of barbarous to~ture to leave their homes in 

the Ga.za Strip and all such other arbitrary measures 
perpetrated by the Israel occupation authorities have 
even surpassed the crimes of the Nazi and Fascists. 
The Israel occupation authorities ba.ve indeed con
temptuously trodden on all international laws and 
conventions and adopted the law of the jungle instead 
_of justifying their crimes against peaceful Arab citi
zens. We strongly denounce and condemn these 
savage and barbarous crimes perpetrated by the Israel 
occupation authorities and request an international 
investigation to impose these crimes and condemn 
thefrperpreta.tors. We also call upon all people with 
free and houest rnnscimce to condemn these acts 
and demand an immediate end to them and to raise 
their voice in solidarity with the Arabs who are 

. fighting for a just and Iegitima.te cause, the c.i.use of 
· their very life, e..··dstence and right to sclf-defense. 

"The Conimiitee on Afro-Asian Solidarity 
irr the Syrian Arab Repi,blic" 

:r 
"8 October 1968 

"The leaders of the argressive base of imperialist 
Zionism-Israel-are carrying out under the eyes of 
of the whole world the most dreadful acts of destruc
tion and collective murder known in the history of 
Nazism nnd colonialisrr. wnong the Am.b citizens 
in the Gaza sector and fae other cx:cupied regions of 
Arab Palestine. In calli::lg upon you to £ ulfil your 
responsibmties and put an end to this criminal bar
barism, the Arab masses declare that they will not 
remain inactive against the forces which have created 
Israel and which contim:e to support its aggressions 

· -and criminal plans. 
"General Union of Syriat1 Peasan~s" 

III 
"9 October 1968 

"Ever since the S J11.ne :i.ggression in the year 
1967, Arab citizens in the occupied -territories have 
been subjected to severest acts of terrorism, eviction 
and mass murder perpetrated by Zionist occupation 

· authorities. Such acts of terrorism reached the climax 
some seven days ago ir. Gaza Strip and Al-Kham 
township where the oec.upation authorities have since 
mounted a drive of ma5s arrests from among Arab 
workers and defenceless Arab population, whose 
houses are also blasted. :Iundreds of them were sent 
to prisons and detention barracks where they are sub
jected to barharic torture and other coercive methods 
in contradiction of the most elementary human rights. 
Such Zionist methods have by far outstripped those 
of the Nazis themselves. On behalf of Syrian working 
class we vigorously condemn these Zionist measures, 
and appea.1 to you to intervene and halt acts of ter
rorism committeed against Arab workers and the citi-

. zens: put an end to the horrible massacres carried out 

. by the neo-Nazis in our occupied territories call 
upon you to set up a committee to ·investigate condi
tion of the Arnb popufo.tion : eheck Zionist measures 
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derniers jours particulierement apres que Jes aulo
rites d'occupation ont isole la bande de Ga:,,a du 
monde exterieur. Les actes de genocide, la demoliti~ 
de villages et 1e fait de forcer la population inr 
diverses methodes barbares de torture a quitter ~ 
maisons clans la bande de Gaza et toutes autres 
mesures arbitraires analog-ues perpetrees par les 
autorites d'occupation isra.eliennes ont surpasse meme 
Ies crimes des nazis et des fascistes. En verite. Jes 
autorites d'occupation isrneiiennes ont foute au: 
pieds t<lutes les lois et conventions internationalea 
et adopte en leur. lieu la toi de la. jungle pour justi
fier lenrs crimes contre des citoyens . arabes pacifi
ques. Nous fletrissons et condamnons foergiquemmt 
ces crimes sauvages et barbares perpetres par Jes 
autoritcs d'occupation israeJiennes et demam:lons Uric 

enquete internationale afin de denoncer ces crimes 
et condamner ceux qui les ont perpetres. Nous en 
appelons aussi a tous Ies peuples ayant une consdeire 
libre et honnete pour qu'ils condamnent ces actes, en 
exigent la cessation immediate et expriment leur 
so\idarite avec les Arabes qui luttent pour une cause 
j uste et legitime, l:i. cause de leur vie meme. de let1r 
existence et du droit de legitime defense. 

"Comitr de la solidariU de.s /)euples d'A.sie et d'Afriqu 
dans la RepubUque arahe synennt' 

II 

"8 octobre 1968. 
"Les diri~eants de fa base agressive de l'imperiakr 

sionisme - Israel - exercent sous le regard de trut 
le monde les plus affreux actes d'aneantissement et 
de meurtre collectif connus dans l'bi:stoire du nazisme 
et du colonin!isme pe.rmi lcs citoyens ol":i.bes d:ins le 
sedeur de Gaza et les autres regions occupees de la 
Palestine arabe. Lorsque les masses arabes vons 
dernandent de tenir vos responsabilites et de mettre 
fin a ce barbarisme criminel vous annoncent qu'elles 
ne resteront pas inactivcs contre les forces qui ont 
cree Israel et qui continuent a soutenir ses agressions 
et ses plans criminels. 

"Umon generaJe des paysans syrienl' 

III 

"9 odobre 1968. 
"Depuis l'agre.ssion. du 5 join 1967, les citoyeus 

arabes des territoires occupes ont ete victimes des 
pires actes de terrorisme, d'expulsion et d'assassi~t 
en masse, perpetres par les a~torites d'~patton 
sionistes. De tels actes de terronsme ont attemt lc11r 
point culminant i1 y a une semaint: en,viron dan~ ~ 
hande de Ga:z:a et la ville d' At.Khahl ou les autontes 
occupantes ant organise depuis une vague d'arre5tl
tions massives parmi les travaiile'o/s arabe~ et I~ 
population arabe sans defense dont ils ?nt frut au:5! 
'5auter les maisons. Des centaincs parm1 ewe ant <:te 
envoycs dam des · prisons et des haraquements 
d'arret 011 its subissent des tortures ba.rbares _et 
d'autres methodes de coerdtion en vio1ation des droits 
de l'homme Jes plus elementaires. Ces m~tbodes 
sionistes ont de loin depass~ celles des naz1s eu.'t
memes. Au nom de le. dasse laborieuse de Syrie 
nous condamnons vigoureusement ces mes~res sion_i's
tes, en appelons a vous pour que vous mterveniez 
et arretiez les actes de terrorisme commis centre lcs 
travailleurs et les citoyens arabes : mettcz. fin aux: 
massacres horriblcs pcrpetres par les neo~nnz:is clans 



directed against them and ex.pose the inhuman acts 
committed by the invaders constituting a defiance of 
world ·public opinion and flagrant violation of inter-

. national laws and norms. • 

"The E.1:ecutive Bureait, 
"Syrian General Federation of Trade Unions'' 

IV 

"9 October 1968 
"Israel's refusal of Security Council representative 

to investigate cruel a_cts against Arab population, 
especially tortured isolated Gaza, confirm justice of 
charge. We appeal to you to compel Israel to admit 
representative and cease cruel acts. 

"S~an Red Crescent" 

V 

"10 October 1968 . 
"We express our profound indignation and con

demnation of barbaric inhuman savage acts committed 
by Israel occupation authorities against Arab in
habitants of Gaza Strip in flagrant violation of United 
Nations Charter, Human Rights Declaration and 
Security Council resolutions. Israel has imposed 
complete seclusion and brutal oppression of civilians. 
We demand immediate stop to these acts of violence 
and humiliation which unmask true face of Israel 
aggressors. 

"Federation of Syrian Arab Teachers'' 

VI 

"12 October 1968 

"Criminal authorities of Israel occupation have un
dertaken campaign of genocide against Arab people 
of Gaza region. United Nations committees must now 
examine conscience. We Arab compatriots condemn 
persecution of people, occupation. of territory, exter
mination of our sons. Beg you to intervene for end 
to Nazi massacres. 

"National Union of St·udents, Syria" 

VII 

"19 October 1968 

"In ·Gaza, Al-Khalil, Jerusalen1; Ramallah, Nablus 
and the other Arab-occupied territories the criminal 
Zionist forces continue to commit the ugliest crimes 
of killing civilians, demolishing houses, evicting the 
population and subjecting prisoners to inhuman tor
ture. In-the. name of human conscience, the Universal 
Declaration of Human Rights and in order to safe.
guard world peace we appeal to you to join us in 
denouncing these Zionist crimes and to take a firm 
stand against the Zionist challenge of all human 
values. We also appeal to you to circulate our strong 
protest in all international councils of the world. 

"Associatio·n for the Def mse of th·e Rights of M a,n" 

99 

nos territoires occupes. Nous vous prions de c:reer un 
comite pour examiner la situation de la population 
arabe : examinez les mesures sionistes dirigees contre 
elle et faites connaitre les acte.s inhumains commis 
par les envahisseurs au defi de !'opinion publique 
mondiale et en violation fl.agrante des lois et des 
normes internationales. 

"Bureau executif 
de la Federation genirale des syndicats syrien.r" 

IV 

"9 octobre 1968. 
"Refus Israel representant Conseil sect1rite pour 

enqueter cruaute. sur population arabe surtout Gaza 
torturee isolee corrobore bien-fonde inculpation. Vous 
conjurons astreindre Israel accueillir representant et 
cesser cruaute. 

"Croissant-Rouge S}'1'ien" 

V 

''10 octobre 1968. 
"Nous exprimons notre profonde indignation . et 

condamnons les actes sauvages de barbarie inhumaine 
commis par les autorites d'occupation israetiennes 
contre les habitants arabes de la bande de Gaza en 
violation flagrante de la Cr1arte des Nations Unies, 
de la Declaration des droits de l'hornme et des resolu
tions du Conseil de securite. Israel a impose. l'isole
ment total des civils et Jes opprime avec brutalite. 
Nous exigeons l'arret immediat de ces actes de 
violence et d'humiliation pour demasquer le visage 
reel des agresseurs israeliens. 

"F Ueration des institutem s ara.b.es syriens" 

VI 

"12 octobre 1968. 
"Autorites criminelles occupation israelienne a en

trepris campagne genocide contre peuple arabe region 
Gaza. · Comites Nations Unies devant examen de 
conscience . humaine. < Compatriotes arabes nous con
damnons persecution peuple occupation territoire ex:.. 
termination fils. Supplions d'intervenir cesser massa
cres nazistes. 

"Union nationale etudiants Syrie" 

VII 

"19 octobre 1968. 
"A Gaza, Al-Khalil, Jerusalem, Ramallah, Na

plouse et sur d'autres territoires arabes occupes, 
Jes forces .. criminelles sionistes continuent a 
commettre les crimes les plus.• affreux, tuant des 
civils, demolissant des rnaisons, expulsant la popula
tion et soumettant les prisonniers a des t?rtures 
inhumaines. Au nom de la conscience humame, de 
la Declaration universelle des droits de l'homme et 
afin de sauvegarder la paix mondiale nous en appelons 
a vous : joignez-vous a nous pour condamner ces 
crimes sionistes et vous opposer fermement a 1' atten
tat sioniste contre toutes les valeurs humaines. Nous 
vous prions aussi instamment de diffuser n_otre. pro
testation vigoureuse clans tous les consetls · mter-
nationaux du monde. . . , 

"Associali.on pour la dlfense des droits de fhomnie" 



l · would request that this letter be circulated as an 
o:ffici.al document o[ the Security Council and tile General 
Assembly. 

(Signed) George J. TOMER 

Per111anent Representative i>f Syria 
to the United Nations 

J e vous serais oblige de bien vou1oir faire distriouer 
le texte de la presente lettre comme document ofiiciel 
de l' Assemblea generale et du Conseil de securite. 

Le reprd.sentant permanenl lie la Sy,ie 
aKpres de l'Organisation des Nations Uriks, 

(Signe} GeorgeJ. Tol,IEH 

DOCUMENT S/8874* 

Letter doted 29 October 1968 from the representoM 
tive of Lebanon to tb.e President of the Security 
Council · 

I Original text: Engli.rh l 
[29 October 1968] 

Pursuant to my letter to you dated 28 October 1968 
[S/8872], and on instructions from my Go1rernment, 
I have the honour to bring to your attention the folM 
lowing. 

At 7.30 p.m., 28 October 1968, Israel armed forces 
shelled two Lebanese border positions near the Lebanese 
villages of Honine and Al~Malikyah with about 150 
mortar shells . . 

This act of aggression was also unprovoked and un
justified and further constitutes a -threat to the security 
of Lebanon. My Government strongly protests against 
these repeated acts on the part of Israel and condemns 
its aggressive . designs against peace and security in the 
Middle East. 

Ma.y I respectfully request that this letter be cir
culated as a Security Council document . . 

( Signed) Edouard GHORRA 

Pennat.ent Representative oj Lebanon 
to the Uniftd Nations 

Lettre, en date du 29 octobre 1968, odreasie au 
President du Conseil de seeurile per le repre
sentmit du Liban 

[Toxic ongittal tff anglaisJ 
[29 octobre 1968] 

Faisant suite a Illa lettre du 28 octobre t%8 
[S/8872], et d'ordre de mon gouvernement, j'ai l'b.on
neur de porter a votre attention ce qui suit : 

Le 28 octobre 1968, a 19 h 30, les forces annees 
israeliennes ant tire. environ 150 obus de mortier sur 
deux positions frontalieres libanaises pres des villages 
de Bonine et de Al-Malikyah. 

II n'y a pas eu non plus de provocation qui justi
fierait cet acte d'agression qui ronstitue une menace 
nouveUe contre la securite du Liban. Le Gouvernement 
libanais proteste vigoureuse:ment contre ces ades re
petes de la part d'Israel et condamrie les intentions 
agressives de ce pay.s contre la paix et 1a .securite au 
Moyen-Orient. 

J e vous serais reconnaissant de faire distribuer le 
texte de la presente lettre comme document du Conseil 
de securite. 

Le represe11ta11t permanent du Lilxm 
aupres de l'Organisation des Nal'ions U,1ies, 

(Signe) Edouard GRoRllA 

DOCUMENT S/8875 

Letter dated 29 Oc,ober 1968 f~om the rep:rese.nta• 
tive of J5r11el to the President of the Security 
Council 

[ Original te~·/: English,] 
[29 October 1969] 

On instructions from my Government I have the 
honour to refer to the two letters which I addressed 
to you on 26 October 1968 [S/886&, S/8&69], t'.'.On~ 
cerning the attack carried out on that day against the 
Israel forces on the east bank of the Suez Canal. 

The official Algerian news agency · in a report pub
lished on 28 October 1968 announced that Algerian 
forces stationed in the Suez Canal zone had participated 
in the battle against ' Israel which took place· in that 
area. on 26 Octoher_ The report added that they had not 
suffered any casualties. 

. This information is particularly grave in view of the 
fact that . the Algerian Government, despite its partici
pation in the hostilities of June 1967, has ignored and 
continues to reject the Security Council resolution on 

"'Abo circulated as a Ge11eral Assembly docmnent under the 
·symbol A/1299. 
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Lcure, en dale du 29-octobre 1968, adressee .au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant d'Israel 

[Texte original en ongfais] 
[29 oetobr& 1968J 

D'ordre de mon gouvemement, j'ai l'honneur de me 
referer aux deux lettrc:i que je vous ai adressee,, le 
26 odobre 1968 [S/8868, S/8869], au sujet de l'attaque 
qui a ete dirigee ce jour-Ja contre les forces israeliermes 
sur la rive orientale du canal de Suez. 
· Dans un rapport publie le 2.8 octobre 1968, l'agence 
officieile d'informations algerienne a annonce que les 
forces algeriennes stationnees dans la zone du canal de 
Suez avaient pris part a la bataille dirigee contre Israel, 
qui s'est <leroulee dans cette zone le 26 octobre. Lf 
rapport ajoutait que ces forces n'avaient subi aurun~ 
perte, 

Ce renseignement est d'autant plus grave que le 
Gouvemement algerien, malgre Sa participation aUlC 

hostilites de juin 1967, a persiste a ne tenir :iucun 
compte de la resolution du Conseil de securite stJr le 

* Distribue egalement comme document de r Asscmb!i:e gene
ra le sous la cote A/'l'ZW. 



the cease-fire and that Government on its own admission 
pursues an active role in military operations against 
Israel. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

(Signed) Yosef TEKOAEI 

Ptnnanmt Represe,italive of JsravJ 
to the United Natio'IIS 

cessez-le-feu et que ce gou~ern~ment continue, de son 
propre aveu, a prendre une part active awe operations 
militaires dirigees contre Israel. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distrib~ 
le tcxte de la presenle lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le represettta,11t per,nanont d'Israih 
aupres de l'Ot'ganisation des Nations Unies, 

( Signe) Y os_ef TEKOAH'-

DOCUMENT S/8876* 

Letter dated 30 October 1968 from the repre&enla• 
tive o{ lsrael to the Secretary-General 

[ Original ltxt: English] 
[30 October l.96c5 J 

I have the honour to refer to the letter addressed 1o 
you by ,the Permanent Representative of Syria on 
28 Octobe. 1968 [S/8873]. 

When former collaborators of Hitler and followers 
of his totalitarian ideologies, tortures of Israel 
prisoners, oppressors of Syrian Jews and other Syrian 
minorities, masquerade as advocate~ of human rights 
they can evoke nothing but contempt. 

The language and contents of the statements fabri
cated by the Syrian authorities and included in the 
Syrian representative's letter are too obviously products 
of a blind and aggressive hate to deserve comment. If 
the Syrian Government desires to have its views con
sidered seriously in the family of nations it must first 
of all conduct itself in accordance with the principles 
of the United Nations Charter, recognize the right of 
other Member States to sovereignty and security and 
abandon its refusal to co-operate with United Nations 
peace efforts in the Middle East. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as an official document of the General Assembly 
and the Security Council. 

(Signed) Yosef TEKOAH 

Permanent Representative of lsratl 
to the United Natior.s 

Leltre, en date du 30 octobre 1968, adresaee 
au Secrelaire general par le representant 
d'lsrael · 

[ T ,xte original en anglois J 
[30 octobre 1968] 

•'. 

]'ai l'honneur de me referer a Ja lettre· que vous a 
adressee le representant ,permanent de la Syrie le 28 
octobre 1968 (S/8873] . 

Lorsque d'anciens collaborateurs d'Hitler et disci~les 
de son ideologie totalitaire, tortionnaires des prisonmers 
israeliens, oppresseurs des Joifs de Syrie et d'autres 
minorites syriennes, se deguisent en defenseurs de droits 
de l'homme, ils ne peuvent susciter gue. le mepris. · 

Le style et le contenu des declarations fabriquees par 
les autorites syriennes et inserees dans la lettre du 
representant de la Syrie sont trop evidemment le fruit 
d'une haine aveugle et agressivc pour rneriter un 
commenta.ire. Si le Gouvernement syrien souhaite que 
la communaute des nations attache de !'importance a 
ses opinions, il doit avant tout avoir un comportement 
conforme aux principes de la Charte des N:itions Unies, 
reconnaitre le droit des autres Etats Membre.s a la 
souverainete et a la securite et renoncer a son refus 
de cooperer avec les efforts de paix que les Nations 
Unies poursuivent au Moyen-Orient. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document offi.ciel 
de I' Assemblee generate et du Consei! de secui-ite. 

Le repr/sentant perman.ent d'lsrail 
aupres de l'OrganisatiOff des NaJions Utties, 

(Sig,,e) Yosef TEKOAu 

DOCUMENT S/8877 

Letter dated 30 October 1968 from the repre-seota
tive of Israel to the President of the Security 
Council 

[ Original te.d: English) 
( 30 October 1968] 

On instructions from my Government, I have the 
honour to refer to the t wo letters I addressed to you 
on 26 October 1968 [S/ 8868 and S/88691, conc:erning 
the u nprovoked and treacherous attacks committed that 
day by the United Arab Republic on .the Israel forces 
in the Sue.z Canal area. These assaults c.limax a series 
of premeditated and carefully prepared attacks by the 
United Arab Republic, carried out recently in pur-

* Also circulated as a General Assembly document under tte 
symbol A/7300. 
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Lettre, en date du 30 octohFe 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant d'Israel 

(Texte original en a11glaisJ 
[30 octobre 1968J 

D'ordre de mon gouvemement, j'ai !'honneur de me 
referer aux deux lettres que je vous ai adressees le 
26 octobre 1968 [S/8868 et S/8869] au sujet des 
attaques non provoquees que la Republique arabe unie 
a traitreusement dirigees a cette date centre les for~es 
d'Israel dans la zone du can.al de Suez. Cette agress1on 
est l'aboutissement d'une serie d'attaques premeditees, 
soigneusement preparees et recemment executee.s par 

• Distribut egatement eomme document de l'Ancmhtec gbie- ·
rate sous I~ cote A/7300. 



suance of its announced policy of so-called "pr~ventive" 
military operations. · 

This policy was first applied on 26 August 1968, 
when a commando unit of . the United Arab Republic 
crossed the canal, laid an ambush on the • east bank 
and killed two Israel soldiers and abducted a third 
(see . document S/8788 of 28 August 1968). That 
incident .was followed •by the massive Egyptian artillery 
assault along the canal on 8 September (see document 
S/8805 of 8 September 1968). On that day the Armed 
Forces General Command of the United Arab Republic 
formulated in a public announcement the new policy 
of "preventive" operations. 

The new policy was described as "preventive defence" 
and explained as follows by a spokesman of the Armed 
Forces Command of the United Arab Republic: · 

. "The execution of preventive defensive actions 
means that Egyptian forces will no longer make it 
possible for the enemy to attack and that . Egypti;m 
forces will launch offensive actions. They will scru
tinize the movements of the enemy and the reinforce-

. ment of his troops so as to strike at him before he 
attacks ..• From now on the initiative will be Arab." 
The implications of tl~is· policy are further illustrated 

by a report in the semi-official Cairo daily Al-Ahram 
of 29 October 1968 which, in quoting the United Arab 
Republic Deputy Minister for Foreign Affairs Gohar, 
declared that this policy will entitle, the United Arab 
Republic to react even to the mere · reinforcement of 
Israel forces. The paper goes on to state that . the 
doctrine, of preventive defence implies United Arab 
Republic freedom of action to open fire. . . 

This policy has -been pursued by -~ series of ·unpro
voked Egyptian hostile acts of opening . fire, mine
laying and incursions by land and air across the canal. 
The following are some of these attacks. 

On 10 September, an Israel vehicle was blown up 
by a mine approximately ten kilometres north of Port 
Tawfiq. Four additional mines were discovered and 
tracks led to the canal. That same day an Israel soldier 
was wounded by a sniper's shot from the Egyptian side. 

On 14 September, two Israel civilian vehicles were 
damaged by mines approximately eight kilometres south 
of Ras Sudar and two civilians were wounded. 

On the night of 22 September, an Egyptian Com
mando unit crossed the canal and ambushed an Israel 
truck five kilometres south of the Little Bitter Lake. 
One Israel soldier was wounded. Three mines were 
discovered at the site and tracks led to and from the 
canal. 

On 25 September, an Israel half-track hit a mine 
in the same area. One soldier was severely wounde.d 
and tracks of nine persons ,Jed to the canal. 

It will he recalled that on 23 October, i.e., three days 
before the Egyptian attack of 26 October, the Air 
Force of the United Arab Republic attempted to carry 
out reconnaissance flights over Israel positions on the 
east bank of the canal resulting in an air clash in 
which the intruding Egyptia·n planes were driven back 

102 

la Republique arabe unie en application de sa politique 
declaree d'operations militaires dites "preventives". 

Cette politique a ete pour la premiere fois mise en 
application le 26 aout 1968, lorsqu'une equipe de com
mandos de la Republique arabe unie a traverse le 
canal, tendu une embuscade sur la rive orientale de 
celui-ci, tue deux soldats israeliens et kidnappe Ull 

troisieme (voir document S/8788 du 28 aout 1%8). 
Cet incident a ete suivi, le 8 septembre (voir document 
S/8805 du 8 septembre 1968), par une attaque massive 
de l'artillerie egyptienne le long du canal. Ce jour-la, 
le general commandant les forces armees de la Re
publique arabe unie a publiquement annonce la nouvelle 
politique d' operations "preventives". 

· Cette nouvelle politique a ete designee sous le nom 
de "defense preventive" par le Commandant des forces 
armees de la Republique arabe unie, qui l'a decrite de 
la fa~on suivante : . 

"L'execution iactions de defense preventive signi
fie que Jes forces egyptiennes empecheront dorenavant 
l'ennemi d'attaquer et qu'elles lanceront des actions 

.: offensives. Elles ·observeront Jes mouvement de l'en
nemi et les renforts qui lui parviendront pour pouvoir 
le £rapper avant qu'il n'attaque . . . A partir d'au
jourd'hui, !'initiative appartiendra aux Arabes." 

· La signification de cette politique ressort egalement 
d'un art icle paru le 29 octobre 1968 clans le quotidien 
semi-officiel du Caire Al-Ahram, lequel cite M. Gohar, 
ministre des affaires etrangeres adjoint de la Republi
que. arabe unie, et declare que cette politique permettra 
a la Republique arabe unie de reagir au moindre ren
forcement des forces israeliennes. Le journal poursuit 
en declarant que la doctrine de la defense preventive 
implique que la Republique arabe unie est libre d'ouvrir 
le feu. 

Cette politique a ete mise en application au moyen 
d'une serie d'actes ,bostiles perpetres par l'Egypte, qui 
a declenche des tirs, depose des mines et s'est livree a 
des incursions terrestres et aerie.nnes a travers le canal. 
Certaines de ces attaques sont decrites ci-dessous . 

. Le 10 septembre, un vehicule israelien a saute sur 
une mine a 10 kilometres environ au nord de Port 
Tewfik. Quatre autres mines ont ete decouvertes ainsi 
que des traces menant au canal. Ce meme jour, un soldat 
israelien a ete blesse par un tireur isole situe en terri
toire egyptien. 

Le 14 septembre, demc vehicules civils israeliens ont 
ete endommages -par des mines a 8 kilometres environ 
au sud de Ras Sudar et deux civils ont ete -blesses. 

Dans la nuit du 22 septembre, une equipe de com
mandos egyptiens a traverse le canal et tendu une 
embuscade a un camion israelien a 5 kilometres au 
sud du Petit Lac Amer. Un soldat israelien a ete 
blesse. Trois mines ont ete decouvertes sur les lieux 
ainsi que les traces d'un va-et-vient clans la direction 
du canal. 

Le 25 septembre, un vehicule semi-chenille israelien 
a heurte une mine dans la meme zone. Un soldat a ete 
grievement blesse ; les empreintes de neuf personnes 
menaient du canal. " · · 

On se souvient que le 23 octobre, c'est-a-dire trois 
jours avant l'attaque egyptienne du 26 octobre, les 
forces aeriennes de la Republique arabe unie, ont essaye 
d'executer des vols de reconnaissance au-dessus des 
positions israeliennes de la rive orientate du canal, 
declenchant ainsi un combat aerien au cours _ duquel les 



(see General Odd Bull's report of 23 October 1968 
[S/7930/ Add.94]). 

On the morning of 26 October, the semi-official 
Cairo newspaper, Akbar El-Ycmi, interpreted the air 
incident as an expression of the determination of the 
General Command of the United Arab Republic forces 
to pursue their policy of "preventive defence", and 
observed that an additional confrontation was soon to 
be expected in the Suez Canal zone. . 

In fact, on the evening of that day, a large-scale 
premeditated attack was launched by the United Arab 
Republic forces along the entice cease-fire line. As 
reported by me in the above-mentioned letters addressed 
to you, and as substantiated in General Odd Bulfs 
reports of 27 and 28 October [S/ 7930/ Add. 95 and 96] 
there is no doubt about the offensive and unprovoked 
nature of the Egyptian action. The United Arab R e
public forces were the first to initiate fire and the last 
to comply with the United Nations cease-fire proposals. 
Moreover, the United Arab Republic gravely escalated 
the dimensions of the military confrontation by intro
ducing the new element of ground-to-ground rockets. 
This is recorded in General Bull's reports. 

The artillery a11d missile barrage served · also · ns 
cover for attempts by Egyptian military forces to cross 
the canal to the east bank for purposes of ambush, minirg 
and other sabotage operations against the Israel force;, 
The raiders were repelled leaving behind one Egyptian 
soldier killed. An Israel truck was blown up the next 
morning by one of the mines laid by them. Other 
mines were discovered before t hey could cause damage 
( see documents S/7930/ Add.95, paras. 4 and 5, and 
S/7930/Add.96). 

As a result of the Egyptian aggression of 26 October, 
fifteen I srael soldiers were killed and . thirty-four 
wounde<l. In :i.ddition, one civilian resident of Kantara 
was killed and two others wounded. 

The premeditated d1aracter of the United Arab Re
puhlic initiative is clearly illustrated by the advance 
co-ordination between the military operations in the 
field and the propaganda organs in Cairo. Within 
fifteen minutes after the Egyptian forces opened their 
simultaneous and concerted fire along the 100-kilo
rnetre cease-fire line, Cairo radio was already broad
casting a complete, carefully worded Egyptian version 
of the incident. On the Israel side numerous casualties 
\Vere inflicted on participants and spectators of a foot
ball match which was taking place when the sudden 
and massive Egyptian aggression was launched. 

The shallow Egyptian attempts to deny respon
sibilitv and distort the facts ring hollow in the light 
of the evidence, adduced in General Bull's report. 
Criticisms of the reports by the United Nations mili
tary observers attributed in the Egyptian media of 
information to Government officials of the United Arab 
Republic are a weak camoufl.age £or the United Arab 
Republic's inability to offer a reasonable and acceptable 
response to the fact that General Ilull's report places 
on Egypt the responsibility for the aggression of 
26 October. . . . 
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avions egyptiens qui avaient franchi les lignes israelien
nes furent repouses ( voir le rapport du ~eneral Odd 
Bull du 23 octobre 1968 [S/7930/Add.94J ). 

Le matin du 26 octobre, le journal semi-officiel du 
Caire Akber El-Yom a interprete !'incident aerien 
commc signifiant que l 'etat-major des forces de la Re• 
publique arabe unie etait resolu a poursuivre sa politique 
de "defense preventive" et a signale qu'on devait s'at
tendre a voir sous peu une nouvelle confrontation dans 
la zone du canal de Suez. 

En fait, le soir meme de ce. jour, une attaque pre
meditee de grande envergure a ete lancee par les forces 
de la Republique arabe unie sur toute la longueur de 
la ligne de cessez:-le -feu. 11 n'e,ciste aucun doute quant 
au earactere agressif et non provoque de l'action egyp
tienne dont je vous ai rendu compte dans les lettres 
susmentionnees et qui a ~te etabli par le general Odd 
Ilull clans ses rapports du 27 et du 28 octobre [S/7930/ 
Add.95 and 96]. Les forces de la Republique arabe unie 
ont ete Jes premieres a ouvrir le feu et les dernicres 
a accepter les propositions de eessez-le-feu avancees 
par les Nations Unies. Bien plus, la Republique arabe 
unie a sfrieusement elargi les dimensions de ta con• 
frontation militaire e.n y introduisant un element 
nouveau, les roquettes sol-sol. L es rapports du general 
Bull font etat de ce fait. · 
· Le barrage d'artillerie et de missiles a egalemcnt 
servi a couvrir Jes tentatives effectuees par les forces 
armees egyptiennes pour prendre pied sur la rive orien
tale du canal afin de tendre des embuscades, deposer 
des mines et se livrer a d'autres oper ations de sabotag-e 
centre les forces israeliennes. Les assaillants ont ete 
repousses, laissant derr iere eux un soldat egyptien tue. 
Le Iendemain matin. un camion israelien a saute sur 
une des mines deposees · par eux. D'atttre! mines ont 
ete decouvertes avant qu'elles puissent causer des dom
maves (voir documents S/7930/Add.95, par. 4 et 5, et 
S/7930/Add.96). 

Au cours de l'agression egyptienne du 26 octobre, 
15 .soldnts israeliens ont ete tues et 34 blesses. En 
outre, un habitant de Kantara. a ete tue et deux autres 
blesses. · : 

Le caractere premedite d.e \'action egyptienne. ressort 
clairement dtt fait que les operations mi!itaires sur le 
terrain avaient ete coordonnees a l'avance avec les 
organes de propagande du Caire. Quinze minutes apres 
que Jes forces egyptiennes ont ouvert le feu, de maniere 
simultanee et concertee, le long des 100 kilometres de 
la ligne de cessez-le-feu, Jn radio du Caire diffusait 
deja une version detaillee et soigneusement redigee de 
!'incident. Du cote i sraelien, on a du deplorer de norn
breuses victimes panni Jes • joueurs et Jes spectateurs 
d'un match de football qui etait en train de se derouler 
lorsque l'attaque massive des Egyptiens a soudainement 
ete dedenchee. · 

Les faibles tentatives gue font lcs Egyptiens pour 
denier leur responsabilite et deformeT les faits sonnent 
creux devant Jes preuves qui ont ete reunies dans le 
rapport du general Bull. Les organes d'information 
egyptiens font etat des critiques qu'auraient faites des 
fonctionnaires de la Republique arabc unie contre les 
rapports presentes par les observateurs militaires des 
Nations Unies, mais ces critiques dissimulent fort mal 
I'inaptitude de la Republique arabe unie a offrir une 
reponse raisonnable et acceptable au rapport du general 
Bull, qui impute a l'Egypte la responsabilite de l'agres
sion du 26 octobre . 



The large-scale, planned and wanton Egyptian attack 
of 26 October was launched at a time when the situa
tion had been completely quiet along the Suez Canal 
cease-fire line. It co11st:tutes a most serious assault 
against the .cease-fire arnl casts serious doubts on the 
willingness of .the Government of the United Arab 
Republic to ensure its continuation. . 

It becomes even more sinister when one considers 
that the attack was made at a moment when Mr. Jarring 
-wa.) striving in New York Lo i:l.dlicvc. p:n.1gn;:;5 in hi:. 
task of promoting agreement between the parties for 
the establishment of a just and lasting peace. Whatever 
the Egyptian motive may have been in deciding upon, 
planning and carrying out the military operation of 
26 October, the Government of the United Arab Re
public could not have been unaware of the fact that 
its inevihlhle conseq11en~e must be to prejudice the 
peace-making efforts. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as a Seturity Council document. 

(Signed) Yosef TEKOAR 

· Per1nanent Repre.rentati'ue of Israel 
to the United NaJicms 

L'attaque egyptienne du 26 octobre etait une athque 
de grande envergure et premeditee qui a ete dedeac:hee 
sans motif, a une epoque ou la situation etait particu1ie
rement caime le long de la ligne de ce.ssez-le-feu du 
cannl de Suez. Elle constitue une tres grave vio!Ation 
du cessez-le-feu et jette un doute serieu."C sur la volonte 
du Gouvernement de la Republique arabe unie d'assurer 
sa prolongation. 

Cette attaque est d'autant plus sinistre qu'elle a ete 
declenchee au moment ou M. Jarring etait a New York 
et :lcll'or,.ait tie faii-e prngn::;:;ef" qudque -pcu fa M&u:;e 
d'11n accord entre les parties en vue de l'etablissement 
d'une paix juste et durable. Quel que soit le motif qui 
a pousse les Egyptiens a arreter, preparer et executer 
!'operation milita.ire du 26 octohre, le Gouvemement 
de la Republique arabe unie ne pouvait pas ignorer le 
fait que cette attaque aurait incvitablement pour con
sequence de compromettre les efforts de paix. 

J e vo us serais oblige de hien vouloir faire distribuer 
la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le TePTesentant permanent d'Israel 
a"pres de l'Orga-nisation- des Natinns U~ie.1, 

(Signe) Yosef TEKOAB 

DOCU~IENT S/8878 

Letter dated 1 November 1968 from the represen
tative of the United Arab Republic to the Presi
dent of the Security Council 

[ Origi11al te.rt: E11glirh] 
· [ 1 November 1968] 

Upon instructions from my Government, I hrtve the 
hono11r to bring to your attention the latest flagrant 
act of aggression committed by the Israel armed forces 
and admitted by the Israel Government. Last night, 
Israel aircraft violated United Arab Republic air space 
and infiltrated deep into Nag Hammadi area, bombing 
civilian tai-gets among them the Nag Hammadi Bridge 
which was partly damaged and an electric power 
station, setting it on fire. One civilian was killed and 
two wounded. Further :nformation will be submitted 
as soon as it is made available. 

The gravity and seriousness of the situation are 
·c1early demonstrated by the subjection of civilian 
targets to the military attack of the Israel Armed 
Forces; in view of which I would request you to con
vene an urgent meeting of the Security Council. 

( Signed) Mohamed Awad Ee.. KONY 

· Pef'ma,i,mt Refwesrntative of tlie 
United Arab Rep'IU)lic to tke 

United Nations 

Lettre, en date du 1 er novembre 1968, edr~e 
.au President du Conseil de securite par le repr& 
sent ant de la Republique arabe nnie 

[ T ene Miginal en angfais] 
[1". novembre 1?681 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porter a votre attention le dernier des actes fb.grants 
d'agression commis par les forces armees israelieanes 
et admis par le Gouvernement israelien. La nuit der
niere, des appareils israeliens ont viole l'espace at!rien 
de la Republi1ue arabe unie et se sont infiltres profon
dement a l'interieur de la 2one de Nag Ha.mma.di, bom
bardant des objectifs civils parmi lesquels le pont de 
Nag Hammadi, qui a ete partiellement endommage, 
et une centrale electrique, qui a ete incendiee. Un civil 
a ete tue et deu,:; autres blesses . . De plus ample.s ren
seignements seront communiques o.ussitot qu'ils seront 
disponib!es. 

La gravite et le serieux de la situation se trouvent 
manifestement etablis du fait que ce sont des objectifs 
civils qui ont fait l'objet de l'attaq11e miJitaire des forces 
armees israeliennes ; en consequence, je vow; prie de 
bien vouloir reunir d'urgmce le Consei1 .de securite. 

Le refwes(J'IJfant pen,w,il!ftt 
de la Republique arabe 11,nie 

aupTeS de r Organwtims des Nations Unies, 
(Sig11e) Mohamed Awad Er. KoNY 

DOCUMENT S/8879 

Letter dated 1 November 1968 from the represen
tallve of Israel to the Pret1ident of the Security 
Council 

[Original ten: Englisk] 
[ 1 November 1968] 

On instructions from my Government, 1 have the 
honour to request an urgent meeting of the Security 
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Lettre, en date du l er novembre 1968, adre.,see 
au President du Couseil de securile par le repre
sentant de la Republique ar11be unie 

[Te.de oTiginnl ,m anglais] 
. [1" ,iOTJ/1ffiM8 1968) 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
demander que le Con::;eil de sc:curitc SC reunis11e <l'ur-



Council to consider the recent Egyptian acts of ag
gression against I srael brought to the attention of the 
President of the Security Council in my letters of 
26, 27, 29 and 30 October 1968 [S/8868, S / 8869, S/ 
8875, S/8877], and recorded in the reports of General 
Odd Bull of 27, 28 and 30 October 1968 [S/7930/ 
Add.95, Add.96 and Add.97). 

(Signed) Yosef TEKOAR 

Pernument Representative of Israel 
to the United N aliou 

ge~ce pour examiner les recents actes d 'agression de 
l'Egypte contre I srael que j'ai portes a !'attention du 
President du Conseil de securite dans mes Iettres des 
26, 27, 29 et 30 octobre 1968 [ S/8868, S/8869, S/8875, 
S/88ilJ et qui sont consignes dans Jes rapports du 
general Odd Bull dates des 27, 28 et 30 octobre 1968 
{S/ 7930/ Add.95, Add.96 et Add.97}: 

L~ representn:,it permanent d'Israel 
a.upres de l'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) YosefTEKOAH 

DOCUMENT S/ 8881 

Letter dated 30 October 1968 from the represen
tative of Cambodia to the President of the 
Security Councll 

[ Original te~t: French] 
[1 November 1968) 

On thP instructions of my Government and further 
to my letters of 31 July and 12 August 1968 [S/8707 
and S/8745] concerning the LCU . 1577 vessel of tre 
United States armed forces, which was captured with 
its crew on 17 July 1%8 in Cambodian territorial 
w:iters by the Royal Khmer Navy, r have the honour 
to transmit to you, for the information of the members 
of the Security Council, the contents of a reply, dated 
19 October 1968, by the Royal Government to two 
new messages from the Government of the United 
States of America - transmitted on 30 August and 
Z September 1968, respectiv~y, by the Australian 
ttnbassy at Phnom Penh : . · 

"The Royal Government made it clear in its note. 
No. 71"3/DGP /21/ AV /M dated 22 July 1968, that 
it could not accept the a rgument that the intrusion 
of the LCU 1577 into Cambodian waters was 'a 
peaceful incursion which took place inadvertently'. 
In view of previous aggressive acts by American 
river vessels, the Royal Government takes a firm po
sition, having regard to the facts • and not to inten
tions formulated a ,Posteriori to justify them. It 
recalls the terms of its note No.. 785 /DGP /21 ( 
AV /M 0£ 12 August 1968, which stated that 'this 
military vessel (the LCU 1577) violated Cambodian 
sovereignty, and therefore comes within the scope 
of Cambodian law on the subject, a fact of which 
the Government of the United States cannot be 
unaware.' • . 

"In its last oote, the Government of the United 
States stated that it is customary among States to 
take immediate mea~ures for the release of a vcssd 
o.r aircraft and its crew intercepted in foreign terri
tory in circumstances identical to those involving 
the LCU 1577. For its part, the Royal Government 
wishes to emphasize that such measures apply only 
beiweea States which enjoy peaceful coexistence, that 
is to say, which carry on normal relations based on 
respect for the national rights of each. This is not 
the case, and it must also be recalled that the United 
States vessel which is being interned is a military 
vessel which is ipso facto implicated in the countless 
acts of aggression committed by United States armed 
forces against Cambodia. 

" The Royal Government therefore wishes to state 
clearly once ag3in that C:i.mbodia's position with 
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Lettre, en dnte du 30 octobre 1968, adressee au 
President du Conseil de &ecurite par le repN'i-
@entunt du .Cambodge , , . 

[Te.rte origi,ial en fran(aisl 
per noveinbre 1968] 

D'or<lre ·de mon eouvernement Pt snitl' a mes lettres 
des 31 juillet et 12 aout 1968 [S/8707 et S/8745} 
concernant le bateau LCU 1577 des forces armees 
americaines capture avec son equipage le 17 juillet 
1968 dans . les eaux tcrritoriales cambodgienncs par la 
marine royale khmere, j'ai l'honneur de vous faire 
tenir ci•dessous, pour !'information des membres du 
Conseil de securite, la teneur d'une reponse,· en date 
du 19 octobre 1968, du Gouvernement royal aux deux 
nouveaux mcssagt'.S du Gouverncment des Etats-Unis 
d' Amerique, transmis respectivement les 30 3out et 
2 septembre 1968 par l'ambassade d'Australie a Phnom-
Penh: · · · 

- . 
. . "Le Gouvernement royal a fait clairement con

naitre, par sa note n° 713/DGP /21/ AV /M en date 
. du 22 juillet 1968, qu'il ne pouvait admettre la these 

selon laquelle !'intrusion du LCU 1577 dans les eaux 
cambodgiennes serait "une incursion pacifi~ue com
mise par inadvertance". Compte tenu des precedentes 
agressions auxqueltes se sont livres des engins fluviaux 
americains, le Gouvernement royal adopte une posi
tion nette en regard des faits et non d'intentions 
formulees a posteriori pour les justifier : il rappelle 
les termes de sa note n° 785/DGP/21/AV/M du 
12 a.out 1968 precisant que "ce hatiment de guerre 

. (LCU 1577) a viole la souverainete du . Cambodge 
: et tombe en consequence sous le coup de la loi cam• 
: bodgienne en cette matiere, ainsi que le Gouverne
. ment des Etats-Unis ne peut !'ignorer". 

"Dans sa derniere note, le Gouvernement des 
Etats-Unis assure qu'il est d'usage, entre Etats, de 
prcndrc immcdiatement des mesures visant a liberer 
Uil navite Oil un aeronef et son equipage interceptes 
en territoire etranger dans des circo-nstances identi
ques a celles du LCU 1577. Pour sa part, le Gouver
nement royal tient a souligner que de telles mesures 
nc s'appliqucnt qu'cntre Etats cocxistant padfique-

. ment, c'est-a-dire entretenant des relatioM normales 
fondees sur le respect des droits nationaux de chacun. 

. Or il n'en est pas ainsi et il faut, en outre, rappcler 
que le batiment americain interne est un engin de 

. guerre qui ipso facto, se trouve implique dans Jes 
· innombrables agressions commises par les forces ar-

mees americaines ~ntre le Cambodge; . 

"En consequence, le Gouvernemcnt royal precise 
une fois encore que la position dt1 Cnmbodge sur le 



· regard to the legal nature of the arrest and detention 
of the LCU 1577 and its crew cannot be altered. 

· "The Royal Government also wishes to express its 
surprise and indignation at the interpretation which 
the United States Government claims to place on the 
Cambodian suggestion aimed at establishing favourM 
able conditions which would allow Cambodia to make 
a gesture of goodwill with regard to the LCU 1577 
and its crew. It is an :nsult to the Khmer nation 
to claim that the United States vessel in question 
and its crew were seized for purposes of negotiation, 
which is tantamount to a pure and simple accusation 
of blackmail, or even piracy. 

"The Royal Government has never stated nor let 
it be understood that there was any relationship 
between the detention of the United States vessel 
and the criminal aggression of United States air 
forces against Svay A Ngong on 29 June 1968. On 
the contrary, it must be pointed out that within the 
framework of normal relations between States and 
in accordance with the rights of persons <Lnd the 
rights and duties of States mentioned in the United 
States note, the Government of the United States 
was under an obligation to express its regret after 
each attack on Khmer territory and to give fair 
compensation for the loss of human life and the 
damage caused by its armed forces. For its part, the 
Royal Government has a perfect right, as a sovereign 

. State, to apply its national laws to foreigners caught 
red-handed violating Cambodian territory. 

"The Royal Government further states that the 
release of the LCU 1577 and its crew on the terms 
set out in the closing paragraphs of its note No. 
785/DGP/21/AV /M of 12 August 1968 could not 
constihtte a reciprocal measure, but would be a 
goodwill gesture on the part of Cambodia. Such a 
gesture could not in any case take place unless the 
Government of the United States recognized its 
responsibility for the massacre of Cambodian peasants 

. at Svay A N gong and agreed to bear the. conse
quences. 

"With regard to the murderous attack of two 
United States helicopters on the civilian Cambodian 
~pulation of Svay A Ngong on 29 June 1968, the 
Government of the United States states that, accord
ing to the facts known to it, it must conclude that 
no United States air-craft or personnel wei-e involved 
and that 'under the circumstances it onnot acknowl
edg-e responsibility for the Svay A Ngong incident'. 

"As the International Control Commission has 
noted and ·reported, the act of aggression, during 
which fourteen Khmer villagers, including women 
and chndren, were cold-bloodly and methodically 
m11roered while at their work in the iields by bursts 
of machine-gnn fire fro:n two United States heli
copters engaging- at low altitude in a real manhunt, 
cannot be denied. The United States Government 
has furthermore recognized that on the oate and at 
the time indicated in the Cambodian protest note, 
two United States helicopters had indeed entered 
Khmer territory 'in the vicinity' of Svay A N~ong, 
as is sbown by an operational report of the United 
States armed forces. 

''The Royal Government notes that, after having 
recognized the po59ibility that there was an attack 
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caractere legal et lezitime de l'arraisonnement et 
de 1a detention du LCU 1577 et de son equipage n: 
peut etre modifie. 

"Le Gouvernement royal tient, d'autre part, a 
ex-primer sa. surprise et son indignation de l'interpre-
tation que le Gouvernement des Etats-Unis pretend 
donner de la suggestion cambodgienne visant :i. crea 
des conditions favorables qui permettraient l'adoption 
par le Cambodge d'une mesure de bienveillanee a 
l'endroit du LCU 1577 et de son equipage. II est 61 

effet tres injurieux pour la nation khmere de prc
tendre que le bateau americajn en question ainsi qt:e 
son equipage ont ete saisis "aux fins de nei,,cia
tions", ce qui constitue en fait une accusation pure 
et simple de chantage ou meme de piraterie. 

"Le Gouvemement royal n'a jamais declare Di 
lai.se entendre qu'il existat Un rapport entre la deten
tion du b5.timent americain et la criminelle egtessian. 
de l'a.viation americaine contre Sv:iy A Ngong 1e 
29 juin 1968. Il faut remarquer, bien au contraire, 
que dans le cadre de relations normales entre Etats 
et conformement ''aux droits des personnes et awe 
droits et devoirs de:s Etats" invogues par la note 
americaine, le Gouvernement des Etats-Unis a~t 
l'obligation d'exprimer ses regrets apres cha.que atta
que contre le territoire khmer et d'accorder de justes 
indemnisations pour les pertes en vies humaines et 
les domma~es causes par ses forces armees. De san 
cote, le Gouvernement royM est parfaiternent et 
droit d'appliquer souverainement ses lois nationales 
aux etrangers pris en flag-rant delit de violation du 
territoire du Carnbodge. 

"Le Gouvernement royal precise encore que l'elar
gissement du LCU 1577 et de son equipage, dans les 
conditions exposees aux derniers paragTaphes de !.I. 

note n" 785/DGP/21/AV/M du 12 aout 1968, 11e 
saurait constituer une mesure de reciprocite mais un 
e-este de bonne volonte de la part d11 Cambodge. 
Un tel geste ne pourrait intervenir en tout etat rle 
cause que si le Gouvernement des Etats-Unis re-
connaissait sa responsabilite dans le massacre ~ 
paysans cambodgiens de Sv:iy A Ngong et acceptut 
d'en assume.r les consequences. 

uEn ce qui concerne l'attaque meurtriere de ~e1;0C 
helicopteres americains contre la. population c1vile 
cambodgienne de Svay A Ngong- le 29 juin 1968, 
le Go11vernement de.s Etats-Unis declare que "d'a-pris 
les faits dont ii a connaissance, n doit condurc 
qu'aucun acronef ni personnel americain ne se trm.n,e 
jmplique" et QUe "vu Jes cirronst:mces, il se trouve 
dans l'impossibilite de se reconnaitre responsable de 
!'incident de Svay A Ngong''. 

"Or, ainsi que la Commission internationale de 
controle l'a constate et rapporte, l'agression au couts 
de laquelle 14 villageois khmers, y compr!s d~ 
femmes et des cnfants, furent froidement et method1-
quement assassines, en pie.ins travattx champet[es, 
par !es rafales de mitrailleuses de deux helicopter«:S 
americains, se livrant, a basse altitude, a une veritable 
chasse a l'homme, ne saurait etre niee. Le Gouvemc
ment americain avait d'ailleurs rcconnu qu'aux da1e 
et heure indiquees dans la note de protestation cam
bodgienne, deu:x: helicopteres americains avaient effo::
tivement penetre en territoire khmer "dans les pa
rages" de Svay A Ngong, ainsi qu'!I resnl!a.it ~•u11 
rapport operationnel des forces armee:s amencaine6. 

"Le Gouvemement royal note qu'apres a\'oir I"(• 

connu la possibilite d'une attaque de S-vay A Ngoni 



on Svay A Ngong by two armed UH-lC United 
States helicopters on operational service, the United 
States Government, in its last note, bluntly rejects 
that possibility without any logical explanation. The 
cynical and brutal refusal of the United States to 
admit its responsibility for this odious aggression, 
of which more than enough proof is available, con
tradicts the repeated affirmation by the United States 
that it never fails to express its regret at violations 
of the Cambodian frontiers. The Royal Government 
therefore reaffirms that its protests following upon 
violations and attacks on Khmer territory by United 
States armed · forces are systematically rejected by 
the United States Government. · 

"The United States Government claims to prove 
its good faith by recalling that it expressed its regret 
after the violations of Khmer territory committed 
by United States forces at Peam Montea on 18 J anu
ary 1968 and at Kong Mau on 20 May 1968. It 
should, however, be pointed out that military equip
ment left on the scene of the aggression afforded 
such overwhelming evidence that any other attitude 
on its part would have been absurd. However, these 
diplomatic regrets were not followed, as· was to be 
expected, by recognition of the responsibility of the. 
United States for the Cambodian loss of human life. 

"The Government of the United States today ac
cuses the Royal Government of having rejected the 
United States proposals aimed at' 'facilitating an 
impartial inquiry into the incidents at Bavet and 
Svay A Ngong by bringing witnesses before the 
International Commission for Supervision and Con
trol'. It should be recalled that in all cases of 
aggression the victim has no obligation other than 
to provide proof of aggression, namely the date, 
time, and place, the nature of the inc.ident and the 
origin of the aggressors, the number of victims and 
the extent of the damage. Since respect for the 
sovereignty and territorial integrity of Cambodia is 
subject to the control and inspection of the Interna
tional Commission established for that purpose by 
the Geneva Agreements of 1954, the Royal Gov
ernment has no obligation other than to provide 
the. Commission with all the information at its dis
posal on the violations and attacks to which Cam
bodia is subject. 

"In particular, where the massacre of Khmer 
peasants at Svay A N gong is concerned, the Royal 
Government challenges the · claim of the Government 
of the United States to have its own witnesses inter
rogated by the International Control Commission 
in order to lead to a clarification of the , facts. Is 
there any need to -recall that those facts had been 
clearly established at the very scene ,of the aggression 
by observers from the International Control Com
mission, on the basis of statements by survivors 
confirmed by the presence of the bodies of the 
fourteen victims and by an examination of the 
projectiles used to sow death and destruction? 

"The Royal Government notes that the. only real 
witnesses which the United States could produce 
are the United States helicopter pilots, in other 
words, the individuals guilty of this crime against 
humanity. It is obvious that they wiH be even less 
ready to admit their crimes in that their statements 
are accepted without question by the United Sta!es 
military authorities, as is clear from all the replies 
to Cambodian protests, although these protests are 
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par deux helicopteres americains UH-lC armes, en 
operation, le Gouvernement des Etats-Unis la rejette 
purement et simplernent, sans aucune explication 
logique, dans sa demiere note. Le refus cynique et 
brutal des Etats-Unis d'admettre Jeur responsabilite 
pourtant surabondamment prouvee clans cette odieuse 
agression va a l'encontre de l'affirmation americaine 
renouvelee selon laquelle Jes Etats-Unis ne manquent 
jamais d'exprimer leurs _regrets des violations des 
frontieres cambodgiennes. En consequence le Gouver
nement royal rfaffirme que ses protestations faisant 
suite aux violations et aux attaques du territoire khmer 
par les forces armees americaines , sont systematique
ment rejetees par le Gouvernement des Etats-Unis. 

"Le Gouvernement des Etats-Unis pretend arguer 
de sa bonne foi• en rappelant qu'il a exprime ses 
regrets a la suite des violations du territoire khmer 
commises ,par Jes forces americaines a Peam Montea 
le 18 janvier 1968 et le 20 mai 1968 a Kong Mau. 
Il convient toutefois de · remarquer que les equipe
ments militaires abandonnes sur les lieux de.s agres
sions constituaient des pieces a conviction si accablan
tes que toute autre att itude de sa part eut ete absurde. 
Mais ces regrets diplomatiques ne furent pas suivis, 
comme il eut ete normal, d'une reconnaissance. de sa 
responsabilite des pertes cambodgiennes en vies hu-
maines. . . . , ,, ... ... 

"Le Gouvernement des Etats-Unis accuse aujourd'hui 
le Gouvernement royal d'a11"0ir rejete les propositions 
des Etats-Unis ·tendant "a faciliter une enquete im
partiale des incidents de Bavet et de Svay A Ngong 
en mettant les temoins a la disposition de la . Com
mission internationale de surveil!ance et de controle". 
Or ii importe de rappeler que, pour toutes agressions, 
l'agresse n'a d'autres obligations que celles de fournir 
les preuves de l'agression, a savoir : la date, l'heure, 
le lieu, la nature et l'origine des a~esseurs, le norn
bre • des victimes et l'importance des dommages. Le 
respect de la souverainete et de l'integrite territoriale 
du · Cambodge etant place sous le controle et la sur
veillance de la Commission internationale. instituee 
a cet effet• par Jes accords de. Geneve. de · 1954, le 
Gouvernement royal n'a d'obligation que celle de 
fournir a cette commission tous renseignements a sa 
disposition sur les violations et les · attaques dont le 
Cambodge est victime. 

"En ce qui concerne,tout specialement le massacre 
des. paysans khmers de. Svay A N gong, le Gouverne
ment royal releve la pretention ., du Gouvernement 

·, des Etats-Unis de faire interroger ses propres temoins 
par la Commission internationale de controle afin 
"de conduire a une clarification des faits".' Est-il done 
necessaire de rappeler que ces faits ont ete parfaite
ment etahlis sur Jes lieux memes de l'agression par 
les enqueteurs de la Commission internationale de 
controle a partir des declarations des survivants con
firrnees par la presence des corps des 14 victirnes et 
par l'examen des projectiles ayant seme.Ja mort et la 
destruction? . · · · 

"Le Gouvernement royal note que les seuls·temoins 
veritables que les Etats-Unis seraient susceptibles de 
presenter sont les pilotes americains d' helicopteres, 
c'est-a-dire les individus coupables de. crime contre 
l'humanite. II est evident que ceux-ci sont d'autant 
mains prets a avouer leurs forfaits que leurs declara
tions sont acceptees sans discussion par les autorites 
militaires americaines ainsi qu'il apparait dans toutes 
les reponses aux ,protestations cambodgiennes etayees 



backed, up by more than suffiicent proof. T he fact 
that the United States Government regards a criminal 
caught red-ha.nded and his victims in the same light 
is extremely serious, in that it raises to the level 
of a principle the violation of the fundamental rules 
of law which govern civilized societies and relations 
between States. 
· · "In the same message the United St ates Govern
ment notes with deep concern t hat the overtures it 
has made to the Royal Government of Cambodia 
concerning the use made of Cambodian territory by 
communist V iet-Namese forces have not led the 
Royal Government of Cambodia to take any action 

· · in that respect. .. 
· "The Royal Government wishes first to recall that 

Cambodia has always strictly applied its policy of 
neutrality, and has never tolerated the establishment 
of any base or permanent can,p for foreign armed 
forces on its territory. Nevertheless it wishes to 
state, as it previously did in its note No. 883-D GP / 
3-EU of 31 August 1968, that Cambodia is a so-v-

. ereign State which does not have to justify itself 
t o the Uuited S tates in respect 0£ the alleged use 
of its t err itory by t roops of the National Liberation 
Front of South Viet-Nam and of the Democratic 
Republic of Viet-Nam. S ince the presence of United 
States armed forces in South V iet-Nam is illegal, 
the Governme11t of the United States has no right 
in law to call Cambodia t o account or to interfere 
either in Khmer internal affairs or in Khmer-Viet
Namese relations . · 

· "The infiltration of foreign armed units belonging 
to the National Viet-Namese resistance, to the Saigon 
rc:~me or to the United States fon .. -c:, c1lwoys en
counters opposition by the R oyal Khmer armed 
forces which defend the frontiers a nd the netitrality 
of Cambodia. The R oyal Government further notes 
that the statements or accusations of the United 
States Government on the subject of Viet-Namese 
outposts in Khmer t erritory arc regularly shown, 
after inquiry on the scene, to be without foundation. 
A s for the inevitable temporary infiltrations. t hey are. 
a direct consequence of United States military action 
against Viet-Nam, and the Government of the United 
States therefore bears the full responsibility for tbcm. 

"To 5Um up, . the Royal Government profoundly 
deplores the fact that the United States Government 
persists in its unjust attitude towards Cambodia and 
by its system,1tic hostility p revents any improvem ent 
in relations between the two countries. It wishes to 
recall on this occasion that, contrary to their state
ments of intent, tl1e United States maintnins its 
refusal to give solemn recognition to the present 
frontiers of Cambodia, t o put an end to its aggres
sions against K hmer territory, to admit the truth 
of the murderous attacks and to take the respon
sibility and bear the consequences of them. I n these 
cir cumstances, t he Royal Government would in no 
way be. justified in making a goodwill gesture with 
regard to t he LCU 1577 and its crew." 

I should be grateful if you would a.range for th:s 
letter to be. circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuOT Sambath 
Permanent Refrrese11tative of Cambodia 

to the United Nalimu 
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par des preuves surabondantes. Le fait que le Gom.~,i~
nement des Etats-Unis place sur un me.me plaryl~ 
criminel pris en flagrant delit et ses victirnes elt 
d'une extreme gravite car ii est la violation erlgee en 

· principe des regles fondatnentales du droit qui rcgit 
les societes civilisees et Jes relations · entre les Et:ats. 

"Dans ce menie message le Gouvernement des 
E tats- Unis note avec une profonde inquietude que Jes 
demarches faites par Jui aupres du Gouvernernent 
royal du Cambodge conccrnant !'usage fait du tcrri• 
toire cambodgien par les forces communistes vietna
miennes n 'ont pas amene le Gouvernement royal du 
Cambodge a prendre des mesures a cet egard". 

"Le Goi1vernement royal tient tout d'abord a rap
peler que le Cambodge a t oujours applique strictement 
sa politique de neutralite et qu'il n'a jamais tolere 
!'installation d'aucune base ou campement permanent 
de forces armees etrangeres sur son ter ritoire. Toute
fois, il precise, comme il fut deja expose dans sa note 
n° 883-DGP/3-EU du 31 aout 1968, qtie le Cambodae 
est un Etat souverain n 'ayant pas a se justifier auprt 
des E tats-Unis quant a la pretcuduc utilisation de 
son territoire par Jes troupes du Front national de 
liberation du Sud-Viet-Nam et de la Republique 
democratique du Viet-Nam. La presence des forces 
annees americaines au Sud-Viet-Nam et.ant illegale, 
le Gouvemement des E tats-Unis n'est nullement hahi• 

· Iite, en droit, a demander des comptes a.u Cambodge 
et a s'ingerer dans les affaires int erieures khmeres 
aussi bien que dans les relations khmero-vietna-
miennes. · ,. 

"Les infiltrations d'clements armes appartenant a 
la resistance . nationale vietnamienne, au regime de 

·· S a i1,on cl aux forces amcricaincs 5e h eurtent ~n 
toutes circonstances a la reaction des force,; A.rmees 
royales khrneres qui defendent les frontieres de Ja 
ne.utralite du Cambodge. Le Gouvernement royal 
constate d'ailleurs que Jes demarches ou les accusa
tions du Gouvernement americain concemant Jes im
plantations vietnamiennes en territoire khmer s'ave
rent regulierement, apres enquetes sur place, sans 
aucun fondement. Quant aux infiltrations temporaires 
et inevitables. elles sont la consequence directe de 
!'action militaire amer icaine contre le Viet-Nam et 
le Gouverncmcnt dss Etats-Unis en supportc done 
l'entiere responsabilite . 

. "En resume, le Gouvcrnement royal deplore pro
fondetnent que le Gouvernement des Etats-Unis per
siste clans son attitude injuste a l'egard du Cambodge 
et, par son hostilite systematique, interdise tot1te 

. amelioration des relations entre Jes deux · pays. II 
rappelle, a cette occasion, que, contrairement o. Ieurs 
declarations d'intention, les Etats-Unis maintiennent 
leur refus de reconnaitre solennellement Jes frontieres 
actuelles du Cambodge, de mettre fin a leurs agres-

. sions contre le territoire khmer, de reconnaitrt' la 
realite de leurs attaques meurtr ieres et d'en assumer 
la responsnbilite et les consequences. Dans ces con
ditions le Gouvernement royal ne serait aucunement 
justifie a adooter une mesure de bienveillance a I'e.n
droit du LCU 1577 et de son equipage." 

Je. vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le text e de la presente Jettre comme document du 
Conseil de s~curite. . 

· L e representant pen1u:111ent dit Cambodge 
aupr~s de l'Orga11isation des Nations Unie.t, 

(Sig>1i) HuOT Sambatb 



. . .... , .. DOCUMENT S/ 8883 
' 'I ~ • 

Letta dated 25 October 1968 from the Pt'e8i.• 
dent of the Republic of Equatorial Guinea lo 
1he Secretary-General 1 : : • ;._. ••• •.• • , , • 

'· r,. [Original te.rt: Spanish] 
· · [2 Nove-mber 1968] 

· In the name of the Government of the Republic of 
Eqµatorial Guinea and in my capacity as President 
and Head of the Government, I have the honour to 
inform Your Excellency that the Republic of Equa
torial Guinea, which became independent on 12 October 
1968, requests admission to membership in the United 
Nations with all_ the rights and duties attac~ing ther~to. 

I should therefore be grateful if you ~ould s ubmit 
this request to the Security Council in order that it 
can be discussed at the n.ext meeting. F or that purpose 
I attach the statement made in accordance with rule 58 
of the Security Council's provisional rules of procedure. . ' . 

(Signed) Francisco MAciAS NGUEM:A 

President of the Repul,fr 
of Eqiuuorial Guinea 

STAT£M£NT 

In t he name of the R epublic of Equatorial Guinea 
and in my capacity as P resident and Head 0£ the 
Government, I have the honour to state, in c:onnexfrn 
with the request for admission of the Republic: of 
Equatorial Guinea · to membership in the United 
Nations, that the Republic of Equatorial Guinea ac
cept:. the obllgatious :,et out in t lu: United Nations 
Charter and solemnly promises to fulfil them. 

Sarita lscrcel de Fernando P6o, qn the twenty-fiftli dcry 
of October, 011e thousaffd nitie lnmdred and sirty
eight. 

(Signed) Francisco MACIAS NGUEMA 

President of Jiu Republic 
. of Equatorial Guinea 

Letlt'e, en date du 25 octobre 1968, adres&ee au 
Secretaire g~oeral pal' le President de la Repu• 
blique de la Guinee equatoriale . 

· · 1: ·;•.• • . · [Te.rle original en espa.gMl) 
•••· · \ '. ·, [2 novembre 1968) 

Au nom du Gou-rernement de la Republique de la 
Guinee e_quatoriale et en ma qualite de President et de 
chef du gouvernement, j'ai l'honneur de porter a votre 
connaissance que la R epublique de Guinee equatoriale, 
ayant accede a l'independance le 12 octobre 1968, solli• 
cite son admission comme Membre de l'Organisation 
des Nations Unies, avec tous Jes droits et devoirs at-
taches a cette qualite. . 

E n consequence, je serais reconnaissant a Votrc 
Excellence de bien vouloir presenter cette demande 
au Conseil de securite afin qu'il l'examine a sa prochaine 
session. A cct effet, vous voudrez bicn trouver ci-jointe 
une declaration faite conformement a !'article 58 du 
reglement interieur provisoire du Conseil de sec:urite. 

Le President de la Republique 
de la. Gttinee equatoriale, 

(Signe) Francisco MAcfAs NGuE~lA 
-6• ':, ,•· 

D i.et.A.RATION 

' Au nom de la R epublique de la Guinee c:quatoriale 
et en ma qualite de President et de chef du gouverne
ment, j 'ai l'honneur de declarci;-, a propos de la demande 
d'admission de la R epublique de. Guinee equatoriale 
comme Memhre de !'Organisation des Nations Unies, 
que la Republique de Guinee equatoriale accepte Jes 
obligations de la Charte de3 Nations Unies et s'cngage 
a Jes respecter. 
S a11fa Isabel do Femando P6o, le vingt-dnq octobre 

nr.il neuf cent .sai.xante-ht1.it. 

Le President de la Republique 
de Gtti11ee eq1tatoriale, 

(Signe ) Francisco MACIAS NGUEMA 

. DOCUMENT S/ 8884 ·. .. 

Letter dated 3 November 1968 f'rom the represen• 
tative of Israel to the President of the Security 
Council 

[ Original te~t: English) · 
[3 Nove»r.ber 1968] 

Upon instructions from my Government I have the 
honour to ref~r to iny letter of 23 October · 1968 
[S/8865), concerning repeated violations -0£ the cease
fire by Jord an, and to inform you that unabated 
violence and aggression from Jordanian territory have 
continued. These acts culminated on 2 November i:i 
an attack on the city ,of Eilat. The city was shelled 
from across the cease-fire lines and three Israel civilians 
were wounded. · 

The J ordanian Government must bear full respon
sibility for warlike acts committed from its territorJ, 
whether by regular or irregular forces. In recent days 
Jordanian officiats have publicly expressed support for 
continued acts of warfare aga.inst Israel. · . . ,i • 
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Lettre, en date du 3 no~embre 1968, adressee·aa 
Pre.sident du ConseH de securite par le repre
ecntont d'Jerocl 

[Text, OTiginal en anglair] 
[ 3 ncvembre 1968J 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me 
rcferer a ma lettrc du 23 octobrc 1968 (S/8865] con
cernant les violations repetees du cessez-le-feu par la 
Jordanie et de vous informer que Jes actes de violence 
et d'agression commis a -partir du territoire jordanien 
ont continue sans relache depuis !ors. C ette violence a 
atteint son paroxysme le 2 novcmbre, date a laquclle 
la ville d'Eilat a ete attaquee. La , ,i!le a ete prise sous 
des tirs d'artil\erie provenant de l'autre cote de la ligne 
du cessez.Je-feu, et trois civils israeliens ont ete blesses. 
· Le Gouvernement jordanien doit endosser la plelne 
responsabilite des actes belliqueux commis a partir de 
son territoire, que ce soit par des forces militaires 
regulieres OU par des elements irreguliers. Ces derniei:s 
jours, des personnalites officielles jordaniennes ont pris 



Enclosed is a list of attacks and sabotage actio11s 
carried out against Israel from Jordan since 23 October 
1968. 

I have the honour to re.quest that this letter be 
circulated as a Security Council document. 

(Signed) Yoscf TEKO.AH 

PeYfflJ111ent Representalive of Israel 
to the United Nali-ons 

ANNEX 

Jordanian ,,folationa of 1he cease-Are 
(23 October-2 November 1968)t. 

23 Ottober 

I. At 1300 hours, Jordanian positions op~ned fire on Israel 
forces south of the Allenby Bridge, Fire was rehlrni!:d. 

2. At 15JO hours, Jorda11ian positions opened fire on an 
Israel Border Police patrol moving east of Ma'o"- Hayyim in 
the Beit She'an Valley. Fire was returned. One Israel police-
man was wounded. . . 

3. At 2025 hours, Jorda nian positions opened fire on Israel 
forces in the area of Ma'oz Iia,yyirn. Fire was returned. 

4. At 2100 hours, Jordanian positions opened fire on Isr:i.el 
forces east of the village of Ashdot Ya'aqov in the Jordan 
Valley. Fire was returned. 

S. At 2100 hours, an I,rael patrol encountered a marauder 
unit in the area of Urn Sidra. in the Jordan Valley. Four 
marauders were killed and one captured. Four Klashnikoff rifles, 
she grenades of Soviet manufacture and two bazooka shells 
were found. 

24 October 

6. At 0920 houn :m Israel half-track hit an anti-vehicle mine 
planted in a track east of the viltage of Gesher in the northttn 
Beit She'an Valley. Two additional mines were discovered at 
the same site arid were dismantled. 

7. At 1930 hours Jordani:in position1; opened fire on I srael 
forces in the area of Um Tzutz in the Jordan Valley. Fire 
was returned. 

8, Between 2100 and 2300 hours, Jordanian positions several 
times opened small-arms hre on lsrael forces in the areas 
of Gcsher, Um Sidra, Newe Ur and Ashdot Ya'aqov. Fire 
was returned in all cases. 

25 Oetobtr 

9. At 0730 hours. a civilian vehicle was blown up by an 
anti -vehicle mine planted in a track south of Tirat Zevi. 

· 10. At 1300 hours, an Israel ha! £-track hit an anti-vehide 
mine planted in a track east of the village of Shaar HaGotan. 
One Israel soldier wo.s wounded. Two additional mines were 
disco\'ered in the same site and dismant led. 

11. At 1950 hours, Jordanian forces opened fire on Israel 
forces east of Ashdot Ya'aqov. Fire was returned. Shortly a£t,r 
wards Jordanian artillery shelled Israel forces in the area of 
Sulculah. Fire was returned. Two Israel soldiers were 1cilled as 
a result of this attack and four wounded. 

12. At 2025 hours, Jordanian positions opened fire on Israd 
forces in the area of Ma'oz Hayyim. Fire was returned. 

1 Tiines throughout arc local times and are approximate. 

position publiquement en favcur de la poursuite dt.S 
attaques contre Israel. 
· Vous trouverez ci-jointe une liste des attaques et des 
actes de sabotage perpetres contre Israel par la Jordanie 
dcpuis le 23 octobre 1968. 

Jc vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du 
Conseil de securite. 

Le representant permanent d' Israel 
auprjs de l'OrganisaJicm des NaJwns Units, 

(Signl) Yosef TEKOAll 

ANNEXE 
Violations dn ceHez-le-Cen commisea par la Jordanie 

(23 octobre•2 novcmbre 1968)& 

23 octobrt 

I. A 13 heures, les positions iordaniennes ont ouvert le fm 
sur les forces israelicnnes au sud du pont Allenby. Les Is
raeliens ont riposte. 

2. A 15 h 30, Jes positions jordaniennes ont ouvert le fcu 
sur une patrouille de la police frontaliere isr~elienne qui se 
depla<;ait a !'est de Ma'oz Hayyim dans la vallee de Beit She'an. 
Les I sraeliens ont riposte. Un policier israelien a etc blessc. 

l. · A 20 h 25, lcs positions jordaniennes ont ouvert le fcu 
:.ur lc:s forces isracliennes 5C trouvant da.ns la zone de Ma.'oz 
Hayyim. Les forces israeliennes ont riposte. 

4. A 21 heures, Jes positions fordaniennes ont ouvert le fcu 
sur les forces israeliennes a !'est du village d' Ashdot Ya'aqov 
dans la vallee du Jourdain. Les forces israeliennes ont ri

. porte. 
5. A 21 heures, une patrot1ille israelienne a rencontrc un 

groupe de maraudeurs dans la zone d'Um Sidra, dans la vallee 
du Jourdain. Quatre maraudeurs ont ete tues et un autre 
fait prisonnicr. On a rctrouvc quatre fusil~ Klntchnikoff, 
six g-renades de fabrication sovieti<2ue et deux rOQuettes de 
bazooka. 

24 octobre 

6. A 9 h 20, sur une piste ;l l'es1 du vi\laae de Gesher, dans 
la partic nerd de la vallee de Beit She'an, un vehicule israHien 
serni•chenille a heurtc uoe mi11e antivehicules. Denx autrcs 
mines ont etc dccouvertcs au mcmc cndroit et dcsam01'Cces. 

'l. A 19 h 30, Ies positions jordaniennes ont ouvcrt le feo 
sur Jes forces israelieones dans la zone d'Um Tzutz, daJJs la 
vallee du Jourdain. Les forces israeliennes ont riposte. 

8. Entre 21 heures et 23 heures, les positions jordaniennes 
ont ouvert le feu a. plusieurs reprises avcc des armes lt!gcrcs 
sur les forces igr:i.eliennes dans les zones de Gesher, Um Sidra, 
Newe Ur et A shdot Ya'aqov, Les forces israeliennes ont ri
poste a chaque fois. 

ZS octobrt 

9. A 7 h 30, s~r une piste au sud de T irat Zevi, une vehicule 
civil a sante sur une mine antivihicules. 

10. A 13 heures, sur une piste a l'est du village de Sh:iar 
Hagolan, un vehicute israelien semi-chenille a heurte une miue 
antivehieules. Un soldat isr:Lelien a .!te blesse. Deux autre 
mines ont ete trouvees au meme endroit et dcsamorcees. 

11. A 19 h 50, les forces jordaniennes ont ouvert le feu sur 
Jes forces isracliennes a !'est d' Ashdot Ya'aqov. Les force.s 
israeliennes ont riposte. Peu apres, l'artillerie jordanienne a 
tire sur Jes forces israeliennes dans fa :zone de Sukulah. us 
forces israeliennes ont riposte. Par suite de cette attaque, deuX 
soldats israeliens ont cte tues et quatre blesses. 

12. A 20 h 25, Jes positions jordaniennes ont ouvert le feu 
sur les forces israeliennes <!ans la zone de Ma'oz Hayyim. Les 
forces israeliennes ont riposte. 
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a Les indications d'heure sont approximatives et donnfnt 
l'hell!'e locale. 



13. At 2039 hours, JordaniUl positions opened fire 011 Israel 
fo1tes in the area of Um Sidra. Fire was returned. 

27 October 

14. At 1925 hours, Jordanian artillery shelled the town Beit 
Sht'an, Fire was returned. Two civilians were wounded. 

15. At 202/J hours, J.ordanian positions commenced shellini 
the 'Villages of Kefar Ruppin, Yardena, Beit Yosef and Hama
diya. Fire was returned and the exchange lasted until Zl4S 
hOW"li. At KcfaI Rupvin :,hclb llit the centre of the village 
ruid caused damage to water and electricity installations. 

16. At 2.310 hours, Jordanian mortars shelled Israel forces 
north of the Allen!Jy Bridge. Fire was retnrncd. 

28 October 

17. During morning hours, an Israel pa.trot abont eighteen 
kilometc-es north of Jericho intercepted and captured a band 
of eight marauders from Jordan after a brief exchange of. 
fire. The _patrol also seized a large quantity 0£ firearms, bazooka 
shells and shell casings used to make self-firing devices. Dc:moli
tioo char11es :and high explosives v.,ere also found on the cap
tured men. Subsequently they stated that they ome from the 
Karameh terrorist base in Jordan. 

18. At 18IO hour5, Jorda11iau positiom on the ea.5t bank 
ovmed fire on Israel forces s,outh o{ Tirat Zevi Fire was 
relllmed. 

19. At 2100 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 
forces at about twenty kilometres north of the Damlya bridge. 
Fire was returnro. 

Z'J Oc1oller 

20. At 0815 hours an Israel half-track hit an anti-vehicle 
mine planted in a track east of Chisfin in the Golan heights.. 
Two Israel soldiers were woJnded. 

21. At 0900 hours, an Israel half-track hit an anti-vehicle 
mine· plantal in a ti:ack about fiTI: kilometres north 0£ Beer• 
Menucha in the Arav:i. area near the cease--fire line. One Israel 
soldier was wounded. 

22. At 1145 hours, Jordani11.n positions opened fire on Israel 
forces in the area of Um ash-Shur.at. Fire was returned. 

23. At 1920 h=~, Jordanian positions opened fire on Israel 
foroes ten kilometres uorth of t.he Damiya Bridge. Fire was 
returned. 

30 October 

2t At 1700 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 
forces at Um ash-Slmrat area One Israel soldier was wounded 

31 October 

25. At 0600 hours, Jordanian positions opened nre on Israel 
lDJ"Ccs in the area of Um ash-Shurat, Fire was returned. 

215. At 0600 hours, Jordanian positions opened fire on an 
Israel patrol aear Ma.'oz Hayyim. Fire was return(d. 

Zl. At 0830 hours, the Jordanians cs,ened fire on an Israel 
patrol in the area. of the Abdillah Bridge. Fire was returned. 

28. At 09~ hours, Jordanian positions opened fire on Israel 
forces east of Asbdot Ya'aqw. Fire -was returned. 

ZCJ. At 114-0 hours Jordanian forces opened fire on Israel 
forces about seven kilometres cast of Um Sidra. Fire was 
returned. 

30. At 2200 hourn, a marander UDit from Jordan opened fire 
on an Israel pa.tr-ol moving on thc Araya Road at km 83. 
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· 13. A 20 h 39, les positions jordaniennes ont oavert . le fcu 
sur les for~s israeliennes dans la zone d'Um Sidra. Les forces 
hrac!ienne~ ont riposte, 

27 octobre 

14. A 19 h 25, l'artillerie jordaniennc a bombarde la vllle 
de Bc:it Shc'an. L~s . forces israeliennes ant dposte. Dcux civils 
ont ete blesses. 

15, A 20 h 20, les positions jordanie1111Cl O!lt oomme11ce a 
bomba.rder les villages de Kefar Ruppin, Yardma, Beit Yo.sef 
e1 Ha.madiya. Les lsraeliens ont riposte, et le dud d'arLiUerie 
a du,c jusqu'o. 21 h -1S. A K.efor .Ruppin, dee ohm, EODt tombea 
sur le centre du village, causant des deg:its aux installations 
d'eau et d'electricite. 

16. A 2J h 10, des mortiers jordanims oot bombard~ les 
for~c5 i~rat.licllllc:i au nord du l)Ollt Alknby, La Iu11tliens Q~t 
riposte. 

28 octobre 

17. Dans la matinee, une patrouillc israelicnne :ie trouvant a 
environ 18 kilom~res au nord de Jericho a intercepte et cal)
ture, apres un brcf cchange de coups de fcu, huit maraudeurs 
venns de Jordanie. Elle a egalemmt saisi we grande quanlite 
d'armes a fou, de projectiles de bazooka et de: douilles d'obus 
utilisees pour fabriQuer des engins auto-e:xplosifs. Elle a awsi 
trouve des charges de destruction et des explosifs brisants sur 
les prisonniers. Ceux-ci ont declare par 1a suite qu'ils vfflaient 
de fa base de terroristes de Karameh, en Jordanie. 

18. A 18 h 10, 1~ positions jordanieones de la rive orientale 
ont ouvert le feu sur les forces israeliennes au sud <le Tirat 
mi. Celles-ci out riposte. 

19. A 21 heures, les positions jordaniennes ont -ouvert le icu 
sur Ies forces israclieru1es :!. une vin,gt:aine de kilometres au 
nord du l)Ont Damiya. Les Israeliens ont riposte. 

2~ c,tobrc 

20. A 8 h 15, un vchicvle semi-chenille isrnelien a heurte 
une mine antiYehi.cules sur une piste situee a !'est de Oiislin. 
dans les hautcurs du Golan. Deux sotdats israeliens Ollt etc 
blesses. 

21. A 9 heures, un vehicule semi-chenill~ israelien a hcurtc 
une mine antivehieules sur une piste situ~ a. 5 kilometres en
viron au nord de Beer-Menucha, dans la zone d'Arava, pres 
de la ligne du cessez-le-feu. Un soldat israelien a. etc blesse. 

22. A 11 h .115, les positions jordaniennes ant onwrt le feu 
sur ks forces i~raeliennes dans la zone d'Um ash-Shui-at. 
Celles-<:i ont riposte. 

23. A 19 h 20, les positions iordaniennes ont oavert le feu 
sur les forces israeliennes a lO kilometres aa nord du JM)nt 
Damiya. Les lsraeliens ont riJ)o:.te. 

30 octobre 

24. A 17 heures, les positions jordaniennes ont ouvert le feu 
Sl1r les forces isra~liennes dans la zone d'Um .uh-Shurat. Un 
solda.t israe!ien a ete blesse. 

31 octo!Jre 

25. A 6 heures, !es positions jordaniennes oat ouvcrt Jc feu 
sur les forces isr3.eliennes dans- la zone d'Um ash-Shutat. Les 
Israelieo s on t riposte. 

26. A 6 heures, les positions jordaniennes ont ouvert le feu 
sur une pa.trouille israelienne pres de Ma'oz Hayyim, Les Is
raclicns ont riposte. 

27. A 8 h 30, l~s J ordaniens ont ouvert le feu sur une 1>a• 
trouille isnelienne clans la. zone du pont Ahda.llah. Les Is• 
raeliens ont ripcme. 

28. A 9 h 30, Ies positions jorwmiennes ont cxnert le fcu 
:mr !es forces isc-aeliennes ll. l'est d'Ashdot Ya':a.qov. Les Isra.e-
liens ont r iPOste. . . 

29. A 11 h 40, les forces jordanienne& on1 ouvert le feu sur 
Ies forces israeliennes a 7 kilometres en'Yiron a l'est d'Um 
Sldra. Les Israt.liens ont i:ipostc. 

30. A 22 heurcs, des maraudeui:-s ycnus deJordanie ont ouwrt 
le feu sur une patrouille hra.elienne qui circulait 6Ur 1a rotrU 



Fire was returned During their retreat the marauders planted 
three anti-vehicle mines which were dismantled by Israel for<:es. 

1 Novtmbtr 

31. At 2120 hours, Jordanian artillery fired eight Katyusha 
rockets on the city of Beit Sbc'a.n, At 2210 hours, Jordanian 
mortar s shelled the village5 of Gesher and Harnadiya_ Fire was 
returned. Two Israel soldiers were killed and two wounded 

32. At 2400 hours, an Israel patrol encountered a marauder 
unit whid1 had penetrated from Jordan south of Da.bussiya 
in the Golan heights_ The unit retreated to Jordan. Three 
bazooka shells, two grenades and one anti-vehicle mine of 
Russian make were found at the site of the encounter. 

Z November 
33. At 0630 hours, Jordanian positions opened fire on Israel 

forces in the area of Gcshcr. Fire was returned. 

34. At 0715 hours, Jordanian positions opened fire on an 
Israel patt-ol in the area of Newe Ur. Fire was returned. 

:)5. At Z1J0 hours, a vehicle of the Poli~e Bon.le, JJalwl !,it 
an anti-vehicle mine east of Mass:idah. Three policemen were 
wounded. 

36. At 2130 hours, Jordanian artillery shelled the city of 
Eilat. Three civilians were wounded. 

d'Arava, au kilometre 85. La patrouille a riposte. Au cours 
de leur retraite, les maraudeurs ont pose trois mines antivehicu
lcs Q UC les forces israelknnes ont dcsamorcees. 

1er novntibrc 
31. A 21 h 20, les Jordaniens ont tire huit roquettcs 

Katyoucha sur la vilte de Beit She'an. A Z2 h 10, des mortiers 
jordaniens ont bombarde 1es villages de Ge,her et Himadiya. 
us lsracliens ont riposte. Deux de leurs soldats oat ete tucs 
et deux autres blesses. 

32. A 24 heares, une patrouille israelicnne a rencontre des 
maraudcurs vcnus de Jordanic qui s'etaicnt infiltrcs au sud 
de Dabboussiye, dans Jes hauteurs du Golan. Les maraudeurs 
se sont retires vers la Jordanie. Trois projectiles de bazooka, 
deux grenades et une mine antivclricuies de fabrication russc 
ont ctc trouvcs sur lcs licuK de la rtncontrc. · 

z /1/)Vtllf "1' ~ 

33. A 6 h 30, les positions jordaniennes ont Ollvert le feu sur 
lcs force, i5raclicnnc$ dans la tone de Gcshcr-. Les lsn.iliens 
ont riposte. 

34. A 7 h lS, Jes positions jordaniennes on! ouvert le fcu 
sur une patronille israelienne dans la zone de Newe Ur. Les 
Isra~llens ont ripost6. 

35. A 21 h 30, uu vc:1,kulc uc J.,_ pvli1,.-c Crout.1.li-.1 c a l,eurtc 
une mine antivehicules a !'est de Massadah. Trois policiers ont 
ete blesses. 

36. A 21 h .30, J'artillerie jordanienne a bombarde la ville 
d'Eilat. Tro!s c!vils ont ete blessis. 

DOCUMENT S/8886 

Letter dated 5 November 1968 from the represen• 
latlve of IBrael to the Pre1tideut of the Security 
Council 

{Original text:' Englim] 
[5 November 194S8) 

On instn1ctions from my Government, I have the 
honour to refer to my letter of 23 October 1968 to the 
President of the Security Council (S/8865] concerning 
attacks from Jordanian territory on Israe.l civilian 
population and defence forces. That letter listed, among 
other attacks, the shelling of tile area of Ashdot 
Ya'aqov at midnight of 16/17 October, by what was at 
that time thought to In: Jordanian mortars. 

On further ex amination in the attacked area, it has 
been established that while the shells were indeed fired 
from Jordanian territory, they were in fact fired by 
artillery employed by the Iraqi army units stationed 
on the east bank of the J otdan. 

In this connexion, I wish to recall the evasive state
ment made on behalf of the Government of Iraq in the 
letter of 15 June 1967 [S/7790] addressed by the Per
manent Representative of Iraq to the Secretary-General 
in response to a communication by the Secretary
General of 7 June 1967 concerning Iraq's attitude to
wards the cease-fire, as follows: 

"I have the honour to refer to your communication 
of 7 June 1967, concerning resolutions 233 ( 1967) 
and 234 ( 1967) adopted by the Security Council 
at its 1348th and 1349th meetings of 6 and 7 June 
1967. 

"I have been instructed by my Government to in
form Your Excellency that the position of the Iraqi 
Government with regard to the cease-fire is that the 
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Lettre, en date du 5 novembre 1968, adres~e au 
President dll Conseil de aecurite par le rcpre-
sentant d,Iarael · 

[Te.:rle original en anglair] 
[5 nove·111bre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j 'ai l'honneur de me 
n:ft':rer a la lettre que j'ai adressc:e, le 23 octobre 1968, 
au President du Conseil de securite (S/8865] au sujet 
des attaques lancees a partir du territoire jordanien con• 
tre la population civile et \es forces de defense israe• 
Hennes. Cette lettre citait, entre autres attaques, le bom
bardement de 1a region de Ashdot Ya'aqov, le 16 oc· 
tobre a minuit, par cc que l'on a cru sur le moment 
etre des mortiers jordaniens. 

Apres examen plus pousse. de Ja. region attaquee, ii a 
ete etabli que les obus, quoique provenant effectivement 
du territoire jordanien, avaient en fait ete tires par des 
pieces d'artillerie utilisees par les unites de l'armee 
irakienne qui sont stationnec:s sur la rive est du Jour• 
dain. 

A ce propos, je tiens a rappeler Ja maniere evasive 
dont le representant permanent de l'Irak, au nom du 
Gouvernement irakien, a repondu, dans sa lettre du 
15 juin 1967, au Secretaire general [5/7990], a une 
communication de ce dernier, datee du 7 juin 1967, 
concernant l'ottitude de l'Irak i l'egard du cesse1-le-fet1: 
i1 s'y exprimait en ces tennes: · 

"J'ai l'honneur de me r eferer a votre communica
tion du 7 j uin 1967, concernant les resolutions 233 
( 1967) et 234 ( 1967) que le Conseil <le securi;e. a 
adoptees a ses 1348ft et 134~ seances, les 6 et 7 JUID 

.. 1967. 
"D'ordre de mon gouvernement, je tiens a vous in· 

former que la position dtt Gouvernement irnkien en 
ce qui conceme le cessez-le-feu est la suivante: les 



Iraqi forces are under the joint command in Jordan 
which has already declared its position together with 
the Governments of -Jordan and the United Arab 
Republic." 

Obviously any armed action c.arried out from J or
danian territory against Israel constitutes a violation of 
the cease-fire, whether its originators a.re regular or 
irregula.r elements and whether Jorda.nia.n or Iraqi. 
When Iraqi forces stationed in Jordan are involved in 
an action against Israel, ooth the Government of Jordan 
and the Government of I::-aq bear the responsibility. 

[ have the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Cou11cil document. 

(Signed) Yosef TEKOAH 

Perm!lnent Representative of Israel 
· to the United Nations 

. · · forces irakiennes relevent en Jordanie du commande
ment ·1.mi.6.e, qui a deja fait conna.itre sa position en 
meme temps que les Gouvemements de la Jord.;nie 

. et de la Republique arabe unie." 

De toute evidence, une action armee ~enee a partir 
du territoire jordanien contre Israel constitue une viola
tion du cessez-Ie-feu, quc:: ses a.utcur.s soicnt des elements 
regu]iers OU irreguliers, et qu'ils soient jordaniens OU 

irakiens. Lorsque des forces irakiennes stationnees en 
Jordanie prennent part a une action menee contre Is
rael, le . Gouvernement jordanien et Ie Gouvernement 
irakien en portent ?a responsabiiite au meme titre. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de .securite. 

Le representant permaneKt d' Israel 
aupr~.s de l'Orga11isaticn des Nations Unie.f, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/8887" 

Leiter dated 5 November 1968 from lhe represen-
latiTe of Syria to the Secrelitey•General · 

[Original teit: English] 
[5 November 1968] 

Acting upon instructions from my Government, I 
have the honour to bring your kind attention to the 
cable sent to you from 1he General Union of Syrian 
Women on 10 October 1968, tht> tt>xt of .which is as 
follows: 

"In the name of Ara·J Syrian women, we raise our 
voices as mothers, sistl!rs and wives appealing to the 
human conscience to pt:t an end to the acts of collec
tive genocide and persecution perpetrated by the 
Israel occupying authorities against the population 
of Gaza. Women arc being treated in a barbaric man
ner as a result of which. our Arab sisters are falling 
victims of the usurpers' bayonets and are being- tor
tured in pr-isons in an inhuman manner. The Gaza 
Strip has become isolated from the world in a man
ner so far unknown to civilized and international 
practices. We therefore beg your urgent intervention 
in the name of humanity •to try to put an end to this 
racial persecution, to pennit world forces to dis
charge their responsibi[ities in a manner worthy of 
them and to stop an aggression which leads the world 
to a tragedy caused by this new m1zisrn." 

I would request that this letter be circulated as an 
o~ial document of the Security Council and the Gen
eral Assembly. 

(Signed) George J. ToMEH 

Pennonettt Represe11tative af Syria 
to the Unitetl Nations 

"'Also circulated a,, a Gene.al Assembly document under the 
1Ymbol Afl307. 
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Lettre, en date du 5 novembre 1968, adl'eS&lie au 
Secrelaire general par 1e representant de la 
Syrie 

[Terte original en a11glois] 
[ S n<YV(lffl-Ore 1968J 

. D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'ap
peler votre attention sur un telegramme que vou., a 
adresse le 10 octobre 1968 l'Union generate des femmes 
syriennes et qui est libelle comrne suit : 

"Au nom des femmes arabes de Syrie, et en tant 
que meres, scxurs et epouses, nous lam;ons un awel 
a la conscience de l'humarute pour que soit mis fin 
aux actes de genocide et de persecution colledive 
perpetres par Jes autorites d'occupation israeliennc 
contre la population de Gaza. Les femmes y sont 
traitees de fa<;on barbare et nos sreurs arahes tombent 
victimes des baionnettes dee; usurpateurs et sont tor~ 
turees de fa~on inhumaine dans les prisons. La bande 
de Gaza est rnaintenant isolee du reste du mo11de 
d'une fa~on jusqu'ici inconnue dans Jes rc1ation:s in
temationales cntre pays civilises. Nous vous prions 
done d'intervenir d'urgence au nom de l'hurnanite 
pour tacher de mettre fin a ces persecutions raciales, 
pour permetre aux autorites mondiales de faire face 
d'une fa~on digne d'clles a leurs responsabilites et 
pour mettre un terme a. une ngression qui conduit le 
monde a une tragedie dont la cause est cette nouvelle 
forrne de nazisme.'' 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettr-e comme document officiel 
du Conseil de securite et de l'AsSffllblee genern1e. 

Le represefftont JtrtJianent de la S:Jrie 
aupres de l'OrganisaJwn des NatitHLS Unie.f, 

· (Signe) George J. ToMEB 

• Dfatribue egnlement comrne doi;ument de I'Assembl& gbi& 
rate sous la cote A/7307. 



DOCUMENT S/8889 :· · 

Letter dated 6 November 1968 from the represen
tative of Cambodia to the President of lhe 
Security Council 

[ Original text: French] 
[6 November 1968] 

On the instructions of my Government and further 
to my letter of 23 October 1968 [S/8886]. I have the 
honour to bring the following to your attention for the 
information of the members of the Security Council 

On 18 September 1968, at about 3 p.m., one man 
and one woman, inhabitants of the commune of Kaup, 
were killed outright by the explosion of a Thai mine 
and two Thai grenades planted at a spot approximately 
1,000 metres from the Khmer-Thai frontier, in the 
commune of Kaup, district of O Chreou, province of 
Battambang. 

During the night of 18 to 19 September, at :i.bout 
midnight, Cambodian soldiers from the Mondol Seirna 
barracks and members 0£ the National Defence Forces, 
while on sea patrol, halted a Thai motor junk and its 
crew engaged in clandestine fishing in Cambodian 
territorial waters off K oh Yor, province of Koh Kong. 
The junk and its crew, armed and equipped wi.th a 
marine navigational chart, were captured after a brief 
eicchange of fire. 

During the night of 23 to 24 September ,' at about 
11 p.m., a Cambodian patrol consisting of soldiers and 
elements of the National Defence Forces, encountered 
a group of about twenty Thai motor junks engaged 
in clandestine fishing in Cambodian ter ritorial waters 
off the island of Koh Kong, province of Koh Kong. 
After a violent exchange of fire lasting fifteen minutes, 
the Cambodian patrol succeeded in capturing two junks 
and their crews and seizing two rifles with 200 cart
ridges. 

During -the night of 24 to 25 September, another 
Cambodian patrol consisting of soldiers and elements o[ 
the National Defence F orces succeeded in Cc'lpturing 
another Thai motor 'junk engaged in clandestine fishing 
in Cambodian territorial wa ters off Koh Yor, province 
of Koh Kong. H owever, the crew members escaped by 
swimming. 

On 28 September, at about 7 a.m., a vessel of the 
Royal Cambodian Navy, while on sea patrol, succeeded 
in baiting a Thai motor junk wit h seven crew members 
engaged in clandestine fishing in Cambodian territorial 
waters a t a spot approximately seven kilometres south-
west of Koh Yor, province of Koh Kong. · 

· The R oyal Government of Cambodia has lodged a 
vigorous protest against this new act of armed aggres
sion committed by Thai soldiers in Cambodian territory 
and against the repeated violation of Cambodian ter
ritorial waters by Thai fishing junks, which are acts 
of provocation. It has demanded that the T hai Govern
ment should put an end to such acts at once. 

Lettre, en date du 6 no,.emhre 1968, adreme aa 
Preeident du Conseil de securite par le repre
aenlant du Cumbodi;e 

[Texte original en fra11raiJJ 
[ 6 novembre 1968) 

· D 'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 23 octobre 1968 [S/AA86], j ':ti l 'honneur de vous 
faire tenir, pour !'information des membres du Consei1 
de securite, ce qui suit : 

Le 18 septembre 1968, vers 15 heures, un homme 
et une femme, habitants de la commune de ·Kaup, furent 
tues sur le coup par !'explosion d'une mine et de de:ux 
grenades piegees tliailandaises a un endroit situe a envi
ron 1 000 metres de la frontiere khrnero-thailandaise 
clans la commune de Kaup, d istrict rle O Chreou, pro-
vince de Battambang. . 

Dans la nuit du 18 au 19 septembre, vers 24 heures, 
des militaires carnbodgiens du quartier de Mondol 
Seima et ceux des forces nationales de def ense ont, au 
cours de Jeur patrouille en mer, arraisonne une jonque 
a moteur thailandaise et son equipage en train de se 
livrer a la peche cland~tiue dans Jes eaux tenitoriales 
cambodgienne.s, a la hauteur de Koh Yor, province de 
Koh K ong. La jonque ainsi que son equipage arme et 
muni d'une carte de navigation maritime furent cap~ 
tures apres un court echange de coups de feu. 

Dans la nuit du 23 au 24 septembre, vers 23 heures, 
une patrouille cambodgienne composee de militaires 
et des elements des forces nationales de defe.nse s'est 
hcurtfe a un groupc d'une vingtainc de jonqucs a 
moteur th:iil:md:iises en train de se livrer a la peche 
clandestine dans les eaux territoriales catnbodg-iennes, 
a la hauteur de l'ile de Koh Kong, province de Koh 
Kong. Apres un violent echange de coups de feu pen• 
dant 15 minutes, la patrouiUe cambodgienne a reussi 
a capturer deux jonques avec les membres d'equipage 
et saisir dettx fusils avec 200 cart01.1c.hes. 
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Dans la nuit du 24 au 25 septembt·e, uuc autre 
patrouille eambodgienne composee des militaires et des 
elements des forces nationaJes de defense ont reussi 
a capturer une autre jonque a moteur thailandaise en 
train de se livrer a la pee.he clandestine dans les eaux 
territoriales du Cambodge, a la hauteur de Koh Yor, 
province de Koh Kong. Ma.is Jes membres d'cquipage 
ont reussi a s'enfuir a la nage. . 

Le 28 septembre, vers 7 heures, un batiment de la 
marine royale cambodgienne a , au cours d'une pa
trouille en n1er, reussi a arraisonner ttne jonque a 
moteur thailandaise avec sept membres d'equipage en 
train de se livre.r a la peche clandestine dans les eaux 
territor iales cambodgiennes, a un endroit situe a en· 
viron 7 kilornetres au sud-oucst de Koh Y or , province 
de Koh K ong. 

L e Gouvernement royal du Cambodgc a elcve une 
vive protestation contre ce nouvel acte d'::igression 
armee comrnis par les sol<lats thai landais en territoire 
cambodgien ainsi que contre la violation repetee des 
eaux territoriales cambodgiennes par des jonques de 
peche thai landaises qui constitue autant d'actes de pro· 
vocation. I1 a exige du Gouvernement thailandais fa 
cessation immediate de ces actes. 



I should be gra,teful if you· would have· the text of this 
lett_er circulated as a Security Council document. -.: . ;, 

' -·•.:;'.-· ,: . · ••. ' ':.•· (Signed) HuoT Samhath 
· .,·: · Pern~ne~f Representative of Camb~dia 

:.·, to the United Nations 
I~-,• : i I , ; j• I•, • ;_ 

· J e vous · serais oblige de· bieo vouloir faire distribuer 
le texte de la .presente lettre comme document d·u 
Conseil de securite.' , . .. 
.·,,· ._ .. · .· •. ,: Le represcntant pennanent du Cambodge, 

: aupres de l'Organisation des Nations Unies, 
· (Signe) HuoT Samhath 

DOCUMENT S/8890* 

Letter dated 6 November 1968 -from the represen• 
., t~tive of Jordan to the Secretary.General ·_ 

~ . .. . . ' 

. (Original text: English] 
(6 November 1968) 

Upon instructions fni~1 my Government, I have the 
honour to IJring to· your· attention the continuous Israel 
acts of demolit ion and change of c·haracter of historical 
and religious buildings in the Holy City of Jerusalem, 
and attacks on, and looting of, antiquities. · 

. Since the· israel occupation of Jerusalem; historical 
quarters, religious shrines and well-preserved architec
tural and historical buildings were demolished or were 
threatened with demolition, and their character c·hanged. 

' • - I 

A detailed account of tbese Israel lawless measures 
is mentioned in the attached letter of His Worship the 
Mayor of Jerusalem and the annexes thereto. 
. , . . .... , 

I have the honou'r to request th;t this letter and at
tachments be circulated as an official document of_ the 
General Assembly and the Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 

Pennanerit Represmtative of Jordan 
· to tlie U11ited N atio11s 

LETTER FROM TRE MAYOR OF }ERUSALEl\! TO THE 
MINISTER OF CULTURE AND INFORMATION OP JORDA-N 

,' ' . 
I seize the opportunity of the visit to Amman this 

week of Mr. Karl Brunner, the Commissioner-General . 
for Cultural Property in Arab territory of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza
tion (UNESCO), so as. to present Your Excellency 
with this memorandum on the subject of Israel attacks 
on Arab and Moslem antiquities in Jerusalem for the 
purpose of making this memorandum available to the 
Commissioner-General for his study and further com
ment to UNESCO with copies to the Secretary
General of the United Nations: 

l. The successive regimes which governed Jerusa
lem, the most recent being the British Mandate and 
the Hashemite Jordanian Arab rule, committed them
selves and observed the recommendations 0£ antiquity 
experts, town planning and architecture for the pro
tection and maintenance of the character and features 
of buildings within and outside the walls of Jerusalem 
in general, and the religious, · historical and national 
heritage buildings in particular. Instructions applied 

• Also circulated as a · General Assembly document under the 
symbol A/7309. 
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. ~ ; 
Lettre, en date".du 6 n~vembr~ 1968, adresse~ au 

Secretaire general · par le representant de la 
Jordanie 

[TextB original en anglaisJ 
[6 novembre 1968} 

-. D'ordre · de 'man gouvernement, j'ai l'honneur d'at
tirer votre attention sur le fait que les Israeliens ne 
cessent de demolir des monuments historiques et re
ligieux dans ·1a Ville sainte de Jerusalem ou d'en 
transformer le caractere, ainsi que sur le fait qu'ils se 
livrent, au detriment des antiquites, a des actes de 
depredation ou de pillage. . • : . , . , • • 

Depuis te' debut . de !;occupation israelienne de Jeru
salem, des · quartiers · historiques, des sanctuaires re . .:. 
ligieux, ainsi que des ·monuments ard:iitecturaux ou 
historiques en bon etat de conservation ont ete demolis 
OU menaces de demolition, et . leur caractere a ete 
transforme. '.··: .. . 

Le compte r~i1du detaille des actes effrenes auxquels 
se sont livres les Israeliens figure clans la lettre ci
jointe de S. E. le. Maire de Jerusalem, ainsi que dans 
les annexes · de cette lettre. 

J'ai l'honneur de vous prier de faire distribuer cette 
lettre et ses annexes comme document officiel de l'As
semblee generale et du Conseil de securite. 

. '. Le representa-nt permanent de la J o-rdanie 
ai,pres de ['Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

LETTRE DU MAIRE DE JERUSALEM AU MINISTRE DE LA 
CULTURE ET DE L'INFORMATION DE LA JORDANlE 

J e profite de la presence a Amman, cette semaine, 
de M. Karl Brunner, commissaire general, charge par 
!'Organisation des Nations Unies pour l'education, la 
science et la culture (UNESCO) de proteger les biens 
culturels en territoire arabe, pour vous remettre le 
present memorandum qui traite des depredations com
mises a Jerusalem par Jes Israeliens au detriment d'an
tiquites arabes et musulmanes, en vous priant de bien 
vouloir communiquer ledit memorandum au general 
Brunner afin qu'il I'etudie et fasse connaitre ses obser
vations a l'UNESCO, avec copie au Secretaire general 
de !'Organisation des Nations Unies. 

I. Les regimes qui se sont succede a Jerusalem, 
dont Jes plus . recents soot le Mandat britannique et le 
regime hachemite arabe de Jordanie, se sont engages 
a respecter et ont effectivement respecte Jes recom~ 
mandations formulees par des archeologues, des urba
nistes et des architectes en vue de proteger et de con
server le caractere et les elements distinctifs des 
batiments situes a l'interieur et a l'exterieur des murs 
de Jerusalem, et en particulie~ des monuments appar-

. • Distribue egalement comme document de I' Assemblee g-cne-
rale sous la cote A/1309. · · 



-both military and administrative-by both · regimes 
prohibited any change in the form ·ior type of such 
buildings and insisted upon keeping ;them maintained, 
restored and enlivened for all times so as to exhibit 
the historical development of architecture in Jerusalem, 
and narrate the story of every house and every part 
of it to the present and future generations. 

2. Extending from this rule, the first action taken 
by the British military Governor upon occupation of 
Jerusalem was, according to the Jerusalem City Plan, 
prepared by Mr. Henry Kendall, to issue a military 
order in 1918 prohibiting the inhabitants of Jerusalem 
from effecting any change, demolition or repair of any 
building in the city or within the radius of 2,500 metres 
of the Damascus Gate in the centre of the city without 
obta.ining a written permit from the authorities. 

3. In order to secure the best results in maintaining 
the character and features of architecture, whether 
ancient or medieval, the Mandatory · Government in
vited specialized town planning and antiquity. specialists, 
and introduced strict and detailed legislation for pre
venting any change in, or the removal of, any building 
within the walls of Jerusalem. 

4. The Hashemite Jordanian· Arab rule continued to 
strictly apply the above legislation, which has · always 
won the admiration of all antiquity specialists and town 
planners as well as visitors . . 

5. Then c.ame the great disappointment when, im
mediately after Israel occupation in June 1967, the 
Israel army demolished a part of a big quarter within 
the walls near the western wall of the Holy Mosque 
of Omar, and in less than two days removed 135 stone 
houses and mosques all having the character of me
dieval architecture in Moslem North African sty le, 
properly maintained, in good sanitary conditions and 
inhabited by no less than 650 people. The buildings 
were removed without any regard as to their historical, 
religious or architectural value. The Israelis then 
falsely claimed that those buildings were in a poor 
state -of repair and that their removal was for beautify-
ing the district. . 

6. In April 1968, the Israel occupation authorities 
issued an administrative order expropriating an area 
of 116 dunams of land and properties also within the 
City walls, as shown in the enclosed map. 

7. This ne.w area includes 595 Arab Moslem houses 
mostly of two or three storeys each, made of · the 
famous Jerusalem stone dating back about 800 years. 
These buildings include 12 endowed · to the Aqsa 
Mosque, 99 that are North African Moslem endow
ments, 354 private Jerusalem Moslem family endow
ments, while the remaining 130 are private properties 
of Jerusalem Arab families . . 

8. The Moslem endowment buildings include the 
Fakhriyya Zawiya and a mosque, both belonging to 
the Shafiete Sect, and the Abu Madyan Al-Ghawth 
Zawiya of North African Moslems. Both these Zawiyas 
are now threatened with demolition together with ad
jacent buildings that are endowed to them. I am en-
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tenant au patrimoine religieux, historique et , national. 
Les reglements, tant militaires qu'administratifs, appli
ques par les deux regimes susmentionnes interdisaient 
d'apporter des modifications quelles qu'elles soient a 
la forme OU au style de ces batiments et prevoyaient 
qu'ils devaient . etre . entretenus, restaures et conserves 
de maniere a illustrer l'evolution historique de !'ar
chitecture a Jerusalem et a perpetuer I'histoire de 
chaque maison et de chacune de ses parties pour les 
generations presentes et futures. 

2. Sur la base de cette regle, la p·remiere mesure 
prise par le Gouverneur militaire britannique •. apru 
!'occupation de Jerusalem · a ete, . d'apres le Jenualem 
City Plan, prepare par M. Henry Kendall, de publier 
en 1918 une ordonnance militaire interdisant aux habi
tants de Jerusalem de transformer, demolir ou reparer 
aucun des batiments situes dans la ville ou dans un 
rayon de 2 500 metres a partir de la . Porte de Damas, 
au centre de la ville, sans autorisation ecrite delivree 
par les autorites. . 

3. Pour maintenir dans les meilleures c:onditions 
possible le caractere et les elements distinctifs des 
monuments de style antique OU medieval, le regime 
du Mandat avait fait appel a des urbanistes et a des 
atcheologues, et avait adopte des . mesures legislatives 
strictes et detaillees interdisant de transformer OU de 
demolir un batiment quel qu'it soit se .trouvant a l'inte-
rieur des murs de Jerusalem. . 

4. Le regime hachemite arabe de Jordanie a con
tinue a appliquer rigoureusement ces dispositions legis
latives, qui ont toujours fait l'admiration des archeolo
gues et des urbanistes aussi bien que celle des touristes. 

5. Ce fut done une grave deception lorsque, .imme
diatement apres !'occupation israelienne, en juin 1~7, 
l'armee israelienne a demoli en partie un quartier un
portant situe a l'interieur des murs de la ville, pres 
du mur occidental de la mosquee sacree d'Omar, et, en 
moins de deux jours, a demoli 135 maisons et mosquees 
de pierre qui etaient toutes des edifices medievaux · de 
style musulman nord-africain, en bon etat d'entretien, 
salubres et habites par 650 personnes. Ces batiments 
ont ete demolis sans consideration aucune pour leur 
valeur historique, 'religieuse ou architecturale. Les Israe
liens ont ensuite pretendu, ce qui etait faux, que ces 
batiments etaient en mauvais etat et quc leur demolition 
etait destinee a embellir le quartier. 
· 6. En avril · 1968, Jes autorites d'occupation israe
liennes ont public une ordonnance administrative ex
propriant une zone d'une superficie de 116 dunams 
comprenant des terrains et des biens situes a l'.interieur 
des murs de la ville, ainsi qu'on peut le vo1r sur la 
carte jointe au present memorandum. · · 

7. Cette nouvelle zone. contient 595 maisons · de mu
sulmans arabes, ayant en general deux ou trois et:i~es 
et ha.ties avec: la celebre pierre de Jerusalem, v1etlle 
d'environ 800 ans. Douze de ces batiments sont des 
legs au profit de la mosquee El Aqsa, ~ ~ont des 
fondations pieuses de musulmans · nord-afnc~ms, 354 
sont des fondations privees au pro.fit de fanulles mu
sulmanes de Jerusalem et les 130 autres sont des pro
prietes privees appartenant a. des familles arabes de 
Jerusalem. 

8. Les f~ndations musu.lmanes comprennent la zaouia 
Fakhrirya et une mosquee qui appartiennent toutes demc 
a la secte Chafeite; et la zaoufa Abu Madyan Al-Ghawth 
apparenant a ~es musulmans, nord-af~icai~~- Ce_s ?eux 
zaouias sont ma1ntenant menacees de demoht1on ams1 que 
Jes batiments attenants ~ont dles disposent a la suite d'un. 



closing two photographs-photograph . No. 1 showing 
a group of buildings adjacent to the Haram Esh-Sharif 
from the west, including the above-mentioned Fakhriyya 
Zawiya and a large area that had been congested 
with stone buildings recently demolished, as well as 
some of the stones remaining therefrom. Photograph 
No. 2 shows another stage of the demolition, where 
some of the buildings in photograph No. 1 do not 
appear any more but, ln their place, a . truck carrying 
the debris of houses demolished by them in July 1968. 
Upon dose examination, a truck is seen at the gate 
of the Haram Esh-Sharif known as the Maghrabi 
Quarter and directly behind it appears the Dome of 
the Rock mosque itself and the minarets of the Haram 
area. 

9. Demolition still continues with all indications 
that the. Israelis are continuing the removal of the rest 
of the buildings adjacent to the Haram Esh-Sharif in
cluding the Fakhriyya Zawiya and other adjacent ones 
endowed thereto. All indications show that after com
pleting this operation they will move forward to de
molish the remaining western buildings included in the 
above-mentioned Israel new expropriation Order . . · 

10. Some of the most outstanding among those 
buildings are Moslem schools built of red and black 
polished stone during the Marneluke period, including 
the Tashtamoniyya and Qasr Al-Imam schools, the 
latter built by Zaher Bibars in Bab AI-Silsilah. Besides 
these school buildings, a complete market of stone 
buildings of admirable historical character, called the 
Silsilah Quarter Market, merging with another market 
in the centre of the City- the Bashura Market, of 
antiquity, architectural and historical fame; both of 
these markets nre threatened with demolition. 

11. Foreign antiquity scholars in Jerusalem were 
horrified by these acts. I have learnt that one of their 
fostitutions in the City had recently started p'boto
graphing all these buildings as a step . towards sttb· 
mitting a scientific, historical and architectural study, 
which will undoubtedly reveal and prove the continu
ous attacks being committed by the Israel authoriti~s 
against the outstanding architectural and cultural heri
tage in Jerusalem, as well as the determination to 
change the character of the City, thus gradually re
moving Arab and Moslem antiquity buildings and 
replacing them by Israel Jewish ones. 

12. Any lover of culture and scholarship is deeply 
saddened to see a girls' school in the Arab quarter, 
with a capacity of 300, changed under Israel arms to 
an Israel religious court, in contravention with the 
provisions of the Hague Convention of 14 May 1954,n 
prohibiting occupation authorities from changing the 
characteristics of cultural places. I am enclosing a 
photograph of this school after its change into a court 
bearing a sign in Hebrew indicating the existence of 
a high Israef religious court in the b~ilding. 

13. Israel's representative in the Security Council 
denied, during the discussion on Jerusalem in May 
1968, that the Israel forces demolished two Moslem 
mosques in the Maghrabi Quarter. He claimed first 
that there were no mosques especi~lly among the build-

11 Convention for th~ Protection of Cultural Property in the 
Event of Anned Conflict. 
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legs. Je joins deux phot9gr.ahies- la photographie n° 1 
ou l'on pent voir un groupe de· ba.timents contigus au 
Haram Esh-Sharif, cote ouest, notamrnent la zaouia 
Fakhriyya susmentionnee, et un large espace ou se 
trouvent les decombres de batiments demolis recem• 
ment, ainsi que quelques-unes des pierres restees sur 
place, et la photographie n° 2 qui montre une autre 
phase de la demolition, ou quelques-uns des batiments 
que !'on voit sur la photographic n° 1 ont disparu et ou 
!'on voit a leur place un camion transportant Jes debris 
de maisons demolies en juillet 1968. Si !'on regarde. 
attentivement, on •peut voir uri camion a la porte du 
Haram Esh-Sharif, clans le quartier maghrebin ; imme
diatement derriere, on voit le dome de la mosquee du 
Rocher elle-meme et les minarets situes . a proximite. 
du Hararn. 

9. Les demolitions se poursuivent et il semble bien 
que les Israeliens continuent a detruire Jes derniers 
batiments attenants au Haram Esh-Sharif, y compris 
la zaouia Fakhriyya et d'autres batiments qui en de
pendent. Tout semble indiquer. qu'apres · cette ope
ration les Israeliens entreprendront de demolir les 
autres batiments se trouvant dans la. zone visee par 
l'ordonnance d'expropriation susmentionnee. 
· 10. Quelques-uns des batiments les plus remarqua

bles soot des ecoles musulmanes en pierre polie rouge 
et noire qui ont ete construites sous Jes mamelouks, 
notamment l'ecole Tashtamoniyya et l'ecole Qasr Al
Imam, cette derniere ayant ete batie par Zaher Bibars 
a Bab Al-Silsilah. Outre ces ecoles, ii convient de men
tionner tout un marche compose de batiments de pierre 
d'un interet historique remarquable, appele marche du 
quartier Silsilah, qui est attenant a un autre marche 
situe au centre de la ville, le marche Bashura, celebre 
pour sa valeur archeologique, architecturale et histo
rique; ces deux marches sont menaces de demolition . . 

11. Des archeologues etrangers se trouvant a J eru
salein ont ete horrifies par ces agissements. J'ai appris 
que l'un des instituts d'archeologie de Jerusalem avait 
recemment commence a photographier tous ces bati
ments en vue de presenter une etude scientifique, histo
rique et architecturale . qui confirmera sans doute les 
attaques constamment menee.s par les autorites israe
liennes contre 1' extraordinaire patrimoine architectural 
et culture{ de Jerusalem, ainsi que leur volonte mani~ 
feste de transformer le caractere de la ville en de
truisant progressivement Jes batiments historiques arabes 
et musulmans et en construisant a. leur place des bati
ments juifs israeliens. 

12. Quiconque aime la culture et !'erudition ne peut 
manquer d'etre profondement afflige en voyant , une 
ecole de filles au quartier arabe, pouvant recevoir · 
300 eleves, transformee par la force des armes israe
liennes en un tribunal rcligieux israelien, en violation 
des dispositions de la Convention de La Haye du 
14 mai 195411 qui interdit aux autorites d'occupation 
de modifier Jes caracteristiques des lieux culturels. Je 
vous joins une photographie de cette ecole prise apres 
sa transformation en un tribunal; vous verrez que le 
biitiment porte un panneau en hebreu indiquant qu'un 
haut tribunal ·religieux israelien y est installe. , 

13. Le representant d'Israel au Conseil de securite 
a nie, au cours du debat sur Israel qui a eu lieu en mai 
1968, que Jes forces israeliennes aient demoli deux 
mosquees dans le quartier maghrebin. II a <l'aboi:d 
pretendu qu'il n'y avait pas de m~squee panni les_ ?ah-

. . 
11 Convention pour la. protection des biens c:ulturcls en cas de 

con flit a rme. 



ings they demolished in June 1967, but when the 
Jordanian repr~entative to the United Nations sur
prised him on the following day with the Royal Report 
issued by the British Mandatory rule in 1930,a with 
respect to the Buraq or Wailing Wall, containing a 
plan of the site in the southern part of which appears 
an English sign marked "Mosque", the Israel delegate 
insisted on denying the demolition and alleged that the 
mosques were still standing and extended a personal 
invitation to the Jordanian delegate to visit Jerusalem 
to ascertain the existence of those mosques. And when 
in vain the Jordanian delegate tried to explain or con
Yince him that the two mosques were wiped out with 
the demolition of the 135 houses, with bulldozers in 
1967, the Jordanian delegate requested that a United 
Nations controller should be invited to undertake a 
verification mission on this question. 

14. The presence now of a United Nations com
missioner for the protection of antiquities in the occu
pied ateas facilitates the inspection of these and similar 
sites. I believe that upon receipt of this memorandum 
he can inspect the whole area including places that 
have been or are on the way to being demolished. If 
he has no objection the commissioner might do well 
to contact several persons responsible for Moslem en
dowments, among whom I cite the following: 

(1) Sheikh Helmi Muhtaseb, President of the Mos
lem Organization, Jerusalem; 

(2) Sheikh Srui.ddin Alami, Mtt!ti of Jerusalem; 

(3) Sheikh Said Sabri, Religious Judge of Jeru
salem; 

(4) Mr. Hasan Tahboub, Director General of En-
dowments, Jerusalem. · 

15. AH, or any one of the people mentioned above, 
would be willing to accompany the Commissioner to 
visit and see all these contraventions. 

16. These buildings, whether demolished or await
ing their turn to be demolished, were or are in good 
state of repair and supplied with all sanitary facilities. 
They have always been kept clean, and any false claim 
that they were ruined is without foundation, and in
tended to mislead the outside world and provide a 
justification for their expropriation. 

17. There is a group of buildings that were actually 
destroyed as a result of the 1948 fighting, belonging 
to Arabs and/or Jews, which need rebuilding not ex
propriation because they are in ruins. Such buildings 
constitute only a part of the Arab buildings that have 
been expropriated. Some of the families owning them 
have started rebuilding sections of-these houses within 
the financial means available to them; and they have 
gradually proceeded with their plans restoring the old 
Arab architectural character in accordance with build
ing regulations laid down by the Jerusalem munici
pality. Most of the existing buildings are in a good 
state of repair, but all are threatened with the danger 
of demolition. · 

. 12United Kingdom, Report of the Cmnmisnon appointed by 
Hfr .Majesty's Governnu!nt in the United KingdrmJ of Great 
Britain and Northern Ireland, with the opJ,ruval of the · Council 
of the League of Nations, to detenninc ihc !'ights and claims 
of Moslems and Jews in connection with the We.stf'rn or _Wail
ing Wall o,t Jen,salem, Duember, 1930 (London, His Majes
ty's Stationery Office, 1931). 

ments detruits par ces forces en juin 1967, mais quand, 
le lendemain, le representant de la Jordanie aupres 
de l'Organisation des Nations Unies a produit a sa 
grande surprise un rapport royal etabli en· 193013 sous 
le mandat britannique au sujet du Baraq ou Mur des 
Lamentations et contenant un plan de ce site portant, 
dans sa partie sud, l'indication "mosque" (mosquee) 
en anglais, le representant d'Israel a continue a en nier 
la demolition et a pretendu que les mosquees etaient 
toujours debout; il a ensuite invite personnellement le 
representant de la Jordanie a se rendre a Jerusalem 
pour verifier l'existence de ces mosquees. Apres que 
le representant de 1a J ordanie eut vainement essaye de 
lui expliquer ou de le convaincre que les deux mosquees 
avaient ete detruites par des bulldozers en 1967, en 
meme temps que les 135 maisons, il a demande qu'un 
controleur des Nations Unies soit invite a proceder 
a cette verification. 

14. La presence d'un commissaire des Nations Unies 
pour la protection des antiquites clans les zones occu
pees facilite maintenant }'inspection de ces_ sites et 
d'autres sites analogues. Je pense que, lorsqu'il aura 
rec;u le present memoire, le Commissaire des Nations 
Unies pourra inspecter toute cette zone, y compris les 
batiments qui ont ete demolis OU qui sont sur le point 
de l'etre. I1 pourrait etre interessant pour lui de prendre 
contact avec plusieurs personnes chargees des fonda
tions musulmanes, et notamment avec : 

1) Le cheik Helmi Muhtaseb; president de l'Orga-
nisation musulmane a Jerusalem ; 

2) Le cheik Saadin Alami, mufti de Jerusalem; 

3) Le cheik Said Sabri, juge religieux de nrusalem; 

4) M. Hasan Tahboub, directeur general des fonda
tions a Jerusalem. 

15. Toutes les personnes susmentionnees seraient 
pretes a accompagner le Commissaire s'il souhaitait se 
rendre sur les lieux ou ces violations de la Convention 
ont ete commises OU sont en passe de l'etre. 

16. Ces batiments, deja demolis OU attendant leur 
tour de l'etre, etaient OU sont tous en bon etat et bien 
equipes sur le plan sanita.ire. Its ont toujours ete bien 
entretenus et toute allegation suivant laque1le il s'agirait 
de batiments tombant en mines est denuee de tout 
fondement et vise simplement a induire le monde exte
rieur en erreur et a justifier leur expropriation. 
_ 17. 11 y a un groupe de batiments appartenant a 

des Arabes et/ou a des Juifs qui ont ete detruits pen~ 
dant les combats de 1948 et qui doivent etre rec.ons
truits et non expropries parce · qu'ils sont en rumes. 
Ces batiments ne constituent qu'une partie settlement 
des batiments arabes qui ont ete expropries. Certaines 
des familles auxquelles ils appartiennent ont ~ommence 
a Jes reconstruire aut:mt que le permetta1ent leurs 
moyens financiers; elles ont progresse peu a peu ~ 
s'effori;ant de retablir le caractere · de la vieille archi
tecture arabe conformement aux reglements d'urba
nisme fixes par 1a municipalite de Jerusalem. La pl~
part des batitnents existants sont en bon etat, ma1s 
tous risquent d'etre demolis. 

12 United Kingdom: Report of the Commis.ri(Jfl, appointed by 
Hir Majesty's Government in the U1«ted Kingdom of Greof 
Britain and Northern Ireland, with the aPfrrO'Ual of the C01P1t1I 
of the League of Nations, to determine the rights a,ui claimJ 
of Moslems and Jews in connection witli the Western.or W,oil
ing Wall at Jerusalem, December, 19.W (Londres, His MaJes• 
ty' s S ta tionet"y Office, 19 31) . 



18. These buildings are part of the history of· J eru
salem and the Arab Moslem influence there. Any part, 
house or path of them presents an aspect of culture, 
history and scholarship in the City. 

19. Israel attempts to destroy the heritage and 
history with bulldozers and axes. We call the world's 
conscience, Government:;, organizations, whether cul
tural, historical, or retig:ous, to demand the immediate 
inspection of our historical sites and their content of 
valuable heritage which should be protected as in simi
lar cases throughout the world. 

20. I would request you to kindly communicate 
this appeal to the United Nations Secretary-General, 
to the Director General of the United Nations Eduro
tiona.l, Scientific and Cultural Organization and to all 
antiquity organizations in the world, so that they all 
may stand with us for stopping this wave of aggression 
on Jerusalem, its history and treasures. 

(Sig11ed) Rouhi EL-KHATIB 

Mayo, oJ J eru.sall!'ln 
[ The photographs enclosed with the letter from the 

Mayor of Jerusalem and attached to the minwographed 
uor.sion of the Present documC'nt are not reproduced 
her~-] 

· " 18. Ces batiments font partie du patrimoine histo• 
rique de Jerusalem et portent I'empreinte de l'infl~nce 
musulmane arabe. Chaque quartier, chaque rnaisott et 
chaque ruelle de la ville representent une valeur cul
turel1e, historique et scientifique. 

19. Israel essaie de detruire l'histoire et le patri
moine du passe a !'aide de bulldozers et de haches. 
Nous lan,;;ons un _appel a la conscience du monde, aux 
gouvernements, . et aux· organismes culturels, histori
ques ou religieux ,pour qu'ils exigent !'inspection imme
diate de nos sites historiques et de Jeur prccieux con
tenu culture! qui doivent etre proteges comme cela a 
ctc fait dans le reste du rnondc dans des cas analogues. 

20. J e vous prie de bien vouloir transmettre le 
present . appel au Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies, au Directe11r general de l'Org.mi
sation des Nations Unies pour l'ed11cation, la science 
et la culture et a toutes le.s organisations archeologiques 
du tnonde pour qu'ils puissent tous se joindre i nous 
pour meitre fin a cette vague d'attaques menee contre 
Jerusalem, son passe et ses tresor.s. 

Le Maire de Jerusal,em, 
(Signe) Rouhi EL-KHATIB 

[Les photographies jaintes a la. lettre du Ma.ire de 
J b-usalElm t:t an11e.zies a la version minwograpl1iet dw 
prlsent documen~ ne srmt pas reproduit~s ici.] 

DOCUI\-IENT S/8891 

Letter dated 6 November 1968 from the reprcsen• 
tative of l!!rael to the President of the Security 
Council 

[Original text: English.l 
[6 November 1968} 

I have the honour to refer to the letters addressed 
to the President of the Security Council on 28 and 29 
October 1968 by the Permanent Representative of 
Lebanon [S/8872 and S/8874]. 

I am instructed to stress once more the responsibility 
of the Lebanese authorities to ensure scrupulous ob
servance of the cease•fi:-e and to prevent alt armed 
action against or incursions into Israel from its terri
tory. whether by regular or irregular forces. When 
the cease-fire is violated irom the Lebanese side, Israel 
must reserve the right to take appropriate defensive 
measnres. 

I have the honour to request that this letter be 
circulated as a Security Council document. 

( Signed) Yosef TEKOAH 

Pe,-manenf Representative of Iwael 
to the United Nations 
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Lettre, en date du 6 novembre 1968, adressee au 
Secretaire general par le representant d'lsrael 

[Texte o,iginal en anglczir] 
[6 novembre 1.9681 

J'ai l'honneur de me referer aux lettres adressees 
au President du Conseil de securite les 28 et '19 octobre 
1968 par le representant permanent du Liban [S/B872 
et S/8874]. . 

D'ordre de mon gouvernement, je dois souligner une 
fois de plus qu'il est de la responsabilite des autorltes 
libanaises de veiller a ce que le cessez-le-feu ::JOit smi
pnleusement observe et d'emp~her toute action ar:nee 
contre Israel ou toute incursion sur son territoire a 
partir du territoire libanais, qu'il s'agisse de forces 
regulieres ou 2rregulieres. Quand ii y a violation du 
cessez-le-feu a partir du territoire Iibanafa, Israel ne 
.peut que se reserver le droit de prendre les mesures 
defensives qui s'imposent. 

J'ai l'honneur de vous prier de -faire distribuer le 
texte de la presente lel:tre comme document du Conseil 
de securite. · 

. Le representant pennane11t d' Israel 
aupres de l'Organisation des Nation.s Umes, 

( Signe) Yosef T.EKOAH 



. · DOCUMENT S/8892• 

Letter dated 6 November 1968 from the represen• 
· 1a11ve of Syria to I.be Secretary-General 

[ Original text: English] 
[6 November 1968] 

Acting upon instructions from my Government, I have 
the honour ta state the following. 

My three letters to you · of 11 October [S/8847], 
28 October [S/8873] and 5 November 1968 [S/8887] 
contained the texts of cables addressed to you, first by 
the religious leaders of Syria, Moslems ancl Christians 
alike, strongly protesting the desecration of the Holy 
City of Jerusalem by Israel invaders, as well as by 
eight popular org:mizations in Syria., exposing the 
reign of terror to which the Arab popu\at1on in the 
occup1ed Arab territories have been and are still sub
jected. 

In his reply of 30 October 1968 [S/8876], the Israel 
representative was utter:y unable to deny any of the 
f.acts or accusations against his authorities. Instead, he 
res.orted to worn-out Zionist cliches and vulgar insults. 
I shall not stoop so low as to answer him in his own 
language. But my three letters mentioned above are in 
essence identical with an open letter addressed to the 
Israel Press and public, signed by eighty-five Israel 
intellectuals and circulated with a. covering letter, dated 
3 MU"Ch 1968, by Mr. Mordeehai Avi-Shaul, a Tel
Aviv writer. This brief letter reads as follows: 

"We have the honour to forward to you a. declara
tion, asking you to publish it. 

"The declaration reads : 

'"Stop the violation of h1,m1an rights in ls,ael and 
in the occupied ter,itorie.s ! 

" 'Details were published in the areas about what 
is happening in Israel and in the occupied ter
ritories: 

"'The i.mpo:;ition of collective punishment5, like 
the eurfew and the dynamiting of houses, continues 
in the towns and villages of the occupied territories 
at an alarming rate. Families of workers and 
jellaheen, children, women and old people, remain 
without shelter and means of existence. The stream 
of refugees and eseapers from the Gaza Strip and 
and from the west bank of the Jor-dan continues 
unabatedly. · 

" ' 
" ' Where do these methods lead to if not into 

an abyss of hatred? 
" 'Acts like these will only strengthen the resist• 

.ance and the underground movement, multiply 
victims on both sides, and lead to another war, 
with an unforseeable number of casualties. 

"'The domination of another people exposes the 
subduing people itself to moral degeneration and 
undermines its democracy. Any people oppressing 

• Also circulated as a General Assembly docwnent under the 
symbol A/7315, 

Lettre, en date du 6 novemhre 1968, adressee au 
IIU Secrerairc gbieral par le representant de 
la Syrie 

[Terte <WiginaJ en ang1ais] 
[ d novembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernernent, j'ai l'honneur de 
vous faire savoir ce qui suit : 

Les trois lettres que je vous ai fait tenir les 11 octobre 
[S/8847], 28 octobre [S/8873) et 5 novembre 1968 
[S/8887] contena.ient le texte de telegrammes que vow: 
adressaient, d'une part, les chefs religieux syriens, mu
sulmans aussi bien que chretiens, qui protestaient ener
giquement contre la profanation . de la Ville sainte de 
Jerusalem par les envahisseurs israeliens et, d'autre 
part, huit organisations populaires syriennes qui de
crivaient le regime . de terreur auquel la popufation 
arabe des territoires arabes occupes a ete et est em~ore 
soumise. 

Dans sa reponse du 30 octobre 1968 [S/8876], le 
representant d'Israel, dans l'impossibilite totalc de nier 
l'un quelconque des faits ou I'une quekonque des aceu• 
sa.tions portees contre les autorites qu'il represente, a 
dC1 se rabattre sur des poncifs sionistes ecules, et meme 
proferer de basses insultes. J e ne m'abaisserai pas :1 
lui repondre dam le merne style. Mais mes trois lettres 
susmentionnees sont pour l'essentiel identiques a une 
lettre ouverte ~ la presse et au publk israeliens, signee 
de 85 intellectuel.s isracliens et que M. Mordechai AYl
Shaul, ecrivain habitant a. Tel-Aviv, a fait distrilmer 
avec une Lettre d'accompagnement datce du 3 mars 
1968. Cette courte lettre est redigee comrne suit : 

120 

"Nous avons l'honncur de vous faire parvenir une 
declaration que nous vous dcmandons de bien vouloir 
,publier. 

"En voici le texte ~ 

"Cessons de violer fos draits de l'homme e11 Israel 
et dans les territoires occupes I 

"Des informations ont ete publiees au sujet de 
ce qui se passe m Israel et dans Jes territoires 
occupes : 

" 
"Des :;anctiorn, cullc:ctivci; ( cou vre-fcu, dynnni

t:ige de ma is ons d'h:ibitation) eontinuent d'et~e 
infligees dans les villes et les villages des te.rn
toires occupes a. un rythme alarmant. Des fam1lles 
de travailleurs · et de. jellaheen, des enfants, des 
femmes et des vieil!a.rds restent sans abri et sans 
moyens d'existence. Le flat des refugies et de (eux 
qui fuient la bande de Gaza et la rive occide11tale 
du Jourdain ne tarit pas. 

" 
"A quoi ces methodes eonduisent-elles si ce n'est 

a un abime de haine? 
"De tels actes ne peuvent que renforcer la 

resistance. et Jes mouvements clandestins, la.ire 
augmenter le nombre des victimes de part • et 
d'autre et conduire a une autre guerre aux v1c
times incalculab!es. 

"Un peuple. qui en domine un autre risque de 
degenerer sur le plan moral et sape les fond~nts 
de son propre regime democratique.. Tout people 

• Distribue ega.lement comme docament de l'As,emblee g~n~ 
rale sc:us la cote A/7315, 



· another one is bound to lose its own freedom 'and ' · , : qui : en domine un autre aboutit fatalement a perdre 
the freedom of its citizens.' "13 · · · sa propre liberte et la liberte de ses citoyens.13." 

I believe that this letter silences the· Israel repre- ·· Je pense que cette lettre reduira au silence le repre-
sentative and shows his despicable ' depravity: ·when· he sentant d'Israel et mettra a jour l'abjecte depravation 
described the contents of my letters as ''fci.bricated". dont i1 a fait preuve lorsqu'il a ecrit que la teneur de 
Among snch Zionist . worn-out cliches used by Mr. Te- mes Iettre.s etait• "invitee de toutes pieces". Entre 
koah was the following: "When former collaborators autres pondfs . sionistes ecules auxquels a recouru 
of Hitler and followers of his totalitarian idea- M. Tekoah, rappelons le suivant : "Lorsque d'anciens 
logies . . .". collaborateurs ., d 'Hitler et disciples de son ideologie 

This necessitates some brief comment. The open Is- totalitaire ... '' Cela appelle quelques brefs commen-
rael letter quoted above ends with the following para- taires. La lettre ouverte israelienne citee plus haut se 
grap~ : "Jewish citizen, remember . those courageous termine par le paragraphe suivant : "Citoyen - j uif, 
genttles who stood by us in times of distress ! Now that souviens-toi · des cou rageux non-J uifs q ui nous ont 
disaster has befallen the fraternal Arab people, can you defend us lorsque nous etions clans la detresse ! Main-
deem fit to remain aloof and to keep silent ?"14 This tenant que le malheur a frappe le peuple arabe fr-ere 
statement is . sufficient to expose the: cheap · lie of peux-tu juger -seant de te cantonner clans le silence 
Mr. Tekoah. et dans l'indifferenceH '?" Cette declaration suffit pour 

denoncer le vil mensonge de M . . Tekoah. . .. 

Furthermore, the world so far has known very little 
about the collaboration of Zionist leaders in Palestine 
and outside it with nazi leaders during the Second 
World War. The story of this collaboration was docu
mented in a hook called Perfidy by Ben Hecht.1 ~ The 
writer of this book, Ben Hecht, was the prime mover 
in the United States of the violent and terrorist Irgun 
Zwei Leumi. "Perfidy," according to The New York 
Times, is the fully documented story of the sensational 
Kastner-Greenwald trial which 'shook the country (Is
rael) ... and caused a Government to fall'." 

·0n trial for criminal libel was a journalist, Malkiel 
Greenwald, who charged that Rudolph Kastner, a high
ranking Israel official, had collaborated with Eichmann 
in 1944 in the slaughter of Hungary's Jews. Kastner 
was mysteriously assassinated one night in 1956 as he 
was leaving his house in Tel-Aviv. Two other leaders 
who knew of the secret negotiations between Kastner 
and the nazi leaders during the Second World War, 
namely, Lord Moyne, British Minister resident in Cairo 
in 1944-, and Count Folke Bernadotte, were all assas
sinated by Zionist terrorists to hide, among other 
things, the story of Zionfat-Nazi collaboration. These 
facts about Ziomst-Nazi collaboration were revealed and 
ascertained by Eichmann himself during his trial in 
Jerusalem in 1961. 

When, therefore, Mr. Tekoah accuses the Arabs of 
collaborating with the nazis, .he had better read the 
hidden criminal pages of the _- history of Zionism and 
Israel. 

I would request that this letter be circulated a:·s an _ 
official document of the General Assembly and the 
Security Council. · 

(Signed) George J. TOMER 
Permanent Representative of Syria 

to the United Nations 

13 The Institute for Palestine Studies, Israel cmd the Geneva 
Cum,~tions (Beirut, 1968), pp. 52-53. · 

Hibid., . 53. . . 
ll'l New ~ otk, Messner, 1961. 
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Au surplus le fait est, quoiqu'il soit encore fort mat 
connu de par le monde, que certains dirigeants sionistes 
de Palestine et d'ailleurs ont collabore avec Jes diri
geants nazis pendant la seconde guerre mondiale. L'his
toire de cette collaboration a ete ecrite en detail dans 
un livre de Ben Hecht intitule Perfidy16• L'auteur de 
ce livre, Ben Hecht, a ete aux Etats-Unis l'ame du 
mouvement violent et terroriste Irgoun Zwei Leumi. 
Perfidy, selon Je New York Times est J'histoire cir
constaru:iee du sensa.tionnel proces Kastner-Greenwald 
qui "a ebranle le pays (Israel) ... et entraine 1a chute 
d'un gouvernement." 

11 · s'agit du -proces en diffamation intente a Malkiel 
Greenwald, un journaliste qui avait accuse Rudolph 
Kastner, un ha ut fonctionnaire israelien, d'avoir, en 
1944, collabore avec Eichmann au massacre des Juifs 
de Hongrie. Kastner a ete mysterieusement assassine 
par une nuit de 1956 a Tel-Aviv alors qu'il sortait de 
chez lui. Deux autres dirigeants qui etaient au courant 
des negodations secretes entre Kastner et les ditigeants 
nazis pendant Ia seconde guerre mondiale, a savoir 
lord Moyne, resident britannique, au Caire en 1946, 
et le comte Falke Bernadotte, ont ete tous deux assas
sines par des terroristes sionistes parce qu'il fallait 
cacher, entre autres chases, l'histoire de la collaboration 
entre les sionistes et Jes nazis. Ces faits sur la collabo
ration entre Jes sionistes et les nazis · ont ete reveles 
et confirmes par Eichmann lui-meme lors de son ,proces 
a Jerusalem en 1961. 

Par consequent, au lieu d'accuser les Arabes d'avoir, 
collabore avec les nazis, M. Tekoah ferait mieux de 
lire !es pages de l'histoire secrete et criminelle du 
sionisme et d'Israel. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document officiel 
de l' Assemblee generale et du Conseil de securite. , 

. Le representant per1Mnent de la Syrie 
· aupres de l' Organisation des N aJion's- U nies, 

(Signe) George J. ToMEH 

18 The Institute for Palestine · Studies, lsroel and tire GeMVa. 
Co11ventions (Beyrouth, 1968), p. 52 et 53. · 

14 Ibid., p. 53. . 
111 New York, Messner, 1961. 
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DOCUMENT S/8893* 

Letter dated 7 November 1968 from the represen
tative of Syria to I.be s~tary~neral 

[ Original text: English J 
[7 November 1968] 

Acting upon instructions from my Government, I 
have the honour to confirm my letter to you of 15 Oc
tober 1968 S (0057], reporting the balldozing by the 
Israel occupying authorities of the two villages of Sou~ 
raman on 18 September 1968 and of Ahmediye on 
10 October 1968. 

Th~ Israel representative, in his note of 21 October 
1968 [S/8863], commented on my letter as follows: 

"In his note, the Syrian delegate has magnified out 
of all proportion the demolition of some abandoned 
and damaged houses, which constituted a risk be-
4:'.ause they were in danger of collapse." 

It is dear from this statement that the Israel repre
sentative was unalrle to deny the acts of demolition 
which are still going on in the Arab occupied areas, 
but had to find some false justi.fication for the wa, 
crimes of his invading hordes. I wish therefore to 
confirm that the houses bulldozed in the two villages 
were inhabited. The putpose of bulldozing them is a 
double one: to build military fortifications and to evict 
further the few remaining Syrian civilians in those 
villages giving Israel a. cause not to permit them to 
return to their homes. 

Furthermore, while Mr. Tekoah was trying to be
little or camouflage this terror, his boss and Minister 
of Defence, Mr. Moshe Dayan, spoke in a much more 
direct language revealing the reality of Israel. On 16 Oc
tober 1968, a.ccor-ding to an a.ccount in The l w-usalem 
Post, he delivered a speech to a full-house capacity 
audience in Jerusalem stating : 

"We must create conditions even without Arab con
sent. We must settle the Golan heigbts, fortify the 
Sinai Peninsula, and integrate the west bank and 
Gaza eeonomically and orgn.nizationally in lsrael" · 

On 24. October 1968, the Christia,, Scin1ce MonitDr, 
in an editorial, quoted Mr. Dayan as saying: 

1'We must actively prepare for a new war. And 
while wating for it, we must-withm1t formally pro
claiming the annexatian of the occupied territories
create fai.ts accOfflplis in these liberated regions." 

Thus proofs are given, day after day, of Israel's utter 
disregard of the humanitarian resolutions, the Geneva 
Conventionsle and all n:>rms of international law and 
civilized people. Tnis also explains the fact that Israel 
refused so far to accept a special representative to be 
sent to the areas where military operations have taken 
place, in implementation of Security Council resolu
tions 237 (1967) and 259 (1968), for no other pur
pose except to continue i:erpetrating their crimes of war 
and crimes against humanity. It is high time that the 

• Also dreul.ate<i as a General Assembly document tinder the 
symbol A/7316. 

16 Geneva Convmtions of 12 August 1949: sec United Na
tions, Treaty Smu, vol. 75 (1950), Nos. 970-973. 
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Leure, en date du 7 novembe• 1968, adr~see 
au Secretaire gm~rel par 1e representim.t de 

· la Syi-ie · 

[Teste original en a,sglais] 
[7 novembre 1~68] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
vous con firmer les . fa its decrits da.ns ma lettre du 
15 octobn: 1%8 [S/8857), ou je vous signalais que 
les autorites isra.eliennes d'occupation a-vaient dtmoli 
au bulldo.zer le village de Souraman le 18 septembre 
1968 et le village d'Ahmediye le 10 octobre 1968. 

Dans sa note du 21 octobre 1968 [S/8863], le npre-
sentant d'Israel a commente ma lettre conune suit : 

"Dans cctte note, le representant de la Syrie a 
donne une importance demesuree a 1a demolition de 
quelques maisons endommagecs et abandonnee~ qui 
presentaient tm daIJger paree qu'elles risquaiem: de 
s'ecrouler." 
I1 ressort clairement de cette declaration que le re

presentant d'Israel, ne pouvant nier Ies demofrions 
qui se poursuivent encore dans Jes zones arabes occu
pe.es, s"est vu oblige cl'inventer un pretexte mensanger 
pour justifier Jes crimes de guerre de ses hordes d'en
vahisseurs. J e tiens done a confirm er que les maisons 
des deux vi11a~es qui ont ete demolies eta.ient habitees. 
En les demohssant, Israel avait un double objectif : 
etablir des fortifications militaires et chasser les quel
ques ciYils syrieus qui habitaient toujours clans ces 
villages en se donnant une raison de ne pas leur 
permettre de rentrer chez eux. 

En outre, au moment ou M. Tekoah essayait de 
minimiser ou de camoufler ces actes de terrorisme, son 
che£, le ministre de la defense Moshe Dayan, s'est 
exprime en des termes beaucoup plus directs, ou Israel 
transparait au naturel. Le 16 odobre 1968, d'apres 
un compte rendtt du J er1tsalem Post, dans un discours 
qu'il a prononce a Jerusalem devant une salle comble, 
i1 a declare nota111ment : 

"Nous devons creer un etat de fait, meme sans 
le consentement des Arnbes. Nous devons nous etablir 
sur Jes hauteurs du Golan, fortifier la peninsule du 
Sinai et integrer a Israel, economiquement et admi
nistrativement, 1a rive ncdrlPnt:ile e.t Gaza." 
Le 24 octobre 1968, un editorial du Chri.rtwn Science 

Monitor, a rapporte les paroles suivantes de M. Dayan : 

"Nous devons nous preparer ac:tivement a une 
nouvelle guerre. Et, entre-temps, nous devons, sans 
officiellement proclamer l'annexion des territoires 
occupes, etablir comme un fait accompli la situaticm 
de ces regious Iiberees." 

Ainsi, jour apri:s jour, it est prouve qu'Israel m~rise 
tolalement les resolutions hwnanitaircs, les conven
tions de Genevel6 et toutes les normes du droit inter
national et des peuples civilises. C'est egalement p::iur
quoi Israel s'est toujours oppose a ce qu'un repre
sentant special soit envoye, ronformement aux reso
lutions 237 (1967) et 259 (1968) du Conseil de secu
rite, clans les zones ou de.s operations militaires ont 
eu lieu: en eela, son seul et unique but est de pouvoir 
continuer a perpetrer ses crimes de guerre et ses 

• Distribue egalement comme docwncnt de l'Assemblee genE
rale sous la cote A/7316. 

16 Conventions de Gen~e dn 12 aout 1949; voir Natioas 
UIJies, Recutil des Tr-mUs, vol. 75 (1950), no.o 970-973. 



world's human conscience should condemn these Zionist
na.zi atrocities which are bound to le.ad to another 
conflagration for which fsrael's continued terror will 
be the maifl cause. 

I would request that this letter be circulated as an 
official document of the General Assembly and the 
Security Council. 

(Signed) George J. ToM:EII 

Permanent Representative oj Syria 
to the United Na!ions 

crimes contre l'humanite. 11 est grand temps que !'opi
nion publique mondiale condarnne ces atrocites na!ies 
perpetrees par les sionistes, atrocites qui ne manque
ront pas de provoquer un nouveau con.flit dont le 
regime de terreur que continue d'imposer Israel sera 
la cause principale. 

Je vous serais oblige de bien vo11loir faire distribuer 
1e texte de la presente lettre cornme document officiel 
de l' Assemblee generale et du Conseil de securite. 

Le represeniant permament de Ja Sjrie 
aupres de l'OrgG1'isation des Natioru U,i,es, 

(Signt) George J. To:r.iEH 

DOCUMENT S/8894 

Letter dated 8 Noveniber 1968 from the represen
tative of Iraq to the President of the Security 
Council 

[Original ten: Englishl 
[8 N()Vembef' 1968] 

On instructions from my Government, I have the 
honour to refer to document S/8886 containing a. letter 
dated 5 November 1968 from the Pennanent Repre-
5Clltativc of Israel to the United Nations addressed to 
Your E>ccellency. 

I am instructed to deny categorica1ly the allegation 
that the Iraqi forces stationed in Jordan to protect that 
country agamst Israel aggression fired mortar shells 
across the Jordan River into Israel occupied territory 
on the night of 16 to 17 October 1968. 

Undoubtedly, Israel's aim from these fabrications is 
to divert attention from i's continuous violations of the 
cease-fire and its repeated acts of aggression and law
lessness against the neighbouring Arab countries. The 
fact of the matter is that the Iraqi forces are stationed 
far from the cease-fire: lines, and it was Israel which 
had been firing long-rang artlllery shells on the Iraqi 
positions, as was the case on the night of 27 to 28 Oc• 
tober 1968. There is no coubt that the letter of Israel's 
representative was designed to justify this action, which 
is a gross violation of t~c: cease-fire: accepted by both 
Jordan and Israel. The Iraqi troops in Jordan are there 
at the request of the Government of Jordan and are 
under the joint command whose attitude to the cease
fire is ~vemed by the position of both the Govemments 
of Jordan and the United Arab Republic. 

I have the honour to request that this letter be cir
cula,ted as a Security Council document. 

(Signed) Adnan PACRACBI 

Permane,it Kepre.senta.tive of Iraq 
ta th1: U1'>ited N a,tions 

Lettre, en date du 8 novembre 1968, odreeeee au 
President du Conseil de secnrite par le repr~ 
sentent de l'lrak 

[Terte cmginal en atiglGi.rJ 
· [8 ,sovembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'bonneur de me 
referer au document S/8&'36, lequel contient u11e lettre 
q_ue vous a adressee en date du 5 novembre 1968 le 
reprcsentant pcrrnanent d'Israel aupres de l'Organisa.
tion des Nations Unies. 

Je suis charge de dementir formellement l'atlegation 
selon laquelle Jes forces irakiennes stationnees en Jor
danie pour proteger ce pays contre l'agression israe
Jienne auraient bombarde au mortier le territoire oc
cupe par Israel de l'autre cote du Jourdain clans la nuit 
du 16 au 17 octobre 1968. 

11 est evident qu'en forgeant ces mensonges r~a a 
pour but de detourner J'attention des violations du 
cessez-le-feu et des ades d'agression et de terrorisme 
qu'il ne cesse de perpetrer contre Jes territoires arabes · 
voisins. En realite, les forces irakiennes sont statioruices 
loin des lignes de cessez-le-feu, et c'est l'artillerie israe
leinne qui bornbarde les positions irakiennes ave~ des 
pieces a longue portee, comme cela s'est produit clans la 
nuit du 27 au 28 octobre 1968. Par sa lettre, le repre
sentant d'Israel essayait manife.stement de justifier cet 
acte, qui constituc unc: grave violation du ccssez-le-Eeu 
accepte :inr la Jordanie et pu Israel. Les troupes ira
kiennes stationnees en Jor<lanie s'y trouvent a la de
mande du Gouvemement jordanien et relevent du com
mandement unifie, dont !'attitude a l'egard du cessez-le
feu est conforme a la position acloptce par le Gou'fcrne
ment jordanien et par celui de la Republique anbe 
unie. 

Je vous saurais gre de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le reprisent(ltd f>erHtanent de l'Iroll 
aupres d1: l'Org1J11i.sation. des Natio11.r Unies, 

( Signe) Adnan PACHACH:r 

DOCUMENT S/8895 

Letter dated 8 November 1968 from the represen• 
lalive of Zambia to the President of the Security 
Council conceming reJstions between Zamhiil 
and Portugal 

[Original text: English] 
[J' Novein&er 1968] 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to bring to your c.ttention the latest flagrant act 
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Leure, en date du 8 novemhre 1968, odressee au 
President du Conseil de securite par le repre
.sentent de la Zaimbie conr.emant le8 relalim.e 
entre la Zambie et le Portugal 

[Tute ,:,rigioo.l en angwJ 
[8 noveml,rs 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honncur de: por
ter a votre attention le dernier en date des actes Jla-



of military aggression committed by ·Portuguese armed 
fu~. . . . , . . 

On 6 November 1968, Portuguese armed forces 
violated Zambian tecritcry and took · up positions at 
Kameta village in • the Katete district of the Eastern 
Province of Zambia near the Mozambique border. 

Zambian security forces on regular patrol were en
gaged ,by Portuguese armed forces and in a clash that 
ensued one Portuguese soldier known to be a com
mander was killed and four others seriously wounded. 
One Zambian soldier was also wounded. 

This incident is only one in a series of similar un
provoked aggressive acts by Portuguese armed forces 
against Zambia. Furth.er information will be supplied 
as and when it becomes available. 

In view of the gravity of the situation I would like 
to request that this letter be circulated to all members 
of the Security Council. 

(Signed) Vernon J. MwAA.NGA 

Pen1ianet1t Representative of Zambia 
to the United Nati0tis 

grants d'agression rnilitaire commis par les. forces ar
rnees portugaises. 
· Le 6 novembre 1968, des forces · annees portugaises, 
en violation d1.1 territoire zambien, sont allees etablir d~ 
positions au village de Kameta dans le district de Kitete 
de la province orientale de la Zambie, pres de la iron• 
tiere du Mozambique. 

Les forces de securite 2.ambiennes qui effectuaient 
leur patrouille normale ont ete attaquees par les forces 
armees portugaises et, dans le combat qui s'est ensuivi, 
un soldat por.tugais que !'on sait etre un des chefs a ere 
tue et quatre autres ont ete gravement blesses. Un 
soldat zambien .o. egalement ete blesse. 

Cet incident n'cst que l'un des nombr~ actes d'agres" 
sion · analogues rommis sans provocation par les forl"'.fS 
armees portugaises contre la Zambie. Des renseigne
ments supplementaires YOUS seront . communique:: au 
fur et a mesure qu'ils nous parvie11dront. 

En raison de la gravite de la situation, je vous prie 
de bien vouloir· faire di.stribuer le tCJcte de cette lettre 
a tous les membres du Conseil de securite. 

Le reprcsentant permanent de la Zambi8 
au(Jres de l'Organisation des Natiom Unies, 

(Signe) Vernon J. MWAANGA 

DOCUMENT S/8897 

Letter dated 14 · NovemLcr 1968 from the 
Sem-etary-Gcnol'al to the President of lhe Secu
rity Council 

[Original te~l: E,tglish] 
{15 November 1968} 

I have the honour to transmit the text of resoh1tion 
2383 (XXIII) concerning the question of Southern 
Rhodesia, which was adopted hy the General Assembly 
at its 1710th plenary meeting, on 7 November 1968. 

In adopting this resolution, the General Assembly, 
in operative paragraph 9, 

"Draws the aJte,itian of the Security Council to 
the . urgent necessity of applying the following mea
sures envisaged under Chapter VII of the Charter of 
the United Nations: 

" (a) The scope of the sanctions should be widened 
further to include all the measures laid down in Ar
ticle 41 of the Charter with respect to the illegal 
racist regime in Southern Rhodesia; 

" ( b) Sanctions should be imposed on South Africa 
and Portugal, the Governments of which have bia
taildy refused to carry out the mandatory decisions of 
the Security Cowidl ;". 

(Signed) U THANT 

Secretary-General 
· [For the text oJ resolution 2383 (XXlll), see Official 
Records of the General Assembly, Twenty-third Ses
sion, Supplement No. lS.] 

Lettre, en dote du· 14 noTimlhre 1968, adreseee au 
President du Conseil de eecu:ril.e PIii' le SEcre. 
taire general . . 

[ T estu original t'tt a,rgi'ais] 
· _ [15 novembre 19681 

J'ai 11-ionneur de vous comm·uniquer le - tfXte. rle la 
resolution 2383 (XXIII). relative a la question de la 
Rhodesie d1.1 Sud, que l'Assemblee generale a adoptee i 
sa 1710• seance pleniere, le 7 novembre 1968. 

En adoptant cette resolution, l' Assemblee generale, 
par le paragraphe 9 du dispositif : 

"Appclle l'altention du Conscil de .securite sur la 
necessite urgente d'appliquer Jes mesures ci-apres 
envisagees au Chapitre VII de la Charte des . Nations 
Unies: 

"a) La portee des sanctions devrait etre elargi.e 
davantage de maniere a englober toutes les merures 
~noncees a l' Article 41 de la Charte en ce qui cuw 
ceme le regime illegal racistc en Rhodesie du Sud; 

"b) Des sanctions devraient etre prises oontre 
l'Afrique du Sud et le Portugal, dont Jes gouveme
ments ont refuse de fac;on !la~ante d'appliquer les 
decisions obligatoires <iu Conseil de securite". 

Le Secretaire ge,ieral, 
(Signe) U TBAN'I 

[Paur le tezte de la resolution 2383 (XXIII), voir 
Documents officiels de l'A.ssemblee generate, v:ngt
troisie.rne session, Supplement n° 18.] . 

DOCUMENT S/8899 

Letter datM 15 November 1968 from the l'epresen
talive of Cambodia to the President of the 
Security Council 

[ Origi11al text: French] 
[18 November 1968] 

On. the instructions of my Government and further 
to my letter 0£ 15 Octoter 1968 [ S/8859], I have the 
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Lettre, en date du 15 novembre 1968, adr&see au 
President du Conseil de eecu.rite par le reprb 
sentBP.t d11 Cambodgc · 

(Texte original en fran,aisJ 
[18 noT1e1t1bre 1?68J 

D'ordre de mon gouvemement et suite ·a ma lettre 
du 15 octohre 1968 [S/8859], j'ai l'honneur de l"OUS 



honour to bring the following to your attention, for the 
information of the members of the SecL1rity Council. 

On 23 October 1968, at about 9.15 a .m., two heli
copters of the U nited States- South Viet-Namese forces 
fie1v over Cambodian air space at the village of Koh 
Kban, district of Chantrca, province of Svay Rieng, ar.d 
fired several bursts of automatic arms fire at the vil
lage, killing- on the spot a peasant named Sau Yim, 
aged forty-nine years. 

On 4 September, at about 7.30 a.m., · u nits of the 
United States-South Viet-N amese forces fired · at a 
Viet-Namese, Pham Van Tie11g, who was 150 metres 
inside Cambodian territory, from the open market close 
to the Cambodia~Viet-Namese frontier at Bavet, 
district of Svay Teap, province of Svay Rieng. The man, 
who was an inhabitant of Cambodia, was seriously 
wounded and carried off by t he aggressors into South 
Viet-Nam. • · 

On the same day, a t 12.30 p.m., a unit of the Unitt-d 
States- South Viet-Namese armed forces from the post 
of Trapho penetrated into Cambodian territory at the 
villages of Preah Trohing and Koh Thnot, commune 
of Prek Kroeus, district of Kompong Trach, province 
of Kampot. The aggressors took away by force into 
South Viet-Nam six peaceful Cambodian peasants. 

On 24 September, at about 8 a.m., a unit of the 
United States-South Viet-Namese armed forces from 
the post at C,i Muong (Chaudoc) , on fron tier patrol, 
fired several bursts from automatic weapons at the 
Cambodian Provincial Guard post at Koh Sko, in the 
commune of Koh Sampeou, district of P eam- Chor, 
province of Prey Veng. Three horses at the post were 
killed as a result of the firing. · 

On 26 September, at about 8 a.m., other units of the 
United States- South Viet-Namese armed forces from 
the Kinh Thay Bat1g post (Chaudoc) directed artillery 
fire at Cambodian territory. Two shells hit the Cambo
dian village of Bakday, commune of Prek Phtol, district 
of Prey Krabas, province of T akeo. A fisherman's hut 
was damaged by the shell-bursts. 

On the same day, at about 6.30 p .m., units of the 
U nited States- South Vict-Namc~e armed forces from 
the Cai Vang post ( Chaudoc) directed a rtillery fire at 
Cambodian territory; several s hells fell some 1,500 
metres from the Cambodian-South V iet -Namese fron
tier in the commune of Peam Montea, district of 
ICompong Trabek, provit1ce o{ Prey Veng. A two-year
old 'boy and a cow-buffalo were wounded by shell-
bursts. · 

On ~ and 30 September, at about 9 a.m. and 
8.30 a.m. respectively, units of the Unit&! StaterSouth 
Viet-Namese armed forces, on frontier patrol in six 
outboard motor-boats, discharged several bursts of auto
matic anns ii.re at the Cambodian Provincial Guard 
post at Koh Sampeou, district of Peam Chor, province 
of Prey Veng, damaging a vessel moored near the said 
post. · · 

During the night of 29-30 September 1968, the ex
plosion of a flare fired from installations of the United 
States- South V iet-Namese armed forces seriously in
jured an inhabitant named Oum Vann of the commune 
of Pong Tuk, district of Rumduol, province of Sv:;y 
Rieng. The incident took place roughly 6,000 metres 
inside Cambodian territory. . 

On 30 September, at about J.20 p.m., five Hovercraft 
belonging to United States-South Viet-Namese armed 

faire tenir, pour l'information des membres du Conseil 
de securite, ce qui suit. 

Le 23 octobre 1968, vers 9 h 15, deux helicopteres 
des forces americano-sud-vietnamiennes ont survole 
l'espace aericn khmer clans le village de Koh Khan, 
district de Chantrea, province de Svay Rieng, et ont tire 
plusieurs rafales d'armes automatiques sur !edit village, 
tuant sur place un paysan nomme Sau Yim, age de 
49 ans. 

Le 4 septembre, vers 7 h 30, les elements des forces 
americano•sud-vietnamiennes ant, du marche a ciel ou
vert a proximite de Ja frontiere khmero-vietnamicnne a 
Bavet, district de Svay Teap, province de Svay Rieng, 
tire Sur un V ietnarnien nomme Pham Van Tieng se 
trouvant a I SO metres a l'interieur du territoire cam
bodgien. La victime, grievement blessce, a ete emportee 
par Jes agresscurs au Sud-Viet-Nam. Ce Vietnamien 
est un habitant du Cambodge. 

Le meme jour, vers 12 h 30, un groupe de militaires 
americano-sud-vietnamiei1s du poste de Trapho a pe
netre dans le -territoires du Cambodge dans les villages 
de Preah T rohing et de Koh Thnot, commune de Prek 
Kroesus, district de Kompong Trach, province de 
Kampot. L es agresseurs y ont enleve six paisibles par 
sans c:imbodgiens et les ont emmenes de force au Sud
Viet-N am. 
· Le 24 septembre, vers 8 heti"r~s. un gr~upe de rnili
taires americano-sud-vietnamiens du poste de Cai 
Muong (Chaudoc) en patrouille le long de la frontiere 
a tire plusieurs rafales d'armes automatiques sur le 
postc de la garde provinciale cambodg-ienne .de Koh Sko, 
commune de .Koh Sampeou, district de Peam Chor, 
province de P rey V eng. Ces tirs ont cause la perte de 
trois chevaux dudit poste. 
• Le 26 septembre, vers 8 heures, d'autres elements 
des forces americano-sud-vietnamiennes du poste de 
Kinh Thay Bang ( Chandoc) onl tire au canon en 
direction du territoire du Cambodge. Deux obus ont 
touche le village cambodgien de llakday, commune de 
Prek Phtol, district de P rey Krabas, province de 
Takeo. U ne cabane de p&::heur a ete endommagee par 
!es eclats de ces obus . 
. Le meme jour, vers 18 h 30, les elements des forces 

americano-sud-vietnamiennes du poste de Cai Vang 
(Chaudoc) ont tire au canon en direction du territoire 
du Cambodge et plusieurs obus sont tombes a environ 
1 500 metres de la frontiere khmero-sud-vietnammienne 
dans la commune de Fearn Montea, district de Korn
pong 1:'rabd<, province de P rey Veng. Un gar~onnet 
de deux. ans et une buffiesse ont ete blesses par les edats 
d'obus. · 

Les 29 et 30 septembre, vers respectivement 9 heures 
et 8 h 30 du matin, Jes elements des forces americano
sud-vietnamiennes patrouillant le long de la frontiere 
a bord de six hors-bord ont tit·e plusieurs rafales 
d'nrmes automatiques sur le poste cambodgien de Ja 
garde provinciale de Koh Sarnpeou, district de Peam 
Chor, province de Prey Veng, causant des dommages a 
une barque amarree pres dudit poste. . • , . 

Dans la nuit du 29 att 30 septembre, !'explosion d'une 
fusee eclairante lancee par des aepareils des forces 
americano-sud-vietnamiennes a grievement blesse un. 
habitant nomme Oum Vann domicilie dans la commune 
de P ong Tuk, district de Rumduol, province de Svay 
. Rieng. L'incident a eu lieu a environ 6 000 metres a. 
i'interieur .du ter ritoire du Cambodge. . , . 
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. Le 30 septembre, vers 15 h 20, cinq hydroglisseurs 
des forces a.merica.no-sud-victnamiennes ont penetre a 



forces penetrated some SOO metres inside Cambodian 
territory. Severa.I bursts of automatic arms fire were 
discharged from these craft at the Cambodian village 
of Setkramuon, commune of Pearn Montea, district of 
Kompoug Trabek, province of Prey Veng. The spirited 
retaliation by the combined units of the Cambodian 
Defence Forces obliged the aggressors to withdraw into 
South Viet-Namese territory under the cover of ar
tillery and mortar fire from United States and South 
Viet-Namese unit5 at the po5t of Cai Veng. A Cambo
dian inhabitant of that village was wounded and five 
o:xen were lost as a result of the fire from the United 
States and South Viet-N amese forces. 

On 2 October, at about 3.30 p.m., units of the United 
States and the South Viet-Namese forces from -the Long 
Khot JX)St (Kien Tuong), while on frontier patrol, fired 
at herds of buffalo graziag ot a spot roughly 500 metres 
inside Cambodian territory, in the commune of Banteay 
Kraing, district of . Kornpong Rau, province of Svay 
Rieng. One of the buffaloes was wounded. 

On 11 October, from 2.45 a.m. until 7.50 a.m., units 
uf the Uuitul Stc.Lc:; ,rntl Suull1 Viet-Name;:,c cjnuc<l 
forces from the Cai Van~ and Vinh Dien posts (Kien 
Tuong) directed artillery fire at Cambodian territory. A 
number of shells fell in the commune of Pearn Montea, 
district of Kompong Trabek, province of Prey V eng, 
ro11ghly SOO metres inside Cambodian territory. 

Simultaneously with this fire, the same forces, esti
mated at company strength, aboard some ten craft, 
firetl a number of shots at the Provinc:ial Guard post at 
Peam Morrtea. This aggression caused the following 
losses and damage: 1 Viet-N amese inhabitant wounded, 
1 buffalo killed, S buffaloes wounded, a number of pigs 
killed and injured, 2 houses destroyed and 2 huts at 
the post hit by shell bursts. 

On 13 October, at about 1.15 p.m., a delayed-action 
bomb dropped beforehan:i by :m aircraft of the United 
States md South Viet-1\".amese air forces into a paddy 
field roughly 800 metres inside Cambodian territory 
in the commt1ne of Khset, district of Kompong Rau, 
province (Jf Svay Rien.g, exploded and wounded five 
inhabitants as well as destroying a house. 

On IS October, at about 3 p.m., four Cambodian 
inhabitants stepped on mines fa.id by United States and 
South Viet-Namese forces in the region of Samrong 
Ch.en, commune and dist~ict of Banteay Meas, province 
of Kampot. Two of the vict1ms, Meach Het1n, aged 16, 
and Eat Chan, aged 18, were mortally wounded; two 
others, In Nhing, aged 19 and Long Sorn, aged 20, 
were serious1y wounded. 

On 16 October, at about 9.30 n.m., units of United 
States and South Viet-Na.mese troops, estimated at sec
tion strength, coming from Tinh Bien, engaged a com
bined Cambodian patrol roughly 1,500 metres inside 
Cambodian territory 11ea.r the commune of Prey Yuth
kar, district of Preah Bat Choan Chum, province of 
Takco. The aggressors seized two peaceful Cambodian 
inhabitants and took then by force into Viet-Nam. 

On 21 October, at approximately 7 a.m., six heavily
armed United States troops, landed from a helicopter, 
deliberately machine-gumed the village of Muong, com
mune of Choam Kravien, district of Mimot, province 
0£ Kompong Oiam, at about 1,500 metres from the 

500 metres environ a l'interieur du territoire du Cam
bodge. Plusieurs rafales d'armes automatiques ont ete 
tirees de ces engins sur le village cambodgien de Set
kramuon, commune de Fearn Montea, district de Korn
pong Trabek, province de Prey Veng. La ri10ste 
energique des elements combines des forces de la de
fense cambodgienne a oblige les ag-resseurs a se retirer 
en territoire sud-vietnamien sous le couvert des tirs de 
canons et mortiers effectues par les forces americano
sud-vietnarnic11nes du paste de Cai Vang. Les 1irs des 
forces americano-sud-vietnarniennes ont blesse un habi
tant carnbodgien dudit village et occasionne la perte de 
cinq bcc11fs. 

Le 2 octobre, vers 15 h 30, les elements des forces 
americano,..sud-vietnamiennes du poste de Long Khot 
(Kien Tuong), en patrouille le long de la frontiere, ont 
tire des coups de feu sur les troupeaux de bu/Rea en 
paturage a un endroit situe a environ SOO metres a 
l'interieur du territoire du Cambo<lge darn, la commune 
de Banteay Kraing, district de Kompong Rau, province 
de S1:ay Rieng. Un de ce.s buffies a ete blesse. 

Le 11 octobre, vers 2 h 45 jusqu'a 7 h 50 du ma.tin, 
le5 elements des forces americano-sud-vietnamiennc~ tlc~ 
postes de Cai Vang et Vinh Dien (Kien Tuo11g) ont 
tire au canon en direction dtt territoire du Cambcdge. 
Plusieurs obus sont tombcs clans la commune de Peam 
Montea, district de Kompong Trabek, province de Prey 
Veng, a environ SOO metres a l'interieur du territoire 
cambodgieu. 

En merne temps que ces tirs, les memes forces eva
luees a une oompagnie, montees a bard d'une di.:aine 
de barques ont tire plusieurs coups de feu sur le poste 
de la garde provinciale de Peam Montea. Cette agression 
a cause Jes pertes et dommages suivants : 1 ressortissant 
vietnamien blesse, 1 buffle tue, 5 buflles blesses, des 
JXJrcs tues et blesses, 2 maisons detruites, 2 barques du 
poste touchees pa.r les eclats d'obus. 

Le 13 octobre, vers 13 h 15, WJC bombe a ret,irde
ment larguee anterfourement par 11n appareil des forces 
aeriennes americano-sud-vietnamiennes clans une rhiere 
a environ 800 metres a. l'interieur du territoire du Cam
bodge, mns la commune de Khset, district de Kompong 
Rau, province de Svay Rieng, a explose, bless:mt cinq 
habitants et d1;truisant une maison. 
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Le 15 octobre, vers 15 heures, quatre habitants cam· 
bodgiens ont saute sur des mines piegce.5 par 1es rnili
taires americano-sud-vietnamiennes clans la region de 
Samrong Chen, c:ommune et district de Banteay Me.as, 
p~ovince de Kampot. Deux des victimes, nommees 
Meach Heun, 16 a.ns, et Eat Oian, 18 ans, ont ete 
mortellement atteint~s et deux autres, nommees In 
Nhing, 19 nns, et Long Som, 20 ans, grievement 
blessees. 

Le 16 octobre, vers 9 h 30, les elements des forces 
arnericano-sud-vietnami.ennes evalues a une section ve
nant de Tinh Bien ont pris a partie tme patrouille mixte 
cambodgienne a environ 1 500 metres a l'interieur du 
territoire du Cambodge au niveau de la comrnnne de 
Prey Yuthkar, district de Preah Bat Choa.n Chum, 
province de Talceo. Les agresseurs ont enleve deux 
palsibles habitants cambodgiens et les ont emmenes de 
force au Viet-Nam. 

Le 21 octobre, vers 7 heures, six soldats americains 
bie:n annes, debarqufs d'un helicoptere, ont delibere
ment mitraille le village de Muong, commune de 
Choam Kravien, district de M.imot, province de Rom
pong 0mm, a environ 1 500 metres de la frontiere 



Cambodian-South Viet-Namese frontier. Two inhabi
tants were wounded and damage was caused to several 
houses and other property. 

The Royal Government of Cambodia has strongly 
protested against these repeated acts of aggression, the 
deliberate shooting, the abductions, the laying of mines 
and all criminal acts continually committed by United 
States and South Viet-Namese forces against Cambodia 
and its peaceful inhabitants. It has once again de
manded that the Governments of the United States of 
America and of the Republic of Viet-Nam should put 
an immediate end to such acts and pay compensation 
to the victims. 

I should be grate£ ul if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. ' 

(Signed) HuoT Sambath 
Permanent Representative of Cambodia 
· · to the United Nations 

khmero-sud-vietnamienne. Deux habitants iint ete . bles
ses et plusieurs maisons et aufres biens endommages. 

· Le Gouvernement royal du,~mbodge a proteste avec 
indignation contre Jes agression repetees, les tirs de
liberes, les enJevetnents, la pose des mines et tous Jes 
actes criminels commis continuellement par les forces 
americano-sud-vietnamiennes contre le Cambodge et ses 
paisibles habitants. I1 a exige une fois de plus que les 
Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique et de la 
Republique du Viet-Natn mettent fin sans delai a de tels 
actes et indemnisent les victimes. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de Ja presente lettre comme document du Con-
seiJ de securite. · 
•· Le representant penna.nent du Cambodge 

aupres de l'Orgat1isatio11 des Nations Unies, 
(Signe) HuoT Sambath 

DOCUMENT S/8900 

Letter dated 15 Noveml,er 1968 from the represen
tative of Cambodia to the President of the 
Security Council 

[ Original text: French] 
[18 November 1968] 

On the instructions of my Government and farther 
to my Jetter of 15 November 1968 [ S /8899], I have 
the honour to inform you that, during the period 
8 September to 9 October 1968, United States-South 
Viet-Namese air forces violated Cambodian air space 
twenty-one times at the follo\ving places, dates and 
times. · · ·. · 

On 8 September 1968, at 12 ~oo~,· fiv~ aircraft raked 
the vicinity of Peam Veal Sralas, village of Tanou, 
commune of Chambak, district of Svay Rieng, province 
of Svay Rieng, with machine-gun fire. On the same 
day, at 4 p.m., the same places were machine-gunned 
by two F-105 aircraft and one reconnaissance aircraft 
for thirty minutes. 

On 11 September, Cambodian air space was violated 
several times over the village of Bavet and the centre 
of Chipou, commune of Chrak Mtes, -district of Svay 
Teap, province of . Svay Rieng: _at 10 _ a.m., by two 
F-105 aircraft flying at an altitude.of about 2,00 metres; 
at 11.55 a.m., by two F-105 aircraft flying at an altitude 
of about 1,500 metres; at 2 p.m., by a helicopter flying 
at an altitude of about 1,500 metres; at 3.35 and 
3.40 p.m., by two F-105 aircraft flying at an altitude · 
of about 1,500 metres. On the same day, at about 
12.25 p.m., an aircraft flying at an altitude of 2,000 
metres penetrated to a depth of five to ten kilometres in 
the vicinity of the villages of Am· Pork, Chi Mon, Toum 
Peang, province of Kompong Cham. · 

On 12 September, at 7.30 a.in.; two aircraft flying 
at an altitude of 1,500 metres penetrated to a depth 
of thr~e kilometres in the vicinity of the village of 
Phnom Den, commune of Phnom .Den, and of the 
villages of Phothi Sangke and Tuel Kamnap, district of 
Preah Bat Chean Chum, province of Takeo. 

On 17 September, at 10.40 a.m., an · aircraft flying 
at an altitude of 2,000 metres penetrated to a depth 
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Lettre, en date du 15 novembre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite- par le repre
sentant du Cambodge 

[Texte original en fran,ais] 
[18 novembre.1968] 

D'ordre de rnon gouvernement et suite a ma lettre 
du 15 novembre 1%8 [S/8899] j'ai l'honneur de porter 
:i votre connaissance que, pendant la periode du 8 sep
tembre au 9 octobre 1%8, les forces aeriennes ameri
cano-sud-vietnamiennes ont viole 21 fois l'espace aerien 
du Cambodge aux lieux, dates et heures suivants : . . . . 

Le 8 septembre 1%8, a midi, par S avi~ns avec rni
traillage a la hauteur de Peam Vea! Sralas, village de 
Tanou, commune de Chambak, district de Svay Rien.g, 
province de Svay Rieng; a 16 heures, par 2 avions 
F-105 et 1 avion <l'observation avec mitraillage durant 
30 minutes, sur Jes memes localites. 

Le 11 septembre, a· plusieurs reprises au-dessus du 
village de Bavet et du centre de Chipou, commune de 
Chrak Mtes, district de Svay Teap, province de Svay 
Rieng : a 10 heures, par 2 avians F -105 a. environ 
2 000 m d'altitu<le; a 11 h 55, par 2 avians F-105 a 
environ 1 500 m d'altitude; a 14 heures, par 1 helicop
tere a environ 1 SOO rn d'altitude; a 15 h 35 et a 
15 h 40, par 2 avions F-105 a environ 1 500 m d'alti
tude; vers 12 h 25, par 1 avian· a 2 000 m d'altitude sur 
une profondeur de Sa 10 km et a la hauteur des villages 
de Am Pork, Chi Mon, Tomn Peang, province de Korn-
pong Cham. · 

.. Le 12 septembre, a 7 h 30,· par 2 a~ions a 1 SOO ·m 
d'altitude sur une profondeur de 3 km a la hauteur du 
village de Phnom Den, commune de Phnom Den et des 
villages de Phothi Sangke 'et Tuol Kamnap; district de 
Preah Bat Choan Chum, province ··de" Takeo. · 

Le 17 septembre, a 10 h 40, par l.avion a 2 000 m 
d'altitude sur une profondeur de 8 km a la hauteur du 



of eight kilometres in the vicinity of the village of 
Koh Rocar, district of Peam Chor, province of Prey 
Veng. 

On 19 September, at 3.18 p.m., two F-105 aircraft 
flying at an altitude of 2,000 metres penetrated to a 
depth of twenty to twenty-five kilometres in the vicinity 
of the villages of Saam, Chipeang, Prit, in the planta
tion of Krek, district of Mimot, province of Kompong 
Cham. 

On 20 September, an aircraft of the United States
South Viet-Namese air forces twice flew over the 
market of Mimot, province of Kompong Cham, at an 
altitude of 700 to 80) metres. 

On 21 September, at 9.15 a.m. an F-105 aircraft 
flying at an altitude of 2,000 metres penetrated to a 
depth of eight kilometr~ in the vicinity of Koh Rocar 
and Prek Sambour, district of Fearn Chor, province 
of Prey Veng. 

On 22 September, at 11 a.m., an aircraft flew over 
the village of Angkor Borei, srok of Angkor Borei, 
province of Takeo, at an altitude of 800 metres. 
On the same day at 7.55 J).m., a Dakota aircraft flew 
over the N atioaal Security post and the customs house 
at Bavet, district of Svay Teap, province of Svay 
Rieng, and dropped a flare. 

On 23 September, at about 8.30 a.rn., an L-19 air
craft flying at an altitude of 1,500 metres twice pene~ 
trate.d to a depth of 4.000 metres in the vicinity of 
Koh Rokar, district of Fearn Chor, province of Prey 
Veng; at about 8.35 a.m., a Dakota flying at an altitude 
of 800 metres penetrated to a depth of 1,500 metres 
in the vicinity of Kaam Samnar Krom, district of 
Loeuk Dek, province of Randal ; at about 12.30 p.m., 
a helicopter flew over the town of Svay Rieng at an 
altitude of 1,000 metre~. 

On 24 September, at 8.40 a,m., a Neptune aircraft 
flying at an altitude of 400 metres penetrated to a 
depth of 800 metres in the. vicinity of the sangkat of 
Sampeou Poun nnd the sa11gkat of Prek Chrey, district 
of Koh Thom, province of Kanda!. On the same day, 
at about 5.50 a.m., two aircraft flew over the centre of 
Mimot and Khnang Krapeu, district of Mlmot, at an 
altitude of 1,000 metres. 

On 28 September, at 8.25 a.m., two ain:raft flying 
at an altitude of 800 metres penetrated to a depth of 
2,000 metres over the sanglu1t of Kaam Sammir Krom, 
sro!l of Loeuk Dek, Klet Kand.al. 

On 30 Sep1emher, at 3.30 p.m., five helicopters 
machine-gunned inhabitants of the phum of Phsoet 
Kramuon, commune of Peam Montea, district of Korn
pong Trabek, province of Prey Veng, killing on the 
5pot a man named Nguyen Van Dut. 

. On 5 October, at 3.40 p.m., two F-105 aircraft fly
ing at nn altitude of 2,000 metres penetrated to n 
depth of 4,000 metres over the commune of Koh 
Rokar, district of Peam Chor, province of Prey Veng. 

On 6 October, at 10 a.m., one L-19 reconnaissance 
aircraft and two F-105 aircraft flew over the district. 
of Romeas Hek, province of Svay Rieng, a11d fired 
rockets at the inhabita'.lts, in the vicinity of the Na• 
tional Guard post of Tanou, 150 metres inside Cam
bodian territory. On the same day, .1.bout 10.20 a.m., 
an L-19 aircraft flew over the same spot at an altitude 
of 1,500 metres and penetrated to a depth of 500 
metres. 

On 9 October, at about 3 p.m., three aircraft flew 
several times over the commune. of Choam Kravien, 

village <le Koh Roca.r, district de Peam -Chor, province 
de Prey Veng. 

Le 19 septembre, a 15 h 18, par 2 avions F-105 a 
2 000 m d'altitude sur une profondeur de 20 a 25 km 
et i la. hauteur des vilbges de Saurn, Chipeo.ng, Prit, 
a la plantation de Krek, district de Mimot, province 
de Rompong Cham. 

Le 20 septembre, par 1 avian des forces americano
sud-vietnamiennes survolant a deux reprises, au-dessus 
du marclie de Mimot, province de Kompong G-iam, a 
une altitude de 700 a 800 m. 

Le 21 septembre, i 9 h 15, par 1 avion F-105 a 
2 000 m d'altitucle sur une profondeur de 8 1cm et a 
la hauteur de Koh Rocar et Frek Sambour, district de 
Fearn Chor, province de Prey Veng. 

Le 22 septembre, i 11 heures, par 1 avion a une alti
tude de 800 m au-dessus du village d' Angkor Borei, 
srnk d'Angkor Borei, pro-,,,foce de Takeo; a 19 h 55, 
par 1 avian Dakota au-dessus du poste de la Securite 
nationale et du paste de douanes a Bavet, district de 
Svay Teap, province de Svay Rien.g, avec lancement 
d'une fusee eclairante. 

Le 23 septembre, vers 8 h 30, par 1 avion L-19 a 
deux reprises, a la hauteur de Koh Rok:ir, district de 
Fearn Chor, province de Prey Veng-, a une altitude de 
1500 m et sur une profondeur de 4 000 m; vers 8 h 35, 
par 1 avion Dakota a 1a hauteur de Kaam Samnar 
Krom, district de Loeuk Dek, province de Kandal, a une 
altitude de 800 m et sur une profondeur de 1 500 m ; 
vers 12 h 30, par 1 helic:optcre a 1 000 m d'altitude 
au-dessus de la ville <le Svay Rieng-. 

Le 24 septembre, a 8 h 40, par 1 avion Neptune a la 
hauteur du sangkat de Sampeou Paun et de sanglzat Prek 
Chrey, district de Koh Thom, province de Kandal, a. 
une altitude de 4-00 m et .sur une profondeur de 800 m; 
vers 5 h 50, par 2 avions au-dessus du centre de Mimot 
et Khnanf Krapeu, district de Mimot, a une altitude 
de 1000 m. 
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Le 28 septembre, a 8 h 25, par 2 avians au-dessus 
du Jangkat de Ka.am Samnar Krom, .rrok Loeuk Dek, 
Khet K:mdal i une altitude de 800 m. et sur une prn
fondeur de 2 000 m. 

Le 30 septembre, a 15 h 30, par 5 helicopteres avec 
mitra..illage des habitants du phu.m de Phsoet Kramuon, 
commune de Pearn Montea, district de Kompong Tra
bek, province de Prey V eng, tuant sur place le nonnne 
Nguyen Van Dut . 

Le 5 octobre, a 15 h 40, par Z avions F-105 au-dessus 
de la commune de Koh RQkar, district de Peam Chor, 
province de Prey Veng, a une altitude de 2COO m 
et sur une profondeur de 4 000 m. 
. Le 6 octobre, a. 10 heures, par 1 avion d'observation 

L-19 et 2 avians F-105 au-dessus du district de Romeas 
Hek, province de Svay Rieng, a'-'CC tir de roquettes sur 
les habitants, aux environs du paste de la garde provin
ciale de Tanou, a 150 m a l'interieur du territoire du 
Cambodge; vers 10 h 20, par un avion L-19 au-des!ll.ls 
de la meme localite a une altitude de I 500 m et sur 
une profondeur de 500 m. 

Le 9 octobre, vers 15 heures, par 3 .avions a 1 (XX) m 
d'altitude et a plusieurs reprises au-dessus de la com-



dis_trict of Mimot, province of Kompong Cham, at an 
altttude of 1,000 metres. The members of the Interna
tional Commission for Supervision and Control who 
were pr~cnt at the above-mentioned time were eye
witnesses of these violations. · . . 

The Royal Government of Cambodia has energetic
ally protested against these repeated violations of 
Cambodian air space, w,hich in some cases were fol
lowed by machine-gun fire causing material damage 
and endangering the lives of the inhabitants of the 
border area. It has demanded that the Government 
of the United States of America a nd the Government 
of the Republic of Viet-Nam should put an end to s uch 
acts and pay compensation to the families of t he 
victims. 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Sambath 
Pormancnt Rcprcsenfati'lle of Crmib.odia 

to the United Natioas 

mune de Choam Kravien, district de M imot, province 
de Kompong Cham. Les membres de la Commission in
temationale de surveillance et de controle presents au 
moment s us-indique clans ladite commune ont consta.te 
de vi.m ces violations. . . ' 

Le Gouvernernent royal du Cambodge a proteste 
energiquement contre ces violations repetees de l'espace 
aerien du Carnbodge suivies clans certains cas . de mi
traillage causant des degats aux biens et mettant en 
da11ger la vie de la population frontaliere. I1 a exige que· 
les Gouvernements des Etnts-Unis d'Arncriquc et de la 
Republique du Viet-Nam mettent fin i de tels actes 
et indemnisent les families des victimes. i . . • • · • 

· Je yous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le tcxtc de la prfsente lettre comme document du Con
seil de seeurite. 

Le repre.renta.nt penncrnent du Ca111bodge 
aiepres de t'Orga11i.satio11 des Nations U11ies, 

(Signe) HUOT Sambath 
' • ' •l 

DOCUMENT S/8901 .. ·. 

Letter dated 15 November 1968 from the represen• 
tativc of Cambodia to the President of the 
Security Council 

.,.. .. . .. , 
[ Original te~l: Frertcl:] 

[18 November 1968] 

On the 1nstr~otions of my Government and further 
to my letter of 6 November 1968 [S/8889), I have 
the honour ' to bring the following to your attention, 
for the information of the members of the Security 
Council. · 

On 23 September 1968, at about 7.15 a.m., Cambo
dian troops from the Ampil barracks, while on a recon~ 
naissance patrol, engaged about forty :irmed Thai 
soldiers for one hour at a place called Khnach Pring, 
about three kilometres from the frontier and eight 
kilometres north-cast o{ the commune of Ampil, srok 
of Banteay Chhmar, province of Oddar Meanchey. 

On 28 September, units of the Cambodian Provincial 
Guard of Poipet, assisted by units of the National 
Defence Forces from the Kaup barracks, discovered 
while on patrol two plastic bombs laid by Thai soldiers 
at a place bordering on the National Highway No. 5, 
about 2,500 metres from Poipet, province of Battam
bang. 

On 3 October, at i p.rn., about 100 Thai soldier;, 
heavily armed with rifles and three mortars, penetrated 
into Cambodian territory as far as Phnom of Kou, 
srok of Samrong, province of Oddar Meanchey. They 
carried off two local villagers in order to cross-examine 
them about the number of troops and the strength of 
the Cambodian defences in that area. 

On the night of 6-7 October, mixed units of the 
quartier of Mondul Serna, consisting of units of the 
Kl1mer Royal Armed F orces and of the National 
Defence Forces; intercepted a Thai fishing junk en• 
gaged in clandestine fishing in Cambodian territorial 
waters, three kilometres off Koh Yor, province of Koh 
Kong. The four members of the crew were able to 
swim away in the dark. 
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Lcllrc, en date du 15 novembre 1968, adreesee nu 
President du Coneeil de securite par le repre
sentunt du Cambodge 

[ Te~te origi11al on fran,ais j 
(1811ovembre 1968) 

D'ordre de mon gouvernement et suite a m~ lettre 
du 6 novembre 1968 [S/8889). j'ai l'honneur de vous 
faire tenir, pour !'information des membres du Conseil 
de securite, ce qui suit : 
-: ! 

' : Le 23 septembre 1968, vers 7 h 15, les militaires 
cambodgiens du sous-quartier d'Ampil ont, au cours 
d'une patrouille de surveillance, accroche durant une 
heure un groupe d'une quarantaine de soldats thai
landais arrnes, a un cndroit appeie Khnach Pring, a 
environ 3 km de la frontiere et a. 8 km au nord.est 
.de la commune d' Ampil, srok de Banteay Chhmar, 
province d'Oddar Meanchey. . · 
·· Le 28 septemhre, des elements de la garde provinciale 

cambodgienne de Poipet aides des elements des forces 
nationa.les de defense du quartier de Kaup ont clecouvert, 
au cours d'une patrouille, deux 'bombes au plastic 
posees par des solrlats thailandais a Un endroit situe en 
bordure de la route nationale n° 5, a environ 2 500 m 
avant Poipet, province de Battambang. 

Le 3 octobre, a 19 heures, environ 100 soldats thai
landais et fortement armes de fusils et de 3 mortiers 
50nt cntrcs clans le territoirc du Carnbodge jusqu'a 
P hnom de Kou, srok de Samrong, province d'Oddar 
Meanchey. Ils y ont enleve deux villageois du lieu pour 
leur faire subir un interrogatoire concernant les effectifs 
et l'importance de la defense cambodgienne du lieu. 
:; Dans la nuit du 6 au 7 octobre, les elements mixtes 
du quarticr de Monclul Sema, composes <les elements 
des forces armees royales khmeres et des elements des 
forces nationales de defense, ont arraisonne une jonque 
de peche thailandaise en train de se Iivrer a la peche 
clandestine dans les eaux territoriales cambodgiennes 
a 3 km en face de Koh Yor, province de Koh Ko11g. 
Les ·quatre mernbres de son equipage ont pu se sauver 
a la nage a la faveur de la nuit. · 



On the night of 13-14 October, the same mixed 
Cambodian units intercepted at the same place a Thai 
motorized junk, likewise engaged in dandestine fishing. 
The five members of the crew were again able to escape 
by swimming away. 

On the night of 14-15 October, mixed Cambodian 
units consistinJ? of military units of the Koh Kong 
sub-division, of units of the 22nd Rifie Battalion and 
four armed villagers of :he commune of Peam Krasop, 
who were p .. trolling on board two well-armed junks, 
encountered twenty Thai junks. They exchanged fire 
for twenty minutes in C:i.mbodian territorial waters, 
about ten kilometres off Koh Kapik, province of Koh 
Kong. The Cambodian patrols captured in the course 
of this encounter four Thai junks of 22, 45, 60 and 75 
horsepower respectively, and seveuteen men with two 
Remington pawer rifles and sixty c:J.rtridges. 

On 16 October, at ~bout 2.45 p.m., another large 
group of .heavily armed Thai soldiers, estimated at 
about 150 men, attacked the command post of the 33rd 
Cambodian Rifle Ilattalion BC a.t Tn.peang Tao with 
mortar and small arms lire. The strong counterfire 
of the Cambodian defenders forced the enemy to with
draw in the direction of Thailand after twenty minutes. 
This attaclc, however, caused the following casualties 
among the inhauitants d. the post: the wife of a rifle
man, second class, w:is mortally wounded ; the wife 
of a rifleman, first class, was slightly wounded. 

On the same day, at about 6.30 p.m., another group 
consisting of an unspecified number of Thai soldiers 
attacked the Cambodiat1 post of Khbal Sar, in the 
commune of Kou, srok of Samrong, province of Oddar 
Meanchey, _ 

The Royal Government of Cambodia has lodged e. 
vigorous protest against these violations of Cambodian 
territorial waters and repeated ads of anned aggres
sion on Cambodian territory deliberately committed by 
Thai fishing junks and Thai soldiers in Cambodian 
territory and has demanded that the Royal Govern
ment of Thailand should take steps to put an end to 
such acts imrnedia.te1y. 

I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) HuoT Samba.th 
Permar.ent Representati11e of Cambodia 

to the United Natfon.1 

Dans la nuit du 13 au 14 octobre, ces memes ele
ments mixtes cambodgiens ant arraisonne au meme 
endroit une autre jonque a moteur thailandaise en train 
de se livrer egalernent a la p&:he clandestine. Les cinq 
membres de son equipage ont aussi reussi a. s'eclw.pper 
a Ja nage. 

Dans 1a nuit du 14 au 15 octobre 1968, Jes elements 
mixtes cambodgiens composes des elements mititaires 
de la subdivision de Koh Kong, de ceux du 2~ BC et 
de quatre villageois armes de la commune de Peam 
Krd~p. en patrnuille a bord de tleux jonquc:, Lio, ar
mees, ont rencontre 20 jonques thailandaises et echange 
avec elles des coups de feu pendant 20 minutes clans Jes 
eaux territoriales cambodgiennes, a un endroit situe a 
environ 10 km en face de Koh Kapik, province de 
Koh Kong, Les patrouilleurs cambodgiens ont pu cap~ 
turer aLt cours de cet accrochage quatre jollCJUCs thai
landaises d'une puissance respective de 22, 45, 60 et 
75 CV, ainsi qlle 17 hommes avec 2 fusils Remington et 
60 cartouches, 

Le 16 octobre, vers 14 h 45; un autre important 
groupe de soldats thailandais evalue a I 50 hommes 
environ et fortem.ent armes a attaque le poste de com
mandement du 33e BC cambodgien a Trapenng Tao 
par des tirs de mortiers et d'armes individuetles. La 
riposte energique des defenseurs rambodgiens a oblige 
l'ennemi a se retirer vers la Thailande, au bout de 
20 minutes. Mais cette attaque a entraine les pertes 
:,uivantes parmi les habitants du paste : l'epouse d'un 
chasseur de ze c!a.sse mortellement blessee; l'epouse 
d'un chasseur de 1'" classe legerement blesstt. 

Le meme jour, vers 18 h 30, un autre groupe de 
soldats thailandais non denombre a attaque le poste 
cambodgien de Khbal Sar, dans la commune de Kou, 
srok de Samrong, province d'Otldar Meanchey. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a eleve une 
vive protestation contre ces violations des eaux ter
ritoriales cambodgiennes et agressions annees repetees 
sur le territoire du Cambodge, commises deliberement 
par les jonques de peche et soldats thailandais. II a 
exige du Gouvernement royal de T11ailande lcur cessa
tion immedi.:i.te. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribller 
le texte de la _presente lettre comme document du Con· 
seil de securite. 

Le reprisentanl permanent du Cambodge 
a11pre~ do !'Organisation des NatiOTIS Unies, 

( Si!J1"~) HUOT Sam-bath 

DOCUMENT S/8902 

Letter dated 18 NoTember 1968 from the represen• 
tative of Israel to lhe Pre11ident of lhe Security 
Council 

[ Original test: Etigluh J 
[18 November 1968] 

On instructions of my Government, I have the 
honour to refer to the letter dated 8 November 
1968 [S/8894] addressed to you by the Pennanent 
Representative of Iraq to the United Nations, and to 
state the following. 

Note has been taken of the sentence in that letter 
reading as folfows; 
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Lettre, en. dete du 18 novembre 1968, adressee au 
President du Conseil de 1u'ieorite per le repre
senlant d'lerael 

[Te.rte original en a,rgla.is] 
[18 novcmbre 1968) 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de rne 
referer a la lettre datee du 8 novembre 1968 [S/8894] 
que vous a adressee le representant permanent de l'Irak 
aupres de !'Organisation des Nations Unies, et de de
clarer ce qui suit. 

Nous avons pris note de la phrase de c.ette lettre qui 
se lit comme :suit 



"The Iraqi troops in Jordan are there at the 
request of the Government of Jordan and are under 
the joint command whose attitude to the cease-fire 
is goven1ed by the position of both the Governments 
of Jordan and the United A rab Republic." 

That sentence, ,together with corresponding sentences 
of the letter of the Permanent Representative of Iraq 
addressed to the Secretary-General on 15 June 1967 
[S/7990], confirms what I had the honour to stale 
in my letter of 5 November 1968 [S/88&>] regarding 
the evasive character of the Government of Iraq's 
attitude towards the cease-fire. That attitude is appar
ently neither unreserved nor indusive. As reported iby 
the Secretary-General on 15 June 1967 fS/7985], he 
had communicated on 7 June 1967 to the Government of 
Iraq, as a participant in the June 1967 hostilities, the 
Security Council resolution 234 (1967) of 7 June 
1967 which called for "an immediate cease-fire and 
for a cessation of all military activities in the Near 
East" by the Governments concerned. 

I h:we the honour to r equest th~t thii: lette.r be 
circulated as a Security Council document. 

(Signed) Yosef TRKOA3 

Pennanent Representative of I srael 
to the United Nalior.s 

"Le t roupes irakiennes stationnees en Jordanie s'y 
trouvent a la demande du Gouvernement jordanien 
et relevent du commandement unifie, dont !'attitude 
a l'cgard du ccssez-le-feu C5t conforme a la posi-

. tion adoptee par le Gouvernement jordanien et par 
celui de la R epublique arabe unie." 

Cctte phrase, ainsi que lcs phrases correspondantcs 
de Ja lettre que le representant permanent de J'Irak a 
adressee au Secretaire general le 15 juin 1967 [S/7990), 
confirme ce que j'ai dit dans ma lettre du 5 11ovembre 
1968 [S/8886] au sujet du caractere evasif de )'attitude 
du Gouvernement irakien envers le cessez-Je-feu: Cette 
attitude n'est manifesternent ni franche .ni sans reserve. 
Comme le Secretaire general I'a signale le 15 juio 1967 
[S/7985], ii a communique le 7 juin 1967 au Gouver- . 
nement irakien, en raison de sa participation aux hos
tilites de juin 1967, le texte de la resolution 234 { 1967) 
du Con!>cil de securite, en date clu 7 juin 1967, par 
laquelle le Conseil demandait :mx gouvernements in
teresses "un cessez-le-feu irnmediat et une cessation de 
toutes activites militaires dans le P roche-Orient". 

Je vous s:mrais gre de bien vouloir faire distribuer le 
te..'Cte de la presente lettre comme document du Conseil 
de securite. 

Le repre.sentant perffl(ln.ent. d'lsrael 
aupres de fOr9anisation des Nations Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/ 8903 

Letter dated 18 Novemher 1968 from the represen
tative of Cambodia to the President of the 
Security Council 

{ Original te~t: French} 
[ 20 November 1968} 

On the instructions from my Government :md further 
to my letter of 15 November 1968 [S/8900], I have 
the honour to communicate to you, £or the information 
of the members of the Security Council, the following 
facts. 

On 6 November 1968, at about ·3.30 a.m., three heli
copters of the United States-South Viet-Namese armed 
forces violated the air space of Cambodia and at tacked 
with rockets and machine-guns the vill11.ge of Prey 
Tllol about 2 ,000 metres inside Cambodian territory, 
in the commune of Daung, srok of Romeas Hek1 p ro
vince of Svay Rieng, wounding twenty-three civ1hans, 
one of whom died in hospit al. 

At about 3.30 p.m. on the same day, a public works 
lorry carrving laterite on the Khsim in Mondulkiri 
was attacked at the 58 km milestone by ten helicopters 
of the United States-South Viet-Namesc forces, killing 
two passengers :ind i:erioudy wounding three l'lthl'rs. 

Lettre, en date du 18 novembre 1968, adressee au 
President du Conseil de 8ecnrile par le repre
sentant du Cambodge 

[ Te.rte origimu en fran.fais] 
[20 novembre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ·ma lettre 
du 15 novembre 1968 [S/8900]. j'ai l'honneur de 
vous faire tenir, pour l'information des membres du 
Conseil de securite, ce qui suit : 

Le 6 novembre 1968, vers 3 h 30 du matin, trois 
helicopteres des forces annees americano-sud-vietna
miennes ont viole l'cspace aericn du Cambodgc et 
attaque, a.we roquettes et mitrailleuses, le village de 
Prey Tuol a environ 2 000 metres a l'interieur du 
territoire khmer, dans la commune de Daung, srok 
de Romeas Hek, province de Svay Rieng, causant 
23 blesses civils dont un a succombe a l'hopital. 

Vers 15 h 30 du meme jour, un camion des travaux 
,publics transportant de Ja laterite sur la route de 
Khsim, en Mondulkiri, a etc attaque au kilometre 58 
par 10 helicopteres des forces americano-sud-vietna~ 
miennes, tuant deux passagers et blessant grievement 
trois autres. 

On 16 November, during the morning hours, three Le 16 novembre, dans Ja matinee, trois vedett~s 
armed motor-hoats of the United States-South Viet- armees des forces americano-sud-vietnamiennes, nav1-
Namese forces, navigating in the river Giang Thanh, guant dans la riviere. de Giang Thanh, arrivees a la 
opened fire when .they were near the village of Bat hauteur du village de Bat Banlieak, commune de Prek 
Banlieak, commtme of Prek Kroeus, district of Korn- Kroeus, district de Kompong Trach, province de Kam-
pong Trach, province of Kampot, on Cambodian peas- pot, ont tire! sur des paysans cambodgiens travailb:nt 
ants working in the paddies, near the frontier, killing dans les rizieres, pres de la frontiere, causant 18 vie-
twelve men on the spot and wounding six. times dont 12 tues sur place et 6 blesses. . .. 
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· I should be grateful if you would arrange to have the 
text of this letter circulated as a Security Council 
document. 

(Signed) Huor Sambath 
Permaneiit Representative of Cambodia 

to the United Nation.s 

J e vous serais . oblige de bien voulofr faire distribue.r 
le texte de 1a presente communication cornme docwnent 
du Conseil de securite. . . . 

Le representant permanent du Camf;odge 
.aupresde l'Organisalion des Naiions Unie.r, 

(Sign~) Huor Sambath 

DOCUMENT S/8904* . 

Letter dated 21 Novem.her 1968 :from the repre■ 
sentalive of Syria to the Secretary-General 

[ OrigiMl text: English J 
[21 Nwember 1968] 

Acting upon instructions from my Government; and 
further to my two letters to you of 15 Ocober 1968 
[S/8857] and 7 November 1968 [S/8893} reporting 
the bulldozing by the Israel occupying authorities of 
Syrian villages, I have th.e honour to bring to your a.t~ 
tention that the Israel occupying authorities are still 
carrying out the destruction and the demolition of the 
houses of the viUage of Souraman in utter contempt 
of the various humanita7ian resolutions, as well as the 
Geneva Conventions of 1949 invoked so many times 
by us. On 18 November 1968, the Csrael occupying 
authorities intensified their criminal activities by re
moving the roofs, the doors and the windows of the 
remaining dwellings of t:le village of Souraman and by 
transporting the material derived therefrom, as well as 
the household belongings and furnishings, to Israel 
controlled territory. 

Ou 20 November 1969, the Syrian side lodged with 
the Israel-Syrian Mbced Armistice Commission a com
plaint reg:i.rding these Israel criminal acts. 

While strongly protes.ting against the criminal demo
lition and destruction tr1 the Israel authorities of the 
houses of the village of Souraman and the plundering 
of their belongings, 1 v;ould request Your Excellency 
to take the necessary steps to ensure the compliance 
of the Israel occupying forces wi1h the most elementary 
norms of internat10nal law and of civilized behaviour. 

I should be grateful· ii this letter could be circulated 
as an official document 0£ the General Assembly and the 
Security Council. · 

(Signed) George J. To1.u:H 
Pen+ia11ent Representative of Syria 

to the United Nations 

Lettre, en date du 21 novenihre 1968, ad.Ne.see 
au Secretairc general par le represenlaut de 
la Syrie 

[Te%te onginal en anglai1} 
[21 nO'llembre 1968] 

D'ordre de mon gouvemement, et commc suite a 
mes deux lettres des 15 odobre 1968 [S/8857] et 
7 novembre 1968 [S/8893] signalant que Jes autorites 
israeliennes d'occupation avaient demoli au bulldozer 
des villages syriens, j'ai l'honneur d'attirer votre at
tention sur le fait que les autorites israeliennes d'occu• 
pation poursuivent la destruction et la demolition des 
maisons du village de Souraman, en complete viohtion 
des diverses resolutions hmnanitaires, ainsi que des 
conventions de Geneve de 1949 si souvent invoquees 
par nous. Le 18 novembre 1968, les autorite5 israe
liennes d'occupation · ont intensifie leurs nctivites eri
minelles en arrachant les toits, les portes et 1es fenetres 
des dernieres habitations du village de Souraman et en 
transportant en territoire sous controle israelien le ma: 
teriel ainsi obtenu ainsi que les meubles et objet3 qw 
se trouvaient dans ces habitations. 

Le 20 novernbre 1968, les .autorites syricnne5 ont 
porte plainte aupres de la Corn.mission mixte d'ar
mistice israelo-syrienne au sujet de ces actes criminels 
d'Israel. 

Protestant avec force contre 1a demolition et la des
trnction criminelles des maisons du village de Soura
man par les autorit~s isra~liennes et contre le pillage 
des ; bicns qui s'y trouvaient, je vous .saurais gre de 
prendre les mesures necessaires pour que les forces 
israeliennes d'occupation respectent les normes les pl_us 
elementaires du droit international et de la condu1te 
de toute nation civilisee. 
· J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribucr 
le te>r.te · de la. prfaente lettre comme document officiel 
de l' Assemblee generale et du Conse.il de . securite. 

. Le reprhentant permanent de la Syrie 
aupres de l'Organisatitm des Nations Uni&!, 

(Signe) George J. Tm.rEH 

DOCUMENT S/8907 

Letter doled 27 November 1968 from the repre
senlBllve ol Cambodia to 1he President of the 
Security Cound.l 

[ Original text: French J 
[27 Novemb~r 1968J 

On the instructions .of my Government and further 
to my letter of 18 Noveaber 1968 [S/6903],· I have the 
honour to inform you that on 15 November 1968, at 

• Also circulated as a Genera.I Assembly document under the 
symbol A/i346. 
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Lel~e, en dnte du 27 novembre 1968, edn:ssee 
au President du Con!!!eil de securite pill" le 
representan.t du Cambodge 

[Te.rte original en franraisl 
[27 novenibre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et suite a ma lettre 
du 18 novembre 1968 [S/8903], j'ai l'honneur de 
porter a votrc connaissance que le tS novembre (968, 

• Distribue ~galement comme document de 1' Assemb!ee gdle
rale sous ta cote A/7346. ' 



about 6.30 a.m., elements of the United · States-South 
Viet-Namese forces violated Cam·bodiao territory and 
opened fire on a mixed Cambodian patrol some 100 
metre:; inside Cambodia in the commune of Bosmon, 
district of Rumduol, province of· Svay Rieng, killing on 
the spot: one private, 2nd class, named Ouk Van; 
two provincial guards named Meas Ven and Tork 
Sam Ath. 
• I should be grateful if you would arrange to have 

· the text of t'his letter circulated as a Security Council 
document. 

(Signed) HuoT Sa.mbath 
Pcrma11ent Representative of Ca.nibodia 

to the United Notior.s 

vers 6 h 30, les elements des forces americano-sud
vietnamiennes ont viole le territoire cambodgien et tire 
sur la patrouille mixte cambodgienne, a une centaine 
de metres a l'interieur du Cambodge, dans la commune 
de Bosmon, district de Rumduol, province de Svay 
Rieng, tuant sur place un soldat de 2" classe nomme 
Ouk Van et deux gardes provinciaux nommes Meas 
Ven et Tork Sam Ath. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document du Con
seil de securite. 

Le represc11tant permanent d11, Cambodge 
aupres de l'Org/17tisation des Natwn.r Unie.r, 

(Signe) HuOT Sambath 

DOCUMENT S/8909• 

Note verbale dated 28 November 196B from the 
representative of the Sudan to tlte Se<:retU'J'• 
Ceneral 

[ Original te%t: English] 
{29 November 1968] 

The Permanent Representative of the Sudan to the 
United Nations presents his compliments to the Secre
tary-General nnd has the honour to convey to him, on 
instructions from the Government of the Sudan, that 
the Constituent Assembly of the Republic of the Sudan, 
at its session on 5 November 1968, resolved as follows: 

"The Constituent Assembly strongly deplores the 
approval of the United States Government of the 
initiation of negotiations for the purpose of delivery 
of Phanthom F-4 jets to I srael, an action which the 
.l\ssembly considers in plain vioiation of Security 
Council resolution 242 (1967) of 22 November 1967, 
relating to the peaceful solution of the problem of the 
Middle East, which was adopted unanimously and 
with the concurrence of the United States of America. 

"The Constitue~t Assembly regards this action of 
the United States as flagrantly aggressive towards 
the Arab Nation, unless these negotiations are 
stopped forthwith." 
The Permanent Representative of the Sudan requests 

the Secretary-General kindly to arrange for the issuance 
of this communication as a document · of the Gener:.! 
Assembly and of the Security Council. 

Note verbale, en date du 28 novembre 1968, 
adrc11.eee nu Sccretaire generol por le repr6-
11en tant do Soudan 

[Te.i-te original en anglais] 
[29 novmibre 1968] 

Le representant permanent du Soudan aupres de 
l'Organisation des Nations Unies prcsente ses com
pliments au Secretaire general de l'Organisation des 
Nations Unies et, d'ordre de son gouvernement, a l'hon
neLtr de porter a sa connaissance que l'Assemblee cons
tituante de Ja Republique du Soudan a , lors de sa 
seance du 5 novembre 1968, adopte la resolution 
suivante : 

"L' Assemblee constituante regrette profondement 
que le Gouvernement des Etats-Unis ait approuve 
l'ouverture de negociations pour la livraison d'avions 
a reaction Phantom F-4 a Israel, mesure qui, -de 
l'avis de l' Assemblee, constitue une violation pure 
et simple de la resolut ion 242 (1%7), qui a trait a 
la solution pacifique du probleme du Moyen-Orient 
et qui a ete adoptee a l'unanirnite le 22 novembre 
1967 par le Conseil de securite, avec t'accord des 
Etats-Unis d'Amerique. 

"L' Assemblee constituante considere cette mesure 
prise par les Etats-Unis comme unc mesure agressive 
flagrante a l'egard de la nation arabe, a moins qu'il 
ne soit des maintenant mis fin a ces negociations." 
Le tepresentant permanent du Soudan prie le Secre-

taire general de bien vouloir faire publier la presente 
communication comme dorument de I' A ssemblee gene
ra le et du Conseil de 116:urite, 

DOCUMENT S/89ll 

Letter dated 2 December 1968 from the represen• 
tative of Jordan to the President of the Security 
Council 

[Original te:d: English) 
[2 December 1968) 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to bring to your attention the latest grave Israel 

• Also circulated as a General Assembly document under the 
tynibol A/7362. 
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Lettre, en date du 2 decemhre 1968, adJ'eMee 
au President du Coneeil de securite par le 
representnnt de la Jordanie 

[ Te.rte original en anglais J 
(2 deceinbre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'at
tirer votre attention sur le dernieres graves attaques 

• Distr!bue cgalcmcnt commc document de l'Assemblec gin& 
ra.le sous !:a cote A/7362. 



premeditated attacks on Jordan in direct violation of 
the cease-fire resolution and the Armistice Agreement. 

Yesterday, 1 December 1968; I srael armed forces em
barked on a concerted attack using machine-guns, tanks, 
artillery and military aircraft against centres o f civilian 
population in the northern part of the J ordan Valley. 
Simultaneously they attacked, deep inside Jordan ter
ritory, in the south, aiming at means of communication 
and civilians in utter disregard for the Armistice 
Agreement. · 

At 2130 hours local time, Israel military aircraft 
penetrated deep inside Jordanian territory and bombed 
a convoy of civilian trucks on the main highway near 
Al-Hasa area between Amman and the port of Aqaba, 
As a result of this attack, six Saudi Arabian civilian 
trucks were destroyed, two Saudi Arabian civilians 
killed and three others injured. A fourth civilian, a 
J ordanian, was wounded. 

' . Immediately thereafter Israel armed units landed, in 
the same area, from helicopters covered by Israel jct
fighters. They proceeded to their targets an.d destroyed 
two bridges : one a highway bridge and the other the 
Hijazi railway bridge. 

In the northern part of the Jordan ,~alley, .th~ village.s 
of Samma, Taibih, Shunah Shamiliya, Manshiya and 
Al Eaqourah were respectively shelled. 

Moreover, the city of Irbid itself was subjected to 
heavy shelling for ten minutes. A child and a civilian 
were wounded and a house destroyed. ·· • 

Again today, 2 December, at 0105 hours loca.I time, 
Israel military aircraft bombed the: area of Kufer Yolra 
in. the north. T wo soldiers were killed and one seriously 
injured.. .. 

The Israel raid and attacks were followed bv Israel 
official statements openly admitting that regular Israel 
military forces penetrated deep inside Jordan and com
mitted those acts of aggression. ,· ... 

This took place at the time of the arrival of Mr. Jar
ring •to the area in pursuance of his mission. It is not 
the first time that the Israelis, deliberately and by 
vicious ads, undermine the efforts of the Special Repre
sentative of the Secretary-General. 

. ' 
I have the honour to request that this Jetter be cir

culated as an official documen~ of the Security Council. 

(Signed) Muhammad H. Et-FARIA 
Permanent Representative o-f I ortkn 

to the United Nati01ts 

premeditees lancees par I srael contre la Jordanie en 
violation evidente de la resolution sur le cessez-Ie-feu 
et de 1' Accord d'annistice. 

Hier, le 1 u decembre 1968, Jes forces annees israe
liennes ont lance une attaque concertce a !'aide de 
mitrailleuses, de tanks, de canons et d 'avions militaires 
contie des centres civils situes dans la partie septentrio
nale de la vallee du J ourdain. En meme temps, les 
Israeliens ont attaque des moyens de communication 
et des civils, dans le sud du pays, en plein creur du 
territoire, au mepris flagrant de I' Accord d'arrnisticc. 

A 21 h 30 {heurc locale), un avion militaire israelicn 
a penetre en plein cceur du territoire jordanien et a 
bombarde un convoi de camions civils sur la route prin
cipale reliant Amman au port d'Aqaba, dans le voisinage 
d' Al-Hasa. Au cours de cette attaque, six camions 
civils d'Arabie Saoudite ont ete detruits, deux civils de 
nationalite saoudite ont ctc tucs et trois autres blesses. 
Un quatrieme civil, de nationalite jordanienne, a ete 
blesse. 

Immediatement apres, des unites armees israeliennes 
ont debarque, dans la meme region, d'helicopteres pro
teges pa.r des chasseurs a reaction israeliens. Ces unites 
ont rejoint les objectifs qui leur avaient ete assigncs 
et ont detruit deux ponts : un pont rotttier et le pont 
ferroviaire rl'Hija:zi. 

Dnns la partie septentrionale de la vallee du Jour• 
dain, les villages de Samma, Taibih, Shunah Shamiliya. 
Manshiya et Al Baqourah ont ete bombardes. 

. De plus, la ville d'Irbid elle-meme a ete soumise a 
un bombardement intensif pendant 10 minutes. Un 
enfant et un adulte civil ont ete blesses et une maison 
a ete detruite. 

Aujourd'hui encore, le 2 decembre 1968 a l h S 
( heure locale) , l'aviation militaire israeliem1e a born· 
bar de la zone de Kufer Y obn dans le nord. Deux sot
dats ont ete tues et un autre gravement blesse. 

Le raid et J'attaque isroe.liens ont ete suivis de de
clarations officielle.s israeliennes dans lesquelles ii etait 
reconnu ouvertement que . des forces de l'armee :e~u
liere israelienne avaient penetre tres avant en ternto1re 
jordanien et avaient commis ce.s actes d'agression. 

Ces incidents se sont · produits au moment ?'1 
M. Jarring arrivait dans la region pour executer sa. mis
sion. Ce n',est pas la. premiere fois que Jes Isrneliens com
promettent deliberen1ent, par des actes pervers, les 
efforts du representant spedal. du Secretaire general. 

J e vous sera.i~ reconn~issant · de bien vouloir faire 
distribuer le texte d~ la presente lettre comme document 
officiel du Conseil de securite. 

Le representant permanent de la Jordanit 
(1,1tprcs de rOrganisati<>n des Natiotis U11ies, 

(Sig11e) Muhammad H. EL-FARRA 

DOCUMENT S/8912 . , · . 

Letter duletl 2 December 1968 from the represen
tative of lereel to tbo President of the Security 
Cou1tcil 

[Origincl text: English] 
[2 De~sn1.bor 1968) 

I have the honour to refer to my letters to you 
of 17 September, 23 October and 3 November 1968 
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Lettre, en date du 2 decembre 1968, 11drcst1ee au 
Preeident du Coneeil de eecurite par le repre-
11entant d'Jiirael 

(Teste original en angt,is] 
- [Z d,k,mbre 1968) 

J'ai l'honneur de me referer aux: lettres que je vous 
ai adrcssecs les 17 s~ptembrc, 23 octobrc et 3 novem~re 



[S/8818, S/8865, S/ 8884] in which I drew attention to 
continued Jordanian violations of the cease-fire: · 

'· 
Acts of aggression from Jordanian territory have con

tinued unabated during recent weeks. They have in
creased in paiticular since lhe conclusion on 16 Novem~ 
ber 1968 of a pnct between the Government of Jordan 
and terror warfare organizations operating a.gainst Is
rael from Jordan. 

This pact defines the spheres in which the terrorist 
organizations are free .to operate and the character 
and means of support extended to them by the J or
danian authorities. By thus granting official sponsorship 
and protection to these organizations, the J ordan GoY
ernment has assumed direct responsibility for all acts 
of terror directed and carried out from bases in its ter
ritory. This responsibility applies to all terror actions 
irrespective of their nature : attacks from across the 
cease-fire line by opening fire on Israel forces or en 
Israel civilians resident in the vicinity of the line or 
working along it; and indiscriminate terror raids against 
civilians, men, women, children and the elderly insice 
Israel. 

' 
The pact illustrated further the degree of credence 

that can be attributed to official Jordanian pronounce
ment:, such as the 5tatement by the Permanent Rcpn:
sentati ve of Jordan in the Security Council on 12 Au
gust 1968 [1438th meeting] in which he denied the ex
istence in Jordan of training camps and recruitment 
centres for the terrorist organizations or knowledge of 
any co-ordination between these organizations and the 
Government of Jordan and other Arab Governments. 

'Since the conclusion of the agreement with the ter
rorist organizations, fifty Jordanian attacks h:iv-e occurred 
including the shelling of Israel villages and towns 
from across the cease-fire line, sabotage raids and acts 
of violence against t.he civilian popul~tion. 

A particularly grave act of aggression was perpe
trated on 22 November. On that day a vehicle contain~ 
ing a large quantity of explosives was brought to the 
Mnhanc Y chuda market in Jerusalem and detonated 
at 0930 hot1rs. It was a Friday and the market was 
crowded, mainly with women engaged in their Sabbafa 
shopping. The hour was close to the morning class in
termission in a nearby school. The explosion resulted 
in twelve killed, among whom were two Arab shoppers. 
Fifty-three were wounded, seventeen of them seriously, 
including two Arabs, a father and child. Extensive 
damage was caused to shops, residences, market stalls 
and vehicles parked in the area . . 

On the same day, two terror organizations announced 
their responsibility for the attnck. These organizations 
were E l-Assefa, the military arm of E l-Fatah, a-nd a 
group which calls itself "The Popular F ront for, the 
Liberation of Palestine" . These announcements were 
broadcast over Arab radio stations and by the British 
Broadcasting Corporation, L:mdon, at 0600 hours. Both 
these organizations maintain bases in Jordanian territory 
and are among the groups with which the Government of. 
Jordan signed the above-mentioned p:,,ct. 

On the night of 29-30 November, the Dead Sa 
Potash Works at Sodom were shelled from Jordanian 
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1968 [S/8818, S/8865, S/ 8884] et dans lesquelles 
j'attirais votre attentiQn sur les violations repetees du 
cessez-le-feu commises par la Jordanie. 

Les actes d'agression perpetres depuis le territoire 
jordanien ont continue sans relac.he au cours des der
niercs semaines. Ils se sont particulic:rement intensifies 
depuis la conclusion, le 16 novembre 1968, d'un pacte 
entre le Gouvernement jordanien et les organisations 
terroristes operant centre Israel depuis la J ordanie. · 

Ce pacte definit les secteurs dans lesquels les organi
sations . terroristes sont libres d 'agir ainsi que le genre 
d'appui qui leur sera fourni par les autorites jorda
niennes. En .accordant ainsi officiellement son aval et 
sa protection a · ccs organisations, le Gouvernement 
jordanien a assume la responsabilite directe de tous 
Jes actes de terrorisme organises et perpetres a partir 
de. bases situees S\lr son territoire. Cette responsabilite 
s'applique a tous Jes actes de terrorisme quelle que 
soit leur nature : tirs ouverts a travers la ligne <lu 
eessez-le-£eu sur des militaires israeliens ou des civils 
israeliens residant OU travniltant pres de la ligne du 
cessez-le-feu, et raids ter roristes perpetres :lU hasard 
contre des civils - hommes, femmes, enfants et vieil
lards :-- sur le territoire israelien. 

· Ce ·' pacte illustre bien toute la foi que !'on peut 
ajouter aux proclamations officielles jordaniennes, par 
c..-<:emple a la declaration faitc par le representant per
manent de la Jordanie au Conseil de securite le 12 
aout 1968 [1438" seance], dans laquelle ii a nie l'exis
tence de camps d'entrafoement et de centres de recru• 
tement pour Jes organisations terroristes en J ordanie 
et a nie avoir connaissance du moindre lien entre ces 
organisations et le Gouvemement jordanien et d'autres 
gouvernements arabe;_ 

Depuis la conclusion de !'accord avec les organisa
tions terroristes, so attaques ont ete lancees contre 
1srael depuis la Jordanie : bombardements de villes et 
de villages israeliens a t ravers la ligne du cessez-le-feu, 
raids de sabotage et actes de violence contre la popula
tion civile. 

Un acte d'agression particulie;ement grave a ete 
perpetre le 22 novembre. Ce jour-la, un vehicule coo
tenant une forte charge d'e,~plosifs a ete amene au 
marche Mabane Yehuda a Jerusnlem et a explose a 
9 h 30. C'etait un vendredi et ii y avait foule au marche 
ou se . pressaient surtout des femmes faisant Ieurs em~ 
plettes en prevision du sabbat. L'heure de Ja recreation 
dans une ecole voisine etait proche. L'explosion a fait 
12 morts, dont 2 mcnagcres arabes, ainsi que 53 blesses 
dont 17 grievement, y compris un pete arabe et son 
enfant. Des rnagasins, des habitations, des eventaires 
et des vehicules gares dans le voisinage ont ete forte-
ment endonnnages. · 

Le meme jour, deux organisations terroristes ont 
annonce qu'dles etaient responsables de cette attaque. 
Il s'agissait d'Al~Assefa, branche militaire d'EI-Fatah, 
et d'un groupc qui s'intitule "Le Front popubire pour 
la liberation de la P alestine". Ces annonces ant ete re
transmises par Jes stations de radio arabes et, a Londres, 
P3r la British Broadcasting Corporation, a 6 heur~. 
Ces deux organisations possedent des bases en tern• 
toire jordanien et figurt:.nt parmi les groupes a.vcc 
lesquels le Gouvernement jordanien a signe le pacte 
en question. · · 

Dans la nuit du 29 au 30 novcmbre, le.s usines de 
potasse de la mer M orte, cle Sodome, ont ete bom• 



territory by 130 mm rockets. At least fifteen of them 
fell on the site. 

On the night of 1-2 December, a concerted attack was 
carried out again5t the Israel villages of Y a.rdena and 
Dega nia Alef. These villages were shelled from Jorda
nian territory, compelling the ]srael forces to return 
fire in self-defence and to employ aircraft in order to 
silence the Jordanian sources of fire. 

Jordanian aggression thus having reached most 
threatening proportions, an Israel commando unit last 
night blew up two Jordanian bridges approximately 
60 kilometres east of the Sodom Potash Works shelled 
on the previous night. The action was taken in pur
suance of Israel's dght of self-defence, in an attempt 
to ward off the . persistent acts of aggression and to im
press upon the Jordanian authorities the dangers in
herent in violations of the cease-fire hy regular or 
irregular forces. 

The continuous warlike acts against Israel from J or
dan, carried out with Jordanian governmental support, 
makes mockery of Jordm's acceptance of the cease-fire. 
By the pact with the terror organizations, the Govern
ment of Jorclan has publicly assumed full ~ponsibility, 
practical, moral and juridical, for acts of terrorism di
rected and perpetrated f~om bases situated in Jordanian 
territory. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

(Sig11ed) Yosef TEKOAH 

Perma11e11t Representative of Israel 
to the Uiiited Nidions 

bardees a partir du territoire jordanien par des fosees 
de 130 mm. Une quinzaine de fusees au moins sont 
tombees sur I'emp!aceme.nt de l'usine. 

Dans la nuit du I er au 2 decembre, les villages is
raeliens de Yardena et de Degania Alef ont fajt l'objet 
d'une attaque concertee. Ces viUage3 ont ete bombar
des depuis le territoire jordanien et les forces israelien
nes ont ete obligees de riposter pour assurer leur 
legitime defense et d'utiliser des avions pour reduire 
au silence les sources d'oit partait le tir jordanien. 

L'agression jordanienne ayant ainsi atteint des pro
portions ex:tremement mena.1,ante:,, fa nuit dernicre, Ull 

commando israelien a fait sauter deux pants jordariiens 
a 60 kilometres environ a l'est des usines de pctasse 
de S odome bombardees la nuit precedmte. Israel a 
pris cette mesun~ dans !'exercise de son droit de legitime 
defense, pour s'efforcer de pr~venir les actes d'agn:ssion 
persistant~ et convaincre Jes autorites jordn.nienne3 des 
dangers qLte comportent Jes ·violations du cessez-le-feu 
par des forces reguiieres OU irregulieres. 

Etant donne les actes d'hostilite persistants per~res 
i partir de la Jordanie contre Israel avec l'app11i dn 
Gouvernement jordanien, l'acceptation du cessez-le-feu 
par la J ordanic C5t une derision. En vertu du ()llde 
avec les organisations terrorjstes, 1e Gottvernement jor
danien a assume publiquement l'entiere responsabilite 
pratique, morale. et juridique des actes de terrorisme 
diriges et perpetres a partir des bases situees en terri
toire jordanien. ( 

J'ai l'honneur de vous prier de faire distribu~r la 
presente lettre comme document du Conseil de secuite. 

. Le repri;renlant permanent cl'l.rrael 
a.,1pres do fOrgani.ralicm du Natio~ Vnies, 

· (Si9nJ) Yose£ Tunut 
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INTRODUCTION 

t: This report on the United Nations Operation in 
Cyprus covers developments from 8 June to 2 Decem
ber 1968 and brings up to date the record of the ac
tivities of the United Nations Peace-keeping Force 
in Cyprus (UNFICYP) pursuant to the mandate .laid 
down . in Security Council resolution 186 ( 1964) of 
4 March 1964 and subsequent resolutions of the Council 
relating to Cyprus. 

2. During the last six months, there have been many 
indications of a genuine desire, shared by all Cypriots, 
to maintain peaceful conditions and to contribute to a 
successful outcome of the current intercommunal talks. 

.• ; l 1 

. . 

I. THE UNITED NATIONS PEACE-KEEPING 
FORCE IN CYPRUS 

A. CoMPOSlTION AND ~EPLOYMENT 

3. At the end of the period covered by ·my last 
report of 11 June 1968, the strength of the United 
Nations Peace-keeping Force in Cyprus was 4,454 mili~ 
tary personnel and 175 civilian police tS/ 8622, para. 3]. 
On 2 December 1968, the composition of the Force 
was as follows : 

Military personnel 
Austria 

Headquarters UNFICYP , ... ~ ..... ; ~ 
Field Hospital .............. : .... .' .·. 

Canada 
HeadQ.uarters UNFICYP atid military 

police ••.. . .. .. . .... .. . ...•. . ..... 
Battalion .. : ....... • • • . • • • • • • • • • • · · · 
Contingent heedqwirtcrs . . .. . ....... . 

Denmark 
Headquarters UNFICYP and mililllfJ' . 

police .•. , •..•............. , , .... • 
Battalion . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ... · .. 

Finland . 
Headquarters UNFJCYP :md military 

police . . .. . .. .. , . .. . ........ . .... . 
Battalion • · .. .. .... .... . , . , • • • • • • • · • • 

1 
54 

6.1 
4~ 
66 

25 
446 

18 
46Z 

. Total 

55 · 

.595 

471 

480 
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ANNEXE 

Carte-Deploiemcnt des cfftctifs de la force des Nations 
Unies a Chypre en dccembre 1968 .. ..... entre p. 158 c:t-1S9 

INTRODUCTION 

I. Le present rapport sur )'Operation des Nations 
Unies a Chypre expose les faits nouveaux survenus 
entre le 8 juin et le 2 decembre 1968 et met a jour 
le compte rendu de l'activite menee par fa Force des 
Nations Unies chargce du maintien de la paix a Chyprc 
conformement au mandat que le Conscil de securite 
a defini par sa resolution 186 (1964) du 4 mars 1964 
et se? resolutions ulterieures relatives a Chypre. 

2. Au cours de six derniers mois ecou1es, on a pu 
·relever bien des signes du desir sincere de tous Jes 
Chypriotes de maintenir la pabc et de contribuer au 
succ~s des entretiens qui ont lieu· actucllcmcnt entrc 
les representants des deux communautes . . · · · 

• L • • .,, : • 

I. -FORCR DES NATIONS UNIES CHARGEE 
DU MAINTIEN DE LA PAIX A CHYPRE 

A. - CollPOSlTION ET DEPLOlEMl!:NT 

3. Vers la fin de Ja periode sur laquelle portait rnon 
dernier rapport, Ies effectifs de la Force des Nations 
Unies a Chypre se cornposaicnt de 4 454 militaires et 
de 17S mcrnbres de b police civile [S/ 8622, par. 3J . 
Le 2 deccmbre 1968, la composition de la Force etait 
la suivante : 

Mi!ilaires 
Autriche . 

Quarticr general de la force . .. , . ; . . 
Hopital de carnpagne ............ :, .. . 

Canada 
Qua.rtier general de la Force et police 

miliuirc ....•.......... , ......... . 
Bataillon ....... . ........... . . ..... . 

Contingent du. Q.uartier g&ieral . .. .... . 

Danemark ·· . 
Quartic,r general de la Force et police 

militairc .... .. . .. . .. .... . ...... . . . 
Bataillon . . .. . .. . .. . •....... , .. , .. . . 

Finlande ' 
Qu~r!iC; general de la F~r~e et police 

llllhtaire . : . . .. · .. . . .. .. . , ..•....... 
Bataillon •... , , , ..• , , . , , , , , , .. , ; .. •. 

. 1 
54 

63 
466 

. , 66 .. 

.:.J 
2S 

446 

. . . _, ... 

Tolol 

S5 

595 

471 , 

18 · ,, · ; 
462 480 -

(· 



Ireland 
Headquarttrs UNFICYP and military 

police . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 
Eattalion ..... .. .•..... . . , . . . . . . . . 405 

Sweden 
Headquart ers UNFICYP and military 

police . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 
Eat ta.lion . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . • 410 

United Kingdom 

Headquart ers UNFICYP and military 
police . .. .. . .. . .. . .. . .. . .. . . .... . . 

Battalion and reconnaissance squadron 
UNFICYP logistic support units ...• 
Helicopter support .. . •.... . .... .. .. . 

TorAL 

Civilian police 
Australia ...... , ..........•........... 
Au,tri:i. .. .. ..•. · .......•...... . •...... 
Denmark . . .. . .. . .. . . · . . .. . .. . .. . .. . .. . 
Sweden ..... . •. . ......•.•.. • .. . ...... 

GRAND TOJ'AL, UNFICYP 

158 
728 
164 
40 

so 
45 
40 
40 

Tot,1 

418 

424 

1,09(1 

3,533 

175 

3,708 
= 

4. The followjng changes took place during the 
period of this report : 

Rotatio,u . . 

(a) Austria. A partial rotation of troops was carried 
out; the total strengt h of the contingent remained 
unchanged. • . . , 

(b) Canada. A rotation was carried out in which 
the 1st Battalion, Princess Patricia's Canadian Light 
Infantry, X Battery, 3rd Regiment Canadian Horse 
Artillery and B Squadron of the Fort Garry Horse 
were replaced by the 3rd Battalion, the Royal 22ad 
Regiment. The total stren~th of the contingent was 
reduced by 301 all ranks. 

(c) Den11ta1'k. A rotation was carried out in which 
_th~ 9th Danish Batfalion was relieved by the 10th 
D anish Battalion. The total strength of the conting~nt 
decreased by 167 all ranks. . 

( d) Finland. A further partial rotation took place, 
reducing t he total strength of the contingent by 99 men. 
T he incoming troops form part of the 9th Finnish 
B attalion. A reduction of 29 all ranks had taken pl:ice 
earlier in the year (S/8622, para. 4 (d) ] . 

Irlande 
Quartier gct1eral de la Force et police 

mi!ibire . . . . .. . . . . . .. . .. .. . . . . .. . . 13 
Ba.taillon ......... .. .. . .. .... .. . . : . . 405 

Suede 
Quarticr general de la Force et police 

mili taire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 
Bataillon .... . -. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 410 

Royaume-Uni 

Qua.~ie: general de la Foree et polite 
m1lita1re .. . .. . . .. .. . .. . . .. .. . .. . . 

Bataillon et e.sca.dron de reeonnaissancc 
Groupes d'appui logistiQ.ue de la Force 
Groupe d 'appui :aerien (helicopteres) . . 

TorAL 

Police ci1'ile 
Australie ..••.••. , ••..... , .. . , •.....• 
Autriche .... ..... . .....•..... . ....... 
Danemark .. . .. . .. • ..... . .. . .. . . : . •. . . 
Suede . .. . ..... . .. . •. . .. . .• . .. . .. . .. . . 

158 
728 
164 

40 

50 
45 
40 
40 

Terr.AL 

EFnCr lF TOTAL DE LA F ORC~ 

To14l 

418 

424 

1090 

3533 

175 

3i08 
= 

· 4. Les changements suivants sont intervenus au 
cours de Ja periode sur l aquelle porte le present rap-
port : · · 

Relcvcs 

a) .Autrkhe : U n mouvement de troupes partiel, saos 
modification de l'effcctif du contingent. 

b) Canada : Un mouvement de troupes, au cours du
quel le 1 er bataillon de la Princess Patricia's Canadian 
Light Infantry, la batterie "X" du 38 r~ iment de la 
Canadian Horse Artillery et l'escadron ' B" du Fort 
Garry Horse ont ete rcleves par le 36 bataillon du Ro}'-al 
22nd Regiment. L'effectif a ete reduit de 301 hommes 
(personnel de tous grades) . 

c) Danemark : Un mouvement de troupes, au cours 
duquel le 911 bat aillon danois a ete releve par le 10" ba· 
taillon danois. L'cffectif a ete reduit de 167 hommes 
(personnel de tous grades). . 

. d) Finlande : Un nouveau m ouvement de troupes 
partiel, a la suite duquel l'effectif a ete reduit de 9'J 
hommes. Les nouvelles t roupes font partie du 9<l batai!lon 
finlandais. L'effectif avait ete deja reduit de 29 hort'.mes 
( personnel de tous grades) entre janvier et juin 
[S/ 8622, par. 4, d) ] . 

(e) !rela11d. A rotation was carried out in which e) lr/ande : U n mouvement de troupes, au cours 
the 10th Infantry Group was relieved by the 11th duquel le IOC groupe d'infanterie a ete reJeve par le 
Infantry Group. T he total strength o[ the contingent 11 • groupe d'infanterie. L 'effectif a ete reduit de 106 
was reduced by 106 all ranks. horn mes (per sonnel de tous grades). 

(£) Sweden. A rotation was carried out in w hich f) Suede : Un mouvement de troupes, au cours 
the 41 st Swedish Battalion replaced the 40th Swedish duquel le 41 e bataillon suedois a r eleve le 4C:, bataillon 
Battalion. The total strength of t he contingent decreased suidois. L'effectif a ete reduit de 194 hommes (per-
by 194 alt r anks. sonnet de tous grades). 

(g) United Kingdom .. A partial rotation took place g) R oyamn.e-Uni : U n mouvement de troupes par· 
in which the 1st Battalion, the Durham Light Infantry, ticl, au cours duquel le l tt batailton de la D urham Light 
was relieved by the 1st Battalion, the Royal Hampshire Infantry a ete releve par le 1 er bataillon du Royal 
Regiment, and 8 Squadron Royal Corps of T ransport H ampshire Regiment, et l'escadron 8 du Royal Corps 
by 42 Squadron RCT. The total strength of the of Transport (RCT) par l'escadron 42 du RCT. (L'ef-
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contingent decreased by 74 all ranks. ( A reduction of 91 
all ranks had taken place earlier in the year [ibid., 
f'll"-1· 4 (g) ] ) 

5. The Force is now deployed as follows [ .see 
tu1ner]: 
H1adqi4C1rters· UNFICYP, including headqikirters civiliCJn. 

;11lice : combined staff 

Nicosia West District 
Danish contingent 
Danish civilian police 
Austriau civilian police 

Nicosia East District 
FiMish contingent 
Austrian civilian police 

Famagusta Zone 
Swedish contingmt 
Swedish civilian police 

Lima.r.tol Zo11e 
British contingent 
AustTaHao civilian police 

Lef ka District 
Irish contingent 
AustTalian ci viii an police 
Austrian ci viii an po lice 

Kyrettia Di.strict 
Canadian contingent 
D-l!lish civilian police 

Redeployment and reduction of the Force 

6. The general lessening of tension all over the 
island has allowed UNFICYP, by decreasing the num
ber of its observation posts, modifying some of its dis
positions and shifting some tasks from military units 
to civilian police (UNCIVPOL), to reduce its strength 
since 1 April 1968 by about 25 per cent. The redeploy
ment of the Force and the withdrawal of observation 
posts was completed on 25 October 1968; fifty observa
tions posts were withdrawn, leaving eighty-five which 
continue to be manned. Some additional mobile and 
foot ,patrols have been introduced to carry out the 
tasks that were previously performed by the withdrawn 
observation posts. The use of armoured cars ·to accom
pany the Kyrenia Road convoys has been · discon
tinued and the whole operation has been entrusted to 
UNCIVPOL. The reduction has not affected th~ effi~ 
ciency of the Force in carrying out its mandate. 

7. When informing the Government of Cyprus and 
the Turkish Cypriot leadership of these changes on 
29 August 196B, the Force Commander asked them to 
take all necessary measures "to ensure that your security 
forces will not, under any circumstances, occupy un
manned UNFICYP posts and will not strengthen or 
otherwise modify, in any manner likely to increase 
tension, their own existing fortification works, patrol 
patterns or other methods of' control or surveillance". 
This request has been complied with and at no time 
during the period of redeployment or since has either 
the National Guard or the Turkish Cypriot fighters 
acted in a way which might be construed as taking 
advantage of UNFICYP's reorganization. Previously, 
both the Turkish Cypriot leadership and the Turkish 
Government had expressed misgivings · concerning the 
justification and the timeliness of the planned reduc
tion. They were assured that it would not adversely 
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fectif avait deja dirninue de 91 hommes :_ personnel de 
tous grades-entre janvier et juin [ibid., par. 4, g)].) 

S. La Force est actuellement deployee comme suit 
[ voir a:nne:re J : 
Q1tarlier ginlro.J de la Force (mi:rte), .'Y : compris k. ~artier 

general de la po lice civil e 

District de Nicosie-Ouest: 
Contingent danois; 

· Police civile danoise; 
Police civi!e autrichienne. 

District de Nicone Est : 
Contingent Jinlandais; 
Police civile autrichienne. 

Zone de Farrwgouste: 
Contingent suedois ; 
Police civile suedoise. 

Zone de Limassol : 
Contingent britannique; 
Police civile australienne. 

District de Lefka: 
Contingent · irlandais; 
Police civile australienne; 
Police civile autrichienne. 

Dlstrict de Kyr-enia :. 
Contingent canadien; 
Police civile danoise. 

Redeploiement et reduction de.s effectifs de la Force 

6. L'attenuation generalisee de la tension dans J'en
semble de l'ile a permis a la Force des Nations Unies 
de reduire ses effectifs d'environ 25 p. 100 par rapport 
a ce qu'ils etaient au 1 er avril 1968, eri diminuant le 
nombre de ses postes d'observation (PO), en modi
fiant quelque peu le deploiement des troupes et en 
confiant a la police civile certaines des attributions des 
unites militaires. Le redeploiement de la Force et 
!'evacuation des PO etaient acheves le 25 octobre 
1968 ; 50 PO ont ete abandonnes, de sorte qu'il en 
reste encore 85 occupes. On a augmente le nombre 
des patr6uilles mobiles et des patrouilles a pied a.fin 
de maintenir les activites de surveillance precedemment 
assurees par les postes d'observation evacues. La Force 
des Nations Unies ne fournit plus de vehicules blindes 
pour escorter les convois sur la route de Kyrenia, cette 
mission de protection ayant ete confiee entierement a 
1a police civile. Cette reduction n'a pas porte atteinte 
a l'efficacite avec laquelle la Force s'acquitte de son 
mandat. · 

7. En portant ces modifications a la connaissance du 
Gouvernement de Chypre et des dirigeants chypriotes 
turcs le 29 aout 1968, le Commandant de la Force 
leur a demande de prendre toutes les mesures neces
saires pour assurer que leurs forces de securite n'occ:u
peraient en aucune circonstance Jes pastes evac:ues par 
la Force des Nations Unies et ne renforc.eraient ni ne 
modifieraient, en aucune maniere de nature a accroitre 
la tension, leurs propres ouvrages de fortific.ation, le 
plan de leurs patrnuilles ou leurs autres methodes de 
controle OU de surveillance. Cet appel a ete entendu 
et, a aucun moment pendant OU apres l'operation de 
redeploiement, ni la garde nationale ni les combattants 
chypriotes turcs ne se sont comportes de telle maniere 
que l'on puisse penser qu'ils cherchaient a profiter de 
la reorganisation de la Force des Nations Unies. Aupa
ravaut, aussi bien les dirigeants chypriotes turcs que le 
Gouvernement turc avaient exprime des doutes quant 



affect the efficiency of the Force in carrying out its 
mandate. . · 

8. The Force remains under the command of Lieu
tenant-General A. E. Martola. My Special Representa
tive in Cyprus continues to be Mr. B. F. Osorio-Tafall. 

B. FUNCTION A.ND GUIDING PRINCIPLES 

9. The function of tlle United Nations Peace
keeping Force in Cypn:s was defined by the Security 
Council i11 its resolution 186 (1964) of 4 March 1964 
in the following terms: 

" ... in the interest of preserving- international peace 
and security, to use its best efforts to prevent a 
recurrence of .fighting and, as necessary, to contribute 
to the maintenance and restoration of law and order 
and a rettJrn to normal conditions." 

10, That resolution was reaffinned by the Council 
in its sub5equent resolutions 187 (1964) of 13 March 
1964, 192 (1964) of 20 June 1964, 193 ( 1964) of 
9 August 1964, 194 (1964) of 25 September 1964, 
198 ( 1964) of 18 De tern ber 1964, 201 ( 1965) of 
19 March 1965, 206 (1965) of 15 June 1965, 207 
(1965) of 10 August 1965, 219 ( 1955) of 17 December 
1965, 220 (1%6) of 16 March 1966, 222 (1966) of 
16 June 1966, 231 (19156) of 15 December 19&:i, 238 
(1967) of 19 June 1967, Z44 (1967) of 22 December 
1967, 247 ( 1968) of 18 March 1968 and 254 ( 1968) 
of 18 June 1968. 

11. The guiding principles governing the operation 
of the Force, as summari.-;ed in my report of 10 Sep
tember 1964 (S/5950, para. 7), remain in effect. The 
duties of the civilian police element of the Force are 
outlined in my report of 2 May 1964 [S/5679, para. 4]. 

12. The Political Liaison Committee continues to 
meet regularly to de.al with the problems of imple
mentation of the mandate :md questions involving 
relationships between the Cyprus Government and the 
Turkish Cypriot community. The UNFICYP Deputy 
Chief of Staff, who acts as Chairman, the Senior Po~ 
litical and Le~al Adviser and his staff, the Police 
Adviser and the Force Economics Officer meet with 
lhison officer's represerrting the Government and the 
Turkish Cypriot leadersilip separately. Between 7 June 
and 2 December 1968 tile Committee held ten meetings 
with the Government Political Liaison Officer and ten 
with the Turkish Cypriot Political Liaison Officer. 

Casualties 
13. During its current mandate, the United Nations 

Force suffered no casualties in connexion with inte.r
communal incidents. However, two soldiers died and 
twenty-four wer-e ,hospitalized as a result of accidents, 
:md one officer died £rem nahlral causes. 

Di.ropline 

14. The over-all discipline, understanding- and bear
ing of the officers and men of the Force have con
tinued to be of a high order, and reflect great credit on 
the contingent commanders, their staffs and the armed 
forces of the contributing countries. 
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au bien-fonde et :i. l'opportunite de 1a reduction d'ef
fectifs envisagee. Ils ont re~u !'assurance que cette 
reduction ne porterait pas atteinte a l'efficac::ite avec 
laqucllc . la Force s'acquitte de son mandat. 

8. La Force rcste placcc sous Jes ordres du general 
de corps d'armee A. E. Martola, et M. B. F. Omrio
Tafall demeure mon representint special a Chypre. 

B. Rau: ET PRJNCIPES DIBECTEU.RS 

9. Le role de la Force des Nations Unies chargee 
du maintien de la paix a Chypre, tel qu,il a ete defini 
par le Conseil de securite aux terrnes de sa resolution 
186 ( 1964) du 4 mars 1964, est le suivant : 

" ... dans l'interet de la preservation de la pa.ix 
et de lo securite internationales, [de] faire to11t c.c: 
q ui est en son pouvoir pour prevenir toute reprise 
des combats et, selon qu'il conviendra, [ de 1 con
tribuer au maintien et au retabHssement de l'ordre 
public ainsi qu'au retour a une situation nomale." 
10. Le Conseil a rea.ffirme cette resolution darn se., 

resolutions ultericurcs 187 (1964) du 13 mars 1964, 
192 (1964) du 20 juin 1964, 193 (1964) du 9 aotit 
1964. 194 (1964) du 25 septembre 1964, 198 (1964) du 
18 decembre 19641 201 (1%5) du 19 roars 1965, 206 
( 1965) du 15 juin 1965, 207 ( 1965) du 10 amit 1965, 
219 ( 1965) du 17 decembre 1965, 220 ( 1966) du 16 
mars 1966, 222 (1966) du 16 juin 1966, 231 (1966) 
du 15 decernbre 1966, 238 (1967) du 19 juin [967, 
244 (1967) du 22 decembre 1967, 247 (1968) du 18 
mars 1968 et 254 (1968) du 18 juin 1968. 

11. Les principes directeurs qui regissent l'activite 
de la Force et qui ont ete brievement exposes dans rnon 
rapport du 10 septembre 19M [S/5950, par. 7], de
meurent en vigueur. En ce qui <:OflCerne la police civile, 
ses fonctions sont indiquees dans mon rapport du 2 
mai 1964 [S/5679, par. 4]. 

12. Le Comite de liaison politique continue de se 
rcunir a· intervalles reguliers pour . eicaminer les problc• 
mes que souleve l'execution dtt rnandat et Jes que~tions 
que posent les rela.tioru entre le Gouvernement de 
Chypre et la communaute c:hypriote turque. Le Chef 
d'etat-major adjoint de la Force, qui exerce les fonc
tions de president du Comite, le Conseiller de Ia police 
et l'Economiste de la Force rontinuent de rencantrer 
separeme.nt des charges de fo1ison represent:mt Tl".pec
tivement le Gouvernement et les Chypriotes turc-s. Entrc 
le 7 j uin et le 2 decembre 1968, le Comite a tenn 10 
reunions avec le Charge de liaison politique du goavcr
nement et 10 a vec le Charge de liaison politiquc chy
priote turc. 

Pertes 
. . 

13. Pendant la periode sur laquelle porte le present 
rapport, la Force n'a eu a. deplorer ancune perte du 
fait d'inc:idents entre des membres des deux com01u
nautes. Cependant, 2 soldats sont morts, 24 autres ont 
ete a.dmis a J'hopital a la suite d'accidents et un officier 
est mort de causes natLJrelles. 

Discipline 

14. · La discipline generate, la comprehension et le 
comporternent de !'ensemble des officiers, sous-officiers 
et soldats de la Foree des Nations Unies a Chyprt 
demeurent dignes de tou5 eloges et sont a l'honneur 
des commandants des contingents, de leurs etats-nnjors 
et des forces arme.es des pays qui fournissent les con· 
tingcnts. · 



C. RELAnONS WJTH THE GOVERNMENT AND WITH 
TIIE TURKISH CYPRIOT LEADERSHIP 

15. The Force has continued to maintain close liaison 
with the Government of Cyprus and the Turkish 
Cypriot leadersllip. There are good working relations 
with Government and Turkish Cypriot security forces, 
both of which are maintaining a defensive posture. 

D. FREEDOM OF MOVEMENT OF THE 
UNITED NATIONS FollcE 

16. Since my last report, there have · been four 
instances in which the l;nited Nations Force has been 
denied freedom of movement by the National Guard 
and four, by Turkish Cypriot fighters. Most of these 
cases took place when local commanders either mis
understood their orders or chose to ignore them. In 
the latter cases, superior officers have been quick to 
correct the situation. 

17. Di:scussions are in progress between UNFICYP 
and the Government of Cyprus in connexion with a 
general re~xamination of restricted areas with a view 
to reducing~ their number, as mentioned in my last 
report [S~22, para. 15]. · 

II. ACTIVITIES TOW ARDS PRE.VENTING A 
RECURRENCE OF FIGHTING AND CON
TRIBUTING TO THE RESTORATION AND 
MAINTENANCE OF LAW AND ORDER 

A. MILITARY SITUATION' 

ANHad forces in Cyp,riu cthw than the 
U'l'.ited Natioru Force 

(a) Government armed forces 

18. There have been no significant changes either in 
the basic structure or in the regular strength of the 
National Guard durinir the last six months. The 1948 
age-group was demobil12ed on 4 July 1968, bringing 
the total number of age-groups who have now com
pleted their conscripted isenke to nine. This reduction 
in strength was largely offset by the call-up on 15 July 
of the rema.inc'ler of thf' 1950 age-eroup [see S/8446, 
para. 2J] .11 It has been indicated that conscripts who 
have enroHed or have been accepted for higher educa
tion will be released after one year's service. 

19. Training activity during the summer months 
has been on a considerably reduced scale compared 
to that carried out in previous years. The Force was 
normally notified in advance of both training exercises 
and field firing exercises. Greek nationals continue to 
serve in the National Guard as commanders and 
instrnctors. 

20. In July it was :innounced by the Ministry of the · 
Interior that the Cyprus Anny, i.e., the armed force 
established by the 1960 Constitution, w:is to be redLJced 
to a small group of officers who would act as a secre
tariat to its Commander. This action was protested by 
the Turkish Cypriot leadership as a new violation of 
the 1%0 Constitution, hut the indications are that the 

u Offectal Rtconls of tlie Security Council, Twe,ity-lhirrl 
Year, Supplem(11t for lantl(Jfy, Febn1ory ~ Maren 1968. 
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C .. RELATIONS AVEC LE GouvERNEMENT ··. ·. ·_ · 
ET LES DIRIGEANTS CHYPRIOTES TURCS 

15 . . La Force est restee en liaison et~oite· avec le 
Gouvernement chypriote et les dirigeants chyP,riotes 
turcs. Elle entretient de bonnes relations de travail a.vec 
les forces de securite du gouvernement et celles de Ja 
communaute chypriotc turquc, qui con:servent toutes 
deux une attit11de defensive. . . 

D. UDERTE DE DBPLACEMENT DE I.A FORCE 
DES NATIONS UNIES 

16. Depuis fa publication de mon dernier rap.i:ort, 
la garde nationale a, a qua.tre reprises, empeche le 
personnel de la Force de se deplacer librement, et les 
combattants chypriotes turcs l'ont fait en quatre o,:ca~ 
sions egalement. Dans la. plupart des incidents con
sideres, les commandants locaux n'av~ient p:i.s bien 
compris leurs ordres OU ont prefere ne -pas en tenir 
compte. Dans les cas de refus d'obeir aux ordres, les 
officiers superieurs n'ont pas tarde a rectifier cet etat 
de choses. 

17. Comme je l'avais indique dans mon der11ier 
rapport [S/8622, par. IS] , des entretiens ont lieu 
entre la Force des Nations Unies et Je Gonvernernent 
de Chypre en vue de reexaminer d'une maniere generate 
les zones d'acces coutrole pour en reduire le _nombre. 

II. · ACTIVITES TENDA NT A PREVENIR LA 
REPRISE DES COMBATS ET A MAINTENIR 
OU RETABLIR L'ORDRE PUBLIC 

A. SITUATION' MILIT.t\IRE 

Foras armhs a Chypre autrus que la Force 
des Nations Unies 

a) F orcu annees du 9ou11ernement 

18. L'organisation de la gurde nationale n'a subi 
aurune modifir.ation essentielle au cours des six demiers 
mois et ses effectifs reguliers sont demeures sans chan
gement. Les recrues nees en 1948 ont ete demobilisees 
le 4 juillet 1968, de sorte que le nombre de classes qui 
ont maintenant acheve leur service militaire s'cleve au 
total i neuf. Cette reduction des effectifs a ete large
ment compensee par l'appel sous les drapeaux:, le 15 
juillet, dLJ reste des jeunes gens nes en 1950 [ voir 
S/S44o, par. 23] 17

• II a ete indique que les conscrits 
qui Se sont inscrits OU ant etc admis cl.ans des etablisse
ments d'enseignement superieur seront demobilises au 
bout d'un an de service. 

19. Pendant Jes mois d'ete, le programme d'entra1ne
ment a ete bien mains intense que les annees pre<:e
dentes. La Force des Nations Unies a ete nonnalement 
informee a l'avance des exercices de formation et des 
tits d'entrainement en campagne. Des ressortissants 
grecs co11tinuent de servir cl.ans fo garde nationale en 
qualite de commandant ou d'instructeur. 

20. Le Ministere de l'interieur a. annonce en juillet 
que l'armee chypriote, c'est-a-dire la force armee etabtie 
par la Constitution de 1960, serait ramenee a un petit 
groupe d'officiers qui formerait le secretariat du Com~ 
maudant <le l'armce. Les dirigeants chypriotes hires 
ont proteste contre cette mesttre qu'ils considerent 
comme une nouvelle infraction a 1a Constitution de 

11 Doc11,ne,its etfficitls du CMlSeil de .ret?lrite, -:Angt-lrqisilme 
G'1,.t<I, S«J,f,lcme>tt dt ianvin-, ffv,i,r et 1fl{J1'Ji 19611. · 



reduction has now bem completed, and that most 
members of the Greek Cypriot element of the Cyprus 
Army have been transferred to the National Guard. 
On 1 October 1968, General PanteHdes made public 
his retirement as Commander of the Cyprus Army. 
There has been no announcement regarding his suc
cessor. 

21. With regard to the consignment of arms im
ported in December 1966 for the use of the Cyprus 
police, an inspection carried out by the Force Com
mander- in October 196& showed that there had been 
no change either in the quantities or the types of arms 
in. store, as verified at his previous inspection on 
25 April 19()8 [see S/8622, piras. 30-31]. 

(b) T-urkish Cypriot armed elements 

22. The Turkish CYJlriot fighter units appear to he 
organized in the same manner as they were at the 
time of my last report. Training has been carried out 
in all the main Turkish Cypriot centres of population 
during the summer. This included several night exer
cises. In general, the standard of training would seem 
to have improved since last summer. However, there 
has been evidence of a reduction in the number of men 
permanently under arms and of a declining rate of 
new recruitment. The Turkish Cypriot leadership has 
announced a decision to reduce the period of service 
from three to two years. It was also indicated that 
approximately 750 young men who had completed their 
fighter service had left the island for studies at hig-her 
educational establishments in Turkey. 

23. There are still a ;1umber of professional military 
personnel from Turkey involved in the organization 
and training 9£ the iighlers, both in the main end:ave 
and in certain other Turkish Cypriot controlled areas. 

(c) The Greek and Turkish national cont1nge11ts 

24. The two national contingents have remaiued in 
the locations occupied by them since December 1963 
[see S/5950, para. 26] and at the same strengths. 
Half of the Turkish national contingent was relie"\led 
on 30 September. A total of 52 officers and 292 other 
ranks disembarked from the SS Onaran at Famagusta 
and replaced an outgoing party consisting of 51 officers 
and 291 other rnnks. The total weight of ammunition 
and stores brought in by the arriving troops and 
negotiated with the Government of Cyprus through 
UNFICYP's good offi~s amounted to approximately 
150 tons. As in previous rotations, UNFICYP pro
vided escorts, observers and road transport facilities . 

c-wal lIUE'.f'.mtqft,f of tht! situntinn 711'.th rtgn.rd to 
J,reveti.ting !l reci,"ence of fighti11g 

25. In spite of the Force Commander's persistent 
efforts, the closeness of confrontation between the Na
tional Guard and the Turkish Cypriot fighters has not 
been signific.i.ntly modified. Military disengagement 
plans, especially with respect to the Larnaca. and the 
Leflca ueas, have been under discussion for some time 
with the Government a:id the Turkish Cypriot leader
ship. The Force has been urging the parties to modify 
their military posture in a manner commensurate with 
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1960, mais ii semble que la reduction d'effectif.s ooit 
maintenant chose faite et que la plupart des mililaires 
chypriotes grecs de l'armee chypriote aient ete verses 
clans la garde nationale. Le 1'" octobre 1968, le general 
Pantelides a rendu publique sa decision de prendre sa 
retraite et par consequent de demissioner de ses fonctions 
de Commandant de l'armee chypriote. Son s11ccesseur 
n'a pas encore ete designe. 

21. En ce qui concerne les armes faisant partle du 
lot importe en decembre 1966 et destine a la police 
chypriote, le Commandant de la Force a procedc a 
une in&pection en octobre 1968 et :i. pu constater qu'e.z:i 
ce qui concerne tant la quantite que le type des annes 
entreposees Ia. situation n'avait pas change depuis sa 
derniere inspection, faite le 25 avril 1968 L voir S/8622, 
par. 30 et 31], 

b) Elements armes chypriotes turcs 
22. Les unites de combattants chypriotes turcs 

semb1ent organisees de la meme maniere qu'a l'epoque 
de mon dernier rapport. L'entrainernent mititaire a ru 
organise pendant l'ete dans tous les principaux centres 
habitcs P-= la. popul.ttion chn.1riote turquc:. Plu~icuu 
de ces exercices ont eu lieu de nuit. D'une m:iniere 
generate, il semble que le niveau de la formation soit 
meilleur que l'ete dernier. Toutefois, on constate que 
le nombre de combattants sous les armes a diminuc 
et que Ie rythme du recrutement s'est ralenti. Les diri
geants chypriotes turcs ont annonce leur decision de 
ramener la duree du service de trois a deux ans. II a 
ete egalement indique que pres de 750 jeunes gens qui 
avaient termine leur service dans Jes unites de com
battants avaient quitte l'ile pour faire des etudes uriiver
sitaires en Turquic. 

23. Un certain nombre de militaires de catriere 
turcs participent encore a l'organisation et a I'instruction 
des combattants, aussi bien dans l'enclave principale quc 
clans d'autres zones se trouvant sous controle. chypriote 
turc. 

c) Contingents -nationau.r grec et turc 

· 24. Les effectifs et les lieux de slationnement des 
contingents nationaux restent Jes memes qu'en decem
bre 1963 [voir S/5950, par. 26). La moitie du con
tingent national turc a ete rclevee le 30 septembre. 
Un groupe comprenant au total 52 officiers et 292 sous
offi.cicrs OU 1,oldats a dcoo.rque du vapeur Onann a 
Famagouste et a remplace le groupe de militaire rapa
tries, qui ccimprcnait 51 officiers et 291 sous-ofliciers 
ou soldats. Le poids des munitions et approvisionne
ment entres a Chypre en meme temps que les nomeaux 
elements, qui avait fait l'objet de negociations avec le 
Gouvernement de Chypre par l'intermediaire <le la 
Force des Nations Unies, s'elevait au total a pres de 
150 tonnes. Comme Iors des releves precedente;, la 
Force a foumi des escortes, des observateurs et des 
transports routiers. . . 

EvaJuati011 .Qenerale de la .situati011 dff. point de we 
des possibilites de prhettir 11ne repriu des coinbais 

. 25. En depit des e.fforts incessants du Commandant 
de la Force des Nations Unies, la garde natioru.le et 
les combattants chypriotes turcs demeurent face a face 
comme precedemment. La Force des Nations Unies 
etudie depuis quelque temps a.vec le gouvernement et 
les dirigeants chypriotes turcs des plans de desengage
ment militaire, concernant en particulier les zonts de 
Larnaca e.t de Leflra. Soucieuse d'accelerer le pr~ssus 
de pacification dans l'ile, la Force des Nations Unies_ 



the decrease in political tension, in an effort to ac
celerate the proce;ss of pacificatiry in the island. 

26. In spite of the continuing problem of close con
frontation in several areas, there have been no clashes 
in the last six months. This has largely been due to 
the strict orders of military commanders, the discipline 
of the National Guard soldiers and the Turkish Cypriot 
fighters, and ,to a number of measures on both sides 
that have the d Tc:u uf reducing the danger of accidental 
provocation of incidents. These measures indude a 
thinning out of troops in the forward defeose lines and 
instructions to the remaining personnel to keep their 
weapons unloaded as much as possible, and the termi
nation of patrolling beyond those lines. 

27. It is to be hoped that the reluctance to accept 
the Force's proposals regarding deconfrontati_on will 
soon be outweighed by considerations inspired by the 
mutual advantages that would ensue from the eli!nina
tion of the continuing threat to the peace of the island 
posed by the close proximity of Government and Turk
ish Cypriot armed personnel. 

B. SPECIFIC DEVELOPMENT AND AC'tJON TAKEN BY THE 
UNITED NATIONS FoacE 

Observa11ce of the cease-fire 
28. Shootina incidents during the period under re

view are sum~arized below. The figures for previous 
periods are shown for purposes of comparison. 

chei:che ~ _Persuader Jes parties en presence de modifier 
la d1spos1t1on de Ieurs troupes de fa~on que !'attenuation 
d~ ~a _tension politique se reflete egalement sur le plan 
m1litarre. , 

26. En dcpit des problcmes 9-ue continue de poser 
dans plusieurs zones la proximite des positions respec
tives des deu:x: camps, ii n'y a pas eu d'incidents graves 
au cours des six derniers mois. Cela tient en grande 
partie aux ordres tres stricts donnes par les comman
da11ts militaires, a Ja discipline des soldats de la garde 
natio!1ale et Iles wmbattants chypriotes turcs, et a un 
certam nombre de mesures prises de part et d'autre qui 
ont eu pour effet de minimiser le risque de provocations 
accidentelles. En particulier, on a reduit les effectifs des 
troupes stationnees sur Jes lignes de defenses avancees, 
on a donne pour instruction amc troupes qui restaient 
d'eviter autant que possible de charger leurs annes et 
on a mis fin aux activites des patrouilles au-dela de ces 
li1?11es. 

'O. II faut esperer que les deux camps en presence 
comprendront bientot que les propositions de la Force 
des Nations Unies concernant le desengagement, qu'elles 
repugnent encore a accepter, aura ient l'avantage d'eli
miner la menace constante que constitue, pour la paix 
dans l'ile, l'affrontement des troupes du gouvernement 
et des elements armes chypriotes turcs. . · 

B. FAITS NOUVEAUX SURVENUS DANS CERTAINS SEC
TEURS ET l\t'ESURES PRISES PAR LA FORCE DES NA• 
TIONS UNIES 

Observation du ce.ssez-le-jeu 
28. On a recapitule ci-apres les incidents au conrs 

desquels des armes ont ete utilisees, en indiquant egale• 
mcnt lcs chiffrcs correspondants pour lcs pcriodes an
terieures. 

6Dtctmbu 
7 '""' 

1 Dtcew.blr /!March 8 1 ..... 
1961 to 1967 to 1968to 1966 to 1967 , ~ 

Zone or 6 ,,.,,. 6 D,ctmber T M<1~ II 1 June Z Deu mfler 
1968 1968 1968 DiJl rict 1967 1967 

Nicosi:i West Dist rict 39 26 1 2 7 
Nicosia East District . . .... 11 11 7 4 9 
Famagusta Zone .. . . .• .. . . 31 25 5 3 l 

Limassol Zone ..... ..... .. 8 41 6 1 4 
l..efk.1 District ... ····---· ·· 88 100 23 8 11 
Kyrenia District . .. .. ..... 169 81 25 21 33 

Tor,.1, 346 284 67 39 65 

d;9U!;: 11< 8 mats dt< 7dk. du 7 J 11in d,. 6 dfr. 
196? " '' 196 au 1966 Ofl Zofte ow 1968 a l< 

6jain 1967 diJtri,t 1 die. 1968 7 juitJ 196' 7 mars 1968 6 di ,. 1961 

District de N icosie-Ouest . . 7 
District de Nicosie-Est .. •. 9 
Zone de Famagouste .. .. . . 1 
Zone d e Lima~sol .. . . . . : . · . . 4 
District de Lefka ... ..... . 11 
District de Kyrenia . . ... . . . 33 

TOTAL 65 

29. In the opinion of UNFICYP, there have been 
no deliberate breaches of the cease-fire. On a weekly 
average, the number of shootlng incidents has remained 
much the same as during the preceding period. 0£ the 
65 shooting incidents reported, 14 have been attributed 
to Turkish Cypriot fighters and 40 to National Guard 
soldiers. Responsibility for the remaining 11 was not 

2 
4 
3 
I 
8 

21 

39 
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1 26 39 
7 11 11 
s 25 31 
6 41 8 

23 100 88 
25 81 169 

67 284 346 

29. La Force estime qu'il n'y a pas eu de violati?n 
deliberee du cessez-le-feu. La moyenne hebdoma.da1re 
du nombre d'incidents ayant donne lieu a. des coups de 
feu est restee assez voisine de celle de la periode prece• 
dente. Des 65 incidents signales, 14 ont ete attribues 
aux combattants chypriotes turcs et 40 awe soldats de 
la garde nationale. La responsabilite ccincemant Jes 11 



established. Most of the shooting incidents are believed 
to have been caused by random or unintentional dis
ch.irges of weapons in the hands of young and inex· 
perienced personnel. 

C. DEVELOPlJ'.EN'TS RELATING TO THE MAINTENANCE OF 

LAW AND ORDER 

30. The UNFICYP civilian police (UNCIVPOL) 
continues to give the Fcrce va.luable a.,;sistance by per• 
forming duties that are more in line with normal police 
work than with military functions. In that connexion, it 
is significant that gradual pacification has made it pos• 
siblc to transfer some of UNFICYP's tasks from the 
military to the police. 

31. The Force'.., civilian police maintains liaison with 
the Cyprus police and the Turkish Cypriot police ele
ments and nssists in the investigation of any incident, 
offence or crime of an inter•communal nature. During 
the period covered by this report, there has been a 
marked increase in the number of reque.:;ts for assist
ance, both from the Cyprus police and the Turkish 
Cypriot police elements, and it is gratifying to report 
that UNCIVPOL's efforts in this regard have been 
Inr~ely successful. 

32. The duties of the Force's civilian poiice also in
clude the carrying out of joint p:i.trols with -the Cyprus 
police in certain parts of Nicosia and at Ktima, :the 
maintenance of UNCIVPOL posts in sensitive areas., 
n,gular patrols to certain villages, observation at Nicosia 
Airport when Turkish Cypriots travel to or from Tur· 
key, the <laily marshalling and escort of the Kyrenia 
Road convoys, which became a wholly UN"OVPOL 
operation on 15 July 1968, observation on the Kyrcnia 
Road and traffic eontrol in the Turkis.h Cypriot villages 
of Orta Keuy and Geunyely at convoy times, and in
vestigations concerning the whereabouts of missing per· 
sons. The strength and cnmposition of the civilian police 
has remained unehanged during the period under re
view. 

33. In the June 1968 report, reference was made to 
the investigation of the killing on 26 May 1968 of a 
Turkish Cypriot by an anti-poaching patrol of the 
Cyprus police in the vicinity of the village of Vrecha. 
[S/&622, para. 43]. On 10 At1gm:t 1968, :i. coroner's: in. 
quest into the death of the deceased was held at Papl1os 
and Turkish Cypriot witnesses tendered evidence. At 
the request of the authorities, the members of the Force 
who hatl helped to investigate the case also testified. 
The coroner referred tl-.c depositions to the Attorney
General with a finding th;it the deceased had met his 
death under circumstances which might warrant crimi• 
na.1 proceedings. Subse:i.uently, the Attorney-General 
directed that two members of the .i.nti•poaching patrol 
be charged with hornicice. 

34. [n the case: of the killing of a Turkish Cypriot 
near Kalyvakia on 6 June 1968 [ibid., para. 44], the 
United Nati,ons Force has been requested by the Gov
errunent to arrange for the attendance of UNFICYP 
investigators and of TL:rkish Cypriot witnesses to the 
incident at a coroner's hquest on a elate yet to be fixt:d, 

35 . Regular patrols a.re carried out by the Force's 
civilian police to :ibandorted villages. mixed villages and 
villages which have an appreciable number of refugees. 
Observations of the civilian police indi□te that there 
is now a small but steady return of Turkish Cypriot 
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restants n'a pas ete etablie. La plupart de ces incident! 
semblent d us a des coups de feu tires au hasad ou 
accidentellement par des jeunes gens inexperimentes. 

C. FAITS NOUVEAUX CONCERN ANT' LE MAIN1'JI':~ 

DE L'ORDR.E PUBLIC 

30. La police civile de la Force a continue a apporter 
un precie.ux concours a b. Force en s'acquittant de 
taches qui relevent plus des aciivites de police que des 
fonctions militaires. A cet egard, i1 est significatif que 
la pacification graduelle ait permis de transferer cer
taines des taches de la Force des unites militaires a la 
police. 

31. La police civi]e de la Force reste en contact avcc 
la police chypriote et les elements de police chypriote 
tures et participe aux enquetes sur tout incident, delit 
ou crime de caractere intercommunal. Pendant la periode 
consideree dans le present rapport, Ies demandes d'as· 
sistance ont augmente notablement tant de la pa."t de 
la police chypriote q t1e de cellc des elements de police 
chypriotes turcs et ii est s:atisf aisant de ponvoir in• 
diquer que les efforts de 1a police civile de la Force 
a cet cga.rd ont ete largemcnt couronnes de succes. 

32. Les tiiches de fa police civile de la Force com
prennent egalement -des patrouille.s effectuees en corn· 
rnun avec la police chyp-riote dan:s certain~ quarticrs 
de Nicosie et a Ktima, le maintien de postes de la 
police civile de fa. Force <lans Ies zones sensibles, des 
patrouil\es regulieres clans certains villages, la sur
veillance de l'aeroport de Nicosie lorsque des chypriotes 
turcs se rendent en Turquie ou en arrivent, le ra~em· 
b1ement et l'escorte des convois quotidiens sur la route 
de Kyrenia - qLti depuis le 15 juillet 1968 relevent en
tierement de la police civile de la Force-, la sur· 
veillance de la route <le Kyrenia, Je controle cle la 
circulation dans les villages chypriotes turcs d'Orta 
Keuy et de Geunyely au moment des convois, et la 
recherche dc.s personnes dispnrues. L'effectif et la com
position <le la police civile de la Force soot restes 
inchanges pendant la periode consideree. 

33. Dans le rapport de juin 1968, ii est question 
d'un Chypriote turc tuc, au voisinage du villag: de 
Vrecha, par tme patrouille de Ja police chypriote chargee 
de prcvenir le: braconnagc [S/8622, par. 43]. Le 10 
aout 196R, ii a ete procede a tme enquete p:ir-rfrv-;int 
jury a Paphos et des temoins chypriotes turcs ont 
deoose. A 1a demande des autorites, Jes membres ~e la 
police dvile de la Force qui avaient participe a l'en· 
quHe de police ont egnlement depose. Le coroner a 
tra11smis Jes depositions nu procureur general aver 
!'opinion que le defont avait trouve ta mort dam des 
circonstances qui pourraient justifier des pmmuites 
criminelles. Par la suite, le procureur general a ~ait 
inculper d'homicide deux membres de la patniu1tlc 
contre le: braconnagc, 

34. Dans le cas du Chypriote turc tuc pres de Kaly· 
va.kia le 6 juin 1%8 [ibid., par. 44), la police clf!le 
de la Force a ete invitee par le gouvcrnement a faire 
1~ necess;;iire pour que les enqueteurs de la p:ilic:e 
civile de la Force et Jes temoins chypriotes turcs de 
!'incident comparaissent a l'enquete du coroner, dont 
la. date eta.it encore a fixer. 

35. La police civilc de la Force effectue des pa
trouilles regulieres cl.ans les villages abandonne~ les 
vi\1ages a population mbcte et Jes villages qui hebergent 
un nornbre appreciable de rcfugies. Les observations 
de la police civile de la Fo,ce montrent qu'il y a 



refugees to some localities and a greater movement to 
places such as Omorphita (Nicosia District) and Mallia 
village ( Limas sol District), where most of the inhabi
tants before the tro.ubles were Turkish Cypriots. 

36. FinaUy, the Force's civilian police has been help
ing to combat the illegal excavation of antiquities, which 
had become quite extensive at sites outside the GoY
ernment's control inadequately policed by Turkish 
Cypriots. During the last six months there has been an 
improvement in -the situation. Turkish Cypriot police 
elements a re taking measures against this activity and 
have increased their vigilance in the places frequented 
by unauthorized diggers. ·-·. , 

HI. ACTIVITIES TOWARDS A RETURN TO 
NORMAL CONDITIONS 

· A. GENERAL ASSESSMEN·r 

37. I am glad to be able to inform the Co°irncil that 
inter-communal relations in Cyprus have continued to 
improve d uring the last six months and this has contri
buted to creating a favourable atmosphere for the 
political talks that are now taking place in Nicosia [see 
paras. 75 to 78 below]. The T urkish Cypriots living in 
the enclaves, who had be more or less cut off from 
contact with their Greek Cypriot compatriots for more 
than four years, have now been moving among Greek 
Cypriots for some nine months without a single signifi
cant inter-communal incident-an d oquent demonstra
!ion of the fact that t he pcopl~ of Cyprus desire to live 
m peace and harmony again and are ahle to do so . . 

38. There can be no doubt that· le:iding personalitits 
in Cyprus, Greece and Turkey share this desire: Jn their 
public statements, they have repeatedly expressed cau
tious optimism, calling on all to show patience and 
restraint during the unavoidably difficult political nego
tiations. There are also many signs that the renewal of 
contacts between Greek and Turkish Cypriots is spread
ing from the grass roots to higher levels, tending to 
brid~e tlie communication gap t riat has existed since the 
the - oeginning of 1964. In an increasing numbe-r of 
instances, local Government officials have been in direct 
touch with local Turkish Cypriot lenders on particular 
problems. An interes:ting er>i1:odc that :1rot1sed mnrh 
favourable comment was the attendance of Mr. Kypria
nou, the Foreign Minister of Cyprus, and Mr. Cler ides, 
President of -the House of Representatives and the 
Greek Cypriot negotiator in the inter-communal talks, 
at a reception given in the Turkish quarter of Nicosia 
by the Charge d'affaires of Turkey on the occasion of 
the · anniversary of the establishment of the Turkish 
Republic. T hese renewed contacts have been paralleled 
by closer relations between the Goverrunents of Cyprus 
and Turkey, whose Foreign Ministers have met on 
three occasions during 1968. There has also been closer 
contact between the Turkish Embassy in Nicosia an:l 
the Government of Cyprus. . .. • , . 

39. The increasingly peaceful relations betwee:1 
Greek and Turkish Cypriots, the care with which ce.r
tain recent intra-communal political tensions have been 
prevented from endangering the gradual improvement 
of relations between the two communities, and the disci
pline demonstrated by the National - Guard and the 
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maintenant un mouvement, faible ma1s regulier, de 
retour des refugies chypriotes turcs a certaines des 
localites et un plus fort mouvement vers des lieux 
tels que Omorphita ( district de Nicosie)- et le village 
de Mallia ( district de Limas sol) oil la plupart des 
habitants avant les troubles etaient des Chypriotes turcs. 

36. Enfin, la police civile de la Force a aide a 
combattre la recherche illegale des antiquites qui s'est 
beaucoup <leveloppee sur les sites echappant au controle 
du gouvernement et insuffisamment surveilles par Jes 
Chypriotes turcs. Durant Jes dernier~ suc mob ii y a 
eu une amelioration de la situation. Les elements de 
police chypriotes turcs prennent des mesures contre 
cette activite et redoublent de vigilance aux endroits 
freqttentes par les chercheurs non autorises. • .. 

III. ACTIVITES VISANT A ASSURER LE 
RETOUR AUNE SITUATION NORMALE 

A. APPRECIATION GENERALE . . 
37. J e suis heureux de pouvoir informer le Conseit 

qu'au cours des six mois ecoules les relations entre les 
communautes ont continue a s'ameliorer a Olypre et 
que cette evolution a contribue a creer un climat pro
pice aux cntrctiens yolitiqucs actuellemcnt en cours a. 
N icosie (voir I=· 7:, i 78 ci-dessous] . Les Chypriotes 
turcs des enclaves, restes a peu pres sans contact avec 
leurs compatriotes chypriotes grecs depuis plus de qua
tre ans, se melent rnaintenant a ewe depuis environ 
neuf mois sans qu'il y ait eu entre eux un seul incident 
notable, ce qui prouvc bien que la population de Chypre 
souhaite vivre a nouveau d:im; la paix et l'hannonie et 
est capable de le f:aire. 

· 38. Incontestablement, <i'eminentes personnalitcs par
tagent ce souhait a Chypre, en Grece et en Turquie. 
Daus leurs declarations publiques, elles ont exprime a 
maintes reprises un optimisme prudent, demandant a 
chacun ue faire preuve de patience et de moderation 
pendant Jes negociations politiques, lesquelles sont for
cement difficiles. De plus, nomure d'indices montrent 
que la repr ise des contacts entre Chypriotes grecs et 
Chypriotes turcs, commencee a la base, s'etend aux 
echelons s uperieurs et tend a remedier au manquc de 
communications observe dcpuis le debut de 1964. De 
plus en plus, des representants locaux du gouvernement 
prennent directement contact avec des dirigeants c~y
priotes turcs au sujet de problemes particuliers. Un 
episode interessant, qui a ete commente tres favoralile
ment, a ete la presence <le M. Kyprianou, le Mi11istre 
des affaires etrnngeres de Chypre, et de l\L Clerides, 
president de la Chambre des representants et negocia
teur chypriote grec aux ·cntretiens entre commuautcs, 
a une reception donnee dans le quartier turc de Nicosie 
par le charge d'affaires de T urquie a !'occasion de 
l'anniversaire de la fondation de la RcpubJique t urque. 
P:irallelement a ces reprises de contact, .des relations 
plus etroites se sont instaurees entre le Gouvernement 
de Ch)•pre et le Gouvernement turc, dont les Ministres 
des affaires etrangeres se sont rencontres trois fois 
en 1968. 11 y a eu egalement des contacts plus suivis 
entre l'ambassade turque a Nicosie et le Gouvernement 
chypriote. . . ' 

39. Les relations de plus en plus pacifiques qui s'eta
blissent entre · les Chypriotes grecs et les O,ypriotes 
turcs, le soin qu'on a mis a eviter que certaines tensions 
politiques recentes entre les cotnmunautes nuisent a 
!'amelioration progressive des relations entre Chypriotes 
grecs et Chnn-iotes turcs, et la discipline qu'ont .mani-. 



Turkish Cypriot fighters in refraining from the escala
tion of mmor incidents show that although the 
memories of the recent past remain, the bittemess and 
the rancour are subsiding. In their place, there is a 
growing feeling of confidence among the members of 
each ccmmunity in the friendliness and goodwill of 
those of the other. 

40. Voices are still heard in certain press organs on 
each side warning against the alleged ulterior motives 
of the other, e.g. that the Greek Cypriots are bent 
on dominating the Turkish Cypriots, or that the Turk
ish Cypriots are aiming essentiatly at the partition of 
the island. However, such allegations seem to evoke less 
and Jess JX.ihlic response with every new step towards 
pacification. 

41. A remaining source of irritation has been what 
the Government considers an unjustifiable delay in the 
T1.1rkish Cypriot response to the extensive pacification 
measures taken by the Government since March 1968. 
The Turkish Cypriot leacership continues to believe that. 
without a settlement of all or at least the main constitu
tional issues dividing the two communities, the security 
an<l political interests of the Turkish Cypriot com
munity would be adversely affected by a restoration 
of aJl administrative pro:-:edurfs and conditions as they 
existed before the troubl~s. 

42. It will be recalled that as long ago as 14 March 
1968, immediately afte:- the Government lifted its 
restridions on the movement of persons and goods to 
and from the Turkish Cypriot controlled areas, Vice~ 
President Kiii;iik indicated [S/8622, para. 53] that if 
the removal of restrictions proved to be lasting and in
spired by goodwill, reciprocal measures would be con
sidered provided that they did not prejudice the Turkish 
community's defence requirement. Throughout the 
period under review, my Special Representative in 
Cyprus has repeate<:lly drawn attention to the importance 
of such measures for further detente. On 23 August 
the Turkish Cypriot leadership announced that it in
tended (i) to propose certain readjustments in the 
departure times of UNFICYP convoys on the Kyrenia 
Road, (ii) to consider proposals for the reactivation 
of factories, and (iii) to consider individual applica
tions from Greek Cypriot civilians "for entry into the 
Turkish sectors of the main towns in an unofficial capa
city and on legitimate business". These proposals were 
described as inadequate by the Government, which 
stated that the consideration of the question of the reac
tivation of factories was :1othing new and that the other 
two rroposals implied a continued, unacceptable limita
tion of freedom of movement. Thus, the hoped-for im
provement in this field has not materialized, although 
for the convenience of Kyrenia residents working in 
Nicosia the United Nations Force has managed to ar
range an earlier departure time for the morning convoy 
on the Kyrenia Road. 

43. lt is UNFICYPs view that the build-up of 
confidence among Cypriots could be accelerated by ad
ditional well-considered measures applied in a way that 
would neither jeopardize political positions nor pre
judice the terms of a general settlement. Such mea
sures are long overd11e in many fields that have suffered 
badly since 1963, and especially in public services, the 
eo:momic field, the rerognition and enjoyment of 

festee la garde national et les combattants chypriotes 
turc:s en s'abstenant d'envenimer des incidents de peu 
d'importance montrent que, si le passe recent ri'est 
pas oublie, l'amertume et la ranca:ur oommencent a se 
dissiper et que les membres de ehaque commuriauti 
ont une confiance croissante dans les sentiments ami
caux et la. bonne volonte des membres de l'autre (om
munaute. 

40. De part et d'autre, des mises en garde contin11ent 
d'apparaitre dans certains organes de presse au sujet 
des pretendues arriere-pensees soit des Chypriotes 
grecs, lesquels souhaiteraient, dit-on, dominer les Chy
priotes turcs, soit des Chypriotes turcs, qu'on truce 
d'avoir pour objecti£ essentiel le partage de l'ile. Toute• 
fois, la reaction du public a ces allegations semble faiblir 
a mesure que se multiplient les initiatives propres a 
favoriser la pacification. 

41. Une cause d'irritation persistante est ce que le 
gouvernement considere comme le retard injustiftable 
des Chypriotes turcs a. reagir aux importantcs me~ur6 
de pacification qu'il a prises depuis mars 1968. Les 
dirigeants chypriotes turcs persistent a croire Qu'en 
!'absence d'un reglement de toutes les questions consti
tutionnelles qui divisent Jes deux communautes, 011 au 
moins des principales d'entre elles, le retablissement 
integral de la situation et des activites administratives 
telles qu'elles existaient avant les troubles nuirait a la 
securite et aux interets politiques de la communaute 
chypriote turque. 

42. On se souviendra que des le 14 mars 1968, aus
sitot apres que le gouvernement eut !eve les me~ures 
restrictives applicable a la circulation des personnts et 
des biens en direction et en provenance des zones sous 
controle des Chypriotes turcs, le vice-president Kii(jUk 
avait indique (S/8622, par. 53] que, si la levee des 
mesures restrictives se revelait durable et inspiree par 
la bonne volonte, les dirigeants chypriotes turcs pour
raient envisager de prendre les mesures reciproques qui 
ne seraient pas incompatibles avec la necessite d'assurer 
la defense de la communaute turque. Pendant toute la 
periode c:onsideree, mon representant special a Chypre 
a souligne maintes fois l'importance de mesures re ce 
genre pour accentuer la detente. Le 23 aoftt, Jes dirigtants 
chypriotes turc.ci ont annonce qu'ils avaient l'intcnl:!on : 
i) de proposer certaines modifications des heur~ ~~ de-r3rt 
des convois de la Forc-e sur la rcrute de Kyrema; 11) den• 
visager des propositions tendant a rouvrir des usines; et 
iii) d'examiner des demandes presentees individuellement 
par des civils chypriotes grecs "en vue d'entrer. dans le 
secteur turc des principales vi\les, a titre non offictd, ?O~r 
affaires justifiees". Le gouvemement a juge ces prO.Jll?Sl
tions insuffisantes, indiquant que l'examen de la questmn 
de la reouverture d'usines n'etait pas une suggestion nou
velle et que les deux autres propositions impliquaie~t 
ta continuation d'un.e limitation inacceptable de la h
berte de circulation. L'amelioration escomptee dans ce 
domaine ne s'est done pas concretisee, bien que la Force, 
pour la commodite des habitants de Kyrenia travaillan~ 
a Nicosie, ait pu avancer l'heure cl€ depai:t do COrlVOt 

qui, le matin, emprunte Ja. route de Kyrema. 

43. De l'avis de la Force, ii serait possible d'aug
menter la confiance entre Chypriotes grace a <le nou
velles me.sure.s judicieuses, appliquees de maniere a ne 
compromettre ni les positions politiques ni les candi
tions d'un reglement general. 11 serait grand temps de 
prendre de telles mesures clans de nombreux: domaiD:5 
ou la situation est tres mauvaise depuis 1963, en I,X1rt1-
culier pour ce qui est des services publics, de l'cconornie, 
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property rights and, of course, in the matter of freedom 
of movement. . · 

44. With respect t.o the functioning of the law courts 
and the administration of justice, the situation remains 
practically unchanged. An interesting development has 
been th e extraction of all wills relating to Greek Cypriots 
from the court files remaining in the Turkish quarter 
of Nicosia and their handover to the competent judicial 
atJthorities. 

45. On 26 July 19M, tht> Government of Cyprus 
passed a bill, similar· to those enacted on approxi. mately 
!he same dates in 1965 [see S/6569, para. 3J,18 in 1966 
(see S/761 I, para. 106]1, and in 1967 (see S/8286, 
para. 100),2° extending the ,te rms of office of the mem
bers of the House of Representatives for a fourth period 
of up to twelve montlis. In that connexion, Mr. Oeri
des, the P resident of the House, stated that although the 
members of the House w ould have preferred the holding 
of elections to the extension of their mandates by legis
lation, he did not think, speaking as the Greek Cypriot 
participant in the inte r-communal talks, that the holding 
of parliamentary elections at that stage would be in the 
public interest. As on the previous occasions, the Turk
ish Cypriot leadership announced that the unilateral 
action of the Greek members of the H ouse had made it 
nec'!ssary for the Turkish members to meet and extend 
their .terms of office for a period not exceeding twelve 
months as from 16 Atigust 1968. 

B. FREF.OOM OF MOVEMENT OF' THE POPULATION 

46. The Government of Cyprus has scrupulously 
adhered to the policy it adopted on 7 March 1968 when 
it lifted all restrictions on the movement of persons 
and goods into and out of the Turkish Cypriot enclaves 
[see S/8446, paras. 71 to 75]. With the exception of 
military camps and a number of coastal defence areas, 
all Turkish Cypriots including those residing in the 
enclaves may move freely throughout the Government
controlled area on an equal footing with Greek Cypriots. 
This applies also to the Turk ish Cypriot leaders wit-h
out exception. Mr, Kii<;iik himself often leaves the 
main Turkish Cypriot enclave to visit other areas con
trolled by Turkish Cypriots without any interference. 

.•· :. 

47. The only important restrictions on the freedom 
o{ movement of the population in Cyprus continue to 
be the ones applied in the enclaves under Turkish 
Cypriot control. Greek Cypriots are not allowed to 
enter t hese areas unless authorized 10 do so for a spe
cific purpose by the Turkish Cypriot leadership. P,s 
already mentioned in paragraph 42 above, the leader
ship offered to establish a systematic procedure for 
granting such authorization. T his, however, was re
garded as an unacceptable restriction by the Govern
ment, which holds that all citizens of the Republic are 
entitled to full freedom of movement. As a result , only 
a limited number of Greek Cypriots are permitted, 
usually by arraagement through the United Nations 
Force, to enter the Turkish Cypriot enclaves. In addi
tion, Greek Cypriot journalists and public . figures a re 

18 Ibid., Twet1li111!, Year, SupJ,l2me"1 for Tt1ly, Aug,ut af'.d. 
StMt,nbtr 1965. 

19 Ibid.I-. Twenty-first Year, Stippkment for Octo/J", N we111-
b1r and LJecember 1966. 

zo Ibid., Twt11ty-secD11d Year. Suppltmmt · for O,tober, N o
vember attd Duember l96T. 
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de la reconnaissance et .de l'exercice des droits de pro
priete et, na.turellement, de la liberte de circulation. 

44. En ce qui co11cerne le fonctionnement des tri
bunaux et l'administration de la justice, Ja. situation n'a 
presque pas change. Un fait est a noter : tous les testa
ments conccrnant des Chypriotes grecs ont e:te retire:s 
des dossiers judiciaires restant dans le quartier turc de 
Nicosie et remis aux autori tes judiciaires c.ompetentes. 

· · 45. Le 26 juillet 1968, le Gouvernement de Chypre 
a adopte une Joi a nalogue a celles qui ont ete promul
guees a peu pres a la meme date en 1965 [S/6569, 
par. 3)18, en 1966 [S/7611, par. 106)19 et en · 1967 
S/8286, par. 100]2°, tendant a proroger de 12 mois au 
maximum, pour la quatrieme fois, le mandat des mem
bres de la Chambre des representants. A cet egard, 
M. Oerides, le president de la Chambre, a dit que 
Jes membres de la Chambre auraient prefere des elec
t ions plutot qu'une prorogation de leur mandat par 
voie legislative, mais qu'il ne pensait pas, en sa qualite 
de participant chypriote grec aux entretiens entre com
munautes, que }'organisation d'elections au Parlement 
fut actuellement dans l'interet ·du public. Comme prece
demment, Jes dirigeants chypr iotes turcs ont annonce 
qu'en raison de !'action unilatcrale des membres 9recs 
de la Chambre les membres tures avaient dti se reunir 
et prorog-er leur mandat de 12 mois au maximum a 
compter du 16 aotit 1968. 

B. LJBERTE DE }lOUVEMENT DE LA POPULATlON 

46. Le Gouvernement chypriote a scrupuleusement 
observe la politique qu'il a adoptee le 7 mars 1968, date 
a laquelle ii a !eve toutes Jes restrictio1is sur la. circula
tion des personnt5 et des marchandiscs en direction 
et en provenance des enclaves chypriotes turcs [ voir 
/ S8446, par. 71 a 75] . A )'exception des camps mili
taires et d'un certain nombre de zones de defense co
tiere, tous les Chypriotes turcs, y compris ceux qui 
resident dans les enclaves, peuvent se deplacer librement 
dans les zones controlees par le gouvernement, sur un 
pied d'egalite avec Jes Ch}'priotes grecs. Ceci s'applique 
egalement aux dirigeants chypriotes t urcs sans excep
tion. M. Kii~iik lui-merne qmtte frequemment la prin
cipale enclave. chypriote turque pour se rendre dans 
d'aut:rcs regions 50U5 controlc chypriote turc, sans ren
contrer le moindre obst::l.clo. 

.47. Les seules restrictions notables a la liberte de 
deplacen1ent de la population a Chy[)re restent celles 
qui sont appliquees clans les enclaves sous controle 
chypriote turc. Les Chypriotes grecs ne peuvent pene
trer dans ces zones s'ils n'ont pas re~u des dirigeants 
ch,YPriotes turcs l'autorisation de s'y rendre pour une 
r:uson bien definie. Comme on l'a deja signale au para
graphe 42, ces dirigeants ont propost! d'eta-blir une pro
cedure systematique pour l'octroi de telles autorisations. 
T outefo1s, cette proposition a ete jugee comme une 
restrict ion inacceptable par le gouvernement, aux ycux 
duque! tous les citoyens de la Republique ont droit a la 
liberte de deplacement sans limitation. D e ce fait, seul 
un nombre hmite de Chypriotes grecs sont autorises, 
generalement grace a des arrangements conclus par 
l' intermediaire de la F orce, a se rendre dans Jes enclaves 

18 ]bid., vi"gtieme OPIJlte. S1i~pfement de fuil/et, ao1il et Jt l>-
ltmbre 1965. . · . · 

19 Ibid., vi11gt et unieme a11nee, Supplbnen.l d'octoure, ,ioven~ 
bre et decembre 1966. · ... 

20 Ibid., vingt-deurieme a,snee, S11pp/imen.t 4'octobf'e, novtm-
bre et decembre 1961. . . . . · • 



sometimes invited to the Turkish quarter of Nicosia on 
special occasions. 

48. As was indicated in my lnst report [S/8622, 
para. 66], the movement of Greek Cypriots continues 
to be hampered because the Turkish Cy1)riot leadership 
still believes that this is a matter which is too closely 
linked to other aspects of the Cyprus problem to allow 
of independent treatment. In particular, the Turkish 
Cypriot leadership takes the view tha.t to permit all 
Greek Cypriots to move at will in the areas under its 
control would be opening- the door 1o the establishment 
of the authority over those areas of a Government 
which it considers unconstitutional. It also fears that 
unregistered movements by Greek Cypriots in such 
at-eas might lead to renewed incidents and complicatio~s. 

49. It is UNFICYP's opinion, howeyer, that it should 
be possible to devise arrangements that would facilitate 
frca.lu111 uf UJOvcnu:ut fur i1ll while taking intv c:1cco1.ml 

the Turkish Cypriot concern regarding security re
quirements pending a political solution of the Cyprus 
problem. 

C. EFFORTS TO REST0.11.E RORMAL ECONOMIC C01'D1TIONS 

50. As previousJy reported, the completely free 
movement of civilian 6oods into Turkish Cypriot
controlled areas, which constituted an important part 
of the normalization measures announced by the Gov
ernment Inst March [see. S/8622, para. 67], has con
tinued during the period under review. A steady flow of 
building materials has contributed to an upsurge of 
construction activity, the expansion and establishment 
of small enterprises, and a conseq11ent moderate reduc~ 
tion of unemployment and underemploJment in the 
Tur-kish Cypriot enclaves. 

51. In spite of this improvement, the level and rate 
of economic growth in the areas controlled by Turkish 
Cypriots are undoubtedly lower than those of Cyprus 
a!-1 a whole. In order to promote economic recovery, the 
Turkish Cypriot leadership appears to be seeking more 
basic economic ond fina.ndal assistance from Turkey, in 
addition to the relief aid provided since 1964: such 
assistance, it £eds, could raise economic conditions in 
the enclaves controlled by Turkish Cypriots to a more 
sati<,factory level which would enable them to play a 
more substantial part in the general economic develop· 
ment of the island. Last August, an official delegation 
from Turkey arrived in Cyprus to study the need:s of the 
Turkish community in the economic and social fields. 
According to recent statements by various Turkish 
Cypriot leaders, the following priorities have been set 
for the utilization of the aid sought: rehabilitation of 
Turkish Cypriot refugees, loans for farmers and small 
tradesmen, credits for h:msing, and import and export 
problems. 

52. The desirability cf clarifying the place of Turk
ish Cypriots in the economic development of the island, 
referred to in my last n:port [ibid., µlra, 69] in con
nexion with the irnpler.i.entation of the second Five-
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chypriotes turques. En outre, des journalistes et de, 
personnalites chypriotes grecs sont parfois invites, dans 
des cas speciaux, a se rendre dans le quartier turc de 
Nicosie. 

48. Comme je l'ai indique dans 1non dcrnit:r rapport 
[S/8622, par. 66], les dep!acements des Chypriotes 
grecs continuent d'etre limites parce que Jes dirigeants 
chypriotes turcs maintiennent toujours qu'il s'agit d' une 
qtJestion Hie de trop pres a d'autres aspects du protleme 
de Chypre pour pouvoir etre traitee de fac;on clistincte. 
En particulier, les autoritcs chypriotes turques sont 
d'avis que, s1 elles permettent a tous Jes Chypriotes 
grecs de se deplacer comme ils l'entendent dam les 
zones qui sont controlees par elles, elles fraieront la. 
voie a l'eta.blissement, sur ces zones, de l'autorite d'uo 
gouvernement qu'elles consiclerent comme incOJl.'ltitu• 
tionnel. Elles redoutent cgalement qn'en laissant aux 
Chypriotes grecs la possibi1ite de se depTacer sans con
trolc dans ces zones on s'expDse au retou.r d'incidents 
et de complications. 

49. La Force estime cependant qu'il devrait etre 
possible de mettre au point des arrangements de nature 
a fadlitc:r h1 liLcrlc ut: tlcvl.:i.ct:u1cut pvur tou:;, tout en 
tenant compte des preoccupations des Chypriotes tun:s 
au sujet <les conditions qu'impose leur securite dans 
l'a.ttente d'une solution politique du probl.erne de 
Chypre. 

C. Erl'ORTS VlSANT AU RfTAHLlSSUIE.NT 

DE LA VIE ECONOMIQUE .NORMALt!: 

50. Comme on l 'a signale precedemment, la libre 
circulation de marchamlises destinecs a la population 
clans les zones sous controle chypriote t11rc, qui consti
tuait un element important des mesures de normalisa• 
tion annoncees par le _gouvernement en mars <lernier 
[ voir S/8622, par. 67 J, a ete maintenue pendant la 
periode consideree. Un afflux regulier tle materiamt de 
construction a contribuc a un regain d'activite da.ns le 
batiment et a !'expansion et a la creation de petites 
entreprises, ce qui a eu pour effet de reduire legere:11ent 
le chomage et le sous-empioi dans les enclaves chy
priotes turques. 

SI. Malgre ce progres, le nh1eau et le tarix de Ja 
croissance economique des wnes sous controle chy
priote t11re sont incontestahlement inferieurs :i ~eux 
de Chypre clans }'ensemble. Pour encourager le r~res· 
sement economique, les diriieants chypriotes turcs sero
blent rechercher un ac:cro1ssement de l'assistanct de 
base qu'ils re;oivent de la Turquie clans les domunc:s 
economique et financier, outre les secours qui son! 
fournis depuis 1964 : ils estiment qu'une telle assistance 
pourrait rendre plus .satisfaisante la situation &:onomi· 
que dans les enclaves sous cootrole chypriote turc, ce 
qui leur permettrait de jouer un role plus important 
clans le developpcment general de i'economic chyptiote. 
En aoii.t dernier, une delegation officielle est arrivee 
de Turquie i Chypre pour etudier les besoins ce la 
communaute turque dans les domaines cconomiqt:e et 
social. D'apres les declarations qu·ont faites reeero· 
ment plu.sieurs dirigeants chypriotes turcs, lcs primites 
suivantes ont ete fixees pour l'utilisation de l'aide re· 
cherchee : secours aux refugies chypriotes turcs, vrets 
awe cultivateurs et pe.tits commer\;ants, credits au loge
ment et questions d'irnportation et d'exportation. 

52. On a insiste a divers niveaux sur l'opportunite 
de preciser la place qui revient anx Chypriotes twcs da.ns 
le developpement economiqu.c de l'ile, dont j'ai parle 
dans mon dcmier r3.pport [ibid., par. 69] a p:ropm de 



year Development Plan ( 1967-1971), has been em
pbasized at various levels. In -particular, it has been 
stressed that whole-hearted economic co-operation would 
result in a better utilization of human and other re
sources and raise the level of living of the Turkish 
Cypriots. The urgency of this question is underlined 
by tbe current effort of the Planning Commission to 
speed up the process of restructuring the economy of 
Cyprus so as to create the necessary prerequisites for 
self-sustained growth and viable economic development 
for the whole of the island. , . • . . 

SJ. Greek Cypriot enterprises situated in• the ma:n 
Turkish Cypriot enclave have not yet been reactivated 
[ibid., para. 71). On 23 August 1968, the Turkish 
Cypriot leadership expressed its readiness to consider 
proposals for their reactivation, but since this offer is 
closely connected with the question of the free move
ment of Greek Cypriots, on which no progress has 50 

far been made, it is stitl pend ing.· In the course of 
UNFICYP's work on this problem it has appeared 
that most of t,he Greek Cypriot owners would favour 
direct contacts with Tur kish Cypriot entrepreneiirs 
who might be interested in entering into partnersh ip 
for the joint operation of those enterprises. So far 
there has been no indication of any negotiations in this 
direction. 

54. It is pleasing to report that as a result of 
UNFICYP's assistance • under the · drought relief 
scheme, no d ifficulties were encountered in the applica
tion of the relevant procedure to Turkish· Cypriot areas 
[ibid., par:i.. 73). The sum of £C326,000 has been 
allocated by the Government for drought relief, of 
which about 27 per cent is for 1,748 Turkish Cypriot 
farmers in thirty-six villages. The average assistance 
per farmer in Turkish Cypriot villages is £ C49,320 
as compared with £C38,835 for Greek Cypriot farmers. 

55. The chapter of this report dealing with the 
military situation sho,vs that the general _reJaxation of 
tension is beginning to benefit such areas as the Green 
Line in Nicosia. It has become possible for the United 
Nations Force to ha ud over to their rightful owne.rs 
a number of properties occupied by the Force for tactical 
reasons, on the understanding that the premises con
cerned may not be used by armed personnel. This 
could result in a strengthening of confidence and a 
revival of commercial activity for which the area hnd 
always been well known, owing to its location in tl:e 
heart of the city. 

D. MEASURES TO ASSIST RC:FIJGEES. ANO OTHicR 

OISTRESSED PERSONS , . . 

56. The improvement in the livin!? conditions of 
refugees noted in my last report [S/8622, para. 75] 
has continued during the second half of the year. Now 
that building materials are available in the enclave,, 
this problem has been vigorously tackled by the Turkish 
Cypriot leadership, and Turkish Cypriot agencies are 
financing the construction and repair of housing for 
refuj!ces in Kokkina, Orta Keuy, Geunyely, Phott!I, 
Krini, Bo.'(h:t:z and other Turkish Cypriot villages. 
About 450 Turkish Cypriots have returned to the 
mixed village of . Mallia, in Limassol District, which 
before the troubles had a majority of Turkish Cypriot 
residents. · 

l'application d u deuxiemc plan quinquennal de deve
loppement (1967-1971). En particulier, on a soitligne 
qu'une cooperation economique sans reserve permettrait 
de mieux utiliser Jes ressourc:es hmnaines et autres et 
d'elever le nivcau de vie des 01ypriotes turcs. Le 
caract~re d'urgence de cette question ressort de !'effort 
que fait actuellement la Commission de planification 
pour accelcrer la reconversion de l'economie chypriote 
en vue d'ob~enir Jes conditions necessaires a une crois
~ance autonomc et au <leveloppement econurnique ra-
tionel de !'ensemble de l'ile. . , . .·• 

53. Des cntreprises chypriotes grccques situec5 clans 
la principale enclave chypriote turque n'ont pas encore 
repris lcurs activites [ibid., par. 71]. Le 23 aoiit 1968, 
les dirigeants chypriotes turcs SC sont declares prets 
a etudicr des propositions touchant la rcouvcrture de ces 
etablissements, mais comme cette o!Ire est ettoitement 
lice a la question de la liberte de deplacement des Chy
priotes grecs, qui n'a fait jusqu'a present aucun progres, 
cette situa tion dcmeure pendante. Durant les trava.ux 
que la Force a consacres a ce probleme, il est appatu que 
la plupart des proprietaires chypriotes grecs seraient · 
en faveur de co ntacts directs avec des entrcpnncurs 
chypriotes turcs qui pourr::i.ient souhaiter s'associer a 
eux pour exploiter ces entreprises en comrnun. Jusqu'a 
present, r ien n'indique que des negociations aicnt ete 
entreprises dans ce sens . 

. 54. · II est reconfortant de signaler qu'a la suite de 
!'assistance fournie par la Force dans le cadre du plan 
de secours contre la s6cheresse aucun prol;leme ne 
s'est pose dans l'application de ia proce<lurc pertinente 
aux zones chypriotes turques [ ibid., par. 72] . Le gou
vernement a alloue aux secours contre la secheresse une 
somme de 326 000 livres chypriotes, dont 27 p. 100 a 
peu p res pour 1 748 cultivateurs chypriotes turcs resi
dant da.ns 36 villages. En moycnne, . !'assistance que 
re~oit un cultivateur clans Jes villages chypriotes turcs 
est de 49 320 livres chypriotes, contre 38 835 livres 
pour le cult;vateur chypriote grcc . . , 

SS. Le chapitrc du present rapport qui traite de la si
tuation militaire montre que la detcnte generale com
mence a favoriser ccrtaines 2.ones, comme la Ligne .verte 
de Nicosie. La Force des Nations Unies a pu rcn1cttre 
i leur proprietaires legitimes un certain nomhre de 
proprietes qu'elle avait occupces pour des raisons tac
tiques, t:tant entendu que ces locaux ne pourront pas 
etre utilises par du personnel arme. Cette mesure pour
rait renforcer le diruat de confianc:c et amener une re
naissance de l'activite commercial qui avait toujours 

_caracterise cc quartier, situc comme ii !'est en plein ~ceur 
de la ville. · · 
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D. Mi;:smuts o'AIDY. .AUX 'REFucrt:s , 
ET AliX AUTRES PERSONNES DANS LA DETRESSE :. 

.' 56. L'am~lioration des comlitions de vie des refugibs 
signalee dans mon dernier rapport [S/8622 par. 75] 
s'est poursuivie penda.nt le second semestre de l'annee. 
Maintenant que !'on peut disposer de materiattx de 
construction clans les enclaves, les dirigeants chypriotes 
turcs ont vigoureusement attaque le probleme et les orga
nismcs chypriotes turcs financcnt la construction ou la 
reparation de logements pour Jes re.fugies i Kokkina, Orta 
Keuy, Geunyely, Photta, Krini, Boghaz et d'autres villages 
chypriotes turcs. Pres de 450 Chypriotes turcs sont 
revenus dans le village a population mixte de 1\falli?, 
dans le district de Limassol q ui, avant Ies troubles, 
avait une majorite d 'habitants chypriotes turcs. 



57. In addition, unrer the Government's scheme 
[see S/8286, para. 127] a number of damaged houses 
belonging to Turkish Cypriots have been repaired in 
Lapithos, Peristerona, Skylloura and other villages. If 
confidence between Greek and Turkish Cypriots -eon~ 
tinues to grow, and if the Government increases its 
assistance for the resettlement of refugees in their 
former villages, an incre3sing number of refugees may 
retum. There is little doubt, however, that after five 
years in new surroundings an appreciable number of 
Turkish Cypriot refugees would, for various reasons, 
not wish to leave them. 

58. As to Greek Cypriot and other non~Turkish 
refugees, they are receiving temporary assistance from 
the Government under recent legislation, but they too 
have mlny claims which can only be dealt with when 
a final settlement of the Cyprus problem is reached. 

59. In my last report, extensive reference was made 
to the situation in the suburb of Omorphita, which had 
been incorporated into the municipality of Nicosia 
[see S/8622, paras. 76 to 79]. While the demolition 
of dilapidated hou:ses there has been resumed, it has so 
far been limited to those belonging to Greek Cypriots. 
However, some Turkish Cypriot houses have been 
scheduled for demolition along with many Greek 
Cypriot houses both in Omorphita and elsewhere in 
Nicosia

1 
and efforts are ,being made through the United 

Nations Force to arrange contacts between the com
petent authorities and the Turkish Cypriot owners. 
Meanwhile, a new dis[)ute has arisen over street names 
in Omol'J)hita [see para 69 below]. In spite of the 
complex situation, some Turkish Cypriot refugees have 
begun tilling their fields and repairing their houses in 
this area, and a number of them have already moved 
back. 

E. NORldALIZAT'.ON OF PUBLIC SERVICES 

60. During the last six months, somewhat better 
progress than in the past has been made in bringing 
public services closer to normality. This improvement 
is no doubt dtte to a growing realization that regardless 
of the outcome of the inter-communal talks, some kind 
of practical accommodafon eoncerning the public ser
vices is n~essary. In this field, the United Nations 
Force continues its efforts to negotiate proposals pre
pared by its staff. 

61. In particular, it is gratifying to note a greater 
frequency of cases of co-operation in the restoration and 
improvement of public serviees. For example, authorities 
in areas controlled by Turkish Cypriots have facilitated 
the laying of new water pipelines, the cleaning of 
springs and the repair oi dams in order to make avail
able more a.nd better w:i.ter for all. Representatives of 
certain Gieek and Turkish Cypriot villages have met 
to discuss adjustments :n the apportionment of water 
from common streams. The Government has suhsidized 
the introduction of electricity into three Turkish Cy
priot villages in Famagusta District and the Electricity 
Authority is considering applirations from additional 
Turkish Cypriot villages. Other Turkish Cypriot villages 
have started paying electricity bills. In November, the 
Turkish Cypriot leadership announced that it had 
allocated the sum of £C50,00C) to improve the supply 
of drinking and irrigation water to Turkish Cypriot 
villages. It gave the United Nations Force a list of 
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57. En outre, dans le cadre du plan du gouvcrne
ment [ voir S/8286, par. 1271, un cer1ain nombre de mai
sons endommagees appartenant a des Chypriotes turcs ont 
etc reparees a Lapithos, Peristerona, Skylloura et clans 
d'autres villages, Si la. confia.nce entre les Chypriotes 
grecs et turcs continue a se retablir et si le gouverne
ment augmente son assistance pour Ja reinstallatio11 des 
refugies dans leurs anciens viUages, ii se peut qu'un 
nombre croissant de refugies y retournent. II n'est 
guere douteux, toutdois, qu'apres cinq ans dam un 
nouveau milieu un nombre appreciable de refugies chy
priotes turcs repugnent, pour diverses raisons, a le 
quitter. 

58. Quant aux Chypriotes grecs et aux autres re• 
fugies non turcs, ils r~ivent une assistance temporaire 
du gouvernement en vertu d'une legislation recent½ 
mais eu:ic aussi ont de nombreuses doleances auxqi,:elles 
il ne pourra etre fait droit que lorsque l'on sera arrive 
au reglement dennitif de la question chypriote. 

59. Dans mon dernier rapport, j'ai longuement parle 
de la situation clans la banlieue d'Omorphita, qui a ete 
incorporee dans les lirnites municipales de Nicosie 
[voir S/8622, par. 76 a 79]. Si Ja demolition des mai
sons endommagees a repris, elle a etc jusqu'ici limitee a. 
celles qui a.ppaTtenaient a des Chypriotes grl"l:s. Toute
fois, on prevoit la demolition de quelques maisons de 
Chy_priotes turcs en meme temps que beaucoup de mai
sons de Chypriotes grecs tant a Omorphita qu'ailleurs 
a. Nicosie et l'on s'eflorce d'arrangei-, par l'intennediaire 
de 1a. Force, des contacts entre les a.utorites compctentes 
et les proprietaires chypriotes lures. Entre-temps, un 
nouveau differend s'est eleve a propos des noms des 
rues d'Omorphita [ voir par. 69 ci-apres]. Malgre la 
situation romplexe, cert:i.ins refugies ehypriotes turcs 
ont con.unencf a culliver leun, champs el a rcpa1·cr 
leurs maisons clans cette zone, et un certain nombre 
d'entre eITTC sont revenus s'y installer. 

E. NORMALIMTION DES SERVICES PUELlCS 

60. Au cours des six dernier.s mois, on a reussi un 
peu mieux qu'auparavant a ramener les services pubtics 
a. une situation plus normale. Cette amelioration tient 
sans nul doute au fait que les deux communautes com
prennent de plus en plus qu'il leur faudra bien, quelle 
que soit !'issue des pourparlers qui se deroulent ~ntre 
el1es, parvmir a certains accommotlements concret. au 
sujet des services pul::tlics. Dans ce domaine, la Force 
poursuit ses efforts pour organiser des negociations au
tour de propositions mises au point par ses services . 

. 61. Il est encourageant, en particuHer, de voir Ies 
deux corumunautes collaborer plus souvent que naguerc 
au retablissement et a l'nmeliorn.tion de .services puhlics. 
C'est ainsi que, clans Jes zones controlees par Jes Chy
priotes turcs, les autorites, soucieuses d'ame1iorer en 
quantite et en qualite l'approvisionnement en eau de 
toute Ja population, ont prete Jeur concours a la pose 
de nouvelles canafoations d'ea.11, au curagc des Sollrces 
et a la reparation des b:urages. Des repre~ntants de 
certains villages grecs et c:hypriotes turcs se sont reunis 
pour discuter d'ajustements a app:irter a la repartition 
de l'eau puisee a des cours d'e3.u communs. Le go1Jver
nement a Sllbventiorme le rnttachement de trois vilhges 
chypriotes turcs du district de Famagouste au reseau 
d'e.lectricite, et l'Entreprise publique de distribution 
d'electricite etudie actuellement les demandes de ntta
chement d'autres villages chypriotes turcs. Plus:eurs 
autres villages cllypriotes turcs ont commence a µiyer 
leurs notes d'electricite. Au mois de novembre, les di-



sixteen villages where. drilling work was needed, re
questing its good offices in exploring the possibility 
of Government co-operation in the use of public funds 
for the purpose. 

62. Also in November, the Turkish Cypriot leader
ship gave. the Force a list of over fifty Turkish Cypriot 
villages where soil conservation work was needed, 
requesting similar good offices. It announced that it 
would provide credits to Turkish Cypriot farmers to 
the extent of £C25,000 for such work. A soil con
servation project financed by the Government and the 
World Food Programme has been joined by some 
Turkish Cypriot farmers who have received bonuses 
in cash or in food units. The number of Turkish Cypriot 
applicants for inclusion in the:: scheme is e:xpected to 
rise considerably. 

63. Through UNFICYP's good offices, a joir.t 
team of public health workers has been co-operating 
in the malaria control programme in the vicinity of 
Nicosia, where potential breeding-grounds of the Ano
pheles mosquito are being sprayed. 

64. In Pitargou village ( Paphos District) , it has 
been possible to restore to educational use the Turkish 
Cypriot school building, which was repaired by the 
Government after the withdrawal of a National Guard 
unit, and in Kyrenia another Turkish Cypriot school 
is being repaired. On the other hand, the Turkish 
Cypriot leadership is pressing ror the hand--ovcr of 
the Turkish elementary school at Lai-ruca, whic'h is 
situated in a military confrontation area and continues 
to be occupied by the Force because withdrawal without 
agreement on military disengagement m4!ht precipitate 
an incident. The Force is pursuing its efforts to fi.nd a 
satisfactory solution to this problem. 

65. Contacts have been arranged between senior 
officials of the Ministry of Labour and Social Insurance 
and the Turkish Cypriot leadership in Larnaca to 
examine the possibility of extendini:: to Larnaca Dis
trict the March 1966 arrangement for the payment of 
old-age and widows' pensions and other benefits to 
Turkish Cypriots [.see S/8446, para. 125). The 10C2.l 
Turkish Cypriot leadership now appears willing to 
allow the statutory visits by social insurance inspectors 
to pensioners' homes, but the Ministry has indicated 
that the resumption of these payments would constitute 
an unsupportable drain on the financial resources of 
the pension scheme unless more Turkish Cypriots re
sumed their contributions to the scheme. In this con
~exion, the increased employment of Turkish Cypriots 
tn areas outside the enclaves and their consequent 
re-enrolment in the social insurance scheme may be 
expected to facilitate the payment of social insurance 
bene6ts to Turkish Cypriots on a larger scale. 

66. Some welcome illustrations of co-operative spirit 
have been seen in Famagusta. For some time, one cf 
the most important mediaeval monuments of Cyprus, 
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rigeants chypriotes turcs ont annonce qu'ils avaient 
alloue une somme de SO 000 Jivres ch>.>priotes en ,•ue 
d'ameliorer l'.approvisionnement des villages turcs _en 
eau potable et en eau d'irrigation. Ils ont fourni a la 
F orce · une liste de 16 villages ou des forages etaient 
necessaires et lui ont demande d'user de ses hons of
fices en vue d'etudier la possibilite d'obtenir du gou
vcrnement qu'il affecte des credits a cette fin . . 

62. Au rnois de novembre egalement, les dirigeants 
chypriotes turcs ont communique a la Force, en lui 
demandant d'user de ses bons offices dans un sens 
analogue, une Iiste de plus de 50 villages turcs ou des 
travaux de conservation du sol etaient necessaires. 11s 
ont annonc.e qu'ils fourniraient aux cultivateurs chy
priotes turcs des credits utilisables a cette fin a con
currence de 25 000 livres chypriotes. Un pro jet de 
conservation du sol finance par le gouvemement et par 
le Programme alimentaire mondial ayant ete organise, 
quelques cultivateurs chypriotes turcs y ont participe et 
ont rei;u des primes soit en especes, soit en denrees 
alimentaires. On s'attend a voir se multiplier les de
mandes de participation a ce programme de la part 
des Chypriotes turcs. , 

63. Les bons offices de Ja Force ont permis a une 
equipe mixte d'agents sanitaires de collaborer, au voisi
nage de Nicosie, a un programme de Jutte antipaludique, 
par pulverisation des zones susceptibles de devenir des 
aires de reproduction de l'anophele. · · 

64. Au village <le Pitargou (district de Papho.s), une 
ecole chypriote turque, precederoment occupee par une 
unite de la garde nationale. a cte remise en etat par Jes 
soins du gouvemement apres le retrait de celle-ci et a 
pu etre rendue a son usage normal, tandis qu'a Ky
renia une autre ecole chypriote turque est en cours de 
reparation. En rcvanchc, l'ecole primairc turquc de Lar
naca, dont Jes dirigeants chypriotes turcs insistent pour 
qu'elle leur soit rendue, continue d'etre occupee par la 
Force parce qu'elle se trouve dans une zone d'affronte
ment militaire et que tout retrait non accompagne d'un 
ilCCOrd <le decrochagc reciproquc risquerait de provo
quer un incident. La Force continue de chercher tme 
solution satisfais:mte a ce problerne. · 

. . . 
65. Des cntreticns ont ete menages entre de hauts 

fonctionnafres du Ministert dtt travail et cfos assurances 
sociales et les dirigeants chypriotes turcs en vue d'exa
miner la possibilite d'etendre au district de Larnaca le 
champ d'application de l'accord de rnars 1966 concemant 
le versement des pensions de vieillessc, pensions de 
veuve et autres prestations aux Chypriotes turc::s [ voir 
S/8446, par. 125] . Les dirigeants chypriotes turcs lo
came semblent maintenant prets a permettre que ies 
inspecteurs des assurances soclales effectuent les visites 
reglementaires chez les interesses, mais le Ministere 
a indiq_ue que la reprise des paiements greverait de 
fai;on ing,ipportable les ressources finnncieres de la 
Caisse des pensions si plus de Chypriotes turcs ne re
commen<iaient pas a cotiser au plan d'assurances sociales. 
A cet egard, on compte que, au for et a mesure que plus 
de 01.r1Jriotes turcs trouvcront a s'employer clans des· 
zones situees en dehors des enclaves et obtientront ainsi 
d'etre reintegres dans le plan national d'assuranccs so
cialcs, Jes prestations d'assurances socia.les pourront 
etre versees aux Chypriotes turcs sur une plus grande 
echelle. 

66. Oo a constate a Farnagouste des signes encoura
geants d'un certain esprit de cooperation. L'un des prin
cipaux edifices mcdicvaux de Chyprc, l'ancienne cathe-



the St. Nicholas Latin Cathedral, now the Lah Mustafa 
Mosque, has been in urgent need of structural repairs, 
but owing to the inter-communal tension, no progress 
could be made in arranging for the assistance of the 
Department of Antiquities on work that would have 
to be carried out in th.e heart of the Turkish sector 
of Famagusta. However, with UNFICYP's assist:i.nce, 
repairs have now begun and a mixed crew of Greek 
and Turkish Cypriots is working on an extensive 
project financed equal:y by the Department of Anti
quities and EVKAF, the Turkish Cypriot religious 
trust. Similarly, Greek and Turkish Cypriots are work
ing together, in the b.terests of safer navigation, on 
a -project to raise the height of the lighthouse on the 
wa.11 of the Old City. 

67. The United Nations Force is seeking agreement 
on a procedure for the delivery of telegrams in the 
Turkish sector of Nicosia, and is continuing to promote 
the extension of post;;.! services to scattered Turkish 
Cypriot vilta~es [ibid., parn. 127]. A list of these 
villa.ires is being prepared for the consideration of the 
Postmaster-General, to,irether with a list of Turkish 
Cypriot applicants for the position of postal agents. 

68. Owing to the general relaxation of tension, a 
major obstacle to the implementation of the procedure 
for the payment of rents by the Government to Turkish 
Cypriot owners of pr:)perty occupied hy UNFICYP 
for operational purposes [ibid., para. 128] has been over
come. Government assessors escorted by UNFICYP 
are now able to move more freely in areas Df con
frontation. There has been some progress in the pay
ment of rents to additi:)nal owners, and a g"teater num
ber of houses have been assessed on which payments 
should begin shortly. At the same time, with the re
duction and redeployment of the Force, many previously 
occupied properties are being returned to their rightful 
owners for civilian use. 

69. A practice which UNFICYP has strongly op
posed as a threat to the improvement of inter-communal 
relations is the unilateral replacement of the street 
and road signs that existed before the troubles by 
others bearin~ na.mes in a language different from the 
original. In July, some of the English road signs in 
the Chatos-Knodhara area were replaced by signs ex
clusively with Turkish names. Aiter repeated objections 
and long negotiations, the English signs were restored 
next to the Turkish ones. In October, the Turkish 
Cypriot leadership cornplaimil that in Omorphita many 
street signs of Turkish national character had been 
rep}aced by signs in Greek. J'.he Muni,cipality o! Nic?sia 
marntains that the streets 1n quesbon are inhabited 
mainly by Greek Cypriots and that the Turlcish names 
had never been officiaUy approved, whereas the Greek 
names were only approved in Jan~ary 1966 .. All of 
this is disputed by the Tur~ish Cypno~ lead~rsh1p. The 
United Nations Force believes that tn thts field the 
interests of harmony in Cyprus would best be served 
by maintaining the stat~s quo ante. 

drale latine de Sait1t-Nicolas (aujourd'h11i mosque Lala 
Mustafa) avait besoin depuis quelque temps deja de re
parations urgentes au gros ~uvre, mais iI s'etait 
revele impossible, en raison de la tension qui regnait 
entre Jes deux communautes, d'obtenir de la direction 
des antiquites qu'dle prete son assistance a des tavaux 
q ui seraient executes au CCEU r meme du secteur turc 
de Famagouste. Or, maintenant, grace i !'assistance de 
la ForCf, · Jes reparations ant pu commencer et une 
equipe mix.te de Chypriotes grecs et de Chypriotes turcs 
travaille a un vaste projet finance a parts egales par la 
direction des antiquites et par EVKAF, la fondation 
re1igieuse chypriote turque. De meme, dam l'interet de 
la securite de la navigation, lcs Chypriotes grecs et 
turcs collaborent a Ull projet visant a surelevcr 1e phare 
qui se trouve sur Jes remparts de la vieiile viile. 

67. La. Force cherche a obtenir la conclusion d'un 
arrangement qui permcttrait de rependre la distr:bution 
des telegrammes dans le secteur turc de N ic:osic et con
tinue a s'dForcer de faire etendrc le.s services postaux 
at1x villages chypriotes turcs disperses [ibid., par. 127]. 
Une liste de ces villages est en cours de preparation et 
sera soumise au Ministre cles postes en meme temps 
qu'une liste de c.andidats chypriotes turcs aux postes 
d'agent postal. 

68. Grace a 1'2.tmospherc generale de detente, il a etc 
possible de surmonter un des principaux obstacles qui 
s'opposa1ent a l'application des arrangements tendant a 
c:e que le gouvernement verse des Joyers aux proprie
taires chypriotes turcs <le biens que la Force occupe a 
des fins operationnelies [iMd., par. 128]. Les agmts de 
l'Etat charges d'evaluer les immeubles sont maintenant 
en mesurc de se depJacer plus librement, avec des cs
cortes de la Force, dans les zones d'aftrontement. Quel
ques proprietaires chypriotes turcs cle plus on! com
mence a toucher des loyers, et ii a ete possible d'evaluer 
un plus grand nombre d'immeuhles dont Jes loyers 
devraient etre pa.yes so:is peu. Par ailletits, la re<luction 
et le redeploicment de la Force a pcrmis de rendre 
ii. leurs proprietaires legitimes de nomlireux hnmeubles 
iJ.u'elle nccupait nup::i.ravant et qui peuvent maintenant 
servir a des fins civiles. · 
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69. La Force s'est tcujours vigoureusement opposee 
a une certaine pratiquc qui, a son avis, compromet 
l'amelioration des relations entre Jes deux communautes 
et qui consiste a rernplacer unilateralement Jes lllaques 
indicatrices de rues et les panneaux de signalisation 
routicre qui existaicnt avant les troubles par d'::mtres 
plaques OU panneamc rediges dans une langue differente. 
Au mois de juillet, certa.ins des patinc:iux routiers en 
langue ang1aise du district de Chatos-Knodhara ont 
ete remplaces par des panneaux ne portant <Jlle des 
noms turcs. A la suite <le protestatiOD.':i repetecs ct clc ne
gociations laborieuses, les pannea.ux ang!ais mt e!e 
rem is en pla.c:e a cote des panne.a ux: turcs. Au mms 
d'octobre, les dirigeants chypriotes turcs se sont plaints 
de ce qu'a. Omorphita de nombreuses plaques indica
trices de rues inspirces par Ja tradition nationaJe turque 
avaicnt ete remplo.cees par des plaques redigees en grec. 
La municipalite de Nicosie souHent que les mes en 
question sont surtout habitees par des Chypriote.1 ~ecs 
et que les appellations turques n'avafont jamais ete of
ficiellement approuvees, alors que Jes noms grecs ont ete 
dument homologuc.s en janvier 1966. Cette these est 
contestee en tous points par les dirigeants chypriottS 
turcs. Dans ce domaine, la Force estime que, dans l'in
teret de la concorde entre Chyprfotes, le mieux serait 
de s'en tenir au statu qtto. 



IV. GOOD OFFICES OF THE SECRETARY
GENERAL 

70. As in the past, the good offices exercised on 
my behalf -by Mr. Osorio-Tafall, my Special Repre
sentative in Cyprus, have. during the period covered 
by this report, continued to be available to the parties 
directly concerned. 

71. In my report of 11 June 1968, I referred 
[S/8622, paras. 81 to 83] to the part he played in 
arranging the series of meetings between Mr. Clerides 
and Mr. Denktash, two leading Greek and Turkish 
Cypriot personalities, who were to examine the pos
sible basis of a peaceful settlement of the Cyprus prob
lem. As already indicated, after their exchange of views 
in Beirut, the talks resumed in Nicosia on 24 June 
and the first meeting was attended by my Special 
Representatives. 

72. In his remarks on my behalf at that meeting 
Mr. Osorio-Tafall expressed the hope that the talks 
would be successful and referred to the atmosphere of 
optimism which prevailed both in Cyprus and else
where with respect to the possible results. Inter alia, 
he said that as a first step arrangements might be 
agreed upon which would enable the two communities 
to resume their normal relations and all Cypriots to go 
about their oceupations in the island in greater freedom 
and full security. He expressed the view that this might 
facilitate the subsequent settlement of the outstanding 
basic issues, and he emphasized that while I was 
deeply conscious of the difficulty and complexity of 
the task of finding a solution, I earnestly hoped that 
both communities would demonstrate a will to com
promise and adjust their differences. 

73. Finally, Mr. Osorio-Tafall offered to remain 
available to the parties for any assistance they might 
desire, although he stressed that it was a basic premise 
of the Charter that the primary responsibility for a 
substantive solution rested on the parties themselves. 

74. Since 24 June, Mr. Clerides and Mr. Denktash 
have had many meetings and they have kept my Special 
Representative informed of the substance of their 
discussions. 

V. INTER-COMMUNAL TALKS 

75. In the observations I addressed to the Council 
last June, I mentioned [S/8622, para. 96] the very 
great importance I attached to the inter-communal 
talks that were shortly to be resumed in Nicosia. With 
the exception of the meeting on 24 June, to which the 
Press was invited, all of the meetings have been held 
in private, alternately in the homes of the two par
tieipants, Mr. Clerides and Mr. Denktash. They have 
been meeting regularly, initially twice and later once 
a week except when there was a suspension between 
25 July and 29 August in order to permit a period of 
appraisal of the progress made. It has been indicated 
that there will be a similar suspension for about three 
weeks beginning in the latter part of December. 

IV. BONS OFFICES DU SECRETAIRE 
GENERAL 

70. Au cours de la periode sur Jaquelle porte le pre
sent rapport, les bons offices exerccs en mon nom par 
mon representant special a Chypre, M. Osorio-Tafall, 
ont continue, comrne par -le passe, a demeurer a la 
disposition des parties directement interessees. 

71. Dans mon rapport du 11 juin 1968, j'ai signale 
[S/&522, par. 81 i 83} le role que mon representant 
special avait joue en organisant une serie de reunions 
entre deux eminentes personnalites des comrnummtes 
chypriote grecque et.chypriote turque, M. Clerides et 
:-.L Denktash, en vue d'examiner les bases sur. les
quelles pourrait repos~r un reglement pacifique dti ·pro
blcme de Chypre. Comme je l'ai deja indique, apres 
avoir precede a un echange de vues a· Beyrouth, ces 
deux personnalites ont repris leurs entrctiens a Nicosie 
le 24 j uin et mon representant special a assiste a la 
premiere reunion, 

72. Dans les observations qu'il a 10rm11lees en mon 
nom au cours de cette reunion, ~-1. Osorio-Tafall a 
exprime l'espoir que Jes entretiens seraient fructueux et 
il a parle de l'optimisme qui existait tant a , Chypre 
qu'ailleurs au suj et des resultats qu'il serait possible 
d'atteindre. I1 a dit notamment que, pour commencer, 
les parties pourraierit s'entendre sur des arrangements 
qui permettrnient au:x <leux communautes d'avoir a 
nouveau des relations nonnales et a tous les Chypriotes 
de se livrer plus librement et en toute securite a Ieurs 
occupations dans l'ile. I1 a ex.prime l'avis que cela pour
rait faciliter le regJement ulterieur des questions fonda
mentalcs en suspens et il a souligne que, si j 'etais pro
fondement conscient de la difficulte et de la complexite 
de la tache que constituait la recherche d'une solution, 
je n'en esperais pas mains sincerement que lcs deux 
communautes manifesteraient la volonte d'aboutir a un 
compromis et de conci!ier leurs points de vue. 

73. Enfin, M. Osorio-Tafall a dit qu'il se tenait 
a ,la disposition des parties pour leur offrir toute as
sistance qu'el!es pourraient souhaiter recevoir, mais il a 
souligne en meme temps que, conformement a un prin
cipe fondamental de la Charte, c'etait principalement 
aux parties elles-memes qu'il appartenait de trouver une 
solution a leur differend. 

74. Depuis le 24 juin, M. Clerides et M. Denktash 
ont eu plusi~urs reunions et ont tenu mon representant 
special au . courant de la teneur de leurs discussions. 

V. ENTRETIEN ENTRE LES DEux · 
COMMUNAUTES 

75. Dans les observations que j'ai presentees au 
Conseil au mois de juin demiec, j'ai dit [S/8622, 
par. 96] que j'attachais une tres grande im{X)rtance aux 
entretiens qui devaient reprendre peu apres a Nicosie. 
A l'exception de la reunion du 24 juin a laquelle la 
presse a ete invitee, toutes les reunions ont ete privees 
et ont ete tenues alternativement dans la residence des 
deux participants, M. Clerides et M. Denktash. Ceux-d 
Se sont reunis regulierement, a l'origine deux fois par 
semaine, puis une fois par semaine, sauf entre le 25 juil
let et le 29 aout, periode pendant laquelle Ies pour
parlers ont ete interrompus pour permettre une evalua
tion des progres realises. Les parties ont indique qu'il 
·y aurait une periode analogue d'interruption qui com
mencerait au cours de la seconde moitie de decembre 
et qui durerait trois sem.aines environ. .. . 
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76. Although the talks are private, the participants 
have from time to time made formal and informal 
statements to the Press, which by and large has helped 
to maintain an atmosphere favourable to the success 
of the talks. At the meeting of 24 June, Mr. Oerides 
explained that at the beginning the discussion would 
be of an exploratory nature "and seek mainly to estab
lish on what points sufficient common ground exists". 
He emphasized that the task of the participants would 
not be easy and could not be accomplished in a short 
time, but expressed the conviction that with goodwill, 
patience and understanding it was not impossible to 
find "a just and workable solution, which will allow 
peace with honour to reign in Cyprus". Mr. Denktash 
in his statement said that "if we keep our heads cool 
and our hearts warm for the good of Cyprus and peace 
in the world . . . , the hopes for a just, permanent and 
peaceful solution should continue to rise". While also 
warning against expecting a solution in a very short 
ume, he indicated that the talks would seek to make 
as steady progress as possible and not to waste time. 

77. On 25 July, Mr. Clerides and Mr. Denktash 
held a press conference at which they issued the follow
ing joint statement: 

"The first phase of the talks has been completed. 
This phase. covered an exchange of views on the 
question of the constitutional structure and principles. 
At this stage we are able to say that there has been 
identity of views on a number of points and that on 
others it will not be difficult to establish common 
ground, but there still remain certain issues, the 
importance of which cannot be minimized, which 
require patient negotiations if we are to narrow the 
existing gaps. We intend to exert all our efforts to 
bring this about. 

"If the second phase is completed successfully, it 
will be necessary to set up sub,committees to tackle 
the details and the technical aspect of the question. 

"A break in the talks is needed in order to give 
us time to make an over-all reappraisal of the views 
exchanged so far and for further consultations with 
our respective sides ... 

"We wish to express to the Press our appreciation 
for the responsible way in which they have followed 
our talks and for the understanding shown to us in 
this delkate and difficult task." 

78. The second phase of the talks began on 
29 August and Mr. Clerides and Mr. Denktash have, 
in their subsequent remarks to the Press, maintained 
an attitude of guarded optimism. In October they in
dicated that they had reached the stage where they 
could exchange papers on local administration, the 
organization of the police, the judiciary and the legis
lature ; at the same time, they did not conceal the fact 
that there were still important substantive differences 
to be overcome. 

79. As stated elsewhere in this report, the restraint 
exercised by Greek and Turkish Cypriots alike and 
the consequent decrease in tension have had a beneficial 
effect on the talks. The atmosphere has been further 
improved by pacifying public statements of Archbishop 
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76. Bien q~e les reunions aient ete privees, Jes par
ticipants ont fait de temps a autre des declarations of, 
ficielles et officieuses a la presse qui, clans l'ensemble, 
a contribue a maintenir Un climat favorable au succes des 
entretiens. A la reunion du 24 juin, M. Clerides a ex, 
plique qu'au debut les parties procederaient a un pre
mier tour d'horizon, la discussion devant ''tendre prin
cipalement a determiner les points sur lesquels une 
entente suffisante existe". II a souligne que la tache des 
participants serait loin d'etre aisee et ne pourrait etre 
accomplie en peu de temps, mais it a exprime sa con
viction qu'avec de la bonne volonte, de la patience et de 
la comprehension i1 n'etait pas impossible de trouver 
"une solution j uste et viable, qui permettra l'instauration 
d'une paix honorable a Chypre". De son cote, M. Denk
tash a dit : "Si nous conservons notre lucidite en meme 
temps que notre ardeur a ceuvrer en faveur de Chypre 
et de la paix dans le monde ... l'espoir d'Wle solution 
pacifique, permanente et juste devrait rester vivace." 
Tout en declarant, lui aussi, qu'on ne saurait compter 
sur une solution a breve echeance, il a indique que Jes 
entretiens tendraient a progresser aussi regulierement 
que possible et sans perte de temps. 

77. Le 25 juillet, M. Clerides et M. Denktash ont 
tenu tine conference de presse pendant laquelle its ont 
public la declaration commune ci-apres : 

"La premiere phase des entretiens est achevee. Au 
cours de cette premiere phase, nous avons procede 
a un echange de vues sur la question de la structure 
et des principes constitutionnels. A ce stade, nous 
sommes en mesure de dire qu'il existe un certain 
nombre de points sur lesquels il y a identite de vues 
et qu'il en est d'autres sur lesquels il ne sera pas dif• 
ficile de s'entendre, mais qu'il demeure certaines ques
tions dont l'importance ne saurait etre minimisee 
qui demanderont de patientes negociations pour pa.r
venir a rapprocher nos vues actuellement divergentes. 
Nous entendons deployer tous nos efforts a cette fin. 

"Si la deuxieme phase s'acheve avec succes, il fau
dra alors creer des sous-comites charges d'examiner 
Jes modalites et les aspects techniques du probleme. 

"Une interruption des entretiens est necessaire 
pour nous donner le temps de faire une reevaluation 
generate des vues qui ont ete echangees jusqu'ici et de 
proceder a de nouvelles consultations avec nos com
munautes respectives ... 

"Nous tenons a remercier les membres de la presse 
de la maniere responsable dont ils ont suivi nos entre
.tiens et de la comprehension dont its ont fait preuve 
a notre egard a l'occasion de cette tache delicate et 
difficile." 

78. La deu:x:ieme phase des entretiens s'est ouverte le 
29 aout et, dans les declarations qu'ils ont ulterieure
ment fa.ites a la presse, M. Clerides et M. Denktash 
ont conserve une attitude marquee par un optimisme 
prudent. En octobre, ils ont indique qu'ils avaient at
teint le state oil ils pouvaient echanger des memoires 
sur !'administration locale, ['organisation de la police, 
les organes judiciaires et la legislature; mais, en meme 
temps, ils n'ont pas cache <]U'il y avait encore a sur
monter d'importantes divergences de vues sur des 
questions de fond.' 

79. Comme je l'ai dit dans une autre partie du pre-
sent rapport, la retenue dont ont fait preuve tant les 
Chypriotes grecs que les Chypriotes turcs et le rela
chement de la tension qui en est resulte ont eu un 
effet favorable sur les entretiens. L'atmosphe.re a etl 



Makarios, Mr. Kii~iik and other leading Greek and 
Turkish Cypriot personalities. 

VI. MEDIATION EFFORT 
80. The situation regarding- a resumption of the 

mediation function under paragraph 7 of Security Coun
cil resolution 186 ( 1964) of 4 March 1964 has remained 
unchanged since my last report, owing primarily to 
the widely differing and firmly held view:; on the matter 
of the three Governments most directly concerned. 

VII. FINANCIAL ASPECTS 

81. The costs to be borne by the Organization for 
the operation of UNFICYP for the period of fi£ty
severi months from its inception on 27 March 1964 
to 15 December 1968 are now estimated at $95,835,000. 
This total does not include an estimate of $590,000 
which would be required for the final repatriation of 
contingents and liquidation costs. 

82. As at 2 December 1968, payments and pledges 
of voluntary contributions received from forty-seven 
Member States and four non-member Governments to 
cover these costs total the equivalent of $87,259,02.6. 
To the above amount may be added ~,000 which 
had been received as at 30 October 1968 from interest 
earned on investment of temporarily surplus funds, 
public: contributions, gains on exchange and oth~r 
miscellaneous income. 

83. Accordingly, unless additional pledges are re
ceived, there will be a deficit on 15 December 1968 
in the amount of approximately $8,090,000. 

84. If the Security Coundl should decide to extend 
beyond 15 December 1968 for a period of six mont'.is 
the period during which the Force is to be stationed 
in Cyprus, it is estimated that the additional cost to 
the Organization, incl11ding the amount of $590,000 as 
the cost of final repatriation of contingents and liquida
tion costs, assuming continuance of reimbursement com
mitments, would be a.s follows: 

UNFICYP cosr ESTnl.11.TES BY MAJOJ. cAn:GoR1ss OP gxnlfs.E 

(i" tho,uo-,sd.1 of U11ittti Slatu dollars) 
I. Operating costs inc11rred by tht Unitet! Ncitio,r,s 

:Movement of contingents .............. . .. . . . 
Operntional expenses . . ........ . .. .. . . .. .. . . . 
Rental of premises . , •. , . . ....... . .. . . , .. , . . . 
Rations • . .• . . • , . . . , •. .. • • • • • • • • , • • • • • • • · · • • · 

Non-military ~rsonnel, salaries, traveJ, etc. . . 
:Miscellaneous and eontingwcies . ..... , .. . . . . 

655 
776 
88 

41S 

658 
108 

TOTAL 2,700 

II. Rtimbur.rtmmt of eztro costs to GovernmnrJs 
prwicling co11tingt11tJ 

Pay and allowances .. . .. ..... . . . . ....... . 
Conting,,nt-owned. equipment ..•.. • .•.•. • .. • . . 
Death and disability awards . , . 1 • • ; • • • • • •••• • 

TOTAL 

GRAN!> TOTAL 

4,850 
SOO 
100 

S,4.SO 

8,150 
= 
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amelioree encore davantage par les apaisantes declara
tions publiques de Mgr Makarios, de M. Kii~iik et 
d'autres eminentes personnalites chypriotes g-recques 
et chypriotes turques. 

VI. L'EFFORT DE MEDIATION · 
80. En ce qui concerne la reprise de l'e.ffort de me

diation conformement au paragraphe 7 de la resolution 
186 (1964) du Conseil de securite, en date du 4 rnars 
1964, la situation est demeuree inchangee depuis Ja 
publication de nton dernier rapport, la prindpalc raison 
en etant que Jes trois gouvernements les plus directe
ment interesses ont en la rnatiere des opinions tres dif
ferentes et bien arretees. 

VII. ASPECTS FINANCIERS 

81, Les depenses de fonctionnement de la Force des 
Nations Unies a Chypre qui sont a la charge de l'ONU 
sont actuellement estimees a 95 835 000 dollars pour la 
periode de 57 mois allant du 27 mars 1964, date de la 
creation de la Force, au 15 decembre 1968. Ce total 
ne comprend pas un montant estimatif de 590 000 dol
lars qui reprcsente le cout du rapatricment dcfinitif des 
contingents et les depenses de liqai<htion. 

&2. Au 2 decembre 1968, Jes contributions volon
t.aires versees OU annoncees par 47 Etats Membres et 
par 4 Etats non membres pour couvrir ces ,depenses se 
chiffrent au total a l'equivalent de 87 259 026 dollars. 
A ce montant, on peut ajouter les 486 000 dollars qui, 
au 30 octobre 1968, provenaient des revenus du place
ment d'excedents temporaires, des contributions du 
public, des gains au change et autres recettes accessoires. 

83. P ar suite, si de nouvelles contributions volon
taires ne sont pas annoncees, ii y aura, au 15 decembre 
1968, un deficit d'environ 8 090 000 dollars. 

84. Si le Conseil de sccuritc decide de proroger de 
six mois au-deli du 15 decembre 1968 la presence de la 
Force a. Chypre, les depenses supplementaires que !'Or
ganisation aura a faire, y compris Jes 590 ()00 dollars re
presentant le emit du rapatriement definitif des contin
gents et les depenses de liquidation, sont, sur la base 
des engagements de remboursement actuels, estimees 
comme suit: 

Co11T .llSTilloCATII!' DE LA FORCE DES NA'l'IONS UtUES A. CnYl'llg, 
PAR GRAND£S CATtGOIUES DE llEPENSES 

(Milliers de dollars des Etats-U11i.1) · 
I. Dipenses d~ f onctionnement d lo- charge de 

l'ONU 
Mouvcmtnt des contingents .. . .. . .. . .. . ..... . 
Dcpenses operationnelles . . . ..• . .. . ..... . .... 
Location de locaux . . . ... ... .. . . .. . . .. .... .. ; 
Rations ...... . .. . . .... . .................... . 
Tr~it.ements, fra.is de voyage, ete., du persoand 

civil .•.• . . .. .. . .. .. . . .. . .. . .. .. . .. ..... . . . 
Divers et imprevus .............. .. ..... . .. .. 

655 
776 
88 

415 

658 
108 

Tor.AL : 2 700 

II. R11nbourstfflffll d,s depenses su;plb11entairu 
faile.r par les g011.Vtrnnnents qui fournis.tenl dts 
coalingc,.ts 
Solde et inderr.nit~s ...... .. . . .............. . 
Materiel appartenant aux contingents ........ . 
lndemnites en cas de dcces OU d'inva1idite ... . 

4850 
SOO 
100 

S450 

8150 



85. The above estimates do not reflect the full cost 
of UNFICYP to Member and non-member States since 
they exclude the extra costs which Members providing 
contingents or police units to the Force have agreed 
to absorb at their own expense rather than to seek 
as reimbursement from the United Nations. Based on 
reports received from certain of the Governments pro
viding contingents or -police units to the Force, the 
estimated amount of such extra costs which the Gov
ernments would absorb at their own expense in respect 
of an extended period, if the mandate of UNFICYP 
were extended and if the Governments concerned agreed 
to continue the present arrangements, are as follows : 

Australia . ....... . . . ... . ..... . . .... .. . ... . . . 
Austria . . .... .. . .. . . . . . .. . . . . .. . .... . . .. ... . 
Canadall . . . . . .. . .. . ... ......... .. . . .. . . .... . 
Denmark ..... . . .... . . .... . . .. . . . . .. . .. ... . . 
Ireland ...... . ....... .. . .. . .. • . . . • • • • • • • • • • • 

US dollars 
186,150 
110,337 
638,770 
260,000 
382,000 

The United Kingdom has agreed to absorb at its own 
expense the sum of $300,000 for a three-month period. 
Finland and Sweden are also absorbing certain 
UNFICYP costs at their own expense. 

86. In order to finance the costs to the Organization 
of maintaining the Force for a period of six months 
after 15 December 1968 and to meet all costs and out
standing claims up to 15 December 1968, it will be 
necessary for the Secretary-General to receive pledges 
totalling $16,240,000. 

VIII . . OBSERVATIONS 

87. It is most gratifying for me to be able to report 
to the Council that relaxation of tension in Cyprus has 
continued and that at last -the emphasis seems to be 
shifting from military confrontation to negotiation. The 
last six months have . been good for peace in Cyprus. 
Not only has there been no bloodshed but not one 
serious inter-<:ommunal incident has occurred to mar 
the atmosphere of calm and expectancy surrounding 
the important talks taking place between leading mem
bers of the two communities. The talks are proceeding 
.in all earnestness and I take this opportunity to pay a 
warm tribute to the patience, goodwill and statesmanship 
being displayed by the two negotiators and their prin
cipals. Nevertheless, in spite of some rapprochenient on 
certain questions, no breakthrough on fundamental is
sues has yet been announced and the conversations are 
bound to continue for some time. This is not surprising, 
in view of the complexity and difficulties of the Cyprus 
problem. 

88. What is significant and promising in these talks 
is that the parties in Cyprus are now engaged in a 
determined effort to emerge from the deadlock resulting 
from the rigid positions adopted in the past. This is an 
encouraging indication of their willingness to move for
ward from those positions and to entertain other policies 
which while still maintaining principles which they re
gard ;s vital, are capable of being harmonized to the 
benefit of all the people of Cyprus. 

• &elusive of the cost of normal pay and allowances. 
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85. Les estimations ci-dessus ne representent pas la 
totalite des depenses de l:i Force a la charge des Etats 
Members et des Etats non membres, etrnt donne qu'eHes 
ne comprennent pas les depenses supplementaires que les 
Etats Membres qui foumissent des contingents ou des uni
tes de police a la Force ont accepte de prendre a leur 
charge et dont ils ne demanderont pas le remboursement a 
l'ONU. Les montants estimatifs de ces depenses supple
mentaires que certains des gouvemements qui fournissent 
des contingents ou des unites cle police a la Force sont 
prets a prendre a leur charge si le mandat de la Force est 
proroge et si les gouverncments interesses acceptent 
de poursuivre leur participation dans le cadre des ar~ 
rangements actttels en vigueur s'etablissent cornme 
suit : 

Australie . . . . ... .... .. . . ... ...... . ......... . 
Autriche . ... ... . .. . .. .... . .. .. .. . . . .. ...... . 
Canada4 • .. •••••• ..• •• .• • . ••••• .. •• . •••••.• . 

Danemark . ... ... ... .... ... . .. . ... .. . ...... . 
Irlande ... .. .. .. ... .. .. .. .. . .... · . . ...... . .. . 

Dollarr 

186150 
110337 
638770 
260 000 
382000 

Le Royaume-Uni a accepte de prendre a sa charge cles 
depenses de 300 000 dollars pour une periode de trois 
mois. La Finlande et la Suede prennent aussi a leur 
charge certaines depenses de la Force. · · 

86. Pour pouvoir couvrir les depenses que la proro
gation du mandat <le la Force au-dela du 15 decembre 
1968 entrainerait pour !'Organisation, et pour pouvoir 
regler toutes les depenses et toutes les creances non 
reglees au 15 decembre 1968, le Secretaire general doit 
recevoir des annonces de contributions se chiffrant au 
total a 16 240 000 dollars. 

VIII. OBSERVATIONS 

87. C'est pour moi une source de satisfaction des 
plus profondes que de pouvoir signaler au Conseil que 
l'attenuation de la tension a Chypre s'est poursuivie et 
qu'enfin la confrontation militaire parait ceder le pas a 
la negociation. Les six derniers mois ont ete satisfai
sants pour ce qui est de la paix a Chypre. Non seule
ment ii n'y a pas eu d'effusion de sang-, mais pas un 
seul incident grave entre communautes n'a trouble 
!'atmosphere de calme et · d'expectative entourant les 
importants entretiens qui ont eu lieu eritre des mern
bres dirigeants des deux communautes. Les entretiens 
se poursuivent dans le plus grand serieux et je tiens 
a cette occasion a rendre un chaleureux hommage a la. 
patience, a la bonne volonte et aux qualites d'homme 
d'Etat dont ont fait preuve les deux negociateurs et leun; 
n1andants. N eanmoins, malgre un certain rapproche
ment sur certaines questions, aucun progres decisif sur 
les questions fondamentales n'a encore ete annonce et 
les entretiens se poursuivront vraisemblablement pen
dant quelque temps, ce qui n'est pas surprenant etant 
donne la complexite et le caractere delicat du probleme 
chypriote. 

88. Ce qui est important et prometteur dans ces 
entretiens, c'est que Jes parties a Chypre deploient :u:
tuellement un effort resolu pour sortir de !'impasse 
ou avaient abouti les positions rigides adoptees par le 
passe. C'est la un signe encourageant de leur souci 
d'abandonner ces positions et de suivre d'autres poli
tiques qui, tout en conservant ce qu'elles considerent 
comme des principes vitaux, sont susceptibles d'etre 
harmonisees dans l'interet de tous Jes habitants de 
Chypre. 

a Non compris le mont.ant de la solde et de.s indemnites 
ordinaires. 



89. As I have often stated, no peace mission of the 
United Nations can hope to succeed without the co
operation and effort of the parties themselves, but once 
such co-operation and effort are present, the United 
Nations can be of great assistance. Since its establis:t• 
ment in March 1964, the Uni-ted Nations Peace-keeping 
Force in· Cyprus has laboured diligently-sometimes by 
direct intervention bu t more often by using the moral 
authority of the United Nations-to prevent the recur
rence oi fighting and to contribute to a return to normal 
condition:, itt so for a:, that is po:,siblc short of n final 
political settlement. At this stage, it may be said that 
the presence of UNFICYP in the island constitutes an 
assurance to both communities t hat no unforeseen ac
cident will be allowed to initiate a chain of events that 
might uring \Jack the tragic conditions of the past and 
disrupt the efforts being undertaken by the Greek and 
Turl<ish Cypriot leaders to overcome their clifferences. 

90. It would be most unfortunate in my ,•iew if the 
promising efforts of the parties in Cyprus to reach a 
peaceful settlement of their differences were to l;e in 
any way jeopardized by the uncertainties thn.t might 
arise if the United Nations presence in Cyprus were 
to be withdrawn or radically changed at this most co:1-
structive and crucial stage. Therefore, I consider it 
essential that the mandate of UNFICYP should be 
extended for yet another period. Since, from all availatle 
information, the inter-communal talks will r equire some 
time before tangible results can be realistically e."tpected, 
I strongly r ecommend that the Security Council extend 
the stationing of UNFICYP for a further period of six 
months until 15 June 1969. The Government of Cyprus 
as well as the Governments of Greece and Turkey have 
informed me of their agreement for the proposed ex
tension . . 

9 1. As indicated above, the improved conditions in 
the island have made it possible recently to reduce the 
strength of the Force by about 25 per cent. But <lespite 
this reduction the deficit of the UNFICYP budget con
tinues to be of alarming proportions. I feel obliged to 
raise this matter once again with the Security Council 
and to appeal to t he members of the Council to give it 
their most serious and urgent altention. 

92. In concluding this report, I wish to reiterate my 
deep appreciation to the Governments of those countries 
providing contingents to UNFICYP and to those who 
have made voluntary financial contributions to its 

, budget. Without their generous support it would not 
have been possible to maintain this vital peace-keeping 
operation of tht: United Nations. 

ANNEX 

[Map - Detloy~nt of the Ulfited Nation-, Ptact-keepi1g 
Foret iti Cyprus in Decttnbw 1968. See belwun pages 158 ll'ld 
159,] 

89. Comme je l'ai dit souvent, aucune m1ss1on de 
paix de l'Organisation des Nations Unies ne peut es
perer reussir sans la cooperation et les efforts des 
parties elles-memes, mais, une fois que cette cooperation 
et ces efforts existent, !'Organisation des Nations Unics 
peut etre d'un grand secours. Depuis sa creation, en 
mars 1964, la Force des Nations Unies chargee du rnain
tien de la paix a Ch)·pre s'est employee avec diligence -
parfois en recourant a l' intervention directe, rnais plus sou
vent en usant <le l'autorite morale de !'Organisation - a 
prcvcnir la reprise de~ combats et a contribucr nu re
tour d'une situation normale pour autant que ccla est 
possible faute d'un reglement politique definitif. Au 
stade actuel, on peut dire que la presence de la Force 
dans l'ile donne aux deux communautes !'assurance 
qtt'on nc laissera aucun accident imprevu <leclencher 
tme suite d'evenements qui risqueraient de faire re
naitre la situation t ragique du passe et de desorganiser 
le~ efforts que l_es ?irigeants chypriotcs grecs et chy
pnotes turcs depl01ent pour surmonter Jeurs diver
gences. 

90. Il serait des plus facheux, a mon avis, que les 
efforts promettcurs que Jes parties a Chypre deploient 
pour parvenir a un reglement pacifique de leurs di
vergences soient en quoi que ce soit compromis par les 
incertitudes qni ponrraient surgir si la presence de 
l'Organisation des Nations Unies a Chypre cessait ou 
etait radicalement modifiee a ce stade des plus construc
tifs et des plus decisifs. C'est pourquoi je juge essentiel 
quc le mandat de 1a Force des Nations Unies a Chypre 
soit proroge d'une autre periode encore. Etant donne 
que, d'apres tous les renseignements dont on dispose, 
les entretiens entre communautes demanderont un cer
tain temps avant que !'on ne puisse raisonnablement es
perer des resultats concrets, je recommande viven1ent 
que le Conseil de securite proroge d'une nouvelle periode 
de six rnois, jusqu'att 15 juin 1969, la presence de la 
Force des Nations Unies a Chypre. Le Gouvernement 
chypriote ainsi que Jes Gottvernements grec et turc 
m'ont fait connaitre leur accord sur la prorogation que 
je propose. ,. 

· 91. Comme je l'ai signale plus haut, !'amelioration 
de la situation dans l'ile a permis recemment de reduire 
d'cnviron 25 p. 100 l'effectif de la Force. Mais, malgre 
cette reduction, le deficit du budget de la Force con
tinue d'avoir des proportions alarmantes. Je m'estime 
tenu de soulever cette question tme fois de plus au 
Conseil de securite et de demander aux membres du 
Conseil de bien vouloir !'examiner d'urgence avec la 
plus grande attention. 
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92. En conclusion, je tiens a redire ma profonde 
reconnaissance aux gollverneme:nts des pays qui four
nissent des contingents a la F orce des Nations Unies 
et a ceux qui ont verse des contributions volontaires 
au budget de la Force. Sans l'appui generemc de ces 
gouvernements, ii n'aurait pas ete possible de poursuivre 
cette importantc operation de maintien de lo. paix de 
l'Org-:mis~tion des Nation~ Unies. 

ANNEXE 

[Carte: "D'lploit~enl des eBectifs dt la Force des NatiMl.f 
Vnies cl: Cll:sPre tN cUcenwre 1968". La carte st trowe mtrt: 
le.r pages 15.S et 159.] 



DOt':UMENT S/8916 

Letter dated 3 De~ember 1968 from the represen• 
tative of Jordan to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English] 
[3 December 1968] 

Further to my letter of yesterday, 2 December 1968 
[S/8911] and upon instructions from my Government, 
I have the honour to bring to your attention another 
series of Israel attacks against Jordan of a very grave 
nature. 

Today, 3 December, at 000S hours local time, the Is
rael armed forces shelled the villages of Kum, Kufur 
Asad and Samma from the Israel occupied Syr ian 
heights. Their shelling soon spread to cover the whole 
northern part of the. Jordan Valley. 

At 0107 hours of that same day, the city of Irbid 
was heavily shelled, and the village of Kufur Asad was 
bombed for more than half an hour by waves of Israel 
military aircraft. In this village alone fifteen civilians 
were killed and seventeen others seriously wounded, 
most of them elderly people, women and children. Forty 
houses were destroyed. 

In the city of I rbid, information received so far 
indicates the destruction of ten houses and the damage 
of two civilian cars. I will communicate to you any 
further details. _ _ 

These Israel indiscriminate and brutal attacks against 
civilians in Jordan and the persistance of the Israel 
authorities to continue using naked force and aggression 
against Jordan make it necessary that the Security 
Council, the main organ entrusted with the maintenanc;e 
of international peace and security, should take adequaite 
steps to put an end to these acts of lawlessness. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as an official document of the Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 
Permanent Representative of Jordan 

to the United Nations 

Lettre, en date du 3 decembre 1968, adressee au 
President du Conseil de seeurite par le repre,. 
sentant de la Jordanie · 

[ T exte original en anglais J 
[3 d-ecembre 1968] 

Comme suite a ma lettre d'hier, 2 decembre 1968 
(S/8911], j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouveme◄ 
ment, de porter a votre attention un.e autre serie d'at
taques israeliennes de nature tres grave contre la 
Jordanie. · 

Aujourd'hui, 3 decembre, a 5 heures (heure locale), 
Jes forces armees israeliennes ont bombarde les villages 
de Kum, Kufur Asad et Samma a partir des hauteurs 
syriennes occupees par Israel. Leur tir s'est peu apres 
etendu a toute la partie septentrionale de la vallee du 
Jourdain. 

A 1 h 7, le meme jour, la ville d'Irbid a fait !'object 
d'un bombardement intense et le village de Kufor Asad 
a ete bombarde pendant plus d'une demi-heure par 
des vagues d'appareils militaires israeliens. Dans ce 
village seul, 15 civils ont trouve la mart et 17 autres 
ont ete grievement blesses, la plupart des victimes 
etaient des personnes agecs, des femmes et des enfants. 
Quarante maisons ont ete detruites. 

Dans la ville d'Irbid, selon les renseignements re~us 
jusqu'ici, 10 maiso.11s ont ete detruites et 2 voitures 
civiles endommagees. Je vous ·communiquerai tous 
autres details que je recevrai ulteriem:ement. 

Du fait de ces attaques israeliennes aveugles et bru
tales contre des civils jordaniens et de. la persistance 
avec laquelle les autorites israeliennes continuent de 
recourir a la force brutale et a l'agression contre la 
Jordanie, i1 est necessaire que le Conseil de securite, 
organe principal charge du maintien de la paix et de 
la securite internationales, prenne des mesures ade
quates pour mettre un terme a ces actes perpetres au 
mepris des lois. 

J e vous serais tres oblige de bien vouloir faire 
distribuer le texte de la presente lettre comtne document 
officiel du Conseil de securite. 

Le representant per1,sanent de la I ordanie 
a-upres de !'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

DOCUMENT S/8917 

Leuer dated 3 December 1968 from the represen
tative of Israel to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English] 
[3 December 1968] 

On instructions of my Government I have the honour 
to refer to my letter to you of yesterday, 2 December 
1968 [S/8912] , and to inform you that Jorda~ian at
tacks against Israel .have continued also durmg last 
night, 2-3 December. 

At 2315 hours, a concerted artillery barrage was 
opened from Jordanian territory against Israel v~Ilages 
in the Beit She'an and Jordanian valleys. The villages 
shelled were Kefar Ruppin, Ma'oz Hayyim, Neve 
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Lettre, en date du 3 decembre 1968, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant d'lsrael 

[ T exte original en anglaisj 
[ 3 d-ecemb-re 1968 

Me referant a la Iettre que je vous ai adressee hier, 
2 decembre • 1968 [S/8912J, j'ai l'honneur, d'ordre de 
mon gouvernement, de porter a votre connaissance que 
les attaques jordaniennes contre Israel se sont pour~ 
suivies egalement la nuit derniere, nuit du 2 au 3 
decembre. 

A 23 h 15, un barrage d'artillerie concerte a ete 
declenche du territoire jordanien contre des villages 
israeliens de la vallee de Beit She'an et de la vallee 
du Jourdain. Les villages bombardes etaient les sui• 
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Eitan, Hamadiya, Beit Yosef, Yardena, Ashdot Ya'aqov, 
Tel Qatsir, Kinneret. 

Israel forces returned fire in self-defence, in the direc
tfon of the sources of fire in Jordan. As the Jordanian 
attack continued and grew in intensity it became nece;
sary to employ also aircraft to silence the Jordani2n 
fire. The exchange of fire ended only at 0200 hours. 

It is to be observed in particular that Iraqi forces 
stationed in Jordan violated the cease-fire by launchir.g 
an assault on Israel villages from 122 mm guns. 

In the course of the incessant attacks against Israel 
in recent weeks rockets of the Soviet Katyusha type 
were used. Among the localities shelled by Katyusha 
rockets were: Beit She'an on 16 September; Dead Sea 
Works at Sodon1 on 9 October; Kallya area on 14 O c
tober; Beit She'an on 27 October; Beit She'an on 
1 November: Eilat on 2 November; Jiftlik on 6 Novem
ber; Musa Alarni farm near Jericho on 22 November ; 
Shaar Hagolan, Massada ancf Kinneret on 26 Novem
ber; Allen by bridge area on 27 November ; Dead Sea 
Works at Sodom on 30 November. 

The introduction of rockets in these attacks coosti
tutes a most serious aggravation of the situation for 
which the Jordanian Government must bear full rc.spon
sibi)jty. 

I have the honour to request that this letter be cir-
culated as a Security Council document. • 

(Signed) Yosef TEKOAll 

Permanent Repre.renlativ8 of I.wart 
to the United Natiot1s 

vants : Kefar Ruppin, Ma'oz Hayyim, Neve Eitan, 
Hamadiya, Beit Yosef, Yardena, Ashdot Ya'aqov, Tel 
Qatsir et Kinneret. 

Les forces israeliennes, usant de leur droit de legi
time defense, ont riposte dans la direction du territoire 
jordanien d'ou venait le feu. Du fait que l'attaque 
jordanienne se poursuivait et croissait en intensite, il 
a fallu employer aussi des avians pour reduire au 
silence les batteries jordaniennes. Le feu n'a cesse 
qu'a 2 heures. 

11 y a lieu de faire observer en particulier que des 
forces irakiennes se t rouvant en J ordanie ont viole 
le cessez-le-feu en bombardant des villages israeliens 
a !'aide de canons de 122 mm. 

Au cours des attaques incessantes dont Israel a fait 
l'obj et ces demieres semaines, des roquettes du type 
sovietique Katyoucha ont ete employees. Parmi les 
localites bornbardees a !'aide de roquettes Katyoucha, 
on peut mentionncr les suivantes : Beith She'an, le 
16 septembre ; Jes chantiers de la mer Morte, a Sodome, 
le 9 octobre; le secteur de Kallya, le 14 octobre; Tieit 
She'an, le 27 octobre; Beit She'an, le 1 u novembre; 
E ilat, le 2 novembre; J iftlik, le 6 novembre ; !'exploita
tion agricole Musa Alami, pr~s de Jericho, le 22 novcm• 
brc; Shaar Hagolnn, Massada. et Kinneret, le 26 
novembre; le secteur du pont Allenby, le 27 novem
bre; Jes chanticrs de la mer Mo rte, a Sodome, le 30 
novembre 1968. 

L'uti!isation nouvelle de roquettes au cours de ces 
attaques constitue une aggravation des plus serieuses 
de la situation, aggravation dont le Gouvernement jor
danien doit porter l'entiere responsabilite. 

Je vous serais tres oblige de bien vouloir faire 
distrihuer le texte de la presente lettre comme document 
du Conseil de securite. 

Le reprerenta.nt permanent d'I S1'ael 
a,upres de l'Organi.ration des Naiion.s Unies, 

(Signe) Yosef TEKOAH 

DOCUMENT S/ 8918 

Letter dated 4 December 1968 from the repre.sen• 
tative of Jordan to the President of the Security 
Council 

[ Original text: English] 
[4 Decembt'I' 1968) 

Further to my letter of yesterday, 3 December 19$ 
[S/8916], and upon instructions from rny Government, 
I liave the honour to inform you that the situation has 
deteriorated further as a result of continuous Israd 
attacks on Jordan for the last four days. 

Today, 4 December , at 1200 noon, waves of Israel 
military a ircraft flew over the area extending fron 
Ma'daba in the south to the northern part of Jo-rdan, 
bombarded the posts of the Iraqi forces stationed in 
the Mafmq area, n.nd then bombarded our own posts itt 
the northern area- The Israel bombardment extended 
to densely populated , •illages in the north. The Israel 
heavy artiJlery shelled also the Jordan Valley .area in 
the east bank. 

I shall keep you informed of developments in this 
connex:ion. 
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Lettre~ en date du 4 deeembre 1968, adressee au 
President du Conseil de securlre par le repre• 
eentant de la Jordanie 

(T,zte original en a,sglaisl 
[ 4 deceinbre 1968] 

Comme suite a ma lettre d'hier, 3 decembre · 1968 
[S/8916], j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouverne
ment, de porter a votre connaissance que la situation 
s'est encore aggra.vee en raison d'attaques israeliennes 
continues contre la Jordanie au cours des quatre 
derniers jours. 

Aujourd'hui, 4 decembre, a midi, des vagues d'ap
pareils militaires israeliens ont survole la zone comprise 
entre Ma'daba au sud et la partie septentrionale de la 
Jordanie, bombardc Jes postes des forces irakiennes se 
trouvant clans le secteur de Mafraq, et bombarde en
suite nos propres postes du secte.ur nord. Les bombar
dements israeliens se sont etendus a des villages tres 
peuples du nord. L'artillerie lourde israelienne s'est 
egalement attaquee a la zone de la vallce du Jourdain, 
sur la rive orientale. · 

Je vous tiendrai au courant de tous faits nouveaux 
a ce sujet. 



I have the honour to request that this letter be cir
culated as an official document of the Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FAR.'tA 

Permanent RepresemC1tive of l or<An 
to the United Nat-i.0tzs 

J e vous serais tres oblige de hien vouloir faire 
distribuer le texte de la presente lettre comme document 
officiel du Conseil de s ecurite. 

Le represent.ant permanent de la Jo,rdani, 
aupres de /'Organisation des Natio11s Unies, 

(Signe) Muhammad H . EL-FARRA 

. DOCUMENT S/8919 

Letter dated 4 Dccemher 1968 from the t'Cprcecn
fative of Isr:iel to the President of the Security 
Counci] 

( Original texl.- English] 
[4 Decemb" 1968] 

On instructions o f my Government and fur ther to 
my letters of 2 December 1968 [S/8912) and 3 D ecem
ber 1968 (S/8917), I have the honour to inform you 
of the following. 

T his morning, at approximately 0430 .hours local t ime 
and again at 0530 hours, mortar fire was opened from 
Jordanian territory on I srael workers and I srael forces 
in the central Jordan Valley. 

It has now been established that the wanton and 
premediated aggression car ried out 011 the night of 
2-3 December against Israel villages in the B eit She'an 
and Jordan valleys was initiated by the Iraqi forces 
stationed in Jordan. The 122 mm guns, of Soviet mar.u
facture, from which the I srael villages were shelled are 
part of the Iraqi army's equipment but are not in use 
by the Jordanian forces. T he Israel villages shelled by 
the Iraqi Army were T el Q :ib;ir, Hamadiya, Heit Yosef, 
Neve E itan, Ma'oz Hayyim, Kefar Ruppin, Massada, 
Degauia Ale£, Degania Beth, Ashdot Ya'aqov and Kn
neret. 

This was the eighth and largest Iraqi artillery attack 
against Israel inhabited localities since 17 October 1968. 

The Iraqi forces in Jordan have actively supported 
and participated in the terror warfare pursued against 
Isr:iel from J ordaniim territory. T hey have supplied the 
terror organizations with funds, military equipment, ex
plosives, transportation and have assisted them with 
training and intelligence information. Men and of
ficers of Batta lion 421 of the Iraqi Ar my have joined 
terror commandos in S,'\botage raids against Is rael. 
and several of them have been taken prisoner by Israel 
forces. 

In view of the persistent and mounting aggression 
by the Iraqi forces, Israel a ircraft acted today in self
defence against Iraqi military positions in the Irbid area 
in order to silence the batteries employed in the she\ling 
oi Israel villages. One Israel plane was abandoned over 
Jordanian territory but its pilot was rescued and re
turned to I srael. 

It will be recalled that the Government of Iraq b~s 
so far failed to announce its unequivocal acceptance of 
the cease-fire established by the Security Council. I 
have drawn attention to this fact in letters to the Presi
dent of the Security Council, the most recent one dated 
5 Novembc.r 1968 (S/ 8886). ., 

Lettre, en dale Ju 4 decembre 1968, adrcesee HU 

President du Conseil de eecurite par le repre
sentmit d'lsrael 

(Te.#e original en iinglaisJ 
I 4 dece111bre 1!>68J 

D'ordre de mon gouvernement et comme s uite a 
mes lcttres du 2 dccembrc 1968 [S/ 8912] et du 3 dc
cembe 1968 [S/ 8917], j'ai l'honneur de porter a votre 
connaissance Jes faits ci-apres. · 

Ce matin, vers 4 h 30 (heure locale), puis vers 
5 h 30, un tir de mortier a ete dirige, a partir du 
territoire jordanien, contre des ouvriers et des soldats 
israeliens <lans la vallee moyenne du Jourdain. 

II a maintmant ete etabli que l'agression sans motif 
commisc de!Hieremmt dans la nuit du 2 all J decembrc 
contre des villages israeliens situes dans Jes vallees du 
Beit She'an et du J ourda in a ete l' ceuvrc de forces 
irakiennes stationnees en Jorclanie. Les canons de 122 mm 
de fabrication sovietique qui ont tire sur Jes v illages 
en question font partie d u materiel de J'armee irakienne 
mais ne sont pas utilises par Jes forces jo rdanienncs. 
Le, villages isr:ieliem:: bomb:irdes par 1':lrmce ir:i.kienne 
sont Jes s uivants : T el Qatsir, Hamadiya, Beit Yosef, 
N eve E itan, Ma'oz H ayyim, Kefa r R uppin, Massada, 
Degania Alef, Degania Beth, Ashdot Ya'aqov et Kin
neret. 

Ce bombardement d'artillerie est le huitieme, et le 
plus important, !]Ue Jes Irakiens aient fait s ubir dcpuis 
le 17 octobre 1968 a des Joealites israeliennes habitees . 

. , Les forces ira kiennes en Jordanie ont appuye active
ment les operations de terrorisme poursuivies contre 
I srael a partir du territoire jordanien, et elles y ont 
participe. Elles ont fourni aux organisations terroristes 
des fonds, <lu materiel militaire, des explosifs et des 
rnoyens de transport et les ont aidees en Jes instrnisant 
et en leur donnant des r enseignements. Des soldats 
et officiers du 421 • hataillon irakien se sont joints aux 
commandos de terroristes lors de raids de sabotage 
effectues contre I srael, et plusieurs d'entre eux o nt ete 
faits prisonniers par les forces israeliennes . . 
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E tant donne la persistance et l'ampleur croissante 
des actes d'agression comrnis par les forces irakiennes, 
les appareils israeliens sont intervenus aujourd'hui, en 
vertu du droit de legitime defense, contre les positions 
militaires irakiennes de 1a zone d'lrbid, afin de reduire 
au silence Jes batteries qui bombardent des villages is
raeliens. Un appareil israelien a ete aba ndonne a~1-

dessus du territoire jordanien, mais son pilote a la. vie 
sauve et est reto11rne en Israel. 

On se souviendra que !e Gouvernement ira kien n'a 
pas encore annonce son acceptation claire et nette d~ 
cessez-le-feu etabli par le Conseil de securite. Je l'ai 
signale clans plusieurs lettres adressees au President 
du Conseil de securite, dont Ja derniere en date est du 
5 novembre 1968 [S/8886]. 



I have the honour to request that this letter. he cir
culated as a Security Council document. 

. . -. •-.t,·". 

: ·' :·:, -:, ,, .;'• (Signed) Yosef TE~OAH 
.. • Permanent Representative· of Israel 

• : ,. • .-. ; ., •. 1 to the United Nations 

· · J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir faire 
distribuer le texte de la presente lettre comme document 
du Conseil de securite. . .· . 

r, ' Le representant 
0

perma11ent d'lsrael 
aupre.r de l'Orga.ni.ration des Nations Unies, 

". . ·: r:. (Signe) y osef TEKOAH 

: ..... · ... : 
DOCUlUENT S/8923* 

Letter dated 9 December 1968 from the represen~ 
tative of Jordan to the Secretary-General 

l Original text: Engli.rh J 
[9 December 1988} 

Upon instructions from my Government, I have the 
honour to bring ' to your attention most serious Israel 
oppressive measures against Jordanian · ·citizens in the 
occupied areas. ,. · 

Last Friday, 6 December 1968, the occupying Israel 
authorities arbitrarily arrested and imprisoned Mrs. Zai
dah El-Khatib in Ramlah prison. Mrs. El-Khatib is 
the wife of Mr. Rouhi El-Khatib, the Mayor of Jeru
salem. As you may recall, Mr. El-Khatib was him.self 
arbitrarily deported by the Israel 'authorities .. on 
7 March 1968 (see S/8445 of 8 March 1968). It may 
also be recalled that the Mayor appeared before -the 
Security Council on 3 May 1968 [1421st meeting] to 
protest the illegal Israel annexation of Jerusalem. ,. 

On the same <lay Mrs. Maleha Al-Husseini, a promi
nent leader of women's orga.n.izations in Jerusalem, was 
also imprisoned. A third Jordanian citizen, Mr. Nazeeh 
Kurah, a teacher, was sentenced arbitrarily to three 
years imprisonment under the pretext that he opposed 
Israel changes in the school's curriculum. These changes 
are intended to undermin~. Arabic heritage and history. 

These Israel oppressive measures, taken against three 
Jordanian innocent citizens in direct violation of the 
Geneva Convention,21 have no justification whatsoever. 

. . . 

The Israel policy of ruthlessness makes it imperative 
that more United Nations action is needed ,to ensure 
the safety, welfare and security of the· inhabitants of 
the occupied areas. · .. ,: .. ,. · ,. ', . ., 

•· 1. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as ari official ·document of the General Assembly 
and Security Council. · · · 

(Signed) Muha1rimad H. EL-FARR.A 

Permanent Representative of Jordan 
, _. to th'e United __ Natio,is 

* Also circulated as a General Assembly document undef the 
symbol A/7382. . 

21 Geneva Convention relative to the protection of civilian 
1>ersons in time of wa<r of 12 August 1949. 

·1·· i • 
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Lettre, en. dote du 9 decembre 1963, adressee au 
Secretaire . general par le representant de la 
Jordanie 

[Te.de original en an,qlaMJ 
[9 decembre 1968} 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'ap
peler votre attention sur les mesures de repression tres 
graves qu'Israel a prises contre des citoyens jordaniens 
dans les zones occupees. : 11 , • • 

Vendredi dernier 6 decembre 1%8, les autorites 
israeliennes d'occupation ant arbitrairement arrete et 
emprisonne clans la prison de Ramlah Mm• Zaidah A!
Khatib. Celle-ci est la femme du maire de Jerusalem, 
M. Rouhi · Al-Khatib .. Comme 'on s'en souviendra, 
M. Al-Khatib a ete lui-meme arbitrairement deporte 
par les auto rites israeliennes le 7 mars 1968 ( 11oir 
document S/8445 du 8 mars 1968). On se souviendra 
egalement que le maire a pris la parole devant le CorrJ
seil de securite, le 3 mai 1968 [14219 seance], pour 
protester contre l'annexion illegale de Jerusalem fi>'!.r 

Israel. 
. -Le meme jour, Mm• 'Maleha AlaHusseini, dirigeante 
tres en vue d'organisations feminines i Jerusalem, a 
ete cmprisonnee . elle aussi. Un troisieme citoyen jor
danien ·M. ·Nazeeh Kurah, instituteur, a etc condarnne 
arbitrairement a une peine de trois ans de prison sous 
pretexte qu'il s'opposait aux modifications apportees par 
Israel au programme scolaire. Ces modifications visent 
a saper . !'heritage et l'histoire arabes. 

Les mesures de . repression qu'Israel a prises ainsi 
,t l'encoritre de ces trois innocents citoyens jordaniens 
en violation directe de la Convention de Geneve21 

n'ont pas la moindre justification . 
En raison de cette politique impitoyable d'Israel, 

ii est indispensable que !'Organisation des · Nations 
Unies adopte de nouvelles dispositions pour assurer 
la securite et la• protection des habitants des zones 
occupees. ,' . . . ' . 
. J e vous serais · oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre comme document officiel 
de I' Assemblee· genera.le et du Conseil_ de securite. 

Le repres~ta~t pernUJ,n~t de la J ordanie 
ai,pres de l'Organisation des Nations Unies, 

, ,(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

* Distribue egalement comme document de l'&semblee gene-
rate sous la cote A/7382. · 

21 Convention- de Geneve relative a · la protection des per• 
sonnes civi!es en temps de guerrc, du 12 aotit 1949 . 

I·•: .. ,, .• 

.·• ; .·: ':_ ··,• 



DOCUMENT S/8924 

Letter dated 6 Deeemher 1968 from the Secretary• 
General lo the Prcsioenl of the Security Council, 
trimemittiog General Assembly resolution 2395 
(XXIII) concerning the question of Ter:ritories 
under Portuguese administration 

[Original text: English] 
[10 December 1968] 

I have the honour to :ransmit the text of resolution 
2395 (XXIII) concerning the question of Territories 
under Portuguese aclmillistration, which was adopted 
by the General Assembly :it its 1730th plenary meeting, 
on 29 Novemher 1968. 

By paragraph 4 of th:s resolution, the General As
sembly, 

"Draws the atte-ntioJt of the Security Council to the 
grave situation in the Territories under Portuguese 
domination, which has also aggravated the explosive 
situation in southern Africa." 

(Signed) U TnANT 
S l!cretary•General 

[For the tert of resolution 2395 (XXIII) , see Of. 
ficial Records of the General Assembly, Twenty-Third 
Session, Supplement No. 18.J 

Lettre, en date du 6 deumbre 1968, edre.ssee 
au President du Conseil de securil6 par le 
Secretnire general, transmettant la :resolution 
2395 (XXIU) de l'Assemhle gene:rale relative 
a la question des territoires edminislres par 
le Portugal 

[ T este original en anglais] 
[ 10 decemhn: 1968} 

J'ai fhonneur de vous communiquer ci-joint le texte 
de la resolution 2395 (XXIII), relative a la question 
des territoire5 administres par le Portugal, que I' As
semblee generate a. adoptee a sa 1730" seance pleniere, 
le 29 novembre 1968. 

Par le paragrii.phe 4 de cette resolution, 1' Assemblee · 
generate 

"Appelle !'attention du Conseil de securite Silt" la 
situation serie11se clans Jes territoires sous domination 
portugaise, qui a aussi aggrave la situation explosive 
en Afrique a1Jstrale". 

Le Secretaire ghlraJ, 
( Sign~) U TRANT 

[Pour le terte de lri resolution 2395 (XXIII), voir 
Documents officiels de I' Assemblee generate, vingt
troisieme session, Supplement n° 18. J 

DOCUMENT S/8927 

Letter dated 10 Deeember 1968 from the repre,, 
sentative of Cambodia to the Preeident of the 
Security Council 

[Original ten: French} 
[ 11 December 1968] 

I have the honour to refer to the letters dated 5 Jan
uary 1968 [S/8JJ2] and 5 April 1968 [S/8S40] from 
the Acting Permanent Representative of Thn.ibnd, 
which d:iim that elements of the Royal Khmer Armed 
Forces committed so-called crimes against Thai civilians 
in the period from 1 October to S December 1%7 and 
during January, February and March 1968. 

On instructions from my Government, I wish to 
lodge a vigorous and indignant pre>test against the repre
sentative of Thailand's slanderous accusations. 

Detailed investigations by the competent Cambodian 
military and administrative authorities show that no 
element of the Royal Khmer Armed Forces entered 
Thai territory on the &tes and at the places indicated 
in the aforementioned. letters from the Acting Repre
sentative of Thailand. 

The Thai Governmem continues to stop at nothing 
in its attempts to conceal from the Members of the 
United Nations and from world public opinion the 
innumerable crimes committed by its armed forces 
against the Cambodian national defence forces and 
against the peaceful frontier population of neutral, 
peace-loving Cambodia. As always, the Thai Govern
ment resorts to the threadbare device of reversing the 
roles, by falsely aa:using the ill-equipped Royal Khmer 
~nned Forces of irnagir.ary crimes and acts of provoca
tion. 
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Lettre, en date du 10 decemb:re 1968, adressee au 
President du Conseil de 11eclll'ite par le reprb 
acntant da Cemhodge 

[ Te.i-te origi,wl, en franrais) 
[11 decembre 1P68] 

J'ai l'honneur de me referer aux lettres en date des 
5 janvier 1968 [S/8332} et 5 avril 1968 [S/8540] 
du represent:ant permanent par interim de la Thaihnde 
pretendant gue, du I er octobre au 5 decembre 1 %7 
et au cours des mois de janvier, fevrier et mars 1%8, 
des elements des forces armees royales khmeres ont 
commis de pretendus critp.es contre des civils thai• 
landab. 

D'ordre de mon gouvernement, je tiens a elever unc 
energique et indignee protestation contre ees accusa• 
tions calomnieuses du delegue thaila.nd.ais. 

En diet, d'apres les verifications minutieuses fuites 
par les autorites militaires et administratives cambod
giennes competentes, aucun element des forces ar:nees 
royales khmeres n'a penetre en territoire thailal!dais 
aux dates et lieux indiques dans les lettres susviseCII 
du rcpresentant par interim thailandais. 

Le Gouvernement thailandais, comme toujoulS, a 
essnye par tous les moyen.s de cacher aux pays Mem
bres de l'Organisation des Nations Unies et a l'opinion 
internationaJe les innombrables crimes que ses forces 
annees ont commis contre les forces de defense na• 
tionale cambodgiennes et contre les paisibles habitants 
frontalier s du Cambodge neutrc et padlique. Co11mie 
toujours, Je Gonvernement thailandais a recours a ce 
procede deja use qui consiste a renverser les roles en 
accusant fallacieusement les forces armees ro7a.Jes 
khmeres, pauvrement equipees, de crimes et d'actes de 
provocation imaginaires. 



I beg to draw the attention of the Security Council 
to the fact that all the acts of aggression and frontier 
violations recorded during the period mentioned by 
the Acting Permanent Representative of Thailand were 
caused entirely by the Thai armed forces. 

I have ::i.lready hod the honotir, on behalf of the Royill 
Government of Cambodia, to bring those incidents to 
the Council's attention. My letters have been issued as 
Security Council documents under the following sym
bols: S/8191 of 13 October 1967, S/8219 of 3 Novem
ber 1%7, S/8271 of 27 November 1967, S/8310 of 
22 December 1967, S/8335 of 10 Janu:i.ry 1968, S/ 
8425 of 23 Febrnary 1968, S/8432 of 28 F ebruary 
1968, S/84ol of 15 March 1968 and S/8538 of 10 April 
1968. 

It should be noted that the casualties among the Cam
bodian civilian population and the Cambodian national 
defence forces as a res ult of these acts of aggression 
by tbe Thai armed forces were nineteen wounded and 
twenty-two killed, including women and children. 

I beg .to point out that, during these acts of aggres
sion, the T hai armed forces also suffered some dead and 
wounded, who were either left behind o r carried off into 
Thai territory. 

For example, during the clash between Cambodian 
military patrol units and Thai soldiers on 1 February 
1968, at a place some ten kilometres inside the frontier 
in the province of Battambang, eight Thai soldiers were 
wounded and were carried back into Thai territory. 
Cambodian casualties were two killed and two seriously 
wounded. The incident was described in Security Coun
cil document S/8425 of 23 February 1968. 

On 23 January 1968, a Cambodian patrol intercepted 
five Thai bandits who had come to raid the cattle of the 
inhabitants of a village in tbe province of Preah Vi hear. 
During the exchange of fire, the Thais left behind two 
lolled. This act of Thai banditry was reported in Secu
rity Council document S/B461 of 15 March 1968. 

On 24 February 1968, during the clash between a 
Cambodian patrol and Thai soldiers at a place nine 
kilometres inside Cambodian territory, in the province 
of Battambang, the Thais had three wounded who were 
carried back into Thai territory. This act of frontier 
violation and aggression by Thai forces was mentioned 
in Security Council document S/ 8538 of 10 April 1968. 

I would request you to have the text of this letter 
circulated as a Security Council document. 

(Sig,ied) HuoT Sambatb 
Permanent Repre.rentati11e of Ccmibodia 

to the U11ited Natwu 
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Je me permets d'attirer !'attention du Conseit de 
securite sur le fait ~e tous les actes d'agression et de 
violation de frontiere constates durant la periode 
signalee par le representant permanent par interim 
thailandais sont provoques uniqucment par lcs forces 
armees thailandaises. 

Au nom du Gouverncment royal du Cambodge, j'ai 
deja eu l'honneur de Jes porter a la connaissance du 
Conseil. Mes lettres ont ete ,publiees comme documents 
du Conseil de securite sous Jes cotes suivantes : S/8191 
du 13 octobre 1967, S/8219 du 3 novembre 1967, 
S/8271 du 27 novembre 1967, S/8310 du 22 decembre 
1967, S/8335 du 10 jnnvier 1968, S/8425 du 23 fevrier 
1968, S/8432 du 28 fevrier 1968, S/ 8461 du 15 mars 
1968 et S/8538 du 10 avril 1968. 

II est a noter que ces actes d'agression commis par 
les forces armees thailandaises ont cause, parmi la 
population civile cambodgienne et Jes forces de defense 
nationalc cambodgienncs, 19 blesses et 22 tucs parmi 
lesquels des femmes et des enfants. 

Je me permets de signaler qu'a l'occa.sion de ces 
:i.ctes d'a.gression comm is par les forces armees thailan
daises celles-ci ont eu egalement des morts et des 
blesses qui ont ete soit laisses sur place, soit emportes 
en territoire thailandais. 

C'est ainsi que lors de l'accrochage entre des ele
ments militaires cambodgiens en patrouille et des soldats 
thailandais le 1•• fevrier 1968, a un e.ndroit situe a unc 
dizaine de kilometres en de,;a de la frontiere, clans la 
province de Battambang, les forces thailandaises ont 
eu 8 blesses qui ont ete emportes vets le territoire 
thailandais. Quant au cote cambodgien, nous avons 
enregistre 2 tues et 2 blesses graves. L'im:idcnt a ctc 
relate dans le document du Conseil de securite S/8425 
<lu 23 fevrier 1968. 

Le 23 janvier 1968, une pa.trouille cambodgienne a 
intercepte 5 pirates thailandais venus razzier le betail 
des habitants d'un village de la province de Preah 
V ihear. Au cours des echanges de coups de feu, les 
Thailandais ont laisse sur place deux tu~s. Cet acte 
de piratcrie thailandaise a ete signale dans le document 
du Conseil de securite S/8461 du 15 mars 1968. · 

Le 24 fevrier 1968, au cours de I'aecrochage entre 
des militaires cambodgiens en patrouille et des soldats 
thailandais a un endroit situe a 9 kilometres a l'interieur 
du territoire cambodgien, dans la province de Battam
bang, Ies Thailandais ont eu 3 blesses emport~s vers 
le tcrrito ire thailandais. Cct acte de violation de fron
tiere et d'agression commis par les forces thailandaises 
a ete mentionne dans le document du Conseil de 
securite S/8538 du 10 avril 1968. 

J e vous prie de bien vouloir faire distribuer le texte 
de la presente lettre comme document du Conseil de 
securite. 

Le representant permanmt du C<nHbodgu, 
a-ufwM de /'Organisation des Nations Unies, 

{Signe) HUOT S~mbath 



DOCUMENT S/8928* 

Letter d.iled 12 December 1968 from the repre
sentative of Syria to the Secretary-General 

[ Original text: E nglisli l 
[12 Dece,nber 1968] 

I have the honour upon instrnc:tions from my Gov
ernment and further to my letter to you of 21 Novem
ber 1968 (S/8904-J concerning the continued violations 
in Syrian occupied terr:tory by the Israel occupying 
a.uthorities of the United Nations Charter, the humani
-tarian resolutions and the Geneva Conventions of 
12 August 1949, to state the following. 

The Israel Government has recently and officially 
disclosed plans concerning annexation of the Syrian 
occupied territory. The following w::i.s reported from 
Te! Aviv on 2 December in the authoritative Jewish 
Telegraphic Agency in it; J December 196& issue: 

"Agoncy plam call fiJr twenty-five settlements 011 

Golan heights, 12,000 population by 1973 

"Jerusalem, 2 Dece111ber (JTA)-A Jewish Agency 
official s:i.id yesterday that the Golan heights, which 
is in occupied Syrian territory, will have about 
twent)1-five Israel settlements and a population of 
a.bout 12,000 by 1973, based on a development plan 
drawn up by the Agency's settlement department. 
There are presently ten settlements on the heights. 
The forecast was made by Meir Shamir, director of 
the settlement department's Galilee and Golan 
region.'' 

Thus another proof is given of the determination of 
Israel eKpansionism policy. I wish to draw your atten
tion, as I have done on many previous occasions, to the 
imminent dangers that threaten the peace of the area 
as a result of this arrogant Israel policy of colonizing 
the occupifd territories of Syria as well as of the other 
Arab States. I trust, Mr. Secretary-General, that the 
international community ruled by the law of nations will 
condemn this expansionist policy of Israel. If there are 
doubts in the minds of some about the real 1ntention.s 
of zionist-colonialism in Arab areas, the facts brought 
in this letter will constitute another proof alxmt well
pianned, well-instituted J..srnei-z:ioni:;t expansionism. 

I would request that this letter be circulated as an 
official document of the General Assembly and the 
. Security Council. 

(Signed) George J. ToMEH 

Permanent Representative of Syria 
to the United Nations 

• Al50 drcuta.tc:cl as a. General Assembly document under the 
symbol A/'1390. 

Lettre, en date du 12 deeernhre 1968, adrfssee 
au Secretaire general par le rep:resentent de 
lo Syrie 

[Textc Qt1'.ginal en anglais] 
[12 decemlrrc 1968] 

D'ordre de mon gouvernement et comme suite a. ma 
lettre du 21 novernbre 1968 [S/8904] conccrnant les 
violations repetees, clans le territoire syrien occupe par 
Ies forces d'occupation israe)iennes, de la Charte des 
Nations Unies, des resolutlons ayant un carnctere huma
manitaire et des conventions de Geneve de 1949, j'ai 
l'honneur de declarer ce qui suit : 
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Le Gouvernement israelien a recemment rendu offi
ciels des plans d'annexion du territoire qu'il occupe 
en Syrie. On trouvera ci-apres ce que rapporte de 
Tel-Aviv, Ie 2 decembre, la Jewish Telegraphic Ag-ency, 
laquelle fait autorite, dans son numero du 3 decembre 
1968; 

"Le.r plans de l'agence prevoimt la criatio11 de 25 
centres de reinstallatio11 S1lr les hcntieur.r de Goln.11 
avec 1me popttlatian de 12 000 habitants d'ici a 1973 
"lerusole111., le 2 drcembre (JTA).-Un rtpre• 

sentant de l'Agence juive a declare hier que, d'ici 
a 1973, il existerait sur les hauteurs de Golan, qui 
sont en territoire syrien occupe, environ 25 ce!ltres 
de r~installation israeliens, comptant environ 12 000 
habitants, conformement a un plan de · developpe
ment elabore par fo Service de la colonisation de 
1' Agence. II y a actuellement 10 centres de reinstalla
tion sur Jes hauteurs. Ces previsions ont ete annoncees 
par Meir Shamir, directeur du Service de r~insialla• 
tion clans la region de la Galilee et de Golan.'' 

On se trouve ainsi devant une nouvelle preuve de la 
volonte d'Israel de poursuivre sa. politique d'expansion. 
Je tiens a signaler, comme je l'ai deja fait bien souvent, 
les dangers imminents qui menacent la paix da11s la 
region par suite de cette arrogante politique d'hrael 
qui vise a coloniser les territoires de la Syrie et des 
autres Etats arabes qu'il occupe. Je ne doute pa.s que 
la communaute internationale, qui se regle sur le droit 
des gens, condamnera la politique e_xpansionniste d'ls
rael. S'il subsiste quelques doutes clans l'esprit de cer
tains sur les intentions veritables du colonia\isme sioniste 
dans les regions arabes, les faits mentionn~ dans la 
presente lcttre b;moigneront une foi.s de plus de l'exis
tence d'un expansionnisme israelo-sio11iste bien et:abli 
et bien organise. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte. de la presente lettre comme document officiel 
de l'Assemblee generate et du Conseil de securite . 

Le rcpresentcmt perm11nent de la Syrie 
f1UPres de l'Orga.ni.rotion des Nalilms Unies, 

(Signe) George J. Toxm 

• Distribue egalement commc document de l'Assemblce gene
rale sous la cote A/7390. 



DOCUMENT S/8929* 
letter dated 12 December- 1968 fl'om the repre

l!mlative of Jordan to the Secretary-General 

[OrigiMl te.:rt: English] 
[12 Dec~rr 1968] 

As Cnairman of the Arab group for the month of 
December, I have the tonour to bring to your atten
tion a resolution adopte:t on 4 December 1968 by toe 
Arab Regional Conference on Hum~tn Rights held in 
Beirut on the occ::lsion of the twentieth anniversary of 
the Universal Declaration of Human Rights. 

The grounds for adopting this resolution were lately 
manifested by the Israel indiscriminate attacks against 
civilians in Jordan, as appeared in documents S/ 8911 of 
2 December, S/3916 of J December and S/8918 of 
4 December 1968. 

Israel violations of h11man r1ghts have heen estab
Jished by Israel brutal and suppressive measures against 
the_ Arab inhabitants living under Israel ocOJpation. 
This was the subject of many complaints and protests 
sent by Arab le.,ders and inhabitants of -the occupied 
territories. Some of these protests were included in 
the letters of 18 September 1968 [S/8820] and of 
9 December 1968 [S/89ZJ] submitted to Your Excel
lency. 

I have the honour to request that this Jetter together 
with the attached resolution be circulated as official 
documents of the General Assembly and the Serurity 
CounciJ. · 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 

P e1n~nent Representative of Jordan 
to the United Nations 

Cha.irman of the Arab Group of States 

RESOLUTION ADOPTED BY THE ARAB REGIONAL CoN
FERl>NCE ON HuN:AN RrGrr-rs ON 4 Dr::cll:MDER 1968 

The Arab Regional Confere11ce on Human Rights, 

Meeting in Beirut. on the occasion of the twentieth 
aonivers:iry of the Universal Declaratior:z of Human 
Rights, 

Having cotuidered th~ Yiolations of human rights, 
committed by IsraeJ in the occupied Arab territories, 

Being mvare of the aggression carried on by Israel 
forces on 3 December against the town of Irbid and its 
surrounding areas in Jordan, using aircraft and artillery 
ag::i.inst the peaceful civilian population, killing and 
wounding dozens of them, many whom were women 
and children, 
. 1. Condemns this Israel act of aggression which is 
1n violation of the Charter of the United Nations and the 
Universal Declaration of Human Rights and the Geneva 
Agreement of 1949; · 

2. Urge.r the United ~ations on the occasion of the 
Iutemational Year for Human Rights to condemn these 
nazi-like acts and put an end · to them · by imposing 
sanctions embodied in Oiapter VII of the Charter 0£ 
the United Nations; 

"Also circulated as a General Assembly document under the 
symool A/7391. 
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Lettre, en date d11 12 decembre 1968, :adreR.!!~ 
au Secretaire general par le reprcsen toot de 
la Jordanie 

[ Texie original en anglai.r] 
[12 decembre 1968] 

En ma qualite de President du Groupe arabe pour 
le mois de decembre, j'ai l'honneur de porter a votre 
attention le texte d'une re.solution adoptee, le 4 decem
bre 1963, par b Conference regionale arabe sur les 
droits de J'homme, tenue a Beyrouth a !'occasion du 
vingtieme anniversaire de la Declaration universelle 
des droits de l'homme. 

rt faut rechercher les raisons de !'adoption de cette 
resolution dans Jes dernieres attaques que les Israe1iens 
ont lancees au hasard contre des civils en J ord:mie, 
ainsi qu'il ressort des documents S/8911 du 2 rlecembre, 
S/8916 du 3 decembre et S/8918 du 4 decembre 1968. 

Les vfolations israeliennes des droits de l'homme ont 
resulte des brutales mesures de repression qu'Israel a 
prises a l'encontre des habitants arabes vivant sous 
le regime tl'uccU)Jation qu'il i1 in.slaurc. Ellc.s ont fait 
l'obj et de nombreuses plaintes et protestations emanant 
de dirii;eants et d'habitants arabes des territoire:s occu
pes. 11 a ete fait echo a certaines de ces protestations 
clans les lettres datees du 18 septembre 1968 [S/ 8820] 
et du 9 decembre 1966 [S/8923] qui vous ont ete 
adressees. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de fa presente lettre a.insi que ce1ui de la 
resolution jointe en annexe comme documents officiels 
de l'Assemblee generale et du Conseil de securite. 

Le repri.rtmtant per1nmr.ent de l,a Jordimie 
aupres ae f Organisation des Natians Uffies, 

President du Gr()Upe des Etats arab.es, 
(Sig,ie) Muhammad H. EL-FARRA 

RESOLU'TION' ADOPriE LE 4 D£CEMBRE 1968 PAR. LA 

CONFERENCE B.EGTONAU; ARABE SUR LES DROITS DE 
L'HOMME 

La Conference regioMlc a1'ab, .sur Jes droitr de 
l'homme, 

Rem~ie a Beyrouth a !'occasion du vingtieme anniver
saire de la Declaration universelle des droits de 
l'homme, 

Ayant examine les ,,iolations des droits de l'homme 
commises par Israel dans les territoires arabes occupcs, 

Coruciente de l'agression que Jes forces israeliemes 
ont commi.ses, le 3 dea:mbrc, contre la vi1Ie d'lrbid et 
les regions avoisinantes de Jordanie en faisant umge 
d'avions et de pieces d'artillerie coutre la population 
c:ivile pacifique, tuant et blessant des dizaines d'habitants 
dont beaucoup de femmes et d'enfants, 

1. Conda11i11e cet acte israelien d'agres.sion qui cor.sti
tue une violation de Ia Charte de }'Organisation des 
Notions Unies et de Ia Declaration univetselle des 
droits de l'homme, ainsi que de la Convention de Geneve 
de 1949; 

2. Demandt ittrtamment a !'Organisation des Nations 
Unies, a l'occasion de I'Annee internationale des droits 
de l 'homme, de condamner ces actes de caractere nazi 
et d'y mettre fin en infl1geant Ies sanctions prewes 
au Chapitre VII de la Charte <ies Nations Unies; 

• Distribue c:galement comme docum~ de l'Assembl~e gm!
r::i.l e sous la cote A/7 391. 



3. Urges .the Secretary-General of the League _of 
Arab States to communicate this resolution to the Sec
retary-General of the United Nations, the President of 
the General Assembly and the President of the Secu
rity Council and requests the Arab States Members of 
the United Nations to distribute this resolution as an 
official document of the United Nations. 

3. Demmsde instamment au secretaire general de la 
Ligue des Etats arabes de communiquer le texte de 
la presente resolution au Secretaire general de l'Or
ganisation des Nations Unies, au President de }'Assem
ble generale et au President du Conseil de securite et 
prie les Etats arabes Membres de l'Organisation des 
Nations Unies de faire distribuer le texte de cette 
resolution comme document officiel de !'Organisation 
des Nations Unies. 

DOCUMENT S/8930* 

Letter dated 12 December 1968 from the repre
senlative of Jonlan to the Secretary-General 

[Original text: English} 
[12 December 1968] 

Further to my letter of 9 December 1968 [S/8923] 
concerning the Israel ruthless measures of arbitrary 
imprisonment of Jordanian citizens under Israel oc
cupation, and upon instructions from my Government, 
I have the honour to enclose a resolution on this subject 
adopted by the Arab Regional Conference on Human 
Rights held in Beirut, Lebanon. 

I have the honour to request that this letter together 
with the attached resolution be circulated as official 
documents of the General Assembly and the Security 
Council. 

(Signed) Muhammed H. EL-FARRA 

Permanent Representative of Jordan 
to the United Nations 

REsoLUTION ADOPTED BY TIIE ARAB REGIONAL CoN
FEttENCE ON HUMAN RJGHTS ON 9 DECEMBER 1968 

The Arab Regional Conference on Human Rights 
views with '{rave concern and anxiety the arrest by 
Israel authorities of three Arab women in the city of 
Jerusalem. Mrs. Rouhi El-Khatib, wife of the Mayor 
of Jerusalem, Mrs. Tewfik Al-Husseini and Mrs. Najla 
Al-Naboulsi have been sentenced, without trial, to three 
months' imprisonment and were denied their Iegitima.te 
right to defend themselves. 

These Israel measures, taken against women who 
were merely exercising their lawful national duty to 
resist the Israel occupation of their homeland, violate 
both human rights and private and public law. 

The Conference draws the attention of the world 
to the seriousness of these flagrant violations by Israel 
of the basic principles of the United Nations Charter, 
the Universal Declaration of Human Rights and inter
national law. It aI>Jleals to the United Nations, the In
ternational Red Cross, and all juridical bodies · and 
women's organizations to recognize the right of the 
Palestinians to resist the continuous Israel oppression 
and urges them to take effective and speedy measures 
to ensure the release of the said Palestinian women. 

• Also cfrculated as a General Assembly document under the 
symbol A/7392, 

Leure, en date du 12 decemhre 1968, adressee 
au Secretaire general par le representant de 
la Jordanie 

[Texte original en anglaisJ 
[12 decembre 1968) 

Faisant suite a ma lettre du 9 decembre 1968 
[S/8923] concernant les mesures impitoyab1es prises 
par lcs autorites israeliennes, qui ont arbitrairement 
emprisonne des citoyens jordaniens soumis a l'occupa
tion israelienne, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouver
nement, de vous faire parvenir ci-joint le texte d'une 
resolution que la Conference regionale arabe des droits 
de l'homme, reunie a Beyrnuth, a adoptee a ce sujet. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre accompagne de celui de la 
resolution cHointe comme documents officiels de I' As
semblee generale et du Conseil de securite. 

Le representanJ permanent de la Jordanie 
aupres de l'Orgamsation des Nations Umes, 

(Signe) Muhammad H. EL-FARRA 

RfsoLUTION ADOPTEE LE 9 DECEMBRE 1968 PAR LA 
CoNFERENCE REGIONALE ARAIJE DES DROITS DE 

L'HOMM.E 

La Conference regionale arabe des droits de l'homme 
juge gravement preoccupante et inquietante l'arrestation 
par les autorites israeliennes de trois femmes arabes 
clans la ville de J erusaiem. Mine Rouhi Al-Khatib, 
epouse du maire de Jerusalem, M111e Twefik Al-Husseini 
et M= Najla Al-Naboulsi ont ete condamnees sans 
j ugement a trois mois de prison et ont ete privees du 
droit qu'elles avaient legitimement de se defendre. 

Ces mesures israeliennes prises contre des femmes 
qui ne faisaient que remplir leur devoir national legitime 
de resister a l'occupation de leur pays narnl par Jes 
Israeliens violent tant les droits de l'hornme que le 
droit prive et public. 

La Conference appelle !'attention du monde entier 
sur la gravite de ces violations flagrantes par Israel 
des ,principes fondamentaux de la Charte des Nations 
Unies, de la Declaration des droits de l'homme et 
du droit international. Elle fait appel a l'Organisation 
des Nations Unies, a la Croix-Rouge internationale 
et a tous les organismes juridiques ainsi qu'aux associa
tions feminines pour qu'ils reconnaissent le droit qu'ont 
les Palestiniens de resister a !'oppression qu'Israel ne 
cesse de leur faire subir et leur demande. instamment 
de prendre sans tarder des mesures efficaces pour 
assurer la liberation des femmes palestiniennes susmen
tionnees. 

• Distribue egalement comme document de 1' Assemblee gene
ra le sous· la cote A/7392. 



The Conference requests that this resolution be 
brought to the attention of the Secretary-General of the 
United Nations and all other concerned bodies. 

La Conference demande que la presente resolution 
soit portee !'attention dn Secretaire general de l'Or
ganisation des Nations Unies et a celJe de tous atitres 
organisrnes interesses. 

DOCUMENT S/8931 

Leiter d11led 12 December 1968 f.rom lhe 
Secretary-General to lhe P.reeldent of the Secu• 
rily Council, lranBmiU.ing General A.6eembly 
resolution 2396 (XXIII) on the policies ,,f 
tiparthei.cl of the Government of the Republic 
of South Africa 

[ Origi,wl test: English] 
[13 December 1968] 

I have the honour to transmit the text of resolution 
2J96 (XXIII) on the policies of apa.rtheid of the Gov
emrnent of the Republic of South Africa. which was 
adopted by the General Assembly at its 1731st plenary 
meeting, 011 2 December 19158. 

In adopting this resolution, the General Assembly, 
in paragraph 4, 

"Draws the allenfioii of the Security Council to the 
grave situation in South Africa, and in soud~_rn Af
rica. as a whole, and requests the Council to resume 
urgently the consideration of the question of apartheid 
with a view to adopting, under Chapter VII of the 
Oiarter of the United Nations, effective measures to 
ensure the full implementation of comprehensive 
mandatory sanctions against South Africa;". 

(Signed) U TRAlfT 

Secretary-Gen,erol 
[For the tert of reso!ution 2396 (XXTII), see Of

ficial Records of the General Assembly, Twenty.third 
Session, Supplement No. 18.] 

Lettre, en d11te du 12 decembre 1968, adrftsee 
au Pr~sideot du Cun5ell de Becurit6 pur le Seero
toire general, traDBmetlant In reaolutlon 2396 
(XXDI) de l'Aseemhlee generale relative i la 
polltigue d'apartlieid du gouvernement de la 
Republique sud-africaine 

{Te.de original en anglais] 
[13 decemhre 19681 

J'ai l'honneur de vous communiquer le texte de la 
resolution 2396 (XXIII), relative a la politique 
d'aparthtid du Gouvemement de la Republique ~ud
africaine, que l'Assemblee generale a adoptee a sa 1731• 
s~nce pll!:ni~re, le 2 decembre 1968. · 

Par le paragraphe 4 du dispositif de cette resolution, 
l' Assemblee genera le 

"Apj,elle l'atttnt;JiOPJ du Cooseil de securite sur la 
situation grave qui regne en Afrique du Sud et cans 
!'ensemble de l'Afrique australe, et prie le Conseil 
de reprendre d'urgence l'examen de la question de 
!'apartheid en vue d'adopter, en vertu du Chapitre 
VII de la Charle des Nations Unies, des mesnres 
efficaces pour assurer la pleine application de ~nctions 
globales obligatoires contre l'Afrique du Sud". 

Le SecrMaire ggnwaJ, 
(Signe) U TH.ANT 

[Pou1' le te~te de la rhol11,tibn 2396 (XXIII), r.ioir 
Documents officiels de l'Assemblee genera.le, vingt
troisieme session, Supplement n" 18.] 

DOCUMENT S/8932• 

Letter daled 13 Der.ember 1968 from the repre
sentative of Jonlan to the Seeretary-General 

[ Origi,wl tert: English] 
[13 Derember 1968] 

Upon instmctious from my Government, I have the 
hononr to enclose a copy of a memorandum addressed 
to Your Excellency by responsible citizens of the west 
bank of Jordan rejecting the continuation of the Israel 
occupation and protestit:g in the strongest terms the 
Israel policy of oppression and expulsion. 

The memorandum is signed by 144 mayors, members 
of municipal councils, doctors, chemists, engineers, law
Jets and members of women·s associatfons representing 
various national groups and organizations. 

This is the latest memorandum in the list of many 
memoranda submitted to different international bodies, 
as welt as to Israel authcrities, rejecting the occupation 
and atrocities and suppression infiicted upon the in
habitl.nts. Once again, the inhabitants of the west bank 
reaffirm their repeated demands for the irnpkmcntation 

• Also drcul:ued a§ a General Assembly document under the 
symbol A/7YJ. 

167 

Lettre, en date du 13 dicemb:re 1968, adretisee 
au Secretaire general pal' le representant de 
la Jordanle 

[Teste original en anglaisJ 
[ 13 decemlrre 1968} 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
voas faire tenir cl-joint le texte original d'un mernoire 
qui vous est adresse par des citoyens responsa.bles de 
la rive occidentale du Jourdain qui rcjcttent le m.iintien 
de }'occupation israetienne et qui protestent clans les 
termes les p]us energiques contre 1a politiqne d'oppres
sion et d'expulsion pratiquee par Israel. 

Le memoirc est signe par 144 maires, conseillers 
municipaux, mededns, chimistes, ingenieurs, avocats 
et membres d 0 a.ssocfations Mmlnines, H:pn::.entaut dh-crs 
groupements nationaux et organisations nationales. 

TI s'agit du plus recent d'une longue serie de memoires 
presentes a divers organismes internationauK aussi bien 
qu'aux autorites is.raeliennes pour rejeter l'occupation 
ainsi que les atrodtes et Jes mesures de repres~on 
infligees awe habitants. Une fois de plus, lcs habitants 
de la rive oecidenta!e renouvellent Jes dema ndes qu'ils 

* Distribue c:galement comrre docmncnt de t'Assernblee gm~ 
rale sous la cote A/7399. 



of the humanitarian resolutions and the dispatch of a 
special representative of the Secretary-General in ac
cordance wit!t Security Council resolution 237 ( 1967) 
of H June 1967. 

I request that this letter :mcl the attached memo
randum be circulated as official documents of the Gen
eral Assembly and Secu~ity Council. 

(Signed) Mul1amn1ad H. EL-FARRA 

Pernumeiit Represe11to.tive of Jordan 
to the United Nations 

MEMORANDUM 

Ever since the Israel aggression in June 1967 against 
the Arabs, the civilian p:>pulation in the occupied arras 
have been, and are still king. subjected to various kinds 
of persecution, including killing (in 1%7), torture, 
house demolition, property confiscation, unjustified ar
rests, and other measure,; directed ,igainst .the rights 
and freedom of the inclividual. Mass and individual ex
pulsion of inhabitants with the aim of paving the way 
to foreign settlers, and the flagrant desecration of holy 
places complete the gloomy picture of the Israel oc
cup:i.tion. 

Such aggressive acts, which are ag:iinst hum:m rights 
and international law, were the subject of many memo
randa st1bmitted to the United Nations and elsewhere 
on many previous occa,ions. Because the_ pattern of 
atrocities committed by the occupation authorities has 
not altered, and because, due to the stand taken by the 
aggressor and those who assist in the act of aggres.,ian, 
the United Nations has so far been unable to contri
bute to putting an end to such atrocities, the inhabitants 
found no alternative but to show their resentment 
through demonstrations and strikes to express their 
rejection to the occupation and to mark their protest 
against the inhuman treatments to which they have been 
subjected. The occupation authorities reacted by further 
acts of aggre5sion. Curfews were imposed and a wave 
of arrests swept through the inhabitants. 

On 25 October 1968, four more Ara-b personalities 
wcn; uuj u~tly subjected '.O cxpubion without clmr~e or 
trial. These are: Dr. Salah Anabtawi and lawyer Mosa 
Jayousi from Nablus, Dr. Mosa Abu Gosh from Ra
mall:i.h, and Mr. Mohammad Tawfig Haj Hassan, 
Deputy Mayor of Jenin. The occupation authorities thus 
obviously discardei:I the rigl1t of the individual to live 
in his own home, a righ~ which is conii.rmed hy all in-
tern~tional l:iws and conventions. · 

While we, representatives of various ruitioaal groups 
and organizations, strongly deplore such inhuman mea
sures, \Ve again declare mr utter rejection of the occu~ 
pation. 

We appeal that immediate action, based upon the 
United Nations Charter, be taken to put nn end to 
such atrocities and that the decision of the Security 
Council to send a special representative on a fact-finding 
mission be enforced. 

Nablus, 29 October 1968 
Mayor, Cot4ncillors (J11(l Notables: 7 signatures 

Doctors; 33 signatures 
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~nt formulees a plusieurs reprises pour obtenir l'applica
t10n des resolutions humanitaires et I'envoi <l'un repre
sentant special du Secretaire general, confonnement a 
la resolution 237 (1967) du Conseil de securi:e en 
d:.ite du 14 juin 1967. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la presente lettre et celui du memoire qui 
y est joint comrne documents officiels de 1' Assemblee 
generale et du Conseil de securite. 

-Le representant per'M'UNlent de fa 1 ordanie 
,mpre.r de l'Organisation des N(Jtions Unies, 

(Signe) Muhammad H. EL-FARll.A 

MEMOIRE 

Depuis l'a_gression qu'Israel a commise contre les 
Arabes en juin 1967, la population civile des regions 
occupees n'a cesse d'etre soumise et continue d'etre 
soumise i toutes sortes de persecutions, y c:otnpris le 
meurtre ( en 1967), la torture, la destruction d~ habi
tations, la canfiscation des biens, les arrestatiom in
justifiees et d 'autres mesures portant atteinte aux droits 
de l'homme et aux libertes individuelles. L'expulsion 
massive et individuelle des habitants en vue de faire 
place a des colons etrangers et la profamitiQn flag rante 
des Lieux saints completent le sombre tableau de l'occu
pation israelienne. · 

Ces actes ·d'agression qui violent les droits de 
l'homme et le droit international ont fait l'objet de 
nombreux memoires presentes a l'Organisation des 
Nations Unies et ailleurs en p!usieurs occasions an
terieures. Comme les autorites d'occupation ont continue 
a commettre Jes memes atrocites et comme l'Organisa
tion des Nations Unies, en raison de }'attitude prise par 
l'ai:-resseur et par ceux qui l'aident dans l'acte d'a~res
sion, n'a pas ete en mcsure jusqu'ici de oontrilnEr a 
mettre fin a ces atrodtes, les habitants n'ont eu d'autre 
solution que d'exprimer leur r.mcu:ur par lies manifesta
tions et des greves pour montrer qu'ils rejetaient l'occu
pation et qu'ils s'elevaient contre le traitement inhumain 
dont ils fais"aient l'objet. Les autorites <l'occupation ont 
reagi par · de nouveaux actes d'agression. Des couvre
feux ont ete imposes et une vague d'arrestations a 
deferle sur les habitants. 

Le 25 octobre 1968, quatre autres personn.alite5 
ara.bcs ont ctc injustement i,oumisc., a une mcsure 
d'expulsion sans accusation ni proces. 11 s'agit du 
docteur Salah Anabtawi et de maitre Mosa J a}ousi 
de N aplouse, du docteur Mos a Abu Gosh de Ramallah 
et de M. Mohammad Tawfig Haj Hassan, adjoint du 
maire de Jenin. · Les autoritcs d'occupation ont ainsi 
manifesteme.nt fa.it fi du droit qu'a tout individo de 
vivre clans son foyer, droit qui est confirme par tout 
le droit international et toutes les conventions inter
nationales. 

Nous, representants de divers groupements nationaux 
et organisations nationales, deplorons vivemen; ces 
mesures inhwnaines et tenons a declarer une £ms de 
plus que nous rejetons totalement l'occup:ition. 

N" ous lanc;ons un appel pour que des mesures irrmb
diates, fondees sur la Charle des Nations Unies, soient 
prises pour mettre fin ::i. ces atrocites et pour que soit 
appliquee la decision -du Conseil de securite d'envoyer 
un representant special charge d'une mission d'enquete. 

Nap1ouse, le 29 octobre 1968. 
Maire, C on.reillers et nota.ble.r: 7 signat;ir~ 

M edecins: 33 signat,.1res 



. ,, ,. .- · -,: · • Chemists: 13 signatures 
•; :;• Engineers: 19 signatures 

. ; · .' Lawyers: 15 signatures 
·• ' _- Women'sAssociati<ms : 57 signatures 

Note. D uring the preparation of this -memorandum, 
ten more personalities of t he west bank were subject«! 
to expulsion on 30 O ctober 1968. They are: R. Shahin 
and A. 0. Hijjawi from Nablus, A . S . Rabbaa.' and F. 
S. Mera'i from Jenin, Dr. Y . Wahheh _and Y. Eheidi 
from Ramallah, M. F. Taber from Ya'bed, S. S. Rashid 
from Tubas, R. A. Hamid from T ulkarm, M. Kh. Abdo 
from Jericho. 

· Chimistes: 13 signatures 
· ·' I 11-genieu:r s: 19 signatures 

Avocats: 15 signatures 
Associations feminines: 57 signatu rcs 

Nqfe: Pendant que le pn:sen t memoire ctait en cour.s 
d'elaboration, 10 autres personnalites de la rive occi
dentale ant fait l'objet d 'une mesure d 'expulsion le 
30 octobre 1968. Il s'agit de MM.: R. Shashin et A. 0. 
Hijjawi de Naplouse, A. S. Rabbaa' et F. S. Mera'i de 
Jenin, Y. \Vahbeh et Y. Ebeidi de Ramallah, M . F. 
Taher de Ya.' bed, S.S. Rashid de T ubas, R. A. Hamid 
de Tulkarm, M. K h. Abdo de Jericho. 

DOCUMENT S/ 8934 

Letter dnted 16 Decemhe; 1968 from the repre
sentative of Israel to the President ol the 
Security Cooncil 

[ Original t~r t : English J 
[16 December 1968) .. , 

On instructions of my Governm.ent I have -the hono.ur 
to bring to your urgent attention further violations of 
the cease-fire hy United Arab Republic forces in the 
Suez Canal sector. . 1. · : ·,-.• ~-:; • 

'• 
• J. 

As reported by the United Nations military observers 
on 29 November 1968 [S/ i930/Add.104], on 28 No
vember 1968 at approximately 2132 hours, local time, 
United Arab Republic forces opened fir e across tl:e 
canal on Israel positions approximately twelve kilo
metres north of Port T awfiq. The attack continued for 
about .h.,If an hour, but the Israel forces did not retttm 
fire. 

On the same night, 29 Nov~ber, at approximately· 
0100 hours, United A rab Republic forces again opened 
fire on Israel positions in the area south of the Little 
~~L~~ . ., . 

Approximately fifty minutes' later,. a similar attack 
was launched by the United Arab Republic thirteen 
kilometres north of Port Tawfiq. As stated in the above
mentioned report of the military observers, the I srael 
forces continued to refrain from returning fire. . -, 

On 11 December , at approximately: ,0930 hours, 
United Arab Republjc forces opened fire across the 
canal on Israel soldiers in the Port Tawfiq area. One 
Israel soldier was wounded. 

Later that day, at approximately 1430 hours, United 
Arab Republic forces opened fire twice ·on Israel forces 
in the same area. Fire w as not returned. 

·1·- ·•. 
These attacks were reported· by the U nited. Nations 

military observers on 11 Decmiber [ S/7930/Add.106J. 

.. 
In the light of the eye-witness accounts of the military 

observers and the fact that Egyptian military positions 
extend in an unbroken line along the entire west bank: 
of the Suez Canal, it is sig-nificant to note the reply 
giYen to the military observers by the Senior United 
Arab Republic Liaison Officer "who checked with th~ 
local commander and reported that he was not aware 
o{ any firing in the area" [S/7930/Add.106) . 
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Lettre, en date du 16 deccmbre 1968, adres@ee au 
President du Conseil de securite par le repre
scntant d'Isrnel 

[ T e,..:te original en an_qlais] 
(16 decetn.bre 1968] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai J'honneur d'ap
peler d'urgence votre attention sur de nouvelles v iola
tions d u cessez-le-feu commises par les forces de la 
Rtpubtique arabe unie dans le secteur du canal de 
Suez . 

Ainsi que l'ont sign:i.le le 29 novembre 1968 les 
observateurs militaires de !'Organisation. des Nations 
Unies (S/7930/Add.104) , le 28 novembre 1968, a. 
21 h 32 ( heure locale) environ , Jes forces de la Repu
blique ara be unie ont ouvert le feu depuis l'autre cote 
du canal sur des positions israeliennes situees a environ 
12 kilometres au nord de Port Tewfiq. L'attaque a 
dure pendant environ une demi-heure, mais les forces 
israeliennes n'ont pas riposte. 

La meme nuit, le 2.9 novembre, a environ 1 heure, 
Jes forces de la Republique arabe unie ont de nouveau 
ouvert le feu sur de5 positions israeliennes situees au 
sud du Petit Lac Amer. 

Cinquante minutes plus tard environ, la Republique 
arabe unie a lance une attaque analogue a 13 kilo
metres au nord de Port Tewfiq. Ainsi qu'il est precise 
dans le rapport des observateurs militaires cite plus 
haut, les forces israeliennes n'ont, de nouveau, pa~ 
riposte. 

Le 11 decembre, :l 9 h 30 environ, les forces de 
la Republique arabe unie ont ouvert le feu depuis 
l'autre cote du canal sur des soldats israeliens, dans 
la region de Port Tewfiq. Un soldat israelien a ete 
blesse. 

Plus tai-d, ce me.me jour, a 14 h 30 environ, les 
forces de b Republique arabe unie ont ouvert le feu 
a deux reprises sur des forces israeliennes clans la 
meme region. Les Israeliens n'ont pas riposte. 

Les observateurs m ilitaires de ]'Organisation des 
Nations Unies ont rendu compte de ces attaques le 
11 dicembre [S/7930/ Add.106] . 

Compte tenu des temoignages des observateurs mili• 
taires et du fait que les positions militaires cgyptienncs 
s'etendent sans interruption le long de toute J,, rive 
occidentale du cam ] de Suez, il est sig-nifi.catif de noter 
la reponse donnce aux observateurs militaires par 
l'officier de liaison principal de la Republique arabe 
unie "qui, apres s'etre mis en rapport avec le com
mandant local, a. declare n'etre au courant d'aucune 
fusillade dans le secteur" [S/7930/Add.106]. 



These unprovoked attacks by the United Arab Re
public and the attempts made by its authorities to deny 
lmowledge thereof underline the gravity of Egypt's ir
responsible attitude toward its obligations under the 
cease-fire. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated as a Security Council document. 

( Signed) Y osef TEKOAH 

Permanent Representative of Israel 
fo the United Nations 

S:es attaques non provoquees de la Republique arabe 
ume et la tentative des autorites de ce pays de pretendre 
ne rien savoir de ces attaques soulignent la gravite 
de l'attitude d'irresponsabilite de l'Egypte eu egard 
a ses obligations au terme du cessez-le-feu. 

J e vous prie de bien vouloir faire distribuer la 
presente lettre comme document du Conseil de secu.rite. 

Le representant permanent d'lsrail 
aupres de !'Organisation des Natums Unies, 

(Signe) Josef TEKOAH 

DOCUMENT S/8935* 

Letter daled 18 December 1968 from the repre-
8entotive of Jordan to the Secretary-General 

[ Original te~t: English] 
[18 December 1968] 

Further to my letter of 15 October 1968 [S/8856] 
concerning repeated Israel violations of the cease-fire 
resolution and General Armistice Agreement, and upon 
instructions from my Government, I have the honour 
to bring to your attention that Israel attacks against 
Jordan have continued unceasingly. 

Many of the sixty-nine Israel attacks cited iµ the 
attached list were c:i.rried out by Israel armed units 
attempting to cross the River Jordan. In other cases, 
Israel troops penetrated deeply inside Jordanian terri-
1Dry to hit centres of civilian population and destroy 
means of commwiication. 

On 3 December 1968, in the village of Kufur Asad 
alone more than thirty elderly men, women and chil
dren were killed and many wounded, as a result of the 
indiscriminate Israel bombing and shelling. Forty 
houses were destroyed. · 

Only three days ago Israel forces heavily shelled cen
tres of civilians in Ghor Al Safi in direct violation of 
the Armistice Agreement. As a result one woman was 
killed and two seriously wounded. A child and two 
other civilians were also wounded and two houses 
destroyed. 

These premeditated Israel attacks against Jordan 
were publicly admitted by the Israel authorities. 

I have the honour to request that this letter, together 
with the attached list, be circulated as official documents 
of the General Assembly and Security Council. 

(Signed) Muhammad H. EL-FARRA 
Permanent Representative of Jordan 

to the U nitccl N atirm.s 

ANNEX 

(1) On 2 October 1968, Israel forces opened fire, using 
medium machine-guns, on Jordanian positions in Wadi Khaled. 
Fire was returned and exchanged for ten minutes. 

(Z) On 5 October, at 1025 hours local time, two Israel 
armoured vehicles supported by two helicopters and other 

• Also circulated ai; a General Assembly document under the 
symbol A/7450. 
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Lettre, en date du 16 decemhre 1968, adre11see au 
Secretaire general par le reprbentant de la 
Jordanie 

[Texte uriginal en angla~J 
[18 decembre 1968] 

Comme suite a ma lettre du 15 octobre 1968 [S/8856} 
concernant des violations israeliennes repetees de la 
resolution relative au cessez-le-feu et de la Convention 
d'armistice general, j'ai l'honneur, d'ordre de mon 
gouvernement, de porter a votre connaissance que les 
attaques israeliennes contre la J ordanie se poursuivent 
de maniere incessante. 

Nombre des 69 attaques israeliennes enumerees clans 
la liste ci-jointe ont ete commises par des unites armees 
israeliennes qui essayaient de franchir le Jourdain. 
Dans d'autres cas, des troupes israeliennes ont penetre 
profondement en territoire jordanien ponr attaquer des 
centres de population civile et detruire des moyens de 
communication. 

Le 3 decembre 1968, dans le seul village de Kufur 
Asad, plus de 30 vieillards, femmes et enfants ont 
ete tues et de nombreux autres blesses a la suite des 
bombardements et des tirs d'artillerie aveugles des 
Israeliens. Quarante maisons ont ete detruites. 

II y a trois jours seulement, des forces israeliennes 
ont ouvert, en violation flagrante de la Convention 
d'armistice, un violent tir d'artillerie sur des centres 
civils a Ghor Al Safi. Une femme a ete tuee et deux 
autres gravement blessees. Un enfant et deux autres 
civils ont egalement ete blesses, et deux maisons ont 
ete detruites. 

Les autorites israeliennes ont reconnu publiquement 
ces attaques premeditees commises par les Israeliens 
centre la J ordanie. 

J e vous serais reconnaissant de bien vouloir faire 
distribuer le texte de la presente lettre, ainsi que la 
liste ci-jointe, comme documents officiels de l'Assem
blee generale et du Conseil de securite. 

Le re pre sentant permanent ds la I urdanie 
aupr~s de l'Organisation des Nati.ons Unies, 

(Sig~) Muhammad H. EL-FARRA 

ANNEXE 
1) u 2 octobre 1968, les forces israeliennes ont obvert le 

feu avec des mitrailleuses sur les positions jordaniennes ! 
Wadi Khalcd. 11 y a eu riposte et echange de feux: pendant 
10 minutes. 

2) Le 5 octobre, a 10 h 25 (heure locale), detui: vehieules 
blindb israeliens appuyes par deux hclicopteres et d'autres 

• Distribuc egalement comme document de l'Asscmblee gene
rate sous la cote A/7450. 



military aircraft crossed the armistice line and penetrated dee_p 
in Jordanian territory in W adi Araba area. · They attacked a 
bedouin Cllf";lvan, killing one bedouin, three camels and captured 
four men. 

(3) On 6 October, at 0?30 hot1rs local time, Israel forces 
opened fire from medium 111achine-guns on Jordanian positions 
in Ada.si;yah area. Fin: w.u returned. 

( 4) On 8 October, . Israd forces opeued fire from . medium 
ma.chine-guns for ten minules on Jordanian positions in Man
d.1sah acea. Ffrc was retume<l. 

(5) On 12 October, at 1840 houn: lotal time, Israel fortes 
oi,ened fire from light machine-g,ms on Jordanian farmers in 
Slmna Shamaliyab area. Fire was returned. As a result, a 
child and one farmer were wounded. 

(6) On that same day, at 0950 hours local time, Israel forces 
opened fire from medium michine-~ra and tanks on Jordanian 
positions on the King Hussein bridge. Fire was returned and 
achanged iutermittently ,,ntil 11S0 hours. 

(7) On 15 October. at 1645 hours local time, Israel forces 
opened lire fram medium machine-guns, tanks and 81 ltlIII 

morurs on Jorda11ia11 posi-.ions in the King Hussein bridge 
area. Fire was returned and c,cchanged until 1745 hours. 

(8) On 16 October, at 1535 hours local time, Israel forces 
opened fire from medium machine-guns and mortars and 
tOS mm guns on Jordanian positions in Baqourah area in the 
northern part of the Jordan Valley. Fire was returned and 
exchanged 1mtil 1615 hours. 

(9) On that :i.ame day, at 2230 hours, Israel force, shel!ecl 
the area north of DamiYa bridge using heavy artillery. Fire 
was returned and exchanged for five minutes. 

(10) On 17 October, at 0030 hours, Israel forc.es heavily 
s!telled the areas of Shuna Shamaliyah, AdMiY2h, Samma and 
Houfa. Fire was returned and exchanged until 0140 . hours. 
As a result of the Israel sheUing, two Jordanians were killed 
and 5ix were wounded. A number of hou-,es. were destroyed 
in Shuna Shamaliyah and :-foufa. 

(11) On that same day, at 1740 hours, Israel forces opened 
fire from me<lium machine-guns on the King Hussein bridge 
:are.a. Fire was returned and exchanged until 1750 hout"s. 

(12) Again on that same day, at 1700 hours, four Israel 
military aircraft 'Viola.led Jordanian air s_pace and flew over 
the city 0£ Kanak. 

(13) On 18 October, at 0005 hours, ten Israel aircraft 
violated Jordaniilil air space and flew over the cities of Amman, 
Salt, Irbid, Jerash and Ajloun. 

(14) On 22 October, at 17JO hours, Israel forces opened 
nre from mediam machine-guru and shelled the area of King 
Hussein bridge. Fire was returned and exchanged until 1920 
hours. 

(15) On that same day, at Zl20 hours, Israel forces opened 
fire from medium machinc-g1ms and tanks on the King Hussein 
bridge. Fire was returned. 

(16) On Z3 October, at 1255 hours local time, Israel forces 
opened fire fro111 medium machine-guns and 106 rnm guns on 
the Maghtas area (Baptislual area). Fire was returned .and 
exchanged until 1312 hours. 

(17) On 24 October; at a>SO hours. local time, lsrael forces 
opened /ire from mediwn machine-guns arnl · mortars on 
Jordanian forces on the Majarnie bridge. Fire was returned 
and exchanged in~rmittently until 2210 ho1.1rs. 

(18) On 25 October, at 2000 hours. Israel forces opened 
fire using tank! and artillery on the areas of Ba.qourah, Tel 
El Arba'in. Fire was returnKI. At ZIOO hours local time, Israel 
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awareils militaires ont franchi la ligne d'armistice el penetre 
profondement en territoire jordaruen dans ta region de Wadi 
Ar.Iba. Ils ont attaque une caranne de Bedouins, tua.Jlt un 
Bedouin et trois charncaux et faisant p.-isonniers qn::i.tre 
hommes. 

3) 14: 6 octobre, a 9 h 30 (hcure locale}, les forces is• 
racliennes ont ou-vert le fen avec des mitraillcuses sur les 
positio113 jordanienlll!S dan.s la region d"Adasiyah. Les forces 
.iorda~ienne.a ont riposte. · 

4) Le B oc.tabre, les fort'.Cs israeHennes ont ouvert le feu 
avec des mitrail!euses pendant 10 minutes sur Jes pos.itions 
jordallicnnes dans le secteur de Mandasah, Les forces jor
daniennes ont riposte. 

·S) Le 12 ~ctobre, a 1B h 40 (heure· l~cale), les force is
raeliennes ont ouvert le feu avcc d cs fusils mitrailleurs sur 
des cultivateurs jordaniens dans 1e secteur de Shuna Shama
liyah. Les foras jordaniennes ont riposte. Un enfant d. un 
cultiVllteur ont ete blesses. 

6) Le meme jour, a. 9 h 50 (heure locale), Jes force; is
racliennes ont ou,·crt le feu avec des mitrailleuses et des 
bliudes sur des positions jordaniennes au pont du Roi-Hussein. 
11 y a. c:u Tiposte, !)llis echange intermittent de fcu>t jusqu'i 
11 h 50. 

7) Le 15 octobre, a 16 h 45 (heure locale), les force; is
raeliennes ont ouvert le feu, ctvec des mitrailleuses, des blindes 
et des mortiers de 81 mm sur des positions jordanienncs dans 

· le sccteur du ront du Roi-Husscin. It y a eu rip05te. puis 
ecbange de feux jusqu'a 17 h 45. 

8) Le 16 octobre, a 15 h 35 (heure Joca!c), le5 forcei is
racliennes ont ouvert le feu avec des mitrailleuses, des mortien 
et des canons de 106 mm sur des po~itiot1s jordanieimes dang 
le secteur de Baqourah de la part.ie septentrionale de la vatlee 
du Jourdain. II 1 il eu riposte p-uis echange de feux jusqu'a 
16 h 15. 

9) Le memc jour, a 22 h 30, !es :forces israeliennes: ant 
bombarde avec de l'artillerie lourdc le secteur nord du pont 
de Damiya. It y a eu riposte et echange de feux pendant cilUI 
minutes. 

10) Le 17 octobre, a 0 h JO, lcs forces israclicnncs ont 
so11mis a un -,,jolent bombardernent Jes secteurs de Shuna 
Shamaliyah, d'Adasiyah, de Samrna et d'Houfa. II y a eu 
riposte puis echange de fcux jusqu'a I h 40. Deux Jordaniens 
ont ete tues et six autres ont ete blesses au cours d11 bombar
demmt israHien. Un certain nomore de maisons ant ete 
detruites a Shuna Shamaliyah et Houfa. 

11) Le rncrnc jour, a 17 h 40, lcs forces faraeliennes ont 
ouvert le feu avec des mitra.illcuses sur le sccteur du pont 
du. Roi-HusseirL II y . a eu riposte puis ethangc de feux 
jusqu'a 17 h 50. . . 

12) Le rncrne jour, a 17 heurcs, quatrc avions miJitaircs 
israeliens ont viole l'espacc acrien jordanieu et ont survole 
la ..,il\e de K:mak 

13) Le 18 octobre, a 9 h 5. 10 avions israelieru ant ·,iole 
l'espace aerien iordanien et ont SUTTOle les vmcs d'Amman. de 
Salt, d'Irbid, de Jerash et d'Ajloun. 

14) Le 22 oaobre, 'A. 17 h 30, les forces israelicnnes ont 
ouvert le feu .:i-,,ec des mitra.illeuses et ont bombarde le sed:eur 
du pant du Roi-Hussein. II y a eu riposte puis echange de 
feux jusqu'a 19 Ii 20. _ 

15) Le meme jour, a 22 h 20, lcs forces israelien!lcs ont 
ouvcrt le :feu avec des mitrail!euses et des blindes ,ur le ~t 
du Roi-Husscin. Les forces iordaniennes ont riposte. 

16) Le 23 octobre, a 12 h 55 (hcure locale), Ics forcei is
raeliennes ant ouvert le fcu a~c des milr.lilleuses et des 
canons de 106 nw 5Lll" le sccteur de Mag-htas (zone baptisniald. 
II y a eu riposte puis eel-range de feux jusqu'a 13 h 12. 

17) Le 24 octoore, a 20 h 50 (hcure locale), les forces 
israelicnnes ont ouvert le feu avcc des mitrailleuses et des 
morliers sur les forces jorc!anienncs au pont de Majamic. 
I1 y a eu riposte pui~ icliange intermittent de feux ju<¥111'a 
22 h 10. 

18) 14: 25 octobre, i 2J heures, Jes forces israeliennes ant 
ouvert le feu avec des blindes et de l'artillerie sur Jes se~rs 
de Baqourah et de Tel El Arba'in. Les forcr.s jonlanie~nes 



forces extended the range of their fire, using field artillery, 
to Um Sudrah north of the Damiya bridge. Fire was returned 
and exchanged witil 2145 hours. 

(19) On 27 October, at 1940 hours, Israel forces shelled the 
vmages of Barha and Taihih using heavy artillery from posts 
in the occupied Syrian heights. Fire was retumecl. Soon, the 
Israel forces ext~nded their attack and shelled the areas of 
Shuna Shamaliyah and Tel EI Arba'in. The Israel forces used 
land-to-land rockets in shelling the area of Shuna Shamaliyah. 

(20) On 28 October, at 0830 hours local time, Israel forces 
opentd tire from medium mu:hine--guns on the Prince Abdullah 
bri<.lge. Fire was returned and tll~ e:xchwge lasted for twenty 
rrtinutc:1. 

(21) On 29 October, at 1150 hours local time, Isr:i.el forces 
opened fire from me<lium machine-guns on J ortlanian forces in 
the Um ash-Shurat bridge area in tile south. Fire was returned 
and exchanged till 1225 hours. 

(22) On 30 Octoocr, at 144-0 houn local time, lsra;el focces 
oi,ened fire on Jordanian poi:itions in the area north of the 
Prince Abdallah bridge. Fire was returned and exchanged for 
ten minutes. 

· (23) On that same day, at 1700 hours local time, Israel 
forces opened fire from rr.edium machine-guns on Um ash
Shurat area. Fire was returned and exch~gecl intermittently 
until 1755 hours. 

(24) On 31 October, at 0600 hours local time, Israel forces 
opened fi-re from medium machine-gu11s on Um ash-Shurat 
area. Fire was returned am; tre e:u:hange la.sted for thirty-five 
minutes. 

(25) On that same day, at 0825 hours local time, Israel 
forces opened lire from mwium machine-guns on the area of 
the Prince Abdullah bridg2. Fire was returned :rnd the ex
change fasted for tfiirty minutes. 

(26) On that same day, at 0930 hoL1rs local time, Israel 
forces opened fire from mei:llum machine-guns on Bagourah 
area in the north. Fire wa1 retumed and the exchange lasted 
for fifteen minutes. 

(27) On that same day, at 1040 hours local time, Israel 
forces opened fire from medium machine-guns on J umiadiah 
an:a. Fire was rerumer.J aJll exclianged for twenty mintues 

(28) On 1 Novern!Jcr, te~ Isril.el military aircraft flew over 
the Wadi Araba area intermittently between the hours 0045 
and lZZJ, in ...,iolation of the Armistice Agreement. 

(29) On I NovernbeI", at Z!SO hours, l5rael forces opened 
fire using heavy artillery and mortars an,i shelled the areas 
of Shuna Shamaliyah, Arasiyah, Kufur Asad and Waqas. 
Some bombs hit the city oi Irbid. Fire-was returned and ex
changed until 2215 hours. 

(30) On 4 N ovrinber, at 15()0 hours local time, Israel forces 
opened fire from medium machine-guns, tank:s and artillery 
Oil Um Sudrah area. Fire was returned and exchan~tl inter
mittently until 1555 hours. 

(Ji) On 6 November, at 1045 hours local time, two Israel 
helicoptus Hew over the area of Shubak and opened fire from 
machine-guns. Again at 1150 ho11rs, the helicopters returned 
to the same area and lan:led in the area of Baida•Shul::nlc. 
At 1205 hours, an Israel aircralt flew over Beir Mathkoui
area. 

(32) On 8 November, at 0530 hours, l;rael forces opened 
fire on Jordanian forces in Maghtas and Prince Abdullah 
brjdgc area in the south. Fire wa" returned and cxcl,anscd 
until 0605 hours. 

(33) On that same day, at 0645 hour;, Isra~I forces ol)ened 
fire using machine-guns ant tanks on Jordanian forces in the 
Ma.jamie bridge area. Fire was returned. At 0724 hours local 
time, two Israel jets strafed the area khrcc kilometres south 
of the bridg-e using madiine-guns and napalm. Fire was ceased 
at 0735 hours. 
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ont riposte. A 21 heures, heure locale, Jes forces israelieMes 
ont allonge le tir a,,ec de l'artillerie de campagne jusqu'a 
Um Sudrah au nord d11 pont de Damiya. JI y a eu ripost£ 
puis echange de feu~ jus11u'a 21 h 45. 

19) Le 27 octobrc, a 19 h 40, les forces israeliennes ont 
bombarde Jes villages de Barba et de Taibih avec de l'arlilforie 
lourde .a partir de leurs positions sur les hauteurs syrlennes 
oecupees. Les forces jordaniennes ont Tiposte. Rapidement, les 
forces israe!iennes ont fotensitie leur attaque et ont bombarde 
les secteurs de Sfiuna. Shamaliyah et de Tel El Arba'in. Les 
forces israeliennes ont utilise des rociuettes sol-sol pour bom
b:i.rd<>r le secte1.1t- de Shuno. Sh,im:iliyo.b. 

20) Le 28 octobre, a 8 h 30 ·(het1re locale), les force!. is
raeliennes ont ouvert le feu avec les mitrailleuses sur le pQllt 
du Prince-Abdullah. II y a cu riposte et l"echa.nge de feux 
a dure 20 minutes. 

21) Le 29 ottohre 1968, a 11 h SO (heure locale) 1es forces 
israeliennes ont ouvert le feu avec des mitrailleuses sur Jes 
forces jordaniennes clans le secteur du pont d'Um ash-Shurat 
au sud. II y a cu ri1,Joste et echange de feux jusqu'a 12 h 25. 

Z2) Le JO octourc a 14 h 40 (heurc locale} les Jor-a:s i:.
raeliennes ont ouvert le feu s.ur l~ posi1ioru jordaniennes dans 
le secteur nord du pont du Pri™X:-Abdullah. 11 y a eu riposte 
et echange de feux pendant 10 minutes. 

2J) Le mcme jour a 17 heures (heure locale) , Jes forces 
is,aeliennes ont -0uv~rt Ie feu aYt!c des mitrailleuses sur le 
secteur d'Um ash-Shllrat. I! y a eu riposte et e(hange inter
mittent de feux jusqu'a. 17 h 55. 

24) Le 31 octobre a 6 heures (heure locale), Jes forces 
israelienncs ont ouvcrt le {eu avcc des mitraiJ!eus~s sur le 
secteur d'Um ash-Shurat. Il T a eu riposte et l'e1:hange de 
feux a <lure 35 minutes. 

25) Le meme jour a 8 h 25 (beure locale), les forces 
israeliennes ont ouvert le fcu avec des mitrail!eLtses sut' le 
secteur du pont du Prince-Abdullah. 11 y a en rip0:ste et 
I'echange de foux .a <lure JO minutes. 

26) Le mcme jour a 9 h 30 (heure locale), les forces is
raeliennes ont ouvert le feu avec des mitra.illeuses sur le 
secteur de Baqourah ~u nord. 11 y :t eu riposte et l'ei::h::mge 
de feux a dun: 15 min11tes. 

27) Le weme jour a 10 h 40 (heure lo~le), les forces 
israeliennes ont ouvert le feu a rec des mitrailleuses sur le 
secteur de Jumiatliah. 11 y a eu riposte et l'echange de feux 
a dure 20 minutes. 

28) le 1 er novembre, 10 avions militaires israeliens ont 
survo!e la region de W~di Araba de fa~on intermittentc entre 
0 h 115 et 12 h ZJ, en violation de la Convention d'a.rmistice. 

29) L: 1..- nov-embre, a 21 h So, les forces isracliennes ont 
ouvert le feu avec de l'arti!lerie lourde et des mortiers et 
ont bombardc le.s· secteurs de Shuna Shamaliyah, Adasiyab, 
Kufur Asad et Waqas. Quelques projectiles oru a[1eint la. 
-vilk: d'lrbid, Il y a eu riposte pui:; <ichan1,e de fem, ju.qu'a 
22 h 15. 

30) L: 11 novembre, a IS hrures (heure locale), les forc:es 
israeliennes ont ouvtrt le fcu avec des mitrailleuses, des 
blindeli et de l'artiUerie sur 1c secteur d'Um Sudrmi. 11 y a 
eu riposte et echange intermittent de feux jusqu':i. 15 h 55. 

31) Le 6 nov-embre, a 10 h 43 (heure )Qrale), deux helic:op
teres israeliens ont survole !a region de Sbubak et ont ou-vert 
le feu a-vec leurs mitrailleuscs. Le meme jour, a 11 h 50, les 
hc:licopteres soat revenues clans la mernc region e( ont atterri 
clans le secteur de Baida-Shubak. A 12 h 5 uu avion israelien 
a survole la region de Beir Mathkour. 

32) Le 8 novembre, a 5 h 30, les forces israeliennes ant 
ouvert le feu sur les forces jordaniennes dans le secteur de 
Maghtas et c:lu pont du Prince-Abdullah at1 sud. Nos forces 
ont riposte et l'ec:hange cle feuic a dure jusqu'a 6 h S. 

33) Le merne jour, a 6 h 45, les forces israeliennes ont 
ouvert le feu avec des mitrailleuses et des blindes sur Jes 
forces jordaniennts dans le secteur du pont de Majamie. Nos 
fOl'ces ont riposte. A 7 h 24 (heurc locale), deUJC. avi011s a 
reaction israeliens ont attaque a la mitrailleuse et au napalm 
le secteur situe a 3 kilometres au sud du pont. L'attaque a 
pris fin a 7 h 35, 



(34) On 11 November, at 0815 hours, Israel forces shelled 
the area of Wadi Yabis in the north, using heavy mortars. 
Fire was returned and exchanged until 0853 hours. 

(35) On 12 November, at 0755 hours, Israel forces opened 
6re from medium machine-guns on Jordanian forces in Suway
mih area. Fire was returned and exchanged until 0815 hours. 

(36) On that same day, at 1425 hours, Israel forces opened 
tank fire on Jordanian forces in the same area. Fire was re
turned and exchanged for fifteen minutes. 

(37) On that same day, at 1925 hours, Israel forces opened 
fire from medium machine-guns on Jordanian forces in Shaq 
El Barid in the north. Fire was returned and exchanged for 
ten minutes. 

(38) On 13 Novernber, at 0015 hours, Jordanian forces 
exchanged .fire with an Israel army unit trying to cross the 
Jordan River to the east bank in Adasiyah area in the north. 
Fire was exchanged for thirty-five minutes. 

(39) On that same <lay, at 0715 hours local time, Israel 
forces opened fire from medium machine-guns on Jordanian 
forces in the Suwainih area. Fire was returned and exchanged 
intermittently until 0855 hours. As a result one soldier was 
killed. · 

(40) Again on that same day, at 1135 hours local time, 
Israel forces opened fire from medium machine-guns, 106 mm 
guns, tanks and artillery on Swaimih area. Fire was returned 
and exchanged until 1350 hours. 

(41) On 17 November, at 1035 hours local time, Israel 
forces opened fire on Wadi Yabis area in the north. Fire was 
returned and exchanged until J lOO hours. 

( 42) On that same day, at 1830 hours local tiine, Israel 
forces opened fire on Jomruk and Mashrui' areas. Fire was 
returned and exchanged intermittently until 1850 bours. As 
a result one Jordanian was wounded. 

(43) On that same day, at 1930 hours local time, an Israel 
patrol opened fire on Jordanian positions in Zor Matamcet 
area in the north. Fire was returned and e."tchangcd for 
fifteen minutes. 

(44) On that same day, at 2030 hours local time, Jordanian 
forces exchanged fire with an Israel patrol trying to cross 
the Jordan River to the east b:lnk in Wadi Yabis area. The 
exchange lasted until 2105 hours. 

( 45) On 19 Novembe'r, at 0335 hours local time, Israel 
forces opened fire from medium machine-guns on Adasiyah 
area. Fire was returned and exchanged for thirteen minutes. 

(46) On that same day, at 1220 hours local time, Isr.1el 
forces opened fire using medium machine-guns and mortars 
on the area 10 kilometres south of the Sheikh Husein bridge. 
Fire was returned and exchanged -until 1640 hours. 

( 47) On that same <lay, between 1450 and 1530 hours local 
time, six Israel jet fighters flew over areas in the southern parts 
of the east bank. · 

( 48) On 20 November, at 12S0 hours local time, Israel forces 
opened fire on \Vadi Yabis area. Fire was returned and ex
thange.d intermittently until 1325 hours. 

(49) On 20 November at 2330 hours, Jordanial) forces ex
changed fire with an Israel armed unit trying to cross towards 
the east bank of the Jordan, south of Damiya bridge. Fire 
exchange lasted for ten minutes when the Israel unit re
treated. 

(50) On 21 November, at 0930 hours, Israel forces opened 
their machine-guns, mortar and tank artillery on the areas 
of Majamie bridge, Adasiyah AI-Qattaf, and AI-Jumrok in 
the northern part of the Jordan Valley. Fire was returned. 
At 1030 hours, Israel jets strafed J umrok area using rockets 
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. 34) Le 11 novcrnbre, a 8 h 15, les forces israeliennes ont 
bombarde avec des mortiers lourds le secteur de Wadi Yabis 
au nord. II y a eu riposte puis l-change de feux jusqu'a 
8 h 53 . .. 

35) Le 12 novembre 1968, a 7 h 55, les forces israeliennes 
ont ouvert le feu avec des mitrailleuscs sur les forces j or
daniennes dans le.secteur de Suwaymih. Nos forces ont riposte 
et . I' cchange de feux a dure j usq4'a _ 8 h 15 . . 

36) Le meme iour, a 14 h 25, les forces israeliennes ont 
_ouvert le feu avec des blindes sur les forces jordaniennes dans 
le meme secteur. Nos forces ont riposte et l'echange tle feux 
a dure 15 minutes. . · 

37) Le meme jour, a 19 h 25, les forces israeliennes ·ont 
ouvert le feu avec des mitrail\euscs sur les forces jordaniennes 
a Shaq El Barid au nord. II y a eu riposte et echange de 
feux pendant 10 minutes. 

38) Le 13 novembre, a O h 15, les forces jordanie~nes ont 
echange des coups de feu avec une 'unite de l'armee israelienne 
qui tentait de franchir le Jourdain pour gagner la rive orientale 
dans le sectcur d'Aclasiyah· au nord. L'echange de feux a dure 
35 minutes. · . " · . 

39) Le mei~e jou·~. a 7 h 15 (heure locale), les forces is
raeliennes ont ouvert le feu avec des mitrailleuses sur les 
forces j ordaniennes dans le secteur de Suwainih. Nos forces 
ont riposte et l'echange intermittent de feux a durc jusqu'a 
8 h 55. Un soldat a ete tue. 

40) Le meme jour, ;l 11 h 35 (heure locale), Jes · forces 
israeliennes ont ouvert le feu avec des mitrailleuses, des 
canons de 106 mm, des blindes et de l'artillerie sur le secteur 
de Swaimih. II y a eu riposte et echangc de feux jusqu'a 
13 h 50. · 

41) Le 17 novembre, a 10 h 35 (heure locale), lcs forces 
israeliennes ont ouvert le feu sur le secteur de Wadi Yabis au 
nord. II y a cu riposte et echange de feux jusqu'i 11 heures. 

42) Le me.me jour, a 18 h 30 (heure locale), les fo~ces 
israeliennes ont ouvert le feu sur les secteurs de J omruk et 
de Mashrui. Il y a eu riposte et echangc intermittent de 
feux jusqu'a 18 h 50. Un Jordanien a ete blesse. 

43) Le meme jour, a 19 h 30 (heure locale), une patrouille 
israelienne a ouvert le feu sur les positions jordanienncs dans 
le sectcur de Zor 1fatameet au nord. N os forces ont riposte 
et l'echange de feux a <lure pendant IS minutes. • 

44) Le meme jour, a 20 h 30 (heure locale), les forces jor~ 
daniennes ont echange des coups de feu avec une patrouille 
israelienne qui tentait de franchir le Jourdain pour gagner la 
rive orientale dans le secteur de -\Vadi Yabis. L'echange de 
fcux a dure jusqu'a 21 h S. 

45) Le 19 novembre 1968, a 3 -h 35 (heure lee.ale), Jes forces 
israeliennes ont ouvert le feu avec des mitrailleuses sur le sec
teur d' Adasiyah. II y a eu riposte puis echange de feux pendant 
13 minutes. 

46) Le meme jour, a 12 h 20 (heure locale), les forces israe
liennes ont ouvert le feu avec des mitrailleuses et des mortiers 
sur le secteur situc a 10 kilometres au sud du pont du Cheik
H uscin. II y a en riposte et echange de feux jusqu'a 16 h 40. 

47) Le meme jour, entre 14 h 50 et 15 h 30 (hcure locale}, 
six ch.asscurs a reaction israeliens ont survole des secteurs 
situes clans la partie meridionale de la rive orientate. 

48) Le 20 novembre, a 12 h 50 (heure locale), les 
forces isrneliennes ont ouvert le feu sur le secteur de Wadi 
Yabis. II y a eu riposte pui s echange intermittent de feux 
jusqu'a 13 h 25. 

49) Le 20 -novembre, a 23 h JO, !es forces jordaniennes ont 
echange des coups de fcu avec une unite armee israelienne qui 
tentait de franchir le Jourdain pour gagner la rive orientale 
au sud du pont de Damiya. L'echange de coups de feu a <lure 
10 minutes jusqu'au repli de !'unite israelienr.c. 

50) Le 21 novembre, a 9 h JO, Jes forces israeliennes ont 
ouvert le feu avec des mitrailleuses, des mortiers et de l'ar• 
tillerie de blindes sur Jes secteurs du pont de Majamie, d' Ada
siyah, d' Al-Qattaf et d' Al-J umrok dans la partie nord de la 
vallee du Jourdain. Nos forces ont riposte. A 10 h 30, des 
avians a reaction israeliens ont attaque le secteur de J umrok 



and machine-guns. Fire was ceased at 1100 hours. Two civilian 
Jordanians were killed. 

(51) On 21 November, at 1955 hours, Israel forces opened 
their medium machine-guns and 106 mm artiltery on the area 
south of Damiya bridge. Fire was ret!lrned. 

(52) On 22 November, at 08S0 hours, Israel forces opened 
their medium machine-guns on the Um ash-Shurat area. 
Fire was returned. 

(S3) On that same day, at 1010 hours, Israel forces opened 
fire on Um-Sudrah north of Damiya bridge using medium 
guns and mortar and 106 mm artillery. Fi'rc was returned 
in self-defense. 

(54) On 22 November, at 1420 hours, Israel forces fire on 
Baqourah village. Fire was returned and exchanged for twenty 
minutes. 

(55) On that same day, at 1000 hours, Israel military air
craft violated Jordanian air space am.I flew over most of the 
cities in the east bank of the J or d.-in. 

(56) On 24 November, at 2210 hours, Jordanian forces ex
changed fire with an Israel armed unit attempting to cross to
wards the east bank of the Jordan near Shuna Shama!iyah. 

(S.7) On 25 November, at 1555 hours, Israel forces opened 
fire ou areas south of the Sheikh Husein bridge using me
dium machine-guns and 81 mm mortar artillery. Fire was re
turned in self-defcnse. 

(58) On that same day, at 2145 hours, Jordanian forces ex
changed fire with an Israel armed unit trying to cross the 
Ri~r Jordan in Manshiya area. The Israel unit retreated. 

(59) On 27 November, at 0115 hours, Jordanian forces ex
changed fire with a11 Israel armed unit trying to cross the 
River Jordan in Adasiyah area. The Israel unit was forced 
to retreat. 

(60) On that same day, at 2235 hours, another Israel armed 
unit tried to cross the River Jordan in Adasiyah area. Jor
danian forces exchanged fire and forced the Israel unit to 
retreat. 

(61) On 28 November, at 1755 hours, Israel forces opened 
fire on Um ash-Shurat village, Fire was Teturned in seli
defense. 

(62) On that same day, at 2030 hours, an Israel armed unit 
tried to cross the River Jordan near Manshiya. Our forces ex
changed fire and forced the Israel unit to retreat. 

(63) On 29 N overnber, at 1635 hours, Israel forces opened fire 
on Jordanian positions near King Hussein bridge. Fire was re
turned and exchanged until 1655 hours. 

(64) On 1 December, at 2130 hours, Israel armed forces em
barked on a large-scale attack against Jordan using medium 
guns, tanks, and military aircraft. The city of Irbid and vil
lages of Samma, Taibih, Shuna Shamaliyah, Manshiya and 
Al-Baqourah were hea,•ily shelled (see document S/8911 of 
2 December 1968). 

(65) On that same day and at the same time, Israel armed 
units carried in helicopters covered by Israel j c:t fighters strafed 
civilians and their trucks on the highway between Amman and 
the port of Aqaba. The Israel units destroyed two bridges 
deep inside Jordanian territory (see document S/8911 ). 

(66) On 2 December, at 0105 hours, Israel military aircraft 
bombed the .u-ea of Kufur Yoba. Two soldiers were killed and 
one seriously injured (see document S/8911). 

(67) On 3 December, beginning at 0005 hours, the villages 
of Kum, Kufur Asad and Samma were heavily shelled and 
the village of Kufur Asad bombed by Israel forces. The city 
of Irbid was also bombed. Over thirty civilians were ki1led 
and many wounded. More than forty houses were destroyed 
(see document S/8916 of 3 December 1968). 
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a la roquette et a la mitrailleuse. Le feu a cesse a 11 heures. 
Deux. civils jordaniens ont ete tues. 

51) Le 21 novembre, a 19 h 55, les forces israeliennes ont 
ouvert le feu a vec Ieurs mitrailleuses et des pieces d'artillerie 
de 106 mm sur le secteur sud du pont de Damiya. Nos forces 
on t riposte. 

52) Le 22 novembre, a 8 h 50, Ics forces israelicnnes ont 
ouvert le feu avec des mitrail!euses su:r le secteur de Um ash
Shurat. Nos forces ont riposte. 

53) Le meme jour, a. 10 h 10, Jes forces isralliennes ont 
ouvert le feu sur Um Sudrah au nord du pant de Damiya 
avec des mitrailleuses, des mortiers et des pieces d'artillerie de 
106 mm. N'os forces ont riposte pour se defendre. 

54) Le 22 novembre, a 14 h 20, Ies forces israeliennes ont 
ouvert le feu sur le village de Baqourah. II y a eu riposte puis 
echange de feux pendant 20 minutes. 

SS) Le memc jour, a 10 heures, des- avians militaires israe
liens ont viole I'espace aericn jordanien et survole la plupart 
des villes situees sur la rive orientate du Jourdain. 

56) Le 24 novernbre, a 22 h 10, Ies forces jordaniennes out 
echange des coups de !eu a\·ec une unite ann,ee israelienne 
qui tentait de passer sur la rive oril"lltale du Jourdain, pres de 
Shuna Shamaliyah. 

57) Le 25 novembre, a 15 h SS, les forces isr.1eliennes ont 
ouvert le ieu avec des mitrailleuses et des morticrs de 81 mm, 
sur Jes secteurs situes au sutl du pont du Cheik-HuseiIL Les 
forces jordaniennes ont riposte pour se defendre. 

58) Le meme jour, a 21 h 45, les forces jordaniennes ont 
cchange des coups de £eu avec unc unite armee israelienne qui 
tentait de franchir le Jourdain dans Je secteur de Manshiya. 
L'unite israelienne s'est repliee. 

59) Le 27 novembre, a 1 h IS, les forces iordaniennes ont 
cchange des coups de feu avec une unite annee israelienne qui 
teutait de franchir le Jourdain dans le scct.eur d'Adasiyah. 
L'unite israelienne a ete contrainte de se replier. 

60) Le meme jour, a 22 h 35, une autrc unite annee israe
lienne a tcnte de franchir le Jourdain dans le secteur d'Ada

. siyah. Les forces jordaniennes ont echange des coups de feu 
et ont contraint !'unite israelienne a se replier. 

61) Le 28 novembre, a 17 h 55, Ies forces isra.eliennes ont 
ouvert le feu sur le village d'Um ash-Shurat. Les forces jorda
niennes ont riposte pour se defendre. 

62) Le meme jour, a 20 h 30, une unite armee israelienne 
a tente de franchir le Jourdain pres de Manshiya. Nos forces 
ont echange des coups de feu et ont rontraint !'unite israe.lien.ne 
a SC replier. 

6J) Le 29 novembre, a 16 h 35, Jes forces israeliennes ont 
ouvert le feu sur les positions jordanieMes pres du pont du 
Roi-Hussein. Nos forces ont riposte et l'echange de feu:x: a 
durc jusqu'a 16 h 55. 

64) Le l•• de~mbre, a 21 h 30, Ies forces annees israeliennes 
ont lance une attaque de grand style contre la Jordanie A 
l'aide de rnitrailleuses, de blirides, d'artillerie et d'avions mili
taires. La ville d'lrbid et les villages de Samma, de Taibih, 
de Shuna Shamaliyah, de :Manshiya et d'Al-Baqourah ont ete 
violemment bombardes (voir document S/8911 du 2 decembre 
1968). 

65) Le meme jour et a la meme heure, des unites armees 
israeliennes a bord d'helicoptercs proteges par des chasseurs 
a reaction israeliens ont att.aque des civils et des camions qui 
se trouvaient sur la route entre Amman et le port d'Aqaba. 
Les unites israeliennes ont detruit deux ponts situes en plein 
cceur du territoire jordanien (voir document S/8911). 

66) Le 2 decembre, a I h 5, des avions militaires israeliens 
ont bombarde le secteur de Ku fur Y oba. Deux soldats ont ete 
tues et un autre a ete gravement blesse (voir document 
S/8911). 

67) Le 3 decembre, lcs forces israeliennes ont commence a 
0 h 5, a soumettre a un violent tir d'artilleric les villages de 
Kum, de Kufur Asad et de Samma et a. bombarder le village 
de Kufur Asad. La ville d'Irbid a ete egalement bomhardee. 
Plus de 30 civils ont ete tues et de nombreux autres blesses. 
Plus de 40 maisons ont eti: detruites (voir docnment S/8'Jl6 
du 3 decembre 1968). 



(68) On 4 December, at 1200 hours, waves oi Israel mili
tary a.ircraft bombed areas in the north of the east bank of 
the Jordan. The Jordanian valley was heavily bombed (see 
aocument S/8918 of 4 Dec,,mber 1968). 

(69) On 15 December, at 2300 hours local time, Israel forces 
heavily shelled centres of civilians i11 Ghor Al Safi. Shelling 
was at 2325 hours, One woman \\-as killed and two seriously 
wounded. A cltild and two othtr civilians were wounded. Two 
houses were destroyed. 

68) Le 4 d~eml>re, a 12 heures, des vagues d'avions mili
taires isr~liens ont boml>arde des :regions at1 nord de la rive 
orientate du Jourdain. La vallee du Jourdain a ete violemment 
bombardee (voir document S/8918 du 4 decembre ]968). 

69) Le 15 deeembre, .a 23 heures (hrure locale), 1es forces 
israeliennes ont violemment lx>mbarde des centres civih situes 
a Ghor Al Safi. Le lx>mbardement a cesse a 23 h 25. Une 
femme a etc tucc et dcux ,1utrc:1 gravement btc:iscc:i. Un cnfant 
et deux autres civils ont ete blesses. Deux maisons ont ete 
detruites. 

DOCUMENT S/8937 

Letter dated 16 December 1968 from the repre
sentative of C111nbodie to the President of the 
Security Council 

[ Oriqinal te.rt: French] 
[19 December 1968] 

On the instructions of my Govemmeut and further 
to my letter of 15 November 1968 [S/8901], I have the 
honour to bring the following to your attention, for the 
information of the members of the Security C-Ouncil. 

On 8 November 1968, at about 2 p.m., Cambodian 
military units of the Tranup sub-division were a.ttaclced 
during patrols by a group of about ten armed Thai 
soldiers at a place situated about fifteen kilometres 
north of the centre of Samrong, province of Odda.r 
Meanchey, and about ten kilometres inside Cambodian 
territory. Following counterfire by the Cambodian 
patrol they withdrew into Thailand. 

On 10 November, at about 4 p.m., a group of armed 
Thai :;oldier.:, harassed the Co.mhodfo.n post 0£ 0 Smach, 
province of Oddar Meanchey, with mortar and auto
matic fire, The strong counterfire of the Cambodian 
troops forced them to . withdraw in the direction of 
Thailand a few moments later. 

On 13 November, at about midday, a group of arme<l 
Thai soldiers penetrated into Cambodian territory and 
forcibly abducted three Khmer citizens named: Oum 
Sarun, Dim Heng and Neang Phat Souk Sean. These 
persons ·were working peac:eably in the fields some 
eight kilometres north-east of the centre of Poipet and 
two kilometres inside Cambodian territory in the pro
vince of Batt:imbang. The victims were released later 
after harsh foterrogation . 

On 13 November, at about 3.20 p.m., an ox-cart car
rying the personal effects of Cambodian troops w.is 
blown up by a Thai kndmine about ten lcilametres 
south-west of Kaup, srok of Sisophon, province nf Bat
tambang, and about five kilometres inside Cambodian 
territory. The explosion caused the foUowing losses: 
men: one Cambodian S<lldier kilied on the spot and 
another seriously wounded; cattle: one o~ kilted on the 
spot and :mother seriously injured; material: one cart, 
sundry military effects and one rifle badly damaged. 

On 16 Novemher, at a.bout 11.30 a.m., a patrol of 
c.imoodian troops from the post of Vaing Khen, 
sangkat of Kaup, province of Battambang, were blown 
up by another Thai mi:ie at a place situated 3,000 
metres inside Cambodian territory and about ten kilo
metres south-west of Poipet, province · of Ba.ttambang. 
As a result of the exp:osion, Private Second Class 
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Lettre, en de1e du 16 decemhre 1968, .edt-eesec .OU 

President du Coneeil de seeurile per le reJln> 
sentant du Cambodge 

[Tex-te original en frMifaisJ 
[19 dccembre 1968J 

D'ordre de mon gouvernement et suite El ma Jettre 
du 15 novembre [S/8901] , j'a.i l'honneur de vou..a 
faire tenir, pour l'information des membres du Conseil 
de securite, ce qui suit : 

u 8 novembre 1968, vers 14 heures, Jes elements 
militaires cambodgiens du sous-quartier de Tranup, a.u 
COUTS d'une patrouiile, ont ete attaques par un groape 
<l'une dizaine de soldats thailandais annes, a un endroit 
situe a une quinzaine de kilometres au nord du centre 
de Samrong, province de Oddar Meanchey, et a une 
dizaine de kilometres a l'interieur du tetritoire cmi
bodgien. A la riposte de la patrouille cambodgier.ne, 
ils se sont retires en Thailande. 

Le 10 novembre, vers 16 heures, on groupe de sol
dats thailandais anne!'; a harcele a. coups <le mortier 
et de tirs d'armes automatiques le poste cambodgien 
de O Smach, dans la province d 'Oddar Meanchey. 
Devant la riposte energique des militaires cambodgicns, 
ils se sont replies qudques instants apres vers le terri
toire thailaridais. 

Le 13 novembre, vers midi, un groupe de soldats 
thaTiaruiais annes a penetrc dans le territoire cam
bodgien et enleve de force trois habitants khmers 
nommes : Oum Sarun, Dim Heng et Neang Phat 
Souk Sean. Ces derniers etaient en train de s'adonacr 
paisib]ement aux travaux des champs a environ 8 kilo
metres au nord•est du centre de Poipet et a 2 kilome
tres a l'interieur du territoire cambodgien dans Ja pro
vince de Battambang. us victimes furent relachees 
plus tard apres avoir subi un dur interrogatoire. 

Le 13 .novembre, vers 15 h 20, une charrette a bomfs 
transportant des effets pcrsOI1nels des militaires cam
bodgiens a saute sur une mine piegee thailandaise, a 
une dizaine de kilometres au sud-ouest de Kaup, srok 
de Sisophon, province de Battambang, e.t a environ cinq 
kilcmetre.s a l'interieur du territofre cambodgien. L'ex
plosion a cause [es pertes suivantes ; en personnel : 
un militaire cambodgien tue sur pla.ce et un actre 
gravement blesse; en beta.il : tm ba:uf tue sur pface 
et un autre gravement biesse; en materiel : une clnr
rette, plusieurs effets militaires et un fusil fortement 
endornmages. 

Le 16 novernbre, vers 11 h 30, une patroui\1e de 
militnires cambodgiens du poste de Vaing Khen, 
sangkat de Kaup, province de Battamba11g, a saute sur 
une. autre mine piegee thailandaise a un endroit si'.ue 
a 3 000 metres a l'interieur du territoire du Cambodge 
et a une dizaine de kilometres au sud-ouest de Poipet, 
province de Battambang. L'explosion 12 tue sur plare 



Saing Taing was killed on the spot and Corporal Tum 
Ph?n of the 45th BC of the Roya) Khmer Army was 
seriously wounded. 

The Royal Government of Cambodia has lodged a 
vigorous protest against these criminal acts of aggres
sion and provocation deliberately committed on Cam
bodian territory by Thai troops and has demanded that 
the Royal Go,·emment of Thailand should put an end 
to such reprehensible acts immediately. 

I should be grateful if you would have the text of this 
letter circulat~d as a Security Council document. 

(Sig"erl) HuoT Sambath 
Ptru1a11l'11t Represtnlatii,t of Ca,nbodia 

to t/ie Uriited Nalimts 

Jc soldat de detL"Cibne classe Saing Taing et blcsse gra.
vemcnt Jc caporal Tum Phean du 45• BC de l'armee 
royate khmere. 

Le Gouvernement royal du Cambodgc a elevc unc 
vivc protestation contre ces actes crimine\s d'agression 
et de provocation commis deliberement en territoire 
cambodgien par des elements thailandais et a exigc quc 
le Gouvernement royal de Thailandc rnette sans delai 
un tenne a de pareils actes reprehensibles. 

J e vous scrais oblige de bien vouloir faire distri
buer le texte de la prcsentc communication comme 
document du Conseil de securitc. 

Le reprlsentant perma,it11t du Cambodge 
a11prrs dt /'Organisation des Naliq,&J Uttu1, 

(Signe) Huor Sambath 

DOCmlE?t.T S/8938 

Lettt-r doted 16 De~eml,er 1968 from the repre
•tn lal19'e of Cambodia to lhe Preeldenl of the 
Stturhy Council 

[ Original lest : Frnrth) 
(19 Dcre,nbrr 1968) 

On the inst ructions of my Goyernmcnt and further 
to my letter of 16 December 1968 [S/8937),I have the 
honour to bring the following' to your at,ention, for the 
information of the membas of the Security Council. 

On 3 Novembc-r 1968 at about 1 p.m., Cambodian 
troops assisted by unih of the Nation3I Defence Forces 
from the village of P:ik Khfang. in the province of 
Koh 'Kong, while on p:itrol :it sea, came upon three 
Th,i junk~ mgagcd in clandestine fishing in Cambodian 
tttritori:i1 waters off Koh Yor, province of Koh Kong. 
After an exchange of fir<', the Thai boats withdrtw to
wards Thailand. 

On 11 N'o,·ember at :tround noon, Cambodian troops 
from Ko'h Yor, province of Koh Kong, while o n p.'ltrol 
:lt Ka, encountered two motorized Th:1i junks cn~gtd 
in C'land('stine fishin~ in C.,mbodi:m territorial w:iters 
otT Koh Yor. The Tlui boats retreated on the npproach 
of the Cambodian patrol. 

During the ni~ht of lS-19 Novcmbf'r at nbout ~ p.m .• 
mixed units consistin~ of mrmliers of the Armecl Forces 
and the National lJdence Fo~s, whilr on patrol 
at sea, came 11pon :ihout ten armed and motorized 
Thai junks eng;i~ed in c-landutine fishing in Camhodian 
ttrritorinl wattrs. about tl'n ki1om~trt!I wri.t of Koh 
Muoi, province of Koh Kong. 

Ha\'ing been c:iu,:ht in thr act. the mc:n or the ten 
Th.ii junks opened fin~ on the mixal Cambn<li;m p.itrol 
and ki11w OoeunJ: Chhuoy, :l mtmhiu of the ~at iona1 
Defrnce Force. Wh('n the mixed C,mhodi:m p:1tro1 
reuli:ttcd, cigt1t Th.1i junks escap«'d, anrl two Nhers 
were t:tken. 

The Royal Govemmmt oE Camll<ldia h.u lodged cl 
, ·i1:orou~ prote~t :wainst the~e n-pe:itecl ,·!o!.:1tiM5 of 
C:unh<>dfan tcmtor1:il w:itcrs hv armed Thai Jtmks anct 
h.H dc·m.,ndcd that thr. Ror:il r.o,·crnmrnt c-f Thail:ind 
should 13ke !-tt'ps to put :in en1l to lhC'~c reprd1cn~ib!c 
:icts immtdi.i.tdy. 
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Lettre. en date du 16 decem1,re 1968. adresek aQ 
Pttside-nt da ConeeiJ de sicurile par Je repre. 
tentanl du Cambot.lge 

(Te.de original en froncais) 
[!Pdecembre 1968J 

D'ordre de mon gouvcrncmcnt et suite a ma lettre 
du 16 deccmbre 1968 [S/8937), j'ai l'honneur de VOU5 

faire tenir, pour l'infonnation des membres du Conseil 
de scrurite, Ce qui suit : 

Le 3 novcmbre 1968, vers 13 heures, dc:s militaircs 
cambodgiens aides par des elements des forcts na
tionales de dcfense du villa1:1c de Pak Khlan~. province 
de Koh Kong, ont, au cours d•une patrouille m mtt, 
surpris trois jonques thailandaises en train de pechcr 
cfandcstinmic:nt d:i.ns Jes eaux territorialcs cambod
giennes, a J;:a hauteur de Koh Yor, proYince de Koh 
Kong. Aprcs un ech:mge de coups de feu, Jes emharca
tions th:iibndaiscs se sont retirees vers la Tbaibnde. 

Le 11 non·mbre \'Crs midi. <les militaires cnmbodgicm 
de Koh Yor. prO\inc.e de Koh Kong, ont, au cours d'une 
patrouillc 4:'n mer, rcncontre deu."< jonques a motcur 
th:i.ilan<laises en tr.iin cfc pr:itiquer fa peclie clandestine 
cfans les <'il llX territoriales cambodg1ennes, a la h3uteur 
de Koh Yor. Ces rmuarc.,tions th:iiland:tises se sont 
cnfuirs a l':ipr,rochc de: la patrouilk cambodgienne. 

Dans la nuit du 18 au 19 novmibre, Ycrs 20 h~rcs, 
Jes elements mixtes composes de milit:iires et des rntm
bres de la forte nation:1le de dH~se ont surpris, au 
c:oun d'unr patrouillc en mer, une dinine de jonquot 
a moteur thailandaisrs armces, en train de se Jirrer a 
b pcche c!:mdcstine <lans It's e,Htic: tcrritoriales cambod
giennes, :i environ 10 kilometres .i l'ouest de Koh Muoi. 
pro,·ince cl(' Koh Kong. 

Pris <'n flagrant cl~lit. lrs hommes des 10 jonquc:s 
lhailand:iises ouvdr~nt dt:s coups de fc:u sur la p:t
trouille mixte cambodi:ienne, ttiant !-Ur place le membre 
de Ja force nationale de defense D~ung O1huoy. Aprts 
la r:postc cks elements mi,ctes cambodi;iens, huit JOfl• 
que., th:lil:mcfaists prirmt ta £uitc d deux autres furent 
c:tpturecs. 

u \JOUVernement rov:it du Cambodge a cl~·e unc 
cncr~ique protestation contre ce.s viobtions rr[litres des 
came t<'rritoriales c,mbod~ienn~ par des jonques ar
mees t hail:andaises et a exigc que le Gcuvcmrmmt 
ro_yal de Th:iihnde prrnnc cles n1est1res im:nrdiatc.s pour 
m<'ttre fin a ces actes rtprehensibles. 



( should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed ) Ht:OT Sambath 
Permanent Rtpreuntalive of Cambodia 

· to tlu U'nited Nations 

J e vous serais oblige de bien vouloir fair distribuer 
le tcxte de la presente communication comme document 
du Conscil de securite. 

Le reP,hentant fJtrmanent du Cambodpe, 
aupr~s de l'Orgrmisolion des NalWft.t U,ues, 

(SignJ) HuOT Sarnbath 

DOCUMENT S/8939 

Letter dated 16 Deccmber 1968 from the ttpre
•enratfve of Comhodla to the Pre9ident of lhe 
Securily Council 

[Original tezt: French] 
(19 DeceffllJer 1968] 

On the instructions of my Government and further 
to my letter of 18 November 1968 [S/8903], I have the 
honour to communicate to you details of an attack 
made on the Cambodian inhabitants of the viJlage of 
Bat Banle.ilc by three motor-boats _of the United States
South Viet-Namese armed forces, as follows. 

On the morning of 16 November 1968, three motor• 
boats of the United States-South•Viet-Namesc armed 
forces navigating on the river Giang Thanh opened fire 
on the Cambodim inhabitant., working in the paddits 
belo;iging to the "Village of Bat Banlcak, commune of 
Prck Kroeus, district of Kompong Trach, province of 
Kampot, about 200 metres from the Cambodian-Soutn 
Vict-Namcse frontier, causing the following casualties : 
twelve pttsOns killed on the 5pat ( nine women and three 
children) , six ~rsons ~riously wounded and one cow 
killccl The same craft, aided by three helicopters and 
two spotter planes, then machine-gunned Cambodian 
pcas.:ants o( the village of Prey Prous, situattd in the 
s3me commune; as a result, a further person was very 
~riously wounded. 

The members of the International Commission for 
Supervision and Contro1 and foreign and local pt'CSS 

corrtSpondents were eye-witnesses to the victims and 
the traces of the massacre. 

The Roy.11 Government of Cambodia has protested 
with profound indignation ngainst the unprecedented 
and criminal atrocity committed against innocent 
peasants, in broad daylight, by United States-South 
Vitt-Na01ese armed forces. lt has demanded that the 
Govmlment of the United States of America and the 
Government of the Republic of Viet-Nam should put an 
end to such kiJJings at once and JOY compensation to the 
families of the ,ictims. 

I should be grateful if you would have the text of 
this Jetter drculated as a Security Council document, 

(S;gntd) HUOT Samooth 
PN111a"t11t Repreu"tativ1 of Cambodia 

lo tht U<nitcd Natfrm.r 

LetlJ'~ en date du 16 decembre 1968, adres5'c aq 
President du Consell de secmite par le repre
•ealmt du Cambodge 

[Te.rt, origirwl m fTanrau] 
(19 dictmbre 1968} 

D'ordre de mon gouvemement, et suite a ma lcttrc 
du 18 novernbre 1968 [S/ 8903], j'ai l'honneur de 
vou.s faire tenir ci-dessous les details de l'attaquc des 
habitants Ol.fflbodgiens du village de Bat Danleak par 
trois vedcttes des forces armees americano-sud-viet
namienncs: 

Le 16 novembre 1968, dans la matinee, trois vedettes 
des forces armecs !.ntcr icano-sud-vietnamiennes navi
guant dans la riviere de Giang Thanh ont tire sur 
~s habitants c.amoodgiens travaillant dans Jes rizieres 
du village de Bat Banleak, commune de Prek Krocus, 
district de Kompong Trach, province de K.ampot, a 
environ 200 metr~ de Ja fronticre khmero-sud-vietna
mienne causant : J2 tues sur place (9 femmes et 3 
enfants), 6 blesses graves et une vache cgalement tuec. 
Ces memes vedettes, appuyees par trois hclicoptere.s 
et deux avions d'observation, ont mitraille ensu1te les 
paysans cambodgiens du village de Prey Prous se 
trouvant dans Ja meme commune, blessant une autre 
personne tr~ gravement. 

Les membrcs de la Commission internationale de 
sun•eillance et de controle, les correspondants de Ja 
presse etrJngcre et ]ocale ont constate de vim les VlC• 
times et Jes traces de ce massacre. 

Le Gouvernement royal du Cambodge a proteste 
avec tine profonde indignation contre le ttime d'une 
atrocite sans pr~cdent commis sur Jes paysan.s inno• 
cents et tn plein jour par les forces armees amcricano
sud-vietn::i.miennes. I1 a e.xige que lu Gouvemements 
des Etats-Unis d' Amerique et de la Republique du 
Viet-Nam mettent fin sans delili a de tels actes d'as
sassinat et indemnisent les families des victimes. 

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la prcsente communication comrne document 
du Conseil de s&uritc. 

Le rcpr~smtant pen,11ment dw Ca,nbodgt 
a.ur,rts de rOrgani.satio" du Naticnu Units, 

(Signl) Huor Sambath 

DOCUMENT S/8940 

Letter datN 16 December 1968 from the repre-
1enlative of Combodla to the Preefdenl of the 
Suurlly Coundl 

( Otigi'Ml lut: French] 
(19 Dtcembt'r 1968] 

LellM, en date da 16 dkeinbre 1968, adreeeee au 
Prbldenl du Consell de 9tturil~ par le repre
eentant du Cambodge 

[Tezte original t" Jro,,rau} 
[19dlcembrt 1968 

On the instructions of my Government and furthu D'ordre de mon gouvernement et suite a ma \ettre 
to my letter of 27 November 1968 (S/8907], I have the du 27 novembre 1968 [S/8907], j':ii l'honncur de vous 
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honour to communicate to you, for the information of 
the members of the Security Council, the following 
facts. 

On 10 November 1968, at approximately 2.15 p.m., 
two helicopters of the United States-South Viet
Namese armed forces violated Cambodian air space and 
fired rockets at the village of Ilathu, situated some 
500 metres inside Cambodian territory, in the commune 
of Samrong, district of Chantrea, province of Svay 
Rieng. Some thirty LufTaloes belonging to the inhabi
tants were killed and others were wounded. 

On 12 XO\·eml,er, at approximately 5 p.m., elements 
of the United States-South Vict-Namese forces at the 
Loni: llinh ( Chaudoc) post fired se,·eral bursts with 
autom.1tlc weapons at the Cambodian \'illag-e of Prek 
Chrey, situ:itrd some 500 metres inside the frontier 
in the commune of Prek Chrcy, district of Koh Thom, 
province of Kanda!. /\ 1,oy aged tweh·e, named Dinh 
Yan~ Son, was wounde1l during the shooting-. 

On 13 :,;'o,·ember, at approximately 8.15 p.m., sol
diers of the United States-South Viet-!\"amese forces 
at the !'hue Hung (Chaudoc) post fired cannons and 
mortars tnwanls Khmer territorv. Six shells fell some 
I ,DOC) metres O\'Cr the frontiei in the commune of 
Kompong Krassaing, district of Koh /\mirth, province 
of Takeo, causing considerable damage to the fishing 
t:tckle of the inhJ.hitants. 

On 15 :,;'°'·ember, at approximately 6.30 a.m., ele
ments of the United States-South \'iet-:,;'amrse farces 
at the South \'ict-:,;'amese post at Trapcang Rohang, 
after pc-netrating- into Cambo<lbn territory, opened 
heaxy fire on a mixed Caml,odian patrol. cng:tged in a 
routine inspection of the arr;-i, some 100 metres inside 
the fro:1tier in the commune of Bo.5 )Ion, district of 
Rnmduol, prodnce of Svay Rieng. One prh-ate, 2nrl class, 
named Ouk \'an and two provincial i:mrds named ireas 
\'CT1 and Tork Sam Ath were killed on the spot. The 
ag-gTes:-.ors then withdrew towards South Viet-Xam, hav
in/:! rrmon·d two revolvrr.5, one machine pistol, one motor
ize1111icycle and onc- ljicycle he1ong:ing- to the ,·ictim~. 

Durini; the cby of 20 Xo\'emher, ck·mrnts of the 
Vnitc-d ~t;'ltrs--South \'irt•X:unese :lrmc-<l forcrs, rsti
m:ttrd to 1,c- snmr thirty strong-, pcnrtrate<1 into C:imho
dbn territory at a p1ace known as T11nl Russey ~luny 
Knum (!-ome 300 mrtrrs h1,irlr the frnnticr), in the 
commune of Thnot, di,trict of Komponj:.! R:i.u. pro\'ince 
of Svav Hien;::. Dorin~ this incur~ion. :1t ahnut 1..,0 p.m., 
they cldihrratt·ly op<-n firr nn ::1 i:r011p of (':,_mho11ian 
p<-as:1t1t$. killin~ on thr spnt a E:irl :1.,E!N1 twrh-c- n.1mrd 
:,;'cang Say l'rch and a hutTalo. 

The Ror;il Gnvrrnrnrnt of C.1mbrnli:l ha.-. lo:lgrcl a 
,·ig:orClu.,, imt:gn:mt pr0trst :,_~;-iinst thr.-;r nrw crimrs 
committrd ll\' the L'nitrd Statrs-~outh \'irt-~amcse 
.,rmrd forcc-; a;::.,in ... t Khmer _,;;ccurity forces ;rncl in• 
nocrnt pr.u:mts. Thrse criminal act., are a drlilirrate 
pro\'oeation ;ind cann(}t l,c justifird. The Roy:il Govcrn
mC"r.t 11f (;imhodia has de111ande1l that the Go\'c-rmnents 
of the United ~tates of :\mrric1 and the Rrpul1lic of 
\·ier-X.1m .-.hnuld put :in end to such acts immecliJ.tcly 
aml shoultl pay comprns:i.tion to the families of the 
\'ictims. 
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faire tenir, pour !'information des mcrnbres du Conseil 
de sfcurite, ce qui suit : 

Le 10 novembre 1968, vers 14 h IS, deux helicop
tfres des forces armCes ameficano-sud-vienamiennes 
ont viole l'espace aerien du Cambodge et tire aux 
roquettes sur le village de Ilathu, situe a environ 500 
metres i l'interieur du territoire cambodgien, dans la 
commune de Samrong, district de Chantrea, province 
de S,·ay Rieng. Une trentaine de buffles appartenant 
aux habitants furent tue et d'autres blesses. 

Le 12 novembre, vers 17 heures, les elements des 
forces americano-su<l-\'ietnamiennes du poste de Long 
Ilinh (Chaudoc) ont tire plusieurs rafales d'armes au
tomatiques sur le village cambodgien de Prek Chrey, 
situe a environ 500 metres en de,a de la frontihe, 
clans la commune de Prek Chrey, district de Koh Thom, 
province de Kanda!. /\u cours de ces tirs, un gar,on 
a~C de 12 ans, nommC Dinh Yang Son, a etC blesse. 

Le 13 novembre, vers 20 h 15, Jes soldats des forces 
amfric;-ino-sud-\'ietnamiennes du paste de Phuc Hung 
(Chaudoc) ont tire au canon et au mortier en direction 
du territoire khmer. Six olms sont tombes a environ 
I 000 metres en de,i de la f rontiere, dans la commune 
de Kompong Krassaini:, district de Koh Andeth, pro
vince de Takeo, causant des dCg5ts import.ants aux 
engins <le pcche drs habitants du lieu. 

Le 15 novembre, vers 6 h 30, des elements des forces 
amfricano-su<l-vietnamicnnes du paste sud•vietnamien 
de Trapeang Rohan:::, aprcs a,·oir penetre clans le terri
toire <lu Cambo<lge, ont ouvert un feu ·violent sur une 
patrouille mixte c,1mbodi:ienne, alors qu'elle effectuait 
comme d'habitu<le la sur\'eillance dtt territoire, 3. une 
centaine de metres en <le(i <le la frontif:re, clans la 
commune de Ilos ~Ion. district de Rumduol, province 
de Svay Rieng. Le militaire de deuxieme classe nomme 
Ouk Van cl rleux garcles provinciaux nommcs ?l!eas 
Ven et Tork Sam Ath ont cte tues sur-le-coup. Les 
ai:rrsseurs ~e sont retirCs rnsuite vers le Viet-Nam du 
Su<l aprh a,·oir rnle\'e drux revokers, un pistolet 
automatiqur, une mobylctte rt une bicyclctte apparte
nc-nt :1ux \'ictimrs. 

Dans la journre du 20 no,·emhre 1968. des ~lcments 
<les forces armC'rs amfricano•su<l•,·ienamiennes t:stimes 
a une trrntaine <l'hommr'- ont r>cnrtrC clans le territoire 
C;'!t11l1n,'{_,.ir11 at1 lieu dit T110l R11'-sry ~1uoy Kottm (en
viron 300 metres en ,lc,i de la frontierc), rcl.-·ant 
<le la comnmne <le Thnot, clistrict de Kompong Rau. 
pro,·incr de S\·:i.y Rirng-. Penrlant cette intrusion, ,·ers 
13 h .30. its ont ouvert <lC'lihrTC'mcnt le fen sur un 
i::ronpc dr p;\y~:,,ns camhod,[!icns, tuant sur-le-coup une 
fillrttc :°1,E!CC' dr 12 :ms nnmmCr :'\C'ang: Say P('('h rt nn 
lmftlr. 

Le Gott\'C'fl1emrnt royal du Cambor1g-e a C'leve une 
~nerg:iquc protr~tation ·inclig-nC'c contre ccs nou,-raux 
crimes commis p;u lrs forces armies amfricn.no•md· 
viC"tn,,miennrs contre les forcrs cte l'or<lre et les pays.·rn> 
khmrrs innocrnts. Ccs actes criminels ron~tituent une 
provnc:ition cl~lihCTCr quc rien ne pom·ait jt~sti~er. !l 
a cxig-C guc les Gou,·ernements <les Et:its-Ums <l_Am~· 
rique et de la Republiqne du Viet-Nan_, mcttent 1m~e
rliatement fin a de tcls actes et indrnm1srnt les fann,lcs 
des victimes. 



I should be grateful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

( Signed) H uoT Sambath 
Permanent Rcpruentotive of Cambodia 

to the Uroted Nations 

J e vous serais oblige de bien vou!oir faire distribuer 
le texte de la presente communication coinme document 
du Conseil de securite. 

Le representant perma11ent du Cambodge 
attpres de l'Org1J11isati.o11 des Na.iW'hs Unie.r, 

(Signe) Huo-r Sambath 

DOCUJ\IENT S/8943 

l.ellcr dated 23 Dttemher 1968 from the 
SeC'retary■Gf'nernl to the Preai<lent of the Secu• 
r-ity Council 

[ Original te.Tt: English} 
[27 Drcemller 1968) 

I h.we the hono\lr to transmit the te.xt of resolution 
2-403 (XXIII) on the ciurstion of Namibia which the 
~eneral Assembly adopted at its 17➔2nd plenary meet
ing, on 16 Dccemher 1%8. 

In so doing, I h;we the honour to draw particu!:1r 
attention to operati,·e pan~raphs 3 and 4 in which 
the General Assrmbly ''deddes to draw the attention 
of the Security Council to the serious situation which 
fias arisen as a result of the illegal presence and ac• 
tio:1s of the Government of South Africa in Kamibia" 
anu "recommends the Security Council urgently to take 
a!l efTecth·e measures, in nccordancc with the relevant 
provisions of the Charter of the United Nations, to 
ensure the immediate withdraw:il of South African 
authorit i("s from ::-.:;imibi;i so as to enahle Namibia to 
att1in independence in accordance with the provisions 
of General 1\s~cmbly resolutions 1514 (XV) and 2145 
(XXJ)". 

(Signed) U T1ui-n 
Srcrctary-GN1t'ral 

rFor /lie tr.rt of re.rolutio11 2103 (XXJ!I), .see Of
ficial Records of the Gem·ral Assemhly, Twenty-third 
Sr~sion, Supplement No. 18.] 

Leure, en date du 23 decembre 1968, adree1Jee au 
President du Conseil du eecurite par le Secrb 
taire general 

[Te.rte <>riginal en anglais) 
(27 deccmbrt 1968) 

J'ai l'honne.ur de vous faire communiquer le texte 
de fa resolution 2403 (XXIII) sur la question de 
N amibie que l' Assemblee generale a adoptee a sa 
1742" seance pleniere, le 16 <lecembre 1968. 

Ce fa isn nt, je voudrais appeler particulierement l'at• 
tention sur les paragraphes 3 et 4 du dispositif par 
lcsquels I' Assemblee generale "decide d'appeler !'atten
tion du Conseit de securite su.r Ja grave situation qui 
s'est creee Ju fait de la presence et des actcs illegaux 
du Gouvernement sud•africain en Namibie" et "recom
mande au Conseil de securite de prendre d'urgence 
tout~s mesures effectives, conformement aux: disposi
tions pert inentes de la Charte des Nations Unies, pour 
assurer le retrait immediat des autorites sud-africaines 
de Namibie, afin de permettre a la Namibic d'acc~der 
a l'independance conformemmt nu:-c <lisr,ositions des 
resolutions 1514 (XV} et 2145 (XXI) <le l'Assrmblee 
generate". 

Le Secre,aire gcnfral, 
( Signe} u TRANT 

[PoJ1r le fr.rte de Ja ,holulio" 2.J0J (XX/II), f.•oir 
Documents officiels de 1' Assemblee generate, vingt
troisieme session, Supplement n° 18.) 

DOCU:I\IENT S/8944 

ul!rr d.:11e,I 27 Dc('emMr 1968 from tl1c repre
sentative of Cnrnho,1111 to the Presillent of the 
SC"c-urlty Council 

[Or(qina/ fr.rt : Frcnchl 
(27 Drccmbcr 1968] 

On the instructions of my Go\'rrnment aml further 
lo Ill)' letter cfatcd 26 Dcct>mbcr 196.S [ S/8957],22 I 
hnc the honour to communic:ite to vo11, for the infor
mation of the mcmhrrs of the Sec,1rity Council, the 
followi11f:' facts. 

On 19 Dt>c-rml,er 1963, :it approxini;itcly 10 p.111., 
mrmlit"r s of the United States-South Vit-t-N'amese 
:im1cd forrc-s tired mortars into C-imho<lian territory. 
St'\'eral !aht"lls frll on the commune of Dosmon, Romduol 
dist rict. Sv:iy Ricng province, injuring three vlll:igers, 
on~ o( whom is in critical condition. 

On 21 Deccml1tr, at approxim.1.tely 6 a..m., members 
of the Unitc-d St:itc~- South Vict-Namese armed forces 
a1:ain fired mortars into Cambodian territory, a.nd 
ser('ral shells fell ahout 1,000 metres from the frontier, 

2::1 Si:t Offiiial Ruurdt of ,i,,. S,cvrity Co,1,icil, Tu""11ty• 
/Prtr/11 J' rar, S11tJ>ftmnt /~r Jon11ary, F~b,-,mry '1'fd Alarclt 
19tlJ. 
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Leure, en dure du 27 deC'embre 1968, adressee OU 
President dn Coneeil de tecurite par le l'epre
sentun1 du Cnmbodge 

[Tcxte origiMI en fran,ai.sJ 
[27 decrmbre 19681 

D'ordre. de mon gouverne01ent et suite a ma lettre 
du 26 <ls:cernhre 1968 [S/S957]Z2, j'ai l'honneur de 
vous faire tenir, pour l'informatiou des membres du 
Conseil de secur ite, ce qui suit : 

Le 19 dccembre 1968. vers 22 heures, des elements 
des forces armees an1fric:mo-sud-vic-tnamienncs ont tire 
au mortier sur !e tl.'rritoire khmer. Plusieurs obus 
sont tombes dans la commune de Bosmon, district de 
Romduol, province de Svay Rieng, bless:mt trois villa
geois dont un dans un ctat grave, 

Le 21 dcccmbre, vers 6 heures, Jes elements des 
forces arn1ces americano-sud-,detnamiennes ont de nou· 
ve:iu tire au mortier snr le territoire cambodgien et 
plusieurs ol>Us sont tombcs a environ 1 CQO metres 

~2 Voir Documt'fltt offi,i,/1 d11 Co11.1til dt shlfrite, tingt-qucJ• 
trieme a111tee, S11f'fliltt(T1t dt ;a11t-it-f', fh-rirr rl '1WrS 1969. 



":ithi.n the comm.une of TI.mar Thnong, in the same 
d1stnct nml pronnce mentioned above, injuring four 
persons, one of whom is in critical condition. 

I should be grattful if you would have the text of 
this letter circulated as a Security Council document. 

(Signed) Huor Sambath 
Prrmanrnt I?rprrscntatfr·c of Cambodia 

to the Unilrd Nations 

de. la fro~tiei;e, dans la commune de Thnar Thnong, 
memes d1stnct et province que ci-dessus, blessant 
quatre personnes dont une dans un etat grave. 

J e vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer 
le texte de la prf!sente communication comme document 
du Conseil de securite. 

Le rcprcsentanl perm,inent du Cambodge 
aupres de /'Organisation des Nations Unies, 

(Signe) Huor Sambath 

DOCUMENT S/8945 

L-llrr datr,1 29 Deremhrr l 968 from the rcpre
BMlluthe of Lrhanon to the Pre•idcnt of the 
Srrurity Coundl 

[ Original le.rt: Eng/is/,] 
[29 December 1968] 

U'pc,n in:-.truction:; from my Go,·ernment, I h.J,·e the 
honnu:- to l,rini: to your attention the flagrant act of 
agJ:!rrssion committed 1,y the Israel Air Force aJ:!ainst 
Ldc,m,n on Saturday, 28 Deccmb .. r 196.'l, at 9.30 p.m. 
Deirnt time. Israel authorities admitted responsiLility 
for thi:; wanton and premeditated :ittack a~ainst the 
Ci,·ilian International Airport of Beirut. In view of 
the J:!ra\"itr of tl1c situ:i.tion rndangering the prace and 
security of 1..,-Lannn, I would reqllest Your Excellency 
to convene an urgent meeting of the Security Council. 

(Signed) Edouard GnoRRA 
Prrurnnrnt Rrtrrsr11taJfr•r of Lrbamm 

to the U11ited Xatio,u 

Lettre, en dote du 29 decemhre 1968, adreesee au 
Preeident du Coneeil de eecurite par le repre
•rnrnnt ,lu Lihnn 

[Terte origiMI en anglaisJ 
[29 decembre 1968] 

D 1ordre. de man gouvcrnement, j'ai l'honneur de 
porter :l. votre attention l'acte flagrant d'agression que 
les Forces aefiennes israCliennes ant commis contre le 
Liban le samedi 28 dcccmbre 1968, a 21 h 30 (heure 
de Deyrouth). Les autorites israeliennes ant admis 
qn'dles Ctaient responsa1>Jcs de cette attaque aveugle 
et premeditee contre l'aeroport international civil de 
Beyrouth. Vu la gravite de la situation, qui met en 
danger la paix et la sCcuritC du Liban, je vous serais 
oblii:e de bien vouloir con\'oquer d'urgence le Conseil 
de securite. 

Le refn'csentant pernumenl du Liban 
auf'res de l'Orga11isation des Nations Units, 

( Signe) Edouard Gnoiuu. 

DOCU~IENT S/89-M 

l,.-11,r ,lotr,l 29 Drrrmh,-r 1968 from the rrpre• 
,rntnth·c of l•rorl to thr Prr,idrnt of the 
S.-rurity Coundl 

[Original fr.rt: Enp/ish] 
(29 Drmnbcr 1968) 

On i11~tn1ctions from my (',ovcrnment, I have the 
honour to request an urgent meeting of the Security 
Council to com•idrr the constant \'iolation hy Lebanon of 
the United ~ations Charter and the cease-fire resolu
tions of th!" ~ccurity Council, lry assisting and alictting 
:i.cts of warfare, ,·ioknrr :md terror Uy irrrgular forces 
:i.nd or~ani,ations harhn11rcd hy l..th:tnon an<l oprratini:: 
from tha.t country ag:ainst hracl territory. citizens .ind 
prflperty ;ind in particubr with rcg:ard to att;:ick~ t1pon 
I~rarl civil n\'iation. 

(Signed) Shahtai Rosr"r,;r. 
,•lrtinr, I'rrmanrnt Rctrr.<rntati,·c of ls•arl 

lo tl,r United ,\'atio,i.s 

L-ttr .. , ,-n ,late du 29 dercmbre 1968, adressee au 
Prisi,Jent du Con!iicil de securite par le rt-prb. 
senta.nl d'braC] 

[Trxte on'ginal en anglais] 
[29 dcmnbrc 1968] 

D'ordre de man gouvernement, j'ai l'honneur de 
demander quc le Conscil de srcuritC sc rfunisse d'ur
g-ence ponr examiner la l'ioJ:1.tion constante de 1a Charte 
des Kations Unies et des resolutions du Conseil de 
sCcuritC rcbtives au ccsscz-le-fcu dont le Liban se rend 
coupable en aidant et en encourageant des actes de 
gt1crrr, <le ,·in knee rt <le krrrur comm is par <lcs fo:-ces 
et des or~nisa.tions irrCg-uliC'rrs trouvant abri au Lib:m 
rt opf:r:mt ft partir de cc pays contrc le trrritoire, le~ 
citnycns rt Irs birns i.i::raClicns, notamment pour ce qm 
est des attaqucs rontre l'a.viation civile israflienn~. 

Lt rrtrC srnlant ('trmanc,:/ par intCrim d'/ s-rail 
a11trts de /'Orga,,i.<ation des ,\'ations Unirs, 

(Signf) Shabtoi Rosn,"E 

nocu,rE1'T S/8951 

L.-ltrr ,lotr<I 30 Drrrmh.-r I 968 from thr rrpr..,. 
,.-n!ath·r of Jordan to the Prr•illrnt of rhe 
Stturily Coundl 

[Oripinal tert: Enr,/isl,] 
130 Drcrmbrr 1968] 

Crl(ln i11"-tn1rtinns from my (',ovcrnmrnt. I ha\"e the 
J:r.1:nur to },rin;:: to your attc-ntion a. gra,·e Israel ,~iola• 
tion nf the erase-fire rr~olution. 

lFO 

Lettrr, rn date du 30 d<'r.-mbrc 1968, U<lr..,.•tt an 
Pn'old.-nt du Con•ril de ofrurite par lr tt(lri

orntant de la Jordnnie 
[Teri, origiMI en a11plais] 

[30 dtce,nbre 1968] 

D'ordrc de mon i:ouvernement, j'ai _l'ho:mr~r ~e 
porter 3. votre conna1ss.1.nce une grave vioiatmn 1!'~e

lirnne de ]a r~solution relative au ce.s~cz-le-fru. 



On 29 Dcccmuer 1968, at 1205 hours local time 
Israel military forces opened fire from heavy artillery 
and indiscriminately sht"Hed the following areas for 
four hours: Al Shunah AI-Janoubiyyah, Um ash-Shur-at 
2nd the King Hussein brjdgc. 

As a result of this lawless and wanton attack two 
cil'ili:ms were kille<l :i.nd nine others were wounded in-
cluding a woman and a child. ' 

The lsrad indiscriminate shelling caused severe 
(bm:igc to a mosque, to the Municipality Building, the 
P.:1st Office and the local rrnrket. Four civili.in c.irs 
were destroyed. 

I h:we the honour to req\lcst th:it this letter IJe cir
a1fated as an official document of the Security Council. 

(St"ynrd) ).foh:unmad H. Et.-FAnu 
Prr111am·T1I Reprtsc"talii•c- of Jord(Ll'I 

to tht United Nations 

Le 29 deccmbre 1968, a 12 h 5 (heure locale) .• les 
forces militaircs israeliennes ont ouvert un tir d'ar
tillerie lourde et ont, pendant quatre heures, bombarde 
aveuglement les zones suivantes : Al Shunah AI
Janoubiyyah, Um ast1-Slmrat et !e pont Roi-Hussein. 

A la. ~uite de, ';ette, attaque anarchique et aveuglc, 
dewc cl\'lls out ete tues et neuf autres blesses, not-am
ment une femme et un enfant. 

Le bombardement aveugle des IsraeJiens a ea.use de 
graves dcgats a une mosquee, i l'immeubk de la muni
dpalite, au bureau de paste et :i.u marche loeal. Quatrc 
automobiles civiles ont ete detruites. 

J e vous serais reconnaissant de bicn vouloir faire 
distribuer J:i presente lettre cornme document offidel 
du Conseil de securite. 

Le representcmf pern,anenl de la Jordanie 
aupres de fOrg,mi.ration dc.r Nati011s Unies, 

(Signe) Muhammad H. EL-F'.ARR.\ 

DOCUMENT S/8954 

RPport of tlae Committee est.oblisltrc1 in pureu
anre of Setnrity Coundl re8olution 253 ( 1968) 
of 29 :\lay 1968 

{ Original le.rt: E 11glish J 
[JO Dtmnbrr 1968] 
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I.nn:n OF TRANS~UTTAL 

30 Dccemhcr 1968 
Sir, 

I h;ivc the honour to tr:insrnit herewith the firs t re• 
port of tl1e Committee est:ililishcd in ptJrsuance of reso
lution 2.53 { l %8) , :Hlopte<l by the Security Council on 
7J ~lay 19G8. 

.·\ccrJJt, Sir, the nssurnncc of my highest con.;id("ra
tion. 

(Sigucd) G. PARTUASAR,\TIII 
Chairman of the Com111iltcr 

utabli.rJ,rd in pursuanu 
of Scwrity Co11n.il r~so/l,tio11 253 (1968) 

His Exccller1cy, 
l.ij Endalk:ichew ~fokonnen, 
President of the Securitv Council, 
lJnit('d N~tions. • 
New York 
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(30 decembre 1968] 
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LtrnE o'E:Nvo1 

Le 30 decembre 1968. 
Monsieur le President, 

J'ai t'honneur de vous adr~sser ci-joint le premier 
rappon du Comite crcc en npplkation de la resolution 
253 (1968) du Conseil de securite, adoptce le 29 mai 
1%8. 

Vcuil!cz accepter, Monsieur le Presidrml, l'assurance 
<le m:i. trcs haute con,i<lfration. 

Le Prisidt'11t d11 Comile 
cree '" appfi.rolior, 

de ladsolrlfiori 253 (1968) d" Cortm1 de seC11ritc, 
(Signe) G. PARfHASARATHI 

Son Exec llence 
Lij En<lalkachew M:ikonnen 
President du Conseil de securite 
Organis:ttion des Nations Unies 
New York 



REPORT 

I. In paragraph 20 of resolution 253 (1968) adopted 
on 29 May I 968, relating to Southern Rhodesia, the 
Security Council decided to establish, in accordance with 
rule 28 of the provisional rules of procedure of the Secu
rity Council, a Committee of the Security Council to 
undertake the following tasks and to report to it with its 
obser\'ations: 

"(a) To examine such reports on the implementation 
of the present resolution as are sul,mitted by the Sec
retary-Genera!: 

"(b) To seek from any States Members of the 
United Nations or of the specialized agencies such fur
ther information reg:,rdin~ the trade of that State (in
ciu<lin~ infom1;ition re~ar<ling the commo<litics an<l 
pr0<lucts ex,111ptt<l from the prohibition contained in op
cr~ti,·c paragraph 3 (d) above) or regarding any activi
ties by any nationals of th.1t State or in its territories 
thlt m..1,· constitute an C\'a~ion of the measures decided 
upon in~ this resolution as it nuy consider necessary for 
the proper discharge of its duty to report to the Secur
rity Council." 

In p.1ragraph 21 of the resolution, the Council requested 
the United Kingdom, as the administerini: Power, to give 
maximum assistance to the Committee and to provide the 
Committee with anv infomution which it nuy receive in 
onkr thlt the m~surcs envis.1gell in resolution 253 
( !9(~~) an<l resolution 232 ( 1966) may l,e rendered fully 
eflectivc. In poragraph 22 of the resolution, it called upon 
all St1tes :lleml,crs of the United ::,,.;ations, or of the spe
cialize:! a~encies, as well as the sprcialized aj;encies them• 
scl\'CS, to supply such further information as may be 
sotwht Lv the Committee in pursuance of the resolution. , . 

2. On J l J ulv 19(""'1, the President of the Security 
Council annmmc,;I [S/&",97] that the composition of the 
Committee would be as follows: Ali:eria, France, India, 
Parai:uay, Union of So,·ict Socialist Rrpul,lics, United 
Kini;dom and the United States. Followinr: infonna! con-
5ult1ti0ns, it ,..,-as decided th..1t the rrpre.scntath·e of India 
should be chainnan of the Committee for three months up 
lo 31 December 1968. 

3. T11e Commit!.-., l,cld its first mcctini; on 28 October 
1 %..~ and commrnce<l its work. 

4. At its second mectin~ on ! 1 :-,;'ovcmber 1968, the 
Committee noted the failur~ of a numl><r of States :llcrn
ll("rs of the Unitrd Xations and of the 5-r)("CializC"d agrncirs 
to rrpnrt to thr SC"'Crrtuy-Gcncral on mc-a~urcs taken by 
them to implement resolution 253 (l'l(,'I) as called upon 
in 1-1ra~raph 18 of that resolution .. At its rCl]UCJI, the 
Srcrrtan·-.GC"ncral sent an ur;.:rnt rcmmdcr on 20 Z'\ovem
fl('r J~J(..._~. further to his rcmimkr of 5 Non,111l('r, to 
~tat~,;; wh;ch h.111 not yr-t rrplie<l to the ~c-crctary-Gcncrars 
mrpury. 

S. ~o far ci,::::hty--<:1nr ~lnnher Statrs an<l four mt'mhrrs 
of the '1'"'ialim! ar:encirs ha\'e ~rportcd to the Soyretary
Grnrr.i.1 (111 mra~urrs t.1kcn to m1p1rmcnt resolution 253 
(19(,'1). The Conun:ttce I.is rClJ11cstcd the Secretary
Gcnrral to issue a further appeal lo those States which 
!,we ,till not reported to do so without delay. It h.1' ~lso 
rc<p1c.,:e,! him 10 imitc all States ~lrmbers o( th~ United 
Xotinns or of the sp,,cializc<l ai;rnaes lo pro\"l(l~ mform~
tfrm on anv furthrr mras.urrs takr-n by thC'Tll smce thetr 
t,~t rrports.: 

RAPPORT 

I. Au paragraphe 20 de Ja resolution 253 ( 1968) 
adoptee le 29 mai ! 968, relative a la Rhodesie du Sud, 
le Consei! de securite a decide de constituer, conforme
ment a !'article 28 du reglement interieur prodsoire du 
Consei! de securite, un Comite du Conseil de securite 
charge d'entreprendre !es taches suivantes et de lui 
rendre compte en lui presentant ses observations : 

"a) Examiner Jes rapports sur !'application de la 
presente resolution qui seront presentes par le Secre
taire general ; 

"b) Demander a tout Etat l\fernbre de !'Organi
sation des Nations Unies ou membre d'une institution 
specialisee, au sujet du commerce dudit Etat ou au 
sujet de toutes activites de tous ressortissants de eel 
Etat ou sur ses territoires pouvant constituer un 
moyen d'eluder !es mesures decidees par la pre
sente resolution (et au sujet, notamment, des artides 
et produits exemptes <le !'interdiction enoncee a 
!'alinca d du paragraphe 3 ci-dessus), tous rensei
gnements supplementaires qu'i! pourra juger neces
s..1ires pour s acquitter dllmcnt de son obligation de 
rendre compte au Conseil de securite". 

Au paragraphe 21 de cette resolution, le Consei! priait 
le Royaume-Uni, en t:mt q11e Puissance administrante, 
de donner une assistance m:1.ximum au Comite et de 
fournir au Comite tous renseignernents qu'il pourrait 
recevoir, a fin que les mesures envisagfes dans la rfso
h,tion 253 (!%~) et d"ns la resolution 232 (1966) 
puissent etre rendues pleinement elfectives. Au para
i:raphe 22 <le cette resolution, ii demandait a tous Jes 
Etats l\lembres de l"Org-anisation des Nations Unies ou 
mentbres des institutions spCdalisCes, ainsi qu'aux insti
ttttions spCcialisCes e1Ies-memes, <le fournir les rensei
r:nements supp!ementaires que le Comite pourrait leur 
demander conformCmcnt a la prCsente resolution. 

2. Le 31 juillet 1968, le President du Consei! de 
sccuritc a annoncc [S/&i97] que le Comite serait com
pose cornme suit : AlgCTie, Etats-Unis d'Amf'rique, 
France, lnde, Par;:igu:i.y, Royaume-Uni et Union des 
Republiques socia!istes sovictiques. A la suite de con
sultations oflicieuses, il a cte decide que le representant 
de l'I nde scrait President du Comite pendant trois 
mois jusqtt'au 31 dccembre 1%8. 

3. Le Comito a trnu Sa premier• seance le 28 octobre 
1968 et a commence ses travaux. 

4. /\ sa deuxicme seance, le ! ! nO\'elllbre 1968, 
le Comito a note qu'un certain nombre d'Etats Mem
brcs <le l'Orgonisotion des Nations Unics et des insti
tutions sf)Cci.tli.sfrs n'avaicnt pas fait rapport au SecrC
taire gCnfral ~ttr lcs mrsttrt"S qu'ils auraient prisr-s 
pour app!iqller la resolution 253 (1968), ainsi qt(ils 
en ctoicnt pries par le parai:raphe 18 de cette resolution. 
A b demonde du Comito, le Secrctaire general a 
acire~sC le 20 no\'rmhrc 1968 aux Etats qui n'a\'aient 
pas encore- rfpondu 3. sa drm:mde de rcnsr-ignr-ments 
une nouvrlle note 01·1 il renouvelait en tr-rmes urgmts 
la lettre de rappel du 5 novcmbrc. 

5. ,\ ce jour, 81 Etats :llcmhrcs de l'O;i:a~isa_tion 
rles N:i.tiom: Units et quatre membres des mst1tut1ons 
5-pCcialisC'es ont fait rapport au Sccretaire j:"Cn~r:i.1 s~r 
les me.<ures prises pour appliquer la resolut,on 2~3 
( 1%~\. Le Comite a pric le Secretoire i:<'neral. de 
lancer un nouve! appe! a ceux des Etats qui n'ava,~t 
pas encore fait rapport pour leur demander de la. b:re 
sans retard. U ComitC a Cgalrment priC le Secret~irt 
i:enera! d'inviter tous !es Etats l\lembres de rqrp?'~
tion des Nations Unies ou des institutions spect:JhSt"t'S 



6. At the request of the Committee, the Secretariat 
undertook to prepare a statistical analysis to assist the 
Committee to identify possible violations of sanctions and 
to re\'cal areas where further information is necessary. 
The Committee also requested the Statistical Office to 
provide consolidateu figures for world trade in tl1e years 
immediately preceding and following the unilateral decla
ration of imlepcndcnce and, more particularly, following 
the adoption of Security Council resolutions 232 (1966) 
and 253 (1968), concentrating on commodities in whkh 
Southern Rhodesia h:-cl t raditionally traded on a substan
tial SG11c and ~howing-, as far as possible, what changes 
b.1d takrn pbcc in the pattern of international trade as a 
result of the sanctions against Southern Rhodesia. 

7. The note prcyiarc<l by the Secretariat and the rcle
r:int stati,tical t:iLlcs arc rrproduced in annex I of this 
rrport, 

8. T he Committee, having particular regard to para
graph 21 of r esolution 253 ( I 968) , requested the United 
Kinic!om to pro\·i<lc the Committee with any information 
which it mii;:ht rr,eive in order that the measures rnvis
~<:<l in this resolution anrl resolution 232 (1%6) may be 
rrmlercd fully cfkcti\·t-. 

9. By lcttl"rs ilatccl 15 November and 16 December 
1968, th<.' repre!-tnt:iti,-c of the United .Kingdom transmit
ted to the Committre notes relating to tobacco certificates 
anrl tclet·ision 111:\tcrial. These notes are reproduced in 
ann::x I I of this report. The Committee requested the 
Sl'Cret:irv-Gcncral to communicate the two notes to the 
(;O\Trtm;e~ts c-<mcerncd and to inyite their comments. 
Further notes have been recci~·cd from the representative 
of th<' United Kin~clom on possible viobtions in trade in 
tohac-ro and chrome ~;mtl. The Sttretary-General has been 
rN]llC~trd to co1111mmic:1te the.sc notes to Governments 
ronccmccl fn.r their c<1111mrnts. In the meantime, these mat
trrs :ire still unclrr w nsi<l<.'ration Ly the Committee. The 
Cnmmittt'(' :ilso ennsiderrd information about airlines 
which <'J>:>ratc to or from Southern Rhodesi:i or link up 
11 ith ~irEcc-s or aircraft rr~istcreLI in Southrm Rhodesia 
:in<! in r <.'g:trcl to the continuini consular nnd trade rrprt>
srnt:ition in S011them Rhodesia and has d<'Cid<'d to seek 
the crnmnmts of the Govrmmcnts concerned. 

10. Further, l>y ktter dated 29 Nm:cml>cr 1968, the 
Tl"f)resrnt:i.tiYe of the United Ki n~dom transmitted a note 
of tlir a, .<r~"111rnt of the United Kin~clorn c;o,·t'mment of 
th" rfTl'ct~ nf ~,nrtinns on the economy of Southern Rhn
rhia 11n to mid- 1%R The note is reproducerl in ann<.'X 
Ill of this r~rt. 

It . The statistical <lab now available. which has bren 
:mah-500 bv the Secretariat at the request of the Commit
lt't', ~r)wr:t nninh· thr first h:ilf of 1968. ).[uch more data 
fnr the scrnncl ld f of 19(~q is t'sscntial in order to an:i.\ysc 
tlie efTrctin·ncss of the implementation of Scnirity Coon
ril re5olution 253 (1%8). The Comr:tittee has ~uest~ 
the Sccretari:it to keep 1t currently informed so that 1t 
Cl1I rt'l)Ort to the Security Council from time to time. 
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a. fournir des renseignements sur toute nouvelle mesure 
qu'ils auraient prise depuis leur dernie.r rapport. 

6. A la demandc du Comite, le Secretariat a entre
prfa d'etablir une analyse statistique en vue d'aider le 
Comite a identifier d'eventuelles non-applications des 
sanctions et de determiner Jes domaines dans lesquels 
des renseignements supplementaires sont necessaires. 
L e Comitc a egalement prie le Bureau de statistique 
de lui communiquer des chiffres globaux concernant 
les echanges internationaux pendant Jes annees qui ont 
precede et suivi immediatement la declaration unilaterale 
d'independance d, plus, particulierement, apres l'adop
tion par le Conseil de securite des resolutions 2J2 
(1966) et 253 (1968), et notamment des renseigne
ments sur Jes produits de base qui entrcnt tradition
nellement pour une large part clans le commerce de la 
Rhodesie du Sud de fac;on i indiquer, dans la mcsure 
du possible, quelles modifications a subies la repartition 
des ec:hanges internationn.ux a la suite des sanctions 
prises a l'egard de la Rhodesie du Sud. 

7. La note redigee par le Secretnriat et Jes tableaux 
statistiques pertinents sont reproduits a l'anncxe I au 
present rapport. 

8. Eu egard notamment au paragraphe 21 de la 
resolution 253 ( 1968), le Comite a prie le representant 
du Ro,·aume-Uni de fournir au Comite tous rensei
gnements gu'il pourrait recevoir, afin que les mesures 
envisagees dans ladite r esolution ainsi que clans la 
resolution 232 ( 1966} puissent etres rendues pleine
ment effectives. 

9. Pnr des lettrcs datees du 15 novembre et du 
16 deccmbre 1968, !e representant du Royaume-Uni a 
communique au Comite des notes relatives au systeme 
de certifi.cats pour le tabac et :au materiel de televis;ion. 
Ces notes sont reproduites a l'annexe II au present 
rapport. Le Comite a prie le Secretaire general de 
communif)t1<'r ces deux notes aux gom·emements in
tcrcs~cs et de Jes inviter a y apportt-r leurs observations. 
Le representant du Royaume•Uni a envoye d'autres 
notes port:i.nt sur des violations possibles en ce qui 
concerne le commerce du taba.e et celui du sable 
chromifere. Le Secretaire general a ete prie de com
muniquer ces notes aux gouvernements interesses pour 
qu'ils y apportent leurs observations. Entre-temps, le 
Comite poursuit l'examen de ces questions. Le Comite a 
c~alement ctudie des rmscignemcots rt"l:itifs aux com
pag-nies de transport aerien qui eftectuent des vols a 
drstination m1 en proYenance de la Rhodesie du Sud 
011 assnrcnt des correspondances avec des compa~nics 
:i.eriennes constituees OU des aeronefs immatricules en 
Rhoclesie du Sud, ainsi que des rc-nseignemcnts con
cc-rn:rnt le- m:iintien de reprisent:itions cOn$ttlaires 011 

("l"lllllllCrri;,.lcs en Rhodrsie dn Sue!. et a occfr16 d'inviter 
Jes ~om,crne~ents i~tercssfs a lui communiquer !curs 
ohservnt1ons a ce SUJet. 

10. De plus, par une kttre datec du 29 novembre 
1968, le re1>resent:1nt du Royaume-Uni a transmis une 
note ou le Gouvernemrnt du Roraume•Uni cvalue l'effet 
<lcs !-anction~ sur l'economie cle h Rlioclesie <ln Stt<l 
jt1squ'c1u milieu de J'annee 1968. Cette note est re
rror!uite chns !'annexe Ill :m present rapport. 

11. Les donnees statist iques dont on dispose ac-tuei!e
ment et 11 ui ont cte an:,.lysees par le Secrt:tari:it a la 
demnncle dq Comite COt1\·rent e~sentiellcment le premier 
semestre de 1%8. II faudrait des rensei!!ncments 
hra1•co1m phts nombre11x pour le deuxiem~ ~eniestre cle 
1968 :tfin d'evaluer l'efficadte de !'application de la 
r esolution 253 (1968) dn Con~eil de seettrite. Le Comite 
a pric le Secretariat de le tenir au eourant afin qu'il 



12. At this stage, the Committee wishes to inform the 
Security Council of the following. 

I 3. The trade of Southern Rhodesia remained quite 
substantial in mid-1968, despite the Security Council reso
lutions of 1965 and 19G6, as resolution 232 (1966) called 
on States to cease trade with that territory only in certain 
commodities and as some States continued to trade with 
Southern Rhodesia in contravention of that resolution. 
The cbL'.l contained in the annexes to this report indicate 
th.1t lx-si<les South Afric:i and Portugal there are some 
countries which continued to have trade with Southern 
Rhrxlcsia. The Committee decided to investig:ite further 
the nature and qmntum of this trade and will suvmit its 
fmdin~s on the extent to which this trade is in violation 
of sanctions in its subsequent refX)rts. 

I~. All ~,-ailaL!e e\'idencc indicates that South Africa 
has lx-comc by far the main trading partner of Southern 
Rhodr-sia and has ignored the provisions of resolution 232 
( I 9(,6). According to estimates Ly the Secretariat, South 
Africa's lmports from Southern Rhodesia amounted to 
about $SO million in 1967 and South Afric:i's exports to 
Southern Rhodesia to alx,ut $160 million. The preliminary 
data for January-~larch 1%8 indic:ite that South Africa's 
exports to Southern Rhodesia could ha\'c been further 
expanded during the first hali of 1968. While no infor
mation 0!1 the commodity comj)Osition of this trade is 
a,·ailablc, it h,s Leen estiimted by the Secretariat that 
abm,t $25 million of South Africa's exports to Southern 
Rhodesia in 19(,(j and 1%7 consisted of fuds. 

IS. Contrary to the pr0\·,s1ons of the International 
Con\'cntinn rcbtin;:: to Economic Statistics. the Govern
ment of South Africa has adcplrd the practice of showin~ 
a ~jm:::le aggre~te for trade with Afric...,n countries which 
would not di...close the indh·idual countries of origin or 
destination. The Committee notrs th.,t it h.,s not replied 
to the in'luirics from the Secretary-General concerning 
measures taken by it to implement the provisions of 
Smiril\' C.ouncil resolutions 232 (1%6) am! 253 (1%8). 
lt has ,iot responded to the rC'fjuest m1dc bv the Secretary
General to all States on 13 January 1967 [sec S/7i81, 
annrx I] to supply infon11ation on lr,1dc with Southern 
IUvxJc ... iJ .1n<l on trade in ccrL'.lin commodities. 

I 6. TI1c Committee notes t1'1t the Gov<'mmmt of 
Portugal 1,-..s failed to take any measures to implement 
the pro\'isions of Sce11rit)' Council resolutions 2.12 (19(,6) 
and 253 ( ]9(.~) am! Im permitted free flow of i:oocJs to 
aml from Southern Rll()(ksi.1. l11c trade statistics for the 
first half of ]9(.~ puhli.shrd hy Portu~! indic:ite import• 
from Snu:hrrn R!mclc.<b of commodities prohibited hy 
rrsolution 232 ( 1966) as follows: mral, $0.5 million; 
SUl!J.r, $2.5 million; tobacco, $0.3 million. 

17. To assist the Committee in its analysis of the 
.<tatislics rontainccl in the note prep.1red by the Sccre
t1ri.1t, the Committee decided lo request the Secretary• 
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Iui soit possible de faire rapport de temps a autre au 
Conseil de securite. 

12. A ce stade, le Comite tient a attirer l'attention 
du Conseil de securite sur les fails suivants. 

13. Au milieu de l'annee 1968, le volume des 
echanges de la R hodesie du Sud demeurait considerable 
en depit des resolutions du Conseil de securite adoptees 
en 1965 et en 1966, parce que la resolution 232 ( 1966) 
ne demandait aux Etats de cesser de faire commerce 
avec ce territoire que pour certains produits, et que 
certains Etats ont continue 3. faire commerce avec la 
Rhodesie du Sud en violation de cette resolution. II 
ressort des donnfes contenues clans les annexes au 
present rapport qu'outre !'Afrique du Sud et le Por
tugal plusieurs autres pays continuent d'avoir avec la 
Rhodesie du Sud des <'changes commerciaux. Le Comite 
a decide d'etudier plus avant la nature et le volume de 
ces echanges. II indiquera dans des rapport ultcrieurs 
dans qudle mesure ils constituent des infractions aux 
sanctions. 

14. Taus les renseignements dont on dispose prou
vent que I' Afriquc du Sud est devenue, et de beaucoup, 
le principal partenaire commercial de la Rhodesie du 
Sud et fjtt'clle n'a pas tcnu compte des disfXJsitions 
de la resolution 232 (1966). D'apres les estimations du 
Secretariat, Jes importations de l'Afrique du Sud en 
provenance de la Rhodesie du Sud se sont ele\'ees a 
em·iron ro millions de dollars en 1967 et ses exporta
tions ,·ers la Rhodcsie du Sud ont atteint environ lffi 
millions de clollars. Les renseignements prf!liminaires 
portant sur la pcriodc jonvier/mars ]968 indiquent la 
possihilite d'une nouvelle augmentation des export:itio:is 
de l':\friquc du Sud ,·ers la Rhodesie du Sud au 
prrmier s~mc~trc de lll(>o.~. On ne dispn~e p:i.s de rrn.:.ei
gncmcnts sur la. ventibtion par produits de ce com
merce. mais, d'apres Jes estimations du SecrftariJt. 
!'Afriquc du Sud a exportc em·iron 25 millions de 
dollars clc combustibles vers la Rhodesie du Sud en 
1966 et 1%7. 

I 5. Controiremcnt aux dispositions de h Com·entioa 
internationale conccrnant les statistiques Cconomiques. 
le Gouverncment sud-africain fournit dt?sormais system:i
ti<]uemcnt au seul agrC'g-at pour son commerce avec 
tous lcs p;iys afrieains, cc qui ne permet pas de C(ln

naitre lcs pays d'ori1;inc et de destination des produits. 
Le Comite note '}UC cc gouvernement n'a p:is rCnond~ 
aux demJndcs de rcnscignements du Secrf'taire i::-Cnf'ral 
sur Jes mesures prises afin de mettre en Cl't1Vre les 
dispositions cles resolutions 232 (1%6) et 253 (1968) 
du Con5ciJ de sfruritC'. II n'a. pas rf'n')ndn au riuesticm
n:iirc riue le SrcrCtaire gC'nfral a adrcsse le 13 janvier 
I %i [ voir S/7iRI, annexe I] a tous les Etats, sur k 
commerce avec l;i Rho<lC'sie du Sud et sur le comm~rce 
de crrtains produit~. 

16. Le Comite note que le Portu."'11 n'a pris aurn,e 
mesure pour a.ppli'lucr Ics dispositions des resolutions 
232 (19(,6) et 253 (19(,~) du Conseil de skuritc rt a 
laissC circukr librmicnt Jes m;i.rchandises a destination 
ou en pro,·rnance de la Rhodcsie du Sud. Des statisti
~ues commcrciales puhlire~ par le Portui:al _pour le 
premier semestre cle 1968 1I rcssort que cerla_ms P!O
duits, frappes d'interdiction amc temies ~e la resolut,1~n 
232 (I 9(,(,), ont ne,mnoins cte inmortes de Rhooe;': 
du Sud /vbnde : 0,5 million de dollars; sucre : •·' 
millions de dollars; labac : 0,3 million de dollars). 

17. Afin de facililer son analyse des statistiques CC;": 
tenues dan, !a note redi~ee par le Secretariat, le Com1te 
a decide de prier le Sccretaire i;eneral d'envoyer des 



General to send copies of the note to all States Members 
of the United Nations or of the specialized agencies and 
to request their comment on the note particularly in cases 
in which there was evidence of possible violations of sanc
tions. The Committee authorized the Secretary-General 
to request Member States to provide such additional statis
tical information as might be necessary to elucidate the 
statistics provided for the work of the Committee. 

18. The Committee noted that the statistics of report
ing countries in certain cases had failed to distinguish 
Southern Rhodesia as a country of destination of exports 
or as a country of provenance of imports. This \\-as the 
case for example with the statistics of South Africa as 
noted in paragraph 15 above. Portugal has adopted a 
simibr practice in the material it submits to the Statistical 
Office of the United )!ations. However, it continues to 
show Southern Rhodesia in its published trade volumes. 
Other countries have ceased to distinguish Southern Rho
desia as a country of provenance and destination because 
of the cessation of this trade or because it is listed as part 
f>f miscclbncotts trade or in some other indistinguishable 
manner. The Committee decided to request the Secretariat 
to prepare a list cf countries which have been trading with 
Southern Rhodesia but which have ceased to furnish cur
rrnt relevant stati:,tics with a view to the matter being 
taken up with the Governments concerned. 

19. The infonnation provided by the Secretariat indi
cates a gap of about $80 million in 1967 between the ex
ports reported by the illegal regime of Southern Rhodesia 
and the corresponding world trade. This gap may be ac
counte,l for partly by stocks of tobacco held in bond but 
which had not yet ueen reported as imports by the coun
tries concerned. The Committee has decided to request the 
Secretary-General to seek information from Member 
States of the United Nations or of the specialized agencies 
on quantities of tobacco from Southern Rhodesia held in 
bond in their countries. 

ANNEX I 

Trade of Southern Rhode11ia 

(Xotc prepared by the Secretariat) 

DAT A FOR 1967 

S01,tl1""' R/i()desicm r.rport.r 
1. Sonth<'rll Rhocksia rrported C'Xport, in 1967 amounting 

to $.?82 million, but provided no information 35 to the direction 
anrl character of thC'sc exports. Using import statistics of the 
CT11.mtric!I rc-portexl in the appendix, the Southern Rhodesian ex
,,orts c:1n be distrihutcd as follows (in million US dollars): 
Zambia, 45; Federal Republic of Germany, 16; Malawi, 15; 
United States, 6; Portugal, 6; Switzerland, 4; Mozambique, 4; 
~C"t!wrl:i.nd~, 2: Delgium-Luxemhourg, 2; France, 1; Angola, 
I; ].,.pan, 1; oth~r countries shown in the appendix, 4, makin_g 
a tot:d of $107 million. In addition to these, it has bcrn esh
mat<'d that South Afrira receivC'd Southern Rhodrsian C'.'(ports 
amcmnti:ig to $80 million. The sum of these reporting countries 
plus the estimate for South Africa amounts to $187 million. If 
the stated figures of Southern Rhodesian e."tports arc :icccpted, 
it wouM app(:ar that some $95 million of Southern Rhodesian 
rxports have not been reAected in the corrrsponding import 
figures C'lf world trade. It may be noted. however, that approxi-
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copies de la note a tous les Etats Membres de !'Orga
nisation des N'ations Unies ou des institutions spfciali
sees et de leur demander de formuler des observations 
sur cette note, notamment lorsque certains elements 
tendent a prouver que les sanctions n'ont pas Cte 
respectfes. Le Comitf a autorise le Secrftaire gfnfral 
a prier Jes Etats Membres de fournir, le cas echeant, 
Jes donnees statistiques supplementaires voulues afin de 
clarifier les statistiques communiqui:es au ComitC pour 
ses travaux. 

18. Le Comite a note que, clans certains cas, les 
statistiques des pays qui ont repondu ne faisaient pas 
apparaitre distinctement la Rhodesie du Sud comme 
pays de destination des exportations au de provenance 
des importations. C'est le cas notamment des statistiques 
de I' Afrique du Sud, comme on !'a signale au para
graphe 15 ci-dessus. Le Portugal a adopte une mcthode 
semblable clans Jes documents qu'il fournit au Dureau 
de statistique de !'Organisation des Nations Unies. La 
Rhodesie du Sud continue cependant de figurer clans 
Jes publications commerciales portugaises periodiques. 
D'autres pays ont cesse d'indiquer la Rhodesie du Sud 
comme pays de provenance et de destination des produits 
soit a cause de Ja cessation de 1eur commerce a\·ec ce 
pays, soit parce que ce commerce est rattache a une 
rubriqne "£changes divers" ou bien est comptabilise de 
quelque autre maniere qui empeche de !'identifier. Le 
Comite a decide de prier le Secretariat d'etablir une 
liste des pays qui, tout en continuant de commercer 
avec la Rhodesie du Sud, ont cesse de fournir regutiere
ment des statistiques pertinentes, en vue de s'enquerir 
de cette question aupres des gouvernements interesses. 

19. Les renseignements fournis par le Secretariat 
indiquent un ecart d'environ 80 millions de dollars en 
1%7 entre Jes exportations signalees par le regime 
illegal de Rhodesie du Sud et le commerce mondial 
correspondant. On peut l'expliquer en partie par les 
stocks de tabac entreposes en franchise de douane qui 
n'ont pas encore ete indiques comme importations par 
les pays interesses. Le Comite a decide de prier le 
Secrctaire general de de~ander . aux Etats. ~em~res 
de l'Orcr~misation des Nations Umes ou des mstttuttons 
speciali;ees des renseignements sur les quan:ites de 
tabac importees de Rhodesie du Sud entreposees clans 
Ieur pays en franchise de douane. 

ANNEXE I 

Commf'rre de la RhodC~ie du Sud 

(Note du SecrCtariat) 

DoxNb:5 POl"R L'ANNh 1967 

E.rportatic,ns d~ la RhodEsit di, S11.d 

1. La Rhodesie du Sud a fait connaitrc qu'en 1967 ses 
C'.'(portations on attcint 282 millions de dollars, mais ellc n'a 
fourni aucun renseigncment sur b destination et la nature de 
ces export:i.tions. D'aprCs Jes statistiques des importations des 
pays dont Jes noms fii;urent dans l'appendice, la repartition. 
quant a Ia destination, des exportations de la Rhodesie du Sud 
est la suh·antc (en millions de dollars des Etats-Unis) : Zam
hie : 4j, Rtrmhltquc fC'Mralc <l'Allem::i.gnc : 16, 11alawi : 15, 
Etats-Unis : 6, Portugal : 6, Suisse : 4, Mozambique: 4, Pays
Das : 2, nel~iq11e-Luxcmhourg : 2, France: 1, An~ola : 1. Ja
pan :1, autrcs pays figurant dans l'ap~ndice : 4, soit au total 
107 millicns de dollars. F.n nutre, on estimc riuc Jes produits que 
l'Afrique du Sud a impcirte's de la Rhodf'sic du Sud rcprC
scntent unc valeur de 80 millions de dollars. Le montant des 
importations signalccs p:i.r Ies p::i.ys qui ont donne des rensei
gncments, augment!!: du montant cstimatif des exportations de 
Ja Rhodesic du Sud Yers l'Afrique du Sud, atteint done le 



mately $19 million of this amount may be accounted for by 
nports of gold which are not reflected in the merchandise 
trade statistics. The difference when allowance is also made 
for c.i.f. valuation would be: in the region of $80 million. 

So1dhrm Rhoduia,t, i'"ports 

2. Southern Rhodesia reported imports of $262 million. Of 
this amount, the countries which have reported their data. [see 
.appc-ndix] accountr-d for ~tiO miHinn as folJows {in million VS 
dollars): Zambia, 3; 1falawi, 2; Federal Republic of Germany, 
1.?; Unitrd States, 4 j Portugal, 2; Switzerland, 2: Mozam
Lique, 4: Netherland~. S; Deh!ium-Luxembourg, 2; France, 4; 
Jap.1n, H; Unitt"C! Kingdom, 3 i ltaly, 1: Austria, 1; Australia, 
1. lt has km estimated that, in addition to these reporting 
coimtrit!l., a b.r~e part of the remainder was imports from 
South Afric-a. 

TRADE JN }AXUAIY•}UNE }968 

3. The data made u·ailable to the Secretary-Gencra1 by the 
reporting countric-s [sc-e ar,penr!ix] show that the imports into 
thc-se countric-s from Southern Rhodesia amounted to $24 million 
in the fir.r.t half of 196B (compared with ~362 million in 1965). 
The coun:ries accounting for the greater part of these imports 
were (in million US dollars): Federal Republic of Germany, 
9.4; Portu~a1, 3.6; !i.lal.J.wi, 3.1 (January-March only): Switz
rrland. 1.4; United States, 1.1. \Vhcre explanations for these 
imporU are available, they are shown in the notes to the tables 
c,f the app('ndix. 

4. F-~ports of the n:porting countries to Sotithcrn Rhodesia 
amo:.mle(l to $_?7 million in the first half of 1968 (compared 
..,_;th ~15 million in 1965). Countries accounting for the greater 
part of these exports were (in miilion US dollars): Federal 
Republic of Grnnany, 7.3; Japan, 4.5; Nctht"rlands, 2.5; 
Australia, 1.5 (January-lfarch only): United States, 1.8; 
Fr:i.nce, 1.6: Switzerland, 1.2; Belgium-Luxembourg, 1 ; United 
Kingdom, 0.9; and Portupl, 0.9. 

Sn.one COMMODITY GIOt:'PS 

S. lmr,orts from Southt'rn Rhodesia into the f'C'porting coun• 
tric, of the elC\·m commndity groups s~cified in pangrar,h 
2(a) of resolution 232 (1966) amountt"d to $15 million in the 
fint lia,lf of 1968 (comparNJ l\-ith $22S million in 1965 and $39 
million in 1967), 

Tobouo 

6. ll1c most imporUnt Southern Rhodesian ex riort c-nm
mndity i, tr,bacc0, txfl('rt, of which amounted to $132 in !96S. 
~ orrmlly, Southern Rhodesian exports of tobacco account for 
;rrr0xim1:dy 13 prr ('('nt of all "·orld exports of unmanufac
turc-d toh::,,cco and onr ZS per ct"nt of flue-cured tohacco. It ha, 
btt-n po11sible to analy,c the data for this commodity more ccm
cl-.ai\·dy th1n is ro~siblc for any of the other ag~rt"g.atr, in the 
!litu.atio~ whrrt' comrrc-hrnsin information for all tradin,: na-
1i0n, l.' not .;a\·.1il;1,l,k Thi'.' rt"corJNi imports of the rtf)Oftirli: 
rmmtrin amounlinJ:: to ~!.2 million in the fint half of 1968 
wrre up'.::,,ind 1,Y° thl'.' F'c-,kral Rer,uh_lic of GcrmJny _(~0.8 
milli1l!l) Hrl~i,im•Lu~cml•ot:ri: ,m<l Sw1tzcrbnrl ($0.4 m11l1on 
uch), Pcrt·i~al ($0.J mi!:i0n) a:1d ~ctherlan<l, (~.2 million) 
o h:n·inr.. in ~f'm<" ca~<'s, linndc-,1 ston"s c,f rarlicr datl'.'. 
In these circunut2nce!:, an analysis was made of so1.ir('('s. of 
JU,'r,ly af world tc,bacco markets to ascertain how the require-

chiffre total de 187 millions de dollars. Si 1'on en croit les 
chiffres indiques par la RhodCsie du Sud concernant ses 
exportations, on constate qu'environ 95 millions de dollars 
d'exportations sud-rhodCsiennes font dCfaut dans les statistiques 
correspondantes des importations du commerce mondial. 11 
convient de noter toutefois que, sur cette somme, em·iron 
19 millions de dollars reprCsentent des exportations d'or qui 
n'entrent pas dans Jes statistiques du commerce de marchan
dises. Si l'on prend en consideTation la valeur caf, la diffCrence 
serait de l'ordre de 80 millions de dollars. 

!tnportations dt la RhodJsit du Sud 

2. La RhodCsie du Sud a dedar~ que la vateur de ses im
portations ~tait de 262 millions de dollars. Sur cette somme, 
Jes exportations des pays qui one communique des donnfes 
[vuir appcmlice] rcpresentaient 60 millions de dollars qui se 
rCpartissent de la fai;on suivante (en millions de dollars des 
Etats-Unis): Zamhie : 3, 1falawi : 2, RCpubligue fCdC"Tale 
d'Allemagne : 12, Etats-Unis : 4, Portugal: 2, Suisse : 2, 1fo
zambique : 4, Pays-Das : 5, Belgique-Luxembourg : Z, France : 
4, Japon : 14, Royaume-Uni : 3, Italic : 1, Autriche : 1, Aus
tralie : l. On estime qu'une grande partie du reste des im• 
portations de b Rhodesie du Sud provient de l'Afriquc du Sud. 

COMMERCE r>E JANVIU A JUIN 1968 

3. D'aprfs les donnCes fournies au Secretaire genfral dans 
lcs rt"ponses des pays [voir appcndice], la valeur des importa
tiom, de ceux-ci rn provenance de la Rhodesie du Sud a itC 
de 24 millions de dollars pendant le premier semestrc de 1968 
( contre 362 millions de dollars en 1965). Les principaux im
portateurs et 11'.' montant de !curs importations (en mi!Iion!. 
de dollars des Etats-Vnis) ont CtC les sui\'ante!I: Ripublique 
ftrlfrale d'Allemagnl'.' : 9,4, Portugal : 3,6, 1falawi : 3,1 (de 
jan\'ier a mars sc-ulcment), Suisse : 1,4, Etats-Uni!. : 1.1. 
Lorsque des expli~ations ont CtC donnCes de CC'.'S importations, 
elles sont reproduites dans les note, relatives aux tahlea:.:x 
de l'ap,pcndice. 

4. Pendant le premier scmestre de 1968, Ies exportatio~ 
vers la RhodCsie du Su<l des r,ays qui ont communiquC ~es 
renseii;ncmenu ont rcpriscntC 27 millions de dollars (contre 
215 millions pour l'annCe 1965). Les principaux pays exportl· 
teurs et la v::ileur de ]curs exportations (en millions ~e 
dollars) ont C:tC le!! suh·ants : RCpublique fCderale d"Allema~r.t : 
7,3, Japon: 4,5, Pays-Da~: 2.5; Australie: 1,5 (de jar.,-icr 
il mars scukmcnt), Etats-Unis : 1,8, France: 1.6. Sui~se : 1.2. 
Belgique-Luxembourg : 1, Royaume-Uni : 0,9 et Portug:.I : 0.0. 

GitOL'rES DE tRODl"lTS srtctrits 

5. L<-s importations en proHnance de la RhodCsie du ~tl'l. 
portant sur lcs JI ~rou!")('S de produits ~numfrCs au rnra~p1:e 
Z, a, de la rC-,ofution 2J.? ( l'X6), faitcs f',1T le, pays qui C1:it 

rtpondu, ont rrprC~rntC 1 .S million, de dollars p('n:::k.nt le
premier srm"stre de lX,8 (contre 225 million~ de dol!ars 
penc!ant l'annfr 1965 "t 39 million~ de dollars en 106i). 

Tabac 

6. ]." plu~ important des produit, d"exportation de ta. Rh-~
<lCsie du Sud est 1e tahac-, dont ta Rhcx{bie a exr,orte tme 
qu:mtitC d'cne Yaleur dt" 132 millions <le dollars en JC)(\~. 

Normalt"mcnt, lc-s rxp,ortalions snd-rhodcsicnncs dr tab:ic re-· 
prC~entent environ 13 r- 100 dc-s exportations mondi1lrs <le 
tabac non manufacturC <'l r,hn cle 25 p, 100 des export:i.ti,1:is 
de taliac sC-chC au four. On a. pu analyser Jes donnC'C"s rc-btins 
i ce produit de fac;:on plus conrluante que rour les :u.:tres 
catfgorirs, dans la mesure oU ]'on ne dispose p;is de r<"n~i~c-
m"nts complets ;l prop,os de toutes lcs nations commcrc.antc.-.. 
L3, yalc-ur des importations de tabac effectuCes r,ar lcs pays 
dont tmancnt It's communicatiom a ~tC de 2.2 milliCln5 c!c
tloll:irs pc-n(bnt le prc-:nicr semcHre de }9(1,.Q. La. Rt'ruts::s:;:,ie 
fcrlfrale d',\tlcmagne (0.8 million), b. Ildgique et 1, Lu:-.:~m
bonrg (0,4 million), ta Suissl'.' (0.4 million), le Portug-31 (0.3 
million) et ks Pays-Das (0.2 million) ont explique" qu"il 



ments of world consumption of tobacco had been met in the 
absence of Southern Rhodesian supplies. 

7. The data for world trade in unmanufactured tobacco in• 
dicate that the drastic curtailment of Southern Rhodesian ex• 
ports during the years 1966 and 1967 has resulted in world 
requirements being met from other sources of supply. In these 
two years, Southern Rhodesia would nonnalty have supplied 
a. total of 240,000 metric tons of flue-cured tobacco to world 
markets. In these two years the reporting countries have re
ceived onJy 45,000 tons. The shortfall in world markets caused 
by the curtailment of Southern Rhodesian exports would, 
therefore, amount to 195,000 tons. This shortfall appears to have 
been met by an expansion of exports of flue.cured tobacco by 
other countrir-s (mainly the United States, which has supplied 
67,000 tons of additional exports in the two years, and South 
Korea, Thailand and Mainland China, which have supplied 
36,000 tons of additional supplies). The expanded exports from 
these c01Jntrics reduce the shortfall to a figure of 92,000 tons, 
and this shortfall is confirmed by the fact that world exports 
of flue-cured tobacco (confirmed also by world imports) showed 
a reduction from the 1965 level amounting to about 100,000 tons 
over the two years 1966 and 1967. 

8. Analysis has been made of the means by which world 
demand has been met in the face of an apparent fall of world 
exports by a figure in the region of 100,000 tons over the two 
years 1966 and 1967. It appears that a number of countries have 
met part of their requirements by withdrawals from stocks, but 
complete data on this subject are not available. The depletion 
of stocks in srime countries is known to be substantial. For 
example, the United Kingdom stock figures show a reduction 
of ahout 39,000 tons over the two years 1966 and 1967. In the 
absence of complete stock data, however, it cannot be assumed 
that all countries have made similar reductions. 

9. It will be seen from what was said in paragraph l above 
that the reported exports of Southern Rhodesia had been ac
counted for in the import statistics of other countries to an 
amount of only $187 million, leaving a difference when allow• 
ance is made for c.i.f. valuation in the region of $80 million. 
There is a distinct possibility, theT"efore, that stocks of tobacco 
held in bond which have not yet been recorded as imports in a 
number of countries may account for this difference. To estab
lish this fact, it would be necessary to obtain from reporting 
countries information on Southern Rhodesian goods held in 
hand. in these c01mtrics which have not yet been recorded in 
their import statistics. It is a l'Tlown phcnomenon in the 
tobacrn tra:-le for tobacco to lie in bond {or long periods. Such 
stocks are, in many countries, not reported in the trade statis
tics until they are withdrawn from bond. 

10. In connr-xion with the relatively small tobacco exports 
of ).fnzamhiqur-, it should he emphasiz<'d that for such re-la
ti,·C'ly small quantities the type of reconciliation of export and 
imp,nrt statistics utilized above is somewhat inconclusive. The 
complex of transport facilities in the region is such that coun
trie-s may :i.ttrihute to Mozambique, from which many consign
menls are mac!<', exports which in fact ori1:dnate in Zambia and 
~bbwi ;i..,. wc-!I a<; Snuthe-rn Rhodesia. \Vhen the tobacco ex
prirts of Z:unhia, ~falawi a:1d Mozamhiqne ;i.re taken togetl1er 
thrv arc a,; follows: 1965-18.000 tons; 1966--22,000 tons: 
196°r-Z2,000 tons. Tracing tl1ese exports in the recorded re
tnrns of other c01mtric-s reveals corresponding imports of: 
1965-20,000 tons; 1966-18,000 tons; 1967-21,000 tons. The 
difficulty of reconciliation is increasC"d by the time lag between 
expnrt and import and the practice of holding tobacco in bond 
for long reriods before it is declared as an import. 
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s'agissait, dans certains cas, de marchandises en entrep6t a 
une date anterieure. Cela Ctant, on a procede i une analyse 
des sources d'approvisionnement des marches mondiaux du 
tabac afin de determiner comment les besoins de la consom
mation mondiale de tabac avaient pu etre satisfaits matgre 
l'absence de fournitures sud-rhodesiennes. 

7. Les donnCCs relatives au commerce mondial de tabac non 
manufacture indiquent qu'en raison de la brusque reduction des 
exportations de la Rhodesie du Sud en 1966 et en 1967 Jes 
besoins mondi2.ux ont dtl Ctre satisfaits par d'autres sources 
d'approvisionnement En 1966 et en 19671 la Rhodesie du Sud 
aurait nonnalement fourni aux marches mondiaux du tabac un 
total de 240 000 tonnes mCtriques de tabac seche au four. Or, 
pendant ces deux annees, Jes pays qui ont communique des 
renseignements n'ont rec;u que 45 000 tonnes de tabac. Le deficit 
provoquC sur le marchC mondial par la reduction des exporta• 
tions de la Rhodesie du Sud serait par consequent de 195 000 
tonnes. It semble avoir CtC comblC en partie par un accroisse
ment des exportations de tabac sfchC au four d'autres pays 
(principalement les Etats-Unis, qui ont fourni 67000 tonnes 
d'exportations supptementaires dans Jes deux ans, et la CorCe 
du Sud, la Thailande et la Chine continentale, qui ont fourni 
36 000 tonnes supplementaires). L'accroissement des exportations 
de ces pays a reduit le dCficit i 92 000 tonnes, chi ff re confirmC 
par le fait que les exportations mondiales de tabac sCchC au 
four ( comme en tCmoignent Cgalement les importations mon
diales) ont accuse pour les deux annees 1966 et 1967 une 
baisse d'environ 100000 tonnes par rapport au volume de 1965. 

8. On a analyse Jes moyens par lesquels la demande mon
diale a CtC satisfaite malgrC la diminution apparente des 
exportations mondiales de quelque 100 000 tonnes au cours 
des deux annees 1966 et 1967. 11 apparait que plusieurs pays 
ont satisfait une partie de leurs besoins en puisant clans leurs 
stocks, mais on manque de donnees completes :i ce sujet. On 
sait que, clans certains pays, les stocks ont considCrablement 
diminuC. Par exemple, Jes stocks du Royaume-Uni accusent 
une rCduction d'environ 39 000 tonnes au cours des deux annees 
1966 et 1967. Mais, faute de statistiques complC:tes sur les 
stocks, on ne peut avancer l'hypothC:se que tous Jes pays ont 
reduit Ieurs stocks clans Jes mC:mes proportions. 

9. D'apres ce qui est indique au paragraphe 1, on constate 
que les exportations dCclarees de la Rhodesie du Sud sont 
refletees dans les statistiques des importations d'autres pays 
i concurrence de 187 millions de dollars seulement; cc qui 
represente, si l'on prend en consideration la valeur caf, une 
difference de l'ordre de 80 miltions de dollars. Par consequent, 
il e5t tres possible que ce soient Jes stocki. de tabac en entrep6t 
ne figurant pas encore dans les importations de certains pays qui 
reprCsentent cette diffCrence. Pour verifier ce fait, ii faudrait 
obtenir des pays qui ont communique des statistiques des 
renseignements sur les marchandises sud-rhodCsiennes qui se 
trouvent en entrcp0t clans ces pays et dont i1 n'a pas encore 
CtC tenu compte dans leurs statistiques d'importation. Le 
phCnomC:ne est trCs courant dans le commerce du tabac : le 
tabac reste entreposC pendant de tongues J)Criodes. Dans de 
nombretlx pays, ces stocks ne sont pas declares dans les 
statistiqucs du commerce tant qu'ils sont en cntrep0t. 

10. A propos des exportations cle tabac rclati,.,ement faibles 
du :Mozambique, it convicnt de souligner que, pour des quan
titCs relativement aussi petites, le rapprochement des statistiques 
des exportations et des statistiques des importations effcctue 
plus haut n'est pas concluant. Les moyens de transport dans 
fa rCgion sont tels que certains pays pc-uvent attribuer au 
Mozambique, d'oll de nombreuses expCditions sont faites, des 
exportations qui provicnnent en fa.it de la Zambie et du Malawi 
aussi bien que de la RhodCsie du Sud. ConsidfrCC's ~lobalemcnt, 
lcs exportations de tabac de ta Zambie, du Malawi et du 
~fozambique ont ete Je.~ suivantes: 1965 : JS 000 tonnes, 1966: 
22000 tonnes, 1967: 22000 tonnes. Si l'on veut trouver trace 
de ces exportations da.ns les statistiques d'autres pays, on 
trom·e lcs importations correspondantes suivantcs : 1965 : 20 000 
tonnes, 1966: 18000 tonnes et 1967: 21000 tonnes. La difficultC: 
du rapprochement est accrue par le decalagc qui se produit 
cntre l'cxportation et l'importation et par b. pratique qui 
consiste i garder le tabac en entrr-r,0t pendant de tongues. 
{)Criodc-s avant de le declarer importe. 



Othrr conrmodities 

11. The next most important ex(X)rt commodity is asbestos, 
Southern Rhodesian exports of which amounted to $30 million 
in 1965. In the first hall ol 1968, the recorded imports of the 
reporting countries amounted to $1.7 million (compared with 
$24 million in 1965, and $3.4 milliM in 1967). This amount was 
accounted !or by the Federal Republic ol G<rmany ($1.2 mil
lion) and the United State, ($0.5 million). The United States 
explained its imports ns shipments before 16 December 1966, 
the effecth·e date ol resolution 232 (1966). It may be noted that 
imports of the reporting coW1tries from South Africa, an im
portant producer of asbestos, amo1.mted to $28 million in the 
first hall ol 1968 (compared with $40 million in 1965 and $56 
million in ]967). J.:.p:m imported $5.1 million from South Africa 
in January-June 1968 (compared with $-1.5 million in 1965 and 
$10.5 million in 1967), the United Kingdom $6 million (com
rarrd with $82 million in 1965 and $12.7 n1illion in 1967), 
Italy $3.5 million (compared with $3.2 million in 1965 and $4.4 
million in 1967), Federal Republic ol Germany $2.2 million 
(compared with $2.5 million in 1965 and $2.5 million in 1967) 
and Franc-c $2 million (compared with $1.J million in 1965 and 
$.?.7 million in 1967). It will he noted that prior to 1966 South 
Africa h:td hccn ex.!)Ortin~ il!>hestos at a steady level (e.g., dur
ing 1960-1963 at a k\·d of about $35 million and during 1964-
1965 of a.bout $39 million). Data for recent periods on imports 
into South Africa from Southern Rhodesia arc not available. 

12. Southern Rhodesia's copper exports in 1965 amounted to 
$18.3 million. Of this amount. $10.6 million were exports to 
the Federal Republic ol Germany, $1.8 million to Poland, $1.5 
million to the United Kingdom, $1.4 million to Italy, $1 mitlion 
to West Malaysia. and fi2 million v.·cre distributed among the 
other countries listed in the table on cower. Most of the re• 
porting countries shown in the table appear to have ceased to 
import carper from Southern Rhodesia in 1967 and in the first 
hall ol 1968. The Federal Republic ol Germany h•• provided 
data on its trade in 1967 and 1968 which have b<cn of consid
erable help in this review. In the case of copper, certain con
siderations of confidentiality have made it necessary to utilize 
publisl1ed statistics from the Federal R'PUb!ic of Germany for 
the table in the annex. How~vrr, the pos!libility exists that cer
tain imports o{ cof)P('r into the Federal Republic of Germany 
amounting to $7 million in the fint half of 1968 were of 
Southern Rho<l""~ian oriRin. This figure is taken from Com
tnodity Trade Slati..stiu 196,Sc which shows imports of Cc,pflC'r 
amounting to slightly ovtr $:7 million from undisclosed coun .. 
tricJ. There is reason to believe that these imports originated 
in Southern Rhodesia.. 

1.l. The chief importtr of Southern Rhodesia's chromite hu 
b<-cn, traditionally. the United States, to which Southern Rho
de,ia nnt $5 million worth of chromite out of total exports 
ol ~I0.7 millim in 19'.,5. In 1967, the United States im1>0rt<d 
$3.4 million "·orth of chromite which \\'al explained by the 
anthoritirs as ,:ondt ,hipr,rd from Southt'm Rhodesia before 
16 Dec.mbcr 1966. and in January-June 1968 imports ol 
Sou:hern Rhode~ian chromite Apf'('ar to have cnstd. In 1965, 
Southl'm Rhcxksia t'XP:,rtr-d chn'IT?lite to South Africa amount
ing to $3.7 million. r>ata for rtefflt periods on imports into 
South Afria from Scuthem Rhodesia arc not available. 
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Au.tre.r j>Yoduits 

11. Le deuxieme en importance des produits d'exportation 
est l'arniante, dont la Rhodesie du Sud a exporte en 1965 une 
quantitC representant 30 millions de dollars. Au cours du 
premier ~emestre de 1968, Ja valeur dectaree des importations 
des pays qui ont fourni des renseignements a ete de 1,7 million 
de dollars (rontre 24 million pour l'annee 1965 et J,4 miJlions 
en 1967). Ccs exportations etaient destinees principalement 
a la Rcpublique lcderalc d'Allemagnc (1,2 million) et aa, 
Etats-Unis (0,5 million). Les Etats-Unis ont expliquC que 
leurs importations avaient etC expCdiees avant le 16 dCcembre 
1966. date d'entrCe en vigueur de la rCsolution 232 (1966). 11 
convient de noter qu'au cours du premier semestrc de 1968 
Jes pays ayant rCpondu ont importe pour 28 millions de dollars 
d'amiantc d'Afrique du Sud, grand producteur de cettc matiCre 
(contre 40 millions de dollars pour l'annCe 1965 et 56 millions 
pour l'annCc 1967). De janvier i juin 1968, le Japon a importC 
de l'amiantc d'Afrique du Sud pour une valcur de 5,1 mitlicms 
de dollars (contrc 4,5 millions en 1965 et 10,5 millions en 1967), 
le Royaume-Uni pour une valcur de 6 millions de dollars 
(contrc 8,2 millions en 1965 cl 12,7 millions en 1967), l"ltalic 
pour unc valeur de J,5 millions de dollars (contre 3,2 millions 
en 1965 et 4,4 millions en 1967), la RCpublique fCdfrale d'Alle
magne pour une ,·aleur de 2,2 millions de dollars ( cont re 2,5 
millions en 1965 et 2.5 millions en 1967) et h France pour 
une valeur de 2 millions de dollars (contre 1,J million en 
1965 et 2,7 millions en 1967). It convient denoter qu'avant 1966 
lcs exportations d'amiante rt' Afrique du Sud s'Ctaient main
tcnucs 3. un nh·cau constant (environ JS millions de dollars 
de 1960 ;\ 1963 et ent.'iron 39 millions de dollars en 1964 et 
1965). On ne possMe pas de donnCes sur les importations 
sud-africaincs plus rCccntes en provenance de la RhodCsie 
du Sud. 

12. En 1965, 1il valcur des exportations de cuivrc de la 
Rhod<'sic du Sud a ctc de 18.J millions de dollars. Cc total 
~•r.~t rC'parti comme suit : 10.6 mi~lions de dollars nrs la 
RCpubliquc fCdCralc d'Allemagnc, 1,8 million de dollars ,tts 
la Polognc, 1,5 million de dollars vcrs tc Royaumc-Uni, 1.4 
million de dollars ,·ers l'Italic, 1 million de dollars yers fa 
Malaisie occidentalc et 2 millions de dollars rCpartis cntre lr, 
autrcs pilYS Cnt.:mCrCs dans le tableau rclatif au cuine. La 
majet1re partic ties pays qui ant rCpondu d qui fi;rnrent dans 
cc tableau semblent avoir ccssC, en 1967 et dans la pretTUCre 
moitiC de 1968, d'importer du cuivrc en pro,·cnance de la 
Rhodcsic du Sud. La Republiquc lcderalc d'Allemagnc a 
foumi sur scs Cchangcs de 1967 et 1968 des donn~""5 qui ont 
Ct~ cxtrCmement utilc-!I rour la prCsente Ctude. En ce q-.ii 
concerne le cuh·rc, il a. etC nfre~sairr, en raison du caractlre 
conlidcntiel de ccrtaines donnees, d'noir rccours aux statisti
quc, publiecs par la Rcpubliquc !Meralc d'Allemagnc pour 
rtn:•~.sc-r le tableau qui fi;rnrc ;\ l'appr-ndice. Toutdois. ii n'rst 
1,as im,ossihlc quc la RCpubliquc fcderale d'Allcrnagne ait im
portC dam ta prmiiCre moitif de 1%q du cuivre d'ori,::6ne !-Ud

rhodCsicnnc pour une vakur de 7 millions de dollars. C<" chiffre 
est extrait du document intitul~ Co'"'"odily Trade StrJti.JtiCJ 
196S• Qui fait arparaitrc des importations de cuivrc pour one 
valeur IE1Zt:rcn1ent su(ltrieurc i. 7 millions rle dollars m pro
venance de pays dont lcs noms nc sont pas indiquC,. On ~t 
fondC l croire que C'tS importations Ctaient d'origine !-Ud• 

r hodCsicnne. 

13. Le principal importatcur de chromite sud-rhodCsir-n:i~ _a 
toujours CtC les Etats-l'ni'-, vers ksqueh, en 1965, la Rh~n1~ 
du Sud a exportC pour 5 millions c!e dollars de C'C mmer;21 
!lttr un c-hiffre total d'r-xportations de 10,7 millions de Collars.. 
En 1967 les Etats-Uni!I ont importe pour 3,4 millions de 
dollars de chromite ,t Jes autoritCs amCricaines ont jwtifit 
ccs importatfons par le fait qu'il s'agissait d'expMitions f~ite:s 
de Ja RhodCsie <lu Sud a,·ant le 16 deC"tmhre 1966. mats ii 
sembte qur, pendant le premier semcstrc de 1968. 1es im~rt:i.• 
tions de chromite sud-rhodCliennc aient C"tssE, En 1%5, la 
RhodEsic du Sud a cxportC de la chromite pour one ,.,,leur 
de J,7 mi11ions de dollars ,·en 1' Afriquc c!u Sud. On ne disro~ 
pour lcs periodcs plus rCccntes, d'aucune donnCe concem:i.nt les 
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l4. Other commodities exported by Southern Rhodesia and 
mentioned in paragraph 2(a) of resolution 232 (1966) are meat 
and meat products, sugar, hides, skins and leather, iron ore 
an,j pig iron. Imports of these commodities into the reporting 
countries from Southem Rhodesia in the first half of 1968 
amounted to $3.9 million (compared with $48 million in 1965 
and $12 million in 1967). Because of the small magnitude of the 
trade involved, no meaningful analysis is possible for these 
commodities at present. 

15. Exports of the reporting countries to Southern Rho
desia of the four commodity groups specified in resolution 232 
(1956), paragraph 2 (d), (,) and (/), namely, motor vehicles 
and their parts, petroleum products, crude petroleum and air
craft and their parts, amounted to approximately $0.1 million 
in the first half of 1968 (compared with $36 million in 196S 
and $12 million in 1967). 

16. Among the four commodity groups, motor vehicles and 
parts are the most important group. In the first half of 1968 
the reporting countries exported $0.03 million of these com
modities to Southern Rhodesia (compared with $34 million in 
196S and $1 million in 1967). 

17. As to petroleum supplies to Southern Rhodesia, no 
meaningful evaluation of the status is possible from the data 
reported by the reporting countries listed in the appendix. The 
reason for this is that the traditional suppliers were countries 
in the Mi<ldle East region, none of which has as yet reparted 
its data to the Secretary-General. It is knov.-n.1 however, that, 
following the closure of the only Southern Rhodesian refinery 
at Umtali in January 1966, no imports of crude petroleum are 
rtquired. Iran, Bahrain and Saudi Arabia were normal major 
suppliCT'S of petroleum prOO.ucts not only to Southern Rhodesia 
but also to South Africa, Mozambique and Angola. However, 
based on available statistics, there is indication that major 
S'.lurces of supply of this commodity to Southern RhOO.esia were 
shifted to South Africa in 1966 and 1967. It is estimated that 
between $20 to $25 million worth of fuel was exported hy 
South Africa to Southern RhOO.csia in these two years against 
a normal requirement of about $33 million. 
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importations sud-africaines en provenance de la Rhod.Csie du 
Sud. 

14. Les autre1 produits exportCs par Ja Rhod.Csie du Sud 
et visCs au paragraphe 2, a, de la rCsolution 232 (1966) soot 
la viande et Jes produits a base de viande, Ie sucre, lcs cuirs 
et Jes peaux, le mineral de fer et la fonte. Au cours de la 
premie.J'c moitiC de 1968, la valeur des importations de ccs 
produits en provenance de la Rhod.Csic du Sud par les pays 
ayant rCpondu a CtC de 3,9 miliions de dollars (centre 48 
millions pour l'annCe 1965 et 12 millions pour l'annee 1967). 
Vu la faible ampleur de ccs Cchangcs, on nc peut pour 
!'instant procCder A aucunc analyse valable en cc qui conceme 
ccs produits. 

1S. Pour cc qui est de quatre groupes de produits visCs 
aux alinfas d, e et f du paragraphe 2 de la rCsolution 232 (1966), 
l savoir Jes vChicules automobiles et lcurs piCCes de rechange, 
les produitJ pCtrolicrs, le pCtrolc brut et les aCronefs et lcurs 
pi~es de rcchange, la valeur des exportations vtrs la RhodCSie 
du Sud des pays ayant rCpondu a CtC d'cnviron 0,1 million 
de dollars au cours de la prcmiCre moitie de 1968 (contre 36 
millions de dollars pour l'annCc 1965 et l,2 miJlion de dollars 
pour l'annee 1967). 

16. Parmi ces quatre groupes de produits, les vehiculcs 
automobilcs et Jcurs pieces de rechangc occupent la premie.J'e 
place. Au cours du premier semcstre de 1968, les pays qui ont 
communique des renseigncments ont cxportC pour 0,03 million 
de dollars de ces produits vcrs la RhodCsie du Sud (contre 
34 millions de dollars en 196S et I million en 1967). 

17. En ce qui concemc lcs fournitures de pCtrolc l la 
RhodCsie du Sud, ii est impossible, d'aprCS lcs rcnseignemcnts 
communiques par Jes pays enumCrCs dans t'appendice, de pro
cedcr l unc evaluation valable de Ja situation, car les fournis
seurs traditionnels de l)Ctrole Ctaicnt des pays de la rCgion du 
Mayen-Orient dont aucun n'a. jusqu'i prCSent, communique des 
renscignements 1 cet Cgard au Secretaire gCnCrat. On sait 
cependant que, par suite de la fcrmeturc, en janvier 1966, de 
sa seulc raffinerie (celle d'Umtaii), ta RhodCsie du Sud n'a 
plus bcsoin d'importer de pCtrole brut. L'Iran, Bahrein et 
L 'Ara hie Saoudite etajcnt gCJlCralement Jes principaux four
nisscurs de produits l)etroliers non sculement de la Rhod.Csie 
du Sud mais aussi de 1' Afrique du Sud, du Mozambique et de 
l'Angola. Toutefois, i1 rcssort des statistiqucs disponibles qu'en 
1966 et 1967 le principal fournisseur de ccs produitJ a la 
Rhod.Csic du Sud a etC 1' Afrique du Sud. On estime quc, 
pendant ces deux ann&s, 1' Afrique du Sud a exparte l destina
tion de la RhOO.Csie du Sud pour 20 A 25 millions de dollars 
de Pf!trole, les impartations rhod.Csiennes de l)Ctrolc rcprCscntant 
d'ordinaire unc valeur de 33 millions de dollars environ. 
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APPENDIX -APPENDlCE 

I. Import• or all commodities from Southern Rhode1ia• - linportationa de prodults de toute nature en pro•enance de 
Rhodelie du Sod• 

(As reponed by couhtries listed-D'aprCs les renseignements fournis par les pays indiques ci-apr~) 

(In lhoMSond US dollars-En millier.s de dollars des Etats-Unis) 

lM/'twriNg C'OMflt,, 

Pay1 i"'l'Drlat~Nr 

United States -Etats-Unis ................... . 
Canada .............. , • • • •, •, • • • · • • • • •, · ·, · · • 
Brazil - Brail .............................. . 
Colombia - Colombie ..................•..... 
Delgium-Luxembourg- Ilelgique-Luxembourg .. 
France ................... , .... , ... , . , , .. , , .. 
Germany (Federal Republic)- Allemagne (Re-

publique fedfrale d') .....................•• 
Italy - Italic ............................... . 
Netherlands- Pays-Das .....••........•.....• 
United Kingdom- Royaume-Uni ............ . 
Denmark- Danetnark . , ........ , ............ . 
Nor't\:ay- Norvi:ge ..................•....... 
Sv.•eden - Suede ............................ . 
Austria.-Autriche .......................... . 
Ponugal ................................... . 
Switzerlandb - Suisseb ...................... . 
Iceland- Islandc ........•.............•.•. •,. 
Ireland - lrlande .................•..•••....• 
Greece - GrCCe .................•...•.•..•••• 

Turkry -Turquie ...................•••....•• 
Spain - Espagnc .....................•....... 
Finland - Finlande .........••.•... , ••••••••• 
Yugoslavia-Yougoslavie ...........•......•• 
Cyprus - Chypre ..............•.•.•........•. 
Libya- Libye .....................••.....••.• 
Israel- IsraCl ......•..•.....•...•••••••.•.•• 
Australia - Awtralie ........................ . 
Nr-w Zuland-NounHr--Z~lande ............ . 
Botswana ............................ . 
Uganda- Ouganda ...............•.••••.•.•• 
Xigeria - KigCria ........................... . 
Zambia - Zambie ........................... . 
Malawi ..................................... . 
I w-.ry Coast - COte d'Ivoire ................. . 
S,nq;al - 5&,egal .......................... . 
Tuni~ia - Tunisie ........................... . 
J•pan-J•pon .............................. . 
Ceylon -C,ylan ............................ . 

India- lnde ............................... . 
Pakistan ................... , ••...•.••• , •••••• 
Mabiys.ia, \\'rst- Malaisie ocddr-ntale ....... . 
SinR:apori:- Sinpr,our ........... . 
I IOfl,r Krmi;r - l long-lwng 
01iru. (Tai\\·an) -0,ine (Taiwan) ........... . 
umbodia - Cambodgc ......................• 
Koru (Re-public oO - Coree (Republiquc de) .. 
T11.aibn1 - Thailande ................ , •••..•• 
Janu.k::a-JamaiQue ....... -... - • •, •. • • •, • •· • 
Trinith.t & Tob.;i.go - TrinitC-rl-Tobago ...•.. 

Guyana - Guyane .......••.. • • • • • • • • • • • • • • • • • 

1965 

14 056" 
3152 

55• 

185 
2806 
2873 

35112 
16666 
5987 

83711 
1244 
I 713 
1960 

4 436 
29:!7• 
5678 

961 
2 581• 

3343 

845 
677>-
398 

8.."" 
3266 
I 002 
5 43! 

561 
I 071• 

99 507 
20&16 

236" 
2f, 497 

87 
6$03 

291• 
3 569• 
2 l(YJ 

2 313 

88" 

566& 
389 
168 

1966 

9 359 
I 087 

62 
230 

3 540 
1856 

30 525 
8 554 
5722 

12 809 
1205 

664 
182 

1673 
2148 
4155 

142 
5 644• 

2288 

290 

260 

787 
8.18 

25 
507• 

64 904 
17 267 

13 781 

79 
166 

1123 

2082 

360 

190 

1961 

6463 
4 

100 

I 998 
1059 

15966 
259 

2406 
405 

18 

249 

5 635 
3925• 

70 
677•• 

4• 

156 
3 

2 
2 

60 
6 

826'> 

571 
45129 
14 637 

--__. 

1266 _. 
2 _. 
s 

22 

_. 
_. 

196& 

Jan./June-janv./iuin 
Jan./ J une-j anv.Jj uin 

Jan./ April-janv./avr. 
J an./June-janv./juin 
Jan./ J une-j anv./j uin 

Jan./ J une-j anv./j uin 
Jan./June-janv./juin 
J an./J une-j anv./j uin 
J an./June-janv./jujn 
Jan./Jure-janv./juin 
Jan./J une-janv./juin 
Jan./ J une-j anv./j uin 
J an./June-janv,/juin 
J an./June-janv./juin 
J an./June-janv,/juin 
Jan./ J ure-j anv./j uin 
Jan./ J une-janv./i uin 
J an./June-janv./juin 

Jan./June-janv./juin 
Jan./June-janv./juin 
J an./Jure-janv./juin 
Jan./March-janv./mars 

Jan./June-janv./juin 

Jan./March-ianv./man 
J an./lf arch-janv ./man 

J an,/~f arch-janv./mars 

Jan./March-janv./mars 
Jan./ J une-janv.Jj uin 

Jan./ April-janv,/avr. 
J an./Jure-janv./juin 
J an./Fcb.-janv./lev. 

J an./June-janv,/juin 
Jan./ J une-janv ./j uin 

Jan./l!arch-jan,./mars 
Apr./June-avr./juin 

1094 

I 

396 
526 

9 359 
21 

284 
160 

20 
3 582 
I 431< 

:!9 

16 

J 149 

484 



I. Import, of all eommodi1itt from Soulhen nhodnia• (continued) -lmportalioa1 de prodnli. de toate nature ea. 
pi-oveaance de Rhodeaie d■ Su.d* (Rile) 

(As reported by countries listed- D'apres les renseignements fournh par Jes pays indiques ci-apres) 

]Mportin, n,nl'7 
P•1• ;,.,prwlalt•r 

!\cthcrlands Antilles - Antilles nc!crlandaiscs .. , 
Malta-Maltc ................. . ......... ... . 
Angola . ... . ..... . ... . .. ... .. .. - • • • • • , . •• • • •, 
Moiambique .. . ...... .. ........ . •. .. , • •. . ... . 

19dS 

217 
612& 

2991 

• Exports to the countries listed above accounted for ap• 
proximately 85 per cent of the total exports of Southern Rho
d~ia in 196S. 

• Refers to trade with the Federation of Rhodesia and Nyasa
bnd. 

b Ste the official declaration of the Swiss Government con
tai~d in ;annex II lo document S/7781 of Zl February 1967. 

c The Swiss importer is authorized to make use of his yearly 
quota any time of the year, e.g., in the early months of the 
year ]967. The quotas arc compounded on the basis of the 
average import quantity of the commodity during the previous 
three years. Fluctuations arc furthermore possible between the 
years, as the u se of a year ly quota requested in Dcccmher may 
only appear in the trade statistics o f the fiist three months of 
the follo11.in1-t year, the rea..on being that the import licences 
i;ranted ~·ithin the quota are generally valid for three months. 

d Jmuuy-Fcbruary. 
• March-December. 
t January-September. 
• January-~farch. 
i. Januan-Junc. 
1 January-~fovrmber. 

n66 

88 
689 

5862 

1Vd1 

--.II 

l 
1.131 
4458 

Jan../ J une-janv.-juin 

Jan./Fcb.-janv./fev. 

2 
134 

• Les exp0rtations vers Jes pays indiqut!s ci-aprcs ont repre
scnte cnvi ton 85 p. 100 du total dc:s CJcporlations de la Rhodesic 
du Sud en 1965. 

• Concerne le, echangcs avcc la Federation de la Rhodesie et 
du Nyassaland. 

b Voir la dccluation officiellc du Gouvernemcnt suissc qui 
figure :I. !'annexe II du document S/7781, du 21 levrier 1967. 

c L'importatcur suisse est autorisc a utiliscr son contingent 
annuel i tout moment de l'annce, par excmple des li!s premiers 
mois de l'annee 1967. Les contingents sont calcules sur la b:ue 
de la quantile moycnne du produit, importee au coun des trois 
annecs prcccdcntcs. En outrl!, il est possible qu'il y ait des 
fluctuations d'une annee a rautre ctant donne quc ]'utilisation 
d'un contingent demandc en dcccmbre pcut nc fi&1,1rcr que d3.11$ 
les s tatistiques du commerce des trois prcmiers mois de l'annec 
suivante, en raison du fail quc les licences d·imponation qui sout 
accordcec dam, le cadre du contingent sont gcncralcroent vala
blcs pour trois mois. 

4 Janvicr•f~rier. 
e Mars-deei:mbre. 
t Janvier-scptcmbre. 
I" J anvil!r-mars. 
h J anvicr-j uin. 
I Janvicr-novcmbre. 

JI. E~roru or all t"ommodi1iu lo SoutLern llhodHi•• - Exportallom de produi1t cle toute bature en Rhodeeie du. Snd• 

(As n:portcd by co1intries listt"d - D'-.pr~5 lcs rcmeignemenu foumis par les pays indiqub ci-aprcs} 

E.-~orliNg cou~tr:, 
/'a:,1 trf..-toll•• 

United Stites - Etats-Unis . .. ... . . .. . .... .. . 
Cana~ .... . . .. . . .. .. . . . .. . .......... ·· · ·· · :· 
Ilrazil- nrcsil ..... . . ........ ....... . . .. • . .. 
Cc,Jombia - Colombie . .. . .. . .. . . ...... ... ... . 
llclgium-Lux cmbo'-!rg- 13clgiquc-Lu.'~cmbourg . . 
France . . . . .. . • • • · • · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
Gcrm:ln)' <Federal Rrimb!ic)-Allcmasne (Re• 

pultliquc £Meralc d.) .. .... , , ..... . . . .. . ... . 
lt.ly - Italic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
~e-thrrlands - Pays-Das ... . . . ..... . . . ....... . 
l:nitcl Kin~rlo m - RO)·aume-Uni .. . ... ... . .. . 
lll:nmark - Danrmark .. •• ..... . ....... . • . ..•. 
~orway- N orvc-gc ... . ..... . ...... ... . . . ... . 
S,rclcn - Suede ... . . .. . . •. . .. . . . ....•.. . , .. . 
Austri.a - :\ utrichc .. . . .. .. .......... , •• , . , ••. 
Portugal .. . .... . • • • • • • • • • · · · · · · · · · · · · · · · · · • · 
S,,i:zcrla.ndb- Suisse~ . . ......... .. .... . .... . 
Iceland - lslandc ... ... ........... .. . . , .... • •. 
lrcl.and - Irlande . .. . •... . . . ...... • • • • • • • • • • •, 
Grtccc - Gri:ce . .... . .......•.. .... , • , . , , ... , 
TyrkC'y -Turquie .. . .•.. . .. , ... , , , ... , .•. , • .. 
SJ')ain - E.spag,,c . .................. • • • • • •, , , • ... . 
Finland - Finlande ... . . .. ....• . • . , .•• • .••• • •. 
Yugoslavia - You;,islavie .. .... ..... ... ... . . . 

196J 

22 98..?o 
36:?5 

1,611 
2 

6832 
JBSO 

10903 
6318 
7291 

88808 
667 

I 5.?7 
3 413 

BOO 
559• 

l ~I 

37 
6J• 

z.. 
193 
492 

16& 

J9d& 

7 491 
S7S 
20 

J A4-t 
4 246 

11186 
S 010 
S 748 
7~S 

31 
760 
51 

1256 
t 055 
1890 

9 
19'" 

31 
14 
81• 

191 

IV~l 1961 

3 761 Jan./Junc-janv./juin 1765 
89 Ja.n./June-janv./juin 2 
24 

1 92Z Jan./June-janv./juin 993 
3976 Jan./Junc-janv./juin 1 56-i 

]2 .105 Jan./Junc-janv./j uitl 7 334 
1339 Jan./June-janv./iufo 296 
4699 Jan./June-janv./juin 2486 
2877 Jan./ June-j311v.fjuin 899 

36 Jan./ June-janv.fjuin 13 
183 Jan./ June-ianv.fjui11 ? 

1 Jan./ Junc-janv./i uin 
1252 Jan./ J une-i anv ./juin 61:,7 
1824 Jan./June--i:mv./iuin 818 
1939 .Jan./Junc-janv./ji1in 1189 

t• Jan./ J unc-janv./juin I• 
31 J an./ J 1me-i::inv./juin 2 

Jan./ Junc-ianv.fjuin 
Jan./ J une-jllllv./juin 
Jan./ J unc-j am·./i uin 
Jan./ J unc-janv./juin 
J an./Marc-h-janv./ma rs 



11, Eq,ort• or all commoditle■ to Southern Rhodeeta• (continued) - Esportatio11S de prodaita de toate natare ea 
Rhodeete da. Sud• (,w,e) 

(As reported by countries listed- D'apres les renscigncmcnu foumis par lcs pays indiqucs ci-aprcs) 

( In tliouso,wl US doTla,,-E,. millitrt d~ dollar.r du Etat.t-UNis) 

E..rt>orli,., ,..,..1~ 
P•yl r.rf>ot-t11t,■r 

Cypru, - Chy pre •.. ... .. .. ...•....• • • ... ..• .. 
Libya - Li bye ......... . .... . . .. . .... .... . . . . 
Israel- hrael . , .............. .. ...... .. .... . 
Australia - Aumalic . , . .... . , ... ... ....... . . 
New Zealand - ~01.1vl'll('•Z~?andc . .... •....•.• 
Ugan<b - Ouganda .... , ...• ..... . ..•.. .... .. . 
Nigtri;i.- 1'igcria ... .. . . ......••. . , .. , •....• • 
Zamuia- Zambie .... .. . ... . ... . . .....•.....• 
Malawi . . . ... , ..... . ......... .. ..... .... , . .. . 
Ivory Coast - Cote d·Jvoirc ...... . ....... ... . 
Srm;:t_al - Sbi~~al .. .. .. .............•••.. ... 
Tuni~a-Tunis1c • , .... .. ...... ..•. .. .. . ••• • • 
Japan -Japon .. ... . . ....... , .. .. .. .....•.•.. 
Ceylon - Ccy!an . ... . .... • , •. ..... . , ••... • •• , 
lndia- lnde .. • ......... . ... .. .......•.••••.. 
Pakistan ..... . . . . ... .. , , , .. . . .. ... .. ... - . , - • • 
?-hbysia, \\'est- Ma\aisie occidffitalc ...• ...• 
Singapore - Sing3po1n .......... . .......•• •.• 
H on: Kon~- llong-kong ... .... . , .. . . ... . . . . 
Chira (Taiv.·an) - Oline (Taiwaa) . ...•.•••.. 
Cambodia - Cam!iodgc . . .. ....... . . ... .. . .. . . 
Korea (R~riuhlie of) - Corc-c (Republiquc de) . . 
Thai!a.nd - Thai1andc ... ..... ........ . ...... . 
Jamaica-Jamaique .... ........... • .... . ...•. 
Trinida<l & T obago -Trinitc-c.1-Tobairo ....•• 
Guyua - Guyaric .. . ... ... . . .. . ... ... . ..... . . 
Nnh"rland.s ;\ntiUC's-Antilles neerlandaiscs .. 
:Malta - l\.falte ... .. . .. ..•....... ..• •. .. .• . . . , 
Angola .... .... . .• ... ...... . ... . . .. •. .. , •..•. 
Moz.ambique ..••...................... . .. ..•. 

19dJ 

s 
1-482& 
4 5)0 

'ZJ7~ 
412 
129• 

15 311 
4350 

3()9a 
15• 

16684 
288 

4 526 
448& 
618'1 

1217• 
1328 

2-
7 

9 
3041 

3 247 

• Imports from the countries listed above ac:cwnt for ap
proximately 72 per cmt of the total imporu of Southern Rho
desia in 1965. 

• Refers to trade ,with the Federation of RhodesiJI and Nya.sa, 
12.nd. 

• See the ofr,cial tlecl.a.ration of the S-..·in Govcrnmtnt con• 
bincd in annex II to document S/7781 of 21 February 1967. 

e Oomtstk exi,orts only. 
• lanuary-!>larch. 
• J~u.arr•Jime. 
t January-Novrmbu, 
c J anua ry-~ptffllbtr. 

J9~6 

3 

J 9SZ 
37~ 

182.3-
7 018 
2951 

lZZ 
26& 

11110 

16 

lZ 

318 

4 

s 
154 

1698 

4 

1439 
79 

6& 
2850 
1747• 

-4 -· 
13597 __,. 

139 

-• 

_,J 

L• 
7 

Zl4 
.SSlS 

1961 

Jan./J une-janv./juin 

Jan./ March-janv_/nurs 
J an./M a.rch-janv./ mars 

J an./~1 arch-janv./mars 

Ja.n./Ma.rch-janv./mars 
J an./ Junc-janv./iuin 

Jan./ Apri\-j311v,/avr. 
Jan./ J unc-janv./ juin 
Jan./ Feb.-janv ./fev. 

Jan./J une-janv./ juil'I 
Jan./ J \.111('-janv.jjuin 

Jan./March-janv./mars 
Apr./Jun-vr./juin 

Jan./June-janv./iuin 
Jan./Fcb.-janv./ffr. 

l 547 
5e 

2 

J 
30 

• Les importat ions en provenance dts pays indiqucs ci-aprc, 
ont rcpresente e.nviron 72 p. 100 du tota.l des importation~ de ta 
Rhodbjc du Sud en 196S. 

• Conccrnc 1'5 eclwigcs avcc la Federation de la Rhodc.1ie ~ 
du Nyass:il:md. 

11 Voir la declaration officicllc du Gouvernancot suisse qui 6· 
gure i !'annexe lI du document S/7781, du ZJ fi,-ricr 1%7. 

e Exportations de produits nationa~ sculemmt 
4 Janvicr•mars. 
• Janvicr-juin. 
r Janvicr-novcmbrt. 
I J anv1er-scptcmbrc. 

192 



R,f.,rli•• co•11frv1 

•"" ''""" 
1'a71 • rut rlton,l■ 

",;.wd, 

United States of A mcric.a -
E1.ats-Unis d'Amerique : 
1965 . . ...•... .• •• ••. •• • 
1966 . . .. . .. .. .... ... .. . 
1967 .. .. . ....... • . ...•• 
1~. (Jan./June-janvJ 

JUlll) . .... . . •• , , . , , ••• 
Canada : 

1965 ....... ... .. , . ... .. 
1966 .. ... .. ..... , •.•.•• 
1967 . . . ..... . ... · ••·· · . 
1'~. (Jan./J101c - janv./ 

Jllto) . .. .. .. . , . ...... . 
Brazil-Ilrcsil : 

1965 .. .... . ..•.. . . .•... 
1966 . ...... .. .... .. .. . . 
1967 . ,,. ·· · · · ·· · ·· ·· ·· · 
1968 (Jau./.M:ay-janv./ 

mai) .. . ... . ... ... . - - -
Colombia - Colombie : 

196S ....•.... . ..... - - - -
1966 .. .. ..... -... . .. . •• 
1967 •• •.. •. •.. •.. •• . .• • 

Dclgium-Lu:umbourg--Bcl
giquc-Luxcmbourir : 
1%5 , .. ... .. •. .•..•• •.• 
1966 •.••• , •• •• ••• •• .• •• 
1967 ., . .. .. ... ...... .. . 
1968 (Jan./Junc -janv./ 

juin) ....... • . . - . , , , • • 
France: 

1965 .. ... . .. . . . .. . . -. --
1966 •. ...•... - •• - .• , . , • 
196i . . . . .. -• · - · · • • · · • · • 
IIJ?8, (jan./June-janv./ 

Ju1n) .. . ... . .. • . . • • • • • 
G<!rmauy (Federa l Republic) 

- t\llcmagne (Republique 
fcdcrale): 
1965 ..... . , · ·•· · ...... . 
1966 . .. . .... -- . .. . . . · .. 
1967 .... •• ... · • .•. . • • • · 
19?8_ (Jan.f Junc-jam1./ 

Jum) .. •. ......•.•. • • · 

196 57.5 
301670 
3H65.t 

168 837 

.( 480 
7255 

1'40.38 

50-11 

2 

14513 
11 735 
24-118 

zz [ (i() 

61 tl2 
38233 
J') JlJ 

19877 

111989 
91840 
99 641 

5996? 

Ill. lmpon• 01· --• ol LoYlne •Dlru•I• - fmporUlll<>na ,le \'l■ncle de boeaf 

(/11 tlaowsa11d US dollars- £11 111Wfr rs di: dollars du li.lats-Uriis) 

A/ntc -A/riq,,r 

So■tloo■ s .. , .. ,Hue,..,. C••~• Rlt,d,-no• .A/rin Z••bi• J.f,Jm .i'l1110I• 6iqvr (D,..,. ,;.} 

R l•~d# Iii .A f•iq;,, . ~1" •• ,.,. c.,7' • 
ii• ~•d• do Sud za,.,~i, .Uo/.,wi A•,al, biqu ( Rls,. ,,.,_/ 

E11u1, Oi>-Ari4 
W,slc"' (IV,,,,,■ a-4 Wl'1ltt• .,,.,1 o,,.,., 11, ... ,,,1,n,. £ 011"11) Asia o,,.,.;., 

.i'l/1-ira .... ~ .. ,c.,,.,. E u••I'• IJa:Y• 1""' llboi, pH •t («cidtntol, tl Asit d'A,i• t t 
d' fri.'1", ~c<id t olol tWi101oJ1) t>tl'id, .. toJ, d'Od""it 

57720 
i3274 
66 19l 

46976 

2366 
4 152 
6~8 

2209 

2 

10339 
8009 

11 33S 

10292 

2139 2J 177 
16ZO 9816 
l S62 10 53S 

545 4596 

40 SIS 
29630 
16189 

5080 

2862 
1595-1 
35 Sil 

9193 

9 
Jj() 

47 

4 004 
J 711 

1278.1 

11868 

32086 
2 ... 859 
27101 

14 698 

6JO.:J8 
S9460 
SZ-416 

54 874 

19 

135 993 
212442 
242 950 

112668 

2114 
3 093 
7540 

2 783 

170 
15 

3091 
1938 

115 

37 

8426 
2750 

36 

15 

Miu,/. 

'°"''"" 

Dfrtu 



R~t~"'lira~ n,•,.tri,, .. , '"'"' 
r,,, .,.~, ,,,,,,.,. 

,, , ,;. .... 4 , 

lt:ily - Italic : 
1965 ... ...... ........... . 
1966 ........ · •· .... . .. ... 
1967 ... ' ......... - ..... 
1%8 (Jan./Jun~-ja.nv./ 

iuin) ... ' ' ............. 
~cthcrlandl- Pays.-llu : 

1965 • • • • • • ♦ • • I e e • ♦ • 9 • ♦ e 

1966 .. ... ... .. .......... 
1967 .. -.. ... ... -........ 
1968 (Jan./Junc-janw./ 

juin) • 0 • o • • • • • 6 o I O • ♦ a o 

United "ingdom-Royaumc-
Uni : 
1965 ....... .. . ' ... .... . - 1966 ••• • ••• • •••• ' •• •• t ' 

'f 1967 ...... ............ . 
1968 U an./ Jlffle- ja.nv./ 

juin) ... .. ............ 
Denmark - Danunark : 

J96S ...... ...... .. ... ... 
1966 -.. ' ..... ... .. ...... 
1967 ... , ............... 
1968 (Jan./June-jan,./ 

juin) • - · - - •• • •••• •••• ♦ 

.l\orway- ~orvrge : 
196S ...... ' ... .......... 
1966 ... . . .... -......... 
11)67 ................... 
1968 (Jan./J11nc-janY./ 

iuin) ..... . . ' ...... ' .. 
Sweden -Suede : 

1965 .................... 
1966 .... ... .... ---... ... 
1967 .................... 
1968 (/an./June-jurv./ 

juin) . . ..... . . .•.• •••• 
Austria -Autrichc : 

19<,S ................... 
1%6 .. , ............. ... 
1'167 
1 <J(,R, . d ~~.ii,;~:, : .. ::1~~.:.i 

j 11~1'-) .. , , • , , , •••• • • , • • 

JIJ. Import• ol mt:al ol bo•lne •nlm•I• (co111in11~d) - lmponatlon• do Yi111de de bocuf C,.Jre) 

(/,. llio11.rt1nd US doflar1-E11 "'illitr• dt dollars du Elats-Utt:.s) 

T•••I 

r .. ,., 

152 J5.? 
256!IOJ 
:?9J 5?6 

IJ..1151 

IBJ5S 
ZZ89S 
27910 

25,U'O 

21J JJ() 
215 -435 
1M793 

76m 

103 
315 
563 

308 

9?2 
1921 
J.4JO 

360S 

7718 
6198 
7 417 

5523 

'32? 
3 386 
213-' 

I t,71 

s-,,-/(.,.,,,,... 
RAoJ,~ 
,. !, .. ,. 

I 537 
1145 

4-4 

4 419 

s.,.,,. 
Alm• 

A/n,,., 
•• ;<,-J 

Ji 
48 

11 S47 
177SJ 
94.38 

2495 

Z1...bi• 

Zetabir 

IS 

Alri<• - Alri~• 

M•••- c, .. ,. 
l,la/.-( ,hgal• .. ~, (Dna. r1,J 

l,lozo•· C••t1• 
M,ti,m ,h,dl• ,.,., .. (RII, J.1,,..J 

6 

E•r11t• Or,.JP Aria 

u·ur"" ,,.,.,,,,. ••'- w,11n• •"" 
Otwr /INftilfAn• E.'1UNI} AM Ou•M4 

A/"" 
Awfrll 

A•lr•• ENrD~ • /'01 
J.•1• 1/lmistHfl f•eriJ,~t■lr 11 ,.,,.. d',t,i1 rl 

,r t,iqa, «riJnteJ .,,.,...,tJ,) "'"'"''"'' d'Ocl .. i~ 

44 43632 198042 s 8361 

58996 189933 39 5 813 
51 596 240 996 537 

14 307 JJ970J 5 

IZ 549 H74 1332 
1Z620 10184 90 
16786 11087 37 

12 774 1Z61J 33 

79Z39 33277 94848 
85269 37 291 7S 107 
68317 82&52 24185 

1SO,f.t 38636 20219 

2-1 74 7 
7l 237 'I 
30 503 31 

4 305 

2S6 430 "06 
1 JS4 ] 455 281 
1 193 1210 26 

1 104 3496 4 

447 3099 -4171 
415 2962 2822 
306 5199 1912 

114 4798 612 

4 7068 257 
4 3354 28 
J 2121 JO 

1 671 

689 
829 
420 

135 



l'urtu,ral : 

t?6S .. - - .............. .. 627~ 266 2826 J 168 13 1%d ... ... ....... ..... . 6927 S62 I 090 147 3 226 1 901 1?67 .. . ...... . ... --.... IS SOJ 3 03.5 118 1 306 212 6 512 4 301 
1968 (Ju1./June-janv./ 

juin) ••• ♦ •••••••••• • •• 5405 498 217 1 067 3 624 
S wilier Lind - Suiss,a : 

1965 •••••I ••••••a ••• ••.O 35~09 Z 161 11 816 19 991 1441 )%6 .. ..... ... --.. ... ... 2'J )58 2 618 10 9001 16924 60S 1967 ....... ....... .. .... ~ 957 2510b 112 13 12 742 18386 119S 1% 8 (Jan./Junc-jariY./ 
i uin) .... .. ... .. ...... 13 5JJ 85Jb 110 4 628 7 056 888 

Iceland - Islandc : 
1965 ... ....... ........... 
J9(i6 .... .... ..... .. ..... 
1967 .... .. .............. 
1968 (Jan./June-ju,.y./ 

iuin) I O • • • o , o O O I O O • , a • 

Ireland - lrla.ode : 
1965 .... .. .... .......... 29 22 1 5 1966 .. -- .. . -...... .... .. .. 2 2 1967 -.... ..... ... ... ... 22 12 10 1968 (Jan./ June - jarrr./ 

- h1in) ....... .... ... . " .. 7 7 
IO 

Gr~e-Grk c : U1 

1965 • ♦ I a a a O O • • • • • 0 0. ♦ • • 26158 506 5682 11 973 7W1 19fi6 .... .................. 23416 1J09e 7001 12966 2140 1967 -.. ... .. ... ... ..... . 29 923 11 889 17 500 534 1968 UarL/June- jmv./ 
juin) I I O • • • 0 • , • • • o O O O o 16 S39 7 S14 8 922 103 

Spain - E'spagnc : 
1965 ..... ---.... -.. -... 52 803 49870 2 868 66 ]%6 . -................. 61934 60939 985 9 1967 .. .......... .. ... ~ . 67 431 7 499-13 J7 472 9 1968 (Jan./Junc- janv,/ 

juin) • • ♦ 0 I • • • • I ♦ 0 • • • • O 30645 20576 10 069 
Finland - Finlande : 

196S .................. -. 826 826 
1966 . -.. .. ...... ~ ... ....... 8161 11 7781 369 
1967 .... .. ......... ...... S39 539 
1968 (Jan./June-ja.nv./ 

juin) ......... ... .... . 323 6 317 
Cyprus - 01ypre : 

1965 .................... 1170 2J 265 8 28 846 
1966 t t O I O O I I ♦ ♦ # • ♦ • • f • ♦ • 1 S6S 673 65 828 
1967 •• - ••••••••• ♦ •••••• I 018 318 212 86 392 9 1968 (Jan./M.:i.r. - janv./ 

man) .. . ....... . ..... 255 32 73 115 32 3 



Rrf-Hti•• , ••• ,.v, ..... ,.,.,~, 

liLya - Lib,-, : 
1965 ..... ...... .•. . , .• • 
1966 .. . . ...... .. . .• •• • 
1967 .. . . .. . .. .. .••..•.• 
1968 (Jan./ Jun<: -jarrr./ 

j uin) . .. .. .... . .. .. ••. 
h rad - Jsratl : 

196S . ... .. ....... . ••• • , 
19()6 .... . .... ♦ ~ • • • •• •• •• • 

1967 ..................• 
Australia - AU3t talie : 

196.S . ... . .•••......••. . 
1966 .. .... · · · ·• • ·· ·· • •• 
1967' ..• . • .. . .•. . ...•. .. 

.... 1968 Uan./ June - janY./ 
~ iuin) .... .. .......... . 

Nrw Zc.aland-Xouvtlle-Zc
lande ~ 
1965 • . . .••••..... .. ..•• 
1966 •...... . . ••.••. • •• • 
1967 .. ... .. .. . . . ...•... 
19?8. Uan./Junc - janT./ 

Jlltn) ...... . . • , ...•... 
U i; and a - Oug anda : 

1965 ......... •... .. .•.. 
1966 . ..... . .. ... .. ... . . 
1967 ..........••. .. ••. • 

Zambia - ~bie : 
!96S . .•.........•. . •... 
1966 . .. . . .. •. .. . .. . . . . . 
1967 (Jan_/Stpt. - j aIIY./ 

sept.) ....... . ... .... . 
Malawi : 

196S . •.....•..• . ••• . •• • 
1966 .. ... .. . ...... . ... . 
1967 (Apr./June-avr./ 

juin . ... . . . .... . ... . . 
T1n1i1i.a - Tunisie : 

l '.>M ....... ..,, 
\ 'Jf,7 

Ill. 

T 11.J 

7•'-' 

256 
970 

1 319 

3.JS 

1son 
21 9':» 
IJ 355 

7 
s 

44 

90 
lU 
JQ" , :> 

◄J 

2 
2 

449 
l 8J3 

48 
'19 

n 

fmporu ot 11neal of bo,,loe •Dhnal, (tondn11,.d) - ImponaUona de Y!■nde de bcrtaC (,idle) 

( /,a tl, 011.Jolld US dollars- En 111i/litrs dt dollars dts Etals-Unil) 

A/N4-A/r-iqu E•,of'e Ollt~ A1ia 
Muul-w,,,n. (Wur,.-. • .,d 1Vn1M • ••d - A.ri4 Oct, ,.io U,,HU s--- .J .. ,J,. Alo•••· c ... y 01/on H ,..;.,tuu ~ .. ,, .. , 

R.,_1,,;.• Alnn z--- 11,1..r; ,h1ol• l,.qttt {DIM . • , ., Af,id ..fNrrn 

A ~tr" F.,wro/" • , ,-.:,~ 
Rli,JJ,;, Afr,'""' Jt,.a..,. c, .. ,~ .Ji,"'' H/,..;,rAlr.- (o,ndoral, ,r AM 4 A,,, n Di~n, '•.hi• ,.s .. , Za..&w ilfa!...-i ..... ,.i. l,,'911; 111.,,. JI ... ) ,. ,.;,,_ ~nd•"'"" """'"'1# > «riJ"'""' ,·o,, .... 

144 7 105 
637 J.? 254 l 1!} 17 
625 28 6JS 28 J 

JIB 8 198 14 

15 8.31 224; 2 
21 ssz 584.f 49J 15 
9792 3 356 1 205 

7 
5 

4-1 

90 
113 
38S 

43 

2 
2 

6 7 s 

445 4 
1 108 70S 3 2Z 

48 
25 4 

9 13 



l•l'• n - J•r,on : 
196S • • • • • • • 0 .. • • 0 • 0 I • • • • 6916 14 6 903 
1966 .. .. ..... .... ... ... 10 5.58 37 10 521 
1967 .... -- .. .... .. .. .... JJ 577 J6 13 541 
1968 (Jan./Junc-jam./ 

i uin) .. ··· ····· ' .. ... . 4 504 lZ 4 492 
Ceylon - Ceyian : 

1965 • 0 I I • I • • 0 0 I • I I • • ♦ • 0 26 26 
1966 ........... .. .. .... 09 1 67 
1967 (Jan./Junc-jan•./ 

juin) ... ' .......... ... Z2 21 
I 11-dia - lnde : 

1965 . ..... . ............... 
1966 • • • • • • ♦ • I t ♦ It ♦ I I t I• 

1967 ••• f •••••••••••••• ♦ 

Pakistan : 
1965 I t I ♦ t I o # • o a o o o I • ♦ • I JJ 26 3 3 1 
1966 • • • 0 0 • • 0 • 0 0 0 0 • I ,f • • • 30 27 2 
1967 .. ....... -.... .. ... 4 4 

Malaysia, W ut - Malaisie 
occidena le : 
1965 .. . -. .. -. .. .... ... ... 960 J6 923 
1966 •••••• • •••• • • - • ♦ • • • 1319 J6 1282 
1967 (Jan.-janv.) . ..... 101 6 9$ .... 

Singapore - S in~pour : \0 ...., 
1963 4018 33 3986 ... -. ... .. .. .... .. . 
1966 • ♦ I f ♦ 0 0 ♦ • • 0 • ♦ ff ♦ • I 0 4638 l 63 4 574 
1967 • ♦ •••• •••• ' ••••• ♦ •• J 855 13 62 3 781 

H ong Kong - H ong-kong : 
1965 .. ' ............ .. ' . 2 JIH 41S 146 189 163J 
1966 .. .... ..... ' .... ... . 3104 4'18 401 225 2 029 
1967 ••••• • ••• • ' ' • • f •• • • 2696 58 416 559 224 1440 

China {Taiwan) - Chine 
Taiwan) : 
1965 . .... ...... .. ... .... 
1966 . .......... ---..... 2 2 
1967 .. ···· ·· ·· ...... . -- 12 3 9 
1968 (Jan./JLITW! - jMl'f'./ 

juin) ........... ...... 3 3 
Korea (Rrpublic o!)-Co-

rec ( Rcpublique de) : 
1965 ..... ...... ... ... ... 
1966 ♦ •••• •••••••••••• •• 51 51 
1967 .. . ..... .. . . . .... .. . 85 84 

T hailand - Thaila.nde : 
1965 ••• ♦ ... . ........ .. . - •• 

1966 ·u;~.ij:;;.~~i~~~) 4S 
1967 

10 8 27 

juin) . -.... .... ..... .. . 30 I 28 



lU. lmpor1, ol ineal ol ho•l111e animals (condn11l'd) - lmpo,Utloaa de dande de bc:ruf (,ailt) 

(/,. 1>.011Sat1d US dolfo~s-Ett 1t1i/Ji1r.1 dt du/111rs du Etals-UNi.s) 

,.,,.,,,;., ~ .... n,;,., -,~,.v, 

Janyica -Jam;;ai,1ue : 
1%5 ......... . .. ... ... . 
1966 ••• .•••. . . . •••• •. .• 
1%7 
l%8 ·,·i~.i:i.·,~~: :.:..·;'.-~~-i 

ma,1) . ... . .... .. .... . 
Cuy2n.1 - C\J,-anc : 

1%5 . .... ·· · ··• ·· •·•··· 
l~ ....... .•.. .•... .. . 
1967 (Jan./Nov.-j&n,./ 

ao ... ) ............... . 
Xtth"rl:ands Antillu -An• 

tillu T1~rfandai1t•s : 
19GS .. ....... ... .... . . . 
1966 .... ... . . •··· · ... . . 
19!>7, (Jan./ Juoc- janv./ 

JUlfl) , , , , , , •• , , •• , , •• • 

?.h!ta - !-bite : 
1965 • .• . . .... .... . ... . . 
1966 ... ...........•. •• . 
1967 . .. . ..... . .. .. . . .. . 
I~ (Jan./Jun<: -j.inv.j 

JUUi) .•• •• , •• , , • • • • • .• 

2 lt.? 

2 37J 

7-'9 

16 

I JOI 
1414 

68Z 

1265 
I 256 
J 699 

f OIJ 

z .... 

• Total export, of Southern Rhodesia in J96S to all c1 .. ~tirution1 (in thousand US 
tloltus): 10,610. 

• Sec the o!Ticial dcc~u.tion o( the Swiss Go\'crnmrnt contained in aunr:t J l 10 
document S/7781. 

11 The Swiss importer is authorizro to make use of his Y<'Mly quota viy time oC 
Ilic ye._r, e.g. jn the tadf months of _the yur 1967. Th" quotas arc compountled on 
lhc lias'..' of l~c ncr:ige 1rnport qu.tntllr o f lhc eommodity during the previous three 
years. 1-luctuaho!'s are furthcnnore IIOS)tblc bct.,.;cen the )·caTS, as the use of a yearly 
quota requestro m O_cccmbcr may ouly appear in the trade statistics o( the first three 
months of the following year, the 1eason beinir !hat the imp0rt licences granted ...,,i1hin 
the Quot:a arc generally valid fOf' three month.s. 

e Refers to trade with the Federation o( Rhcxlesia and Nyasaland. 

c .. r11t, 
"'"'""' ,w~11,,. ••"' Oliff ,,,..,,iJ;ur# £-,Irr•) 

Alm 

669 

767 

3-IS 

8 

474 
495 

330 

t 
7 

4t 

5 

44 

JS 

JOJ 
120 

73 

94 
18 
8B 

98 

OlAn- ,1,;., 
11'.,,u,. .,.4 

A..- Ocr•• .. 

A•h#I 

1443 

156:? 

370 

1 

724 
799 

279 

J 170 
1 231 
1567 

907 3 

• r:;,.port.ttio,is totaks de la Rhodesic du Sud, toutcs destinations, en 1965 (en 
miltic:rs de dollns des Et:us•Unis) : 10 610. 

• Voir 1.i declaration officielle du Gou"<'rncrncnt ~uis~c contenuc dans l'anncxc II du 
doeument S/7781. 

"L'im[IOrlatcur suisse es t autorisc a ut.iliser son contingent annuel a tout moment 
de l'annec, par ucmple des lu premiers mois tlc l'annee 1967. us contingents sont 
calcules sur la liase de la qua.ntite moyenne du produit importee au coUTs des trol$ 
armees prcccdentes. En outrr, ii est possil>lc q1fi\ y ait des fluctuations d'une annec a 
l'aulre, h:int donnc que l'utilisation tl'un contingent dcmande en dcccrnbre pcut nc 
figurer quc clans lcs statistiqucs du commerce des trois premiers mois de l'annee 
!>uin1.nt. du fait que Jes lk<'uccs d'imoortation qui sont accordc,es dans le cadre du 
contingent sont gcneralcment nlabks pour trois rnois. 

c Conccrnc Jes ich.:in~eJ avcc la fcd~ration de la. RhoJ~sie et du NyHsaland. 



R.-,.,..,.-., c.-.,.,-,..;,u 
""" ,nio, 

Pt1:,, o••' '''""''-rl ibN>d11 

United States or Amc:rica.
E1ats-Uni, d' Amcriquc ; 
1965 .. ......... . ••.... . 
1966 •• . ••.... . ......... 
1967 .. ..•... . ..•.•. , , • • 
1968 (Jan./June - jam/ 

juin) ........ . ....... . 

Canada : 
1965 •... ............. .. 
1966 ....... . . . . .. ...•.. 
1967 • . .... . ... .. .. ... .. 
1~. Oan./]tmc:-j1iM./ 

Juin) ........ .. ...... . 

~ Brazil - Drcsil : 
1965 •• , •.. . ..... .. . . ... 
1966 ................. .. 
1967 ..... . . . . ..... .. ..• 
1968 (Ja.n./Ma1- janv, 

mai) . .. ........ . .... . 

Colombia - Colombie : 
196S .... .. . ...... ... •• • 
1966 ... . ...... .. .... . . . 
1967 .. ..... . ... . .. . ... . 

Ilelgium-Luxrmbourg
Bclgiquc -Luxembourg ; 
196S ... ............... . 
)966 ..... . ............ . 
1967 ..... .•. ...... ... .. 
1968 (Jan./June-janT./ 

juin) ...... , .•. ... , . . . 

France : 
1965 . •. . . .. . ... . . . .••.. 
1966 ...••....... . ...... 
1967 .... ............. .. 
1968 (Jan./Jvne-im~./ 

juin) ..• . ...•• . ... . • • • 

T1111l 

Total 

189 056 
246223 
251226 

139 8S2 

7 570 
9468 

12 592 

4 769 

1 
6 

41 

106 

86 
95 
84 

6 568 
56.JO 
6207 

2927 

tSOSJ 
18738 
15156 

7642 

JV. lmport.e of 1ae•I proch&cl.a - Jmporla&ion• de prodalta 1 ba10 do \'laDdt1 

s .... ,~ 
Ru,";.• 

RAodl.nr ,. s.,. 

336 
144 

Sc.I.II 
AJrica 

AfriflN, ,. s., 

290 
390 

J6 
58 
33 

17 

368 
537 

10 

Z...&i, 

Zo111&il 

A/rict1 - Afn·q•t 

IJtt#•- c, .. ft 
ltlaluwl A•~ol• biq.r (Dr-. ,1.) 

M"1owi "'"'""' 
Afu1m• 
biqv, 

Cow110 
(RI;. dh•.J 

Bwrolt O•~A6i,, 
W1.dff'• {W1dn-,. .,., Wtrltr• °"" 01An H,,,..,,,..,,, Eu t~") A,io Occ.a""" 

A/rics ... .,.... 
A•lru £,.,,,,, ,a:11 Jr1• H1,,,is1Ur1 (oct:idr,,1111, ,, A,ir 4'A,il n 

d' Jnq•tl «cid,,.1,.J <WWMl4lt} « cidnla/1 d 'Och..i• 

12 
36 
11 

23 
SJ 

224 

2181 
2242 
2024 

987 

49 850 
56611 
63SZJ 

38959 

3851 
4 165 
6538 

2 311 

6 

45 
22 
3J 

957 
1306 
1133 

342 

3326 
3670 
J 899 

476 

135 627 
184 627 
18S 196 

100 163 

l 364 
3203 
4561 

1955 

1 
5 

40 

101 

5 
16 
18 

5610 
4285 
5019 

2 360 

9202 
12235 
11183 

6176 

21 

8 

3 567 
4949 
2 47S 

722 

2019 
1665 
1102 

503 

1 
l 
J 

s 
SJ 
39 

3 

Mileti-
lo1tlONI 

D i~ r• 



IV. lmpon, of mu1 prodaeu (eo11d11•H) - l..aport.atloae de prodalaa • baN de Tl■11de (alllt•) 

(/-,. 1h11Nm11d US dollars-E11 tnilli~s d~ doJJar, dr, Elo/s-U11i1) 

A/rw -A/ri~, Eu<1fl Olltt,fna 
Miu,1-,.,,,,..... '"'"'"" .. , Wnln'II .. , 

R•~••• ,..,"'™' s .. ,.,,,. s .. ,. Jioz•- Ct,t. OU- H,...s,11n1 Eultta} AM o, ..... .... ., 
--,~~4 Tor.I 11 .. ,, ... A/rift z ...... ".,-' A • .-. ....... (D,,_ ,,.J Afrea. 

A.Jui 
..4-,.,1 E■rot, 111~1 r.,, ., ..... ,,..,. Rlk>Jlri, ,.,.;.,., Mo•• ... c,.,. J;.'' 11'-i,th~,. (ocndut.u cl A.,,;, d'A.n, ~ Ditfffl 

•• lhwd, Total ,. s.,. ,.s., Z•-"•• lloJ..-i A•1fle biq■1 ( 11.1,. '""·' 
,. ,...,,.., «nJ1■,e1 .wintoi.J .,~,.u1, ,·o,,.,,1# 

~rmany (Federal Republic:) 
-Allmgl'lt (Ri-i,ubHquc 
fEdhal() : 
1965 • • • • • • • • • • • • • • I • • • • 50188 S 176 l 190 8948 34076 798 
1966 .... . . ... ....... · -· S9980 12-4 2642' 196 10756 45205 457 

1967 .. .. .. .... ····· .... 61 J.49 826 259 9894 SOO.JO JJO 
1968 (Jm./Junc-jlllY,/ 

juin) ... · --- · . --· ·· .. . 32820 321 ll 37().1 28708 76 

lt1.l1- ltalie : 
1965 ## •••• •• ••• • ••••••• 20867 708 1 543 13879 3428 1189 Ill 
1966 .... .. . -........... 22423 JO 19 I 911 J4JS8 4 819 1 1151 104 
1967 ....... .. ... -.... - . 16733 57 2095 8998 49J9 561 82 

11168 (Jan./June-janY./ 

8 juin) . ' ....... .. .. .... 6<HI 28 SlS 334S 2608 ISJ 50 

Ncthtrlands - Pays-Das : 
1965 --.. .. ... ......... .. 9809 199 3086 6274 249 

1966 ....... .......... .. . 12 214 193 90 4661 7117 154 
1967 .... ... ... ..... .... 11204 205 118 3502 7251 4 12S 
1968 (Ja.n./ June - j&ll't'./ 

juin) .. ..... ... ....... 5859 270 H 2264 3404 11 

United Kingdom-Rc,yaumc-
Uni: 
1965 .. ... .... -. -... .... 182 518 5060 6216 10933 21760 125283 11 13255 

1966 .. ........... ... .. . 198396 173 11870 13 ]S,1 24541 136 473 19 12137 
1967 .. .. ...... .. ....... 218 456 7897 11690 46 SfJO 1386Zl 14 13669 
1968 (Jan./ June - ja.nY./ 

juin) • • • o • I O O , I • • ♦ 0 • 0 ♦ 95877 935 5400 229]5 61155 s 5468 

Denmark -Danmiarlc : 
1965 •• ••• ••••••••• • • ♦ •• 32-1 J4 36 235 20 
1966 ... · · · ··· - ·--·· ... . 458 Jo 91 307 24 
1967 .... ..... ......... . lJ4 90 220 23 
1968 (Jan./J1mc-jan-w./ 

juin) ..... . ..... ' ....... 17J 2S l3l 14 

Norway-None~ : 
1965 0 • t • o t t t t t f I O O t t f ., o 1255 1 972 278 3 
1966 .... ··• ··· .... . ..... 406 J20 282 3 
1%7 . ' ...... ' ... .... ... '464 157 302 s 
19~. (Jan./Ju~-Jan../ 

Jum) . .... .....• .•. , .. J(,4 74 282 9 



Swede., - S~e : 
1965 ........... -.... -.... 6 2 48 166 6 4JS 563.J 7 
l966 0 I• • • I ♦••••• I ooo•• 0 6305 34 625 S615 31 
1967 ......... .... .. . .. . 7 524 814 6682 28 
1968 (Jan./Ju~ - ja.nv./ 

juin) ' .... ' ...... ' .. .. 4 052 498 3549 4 

Austria-Autriche : 
196S .. .. ..... ........ .. ... 2376 210 429 930 804 3 
1966 ... ... .... .. ... ..... 2184 101 217 44 &30 988 3 
1967 .. .... ..... ......... 1759 10 705 1040 3 
1968 (Jan./Juoe-janv./ 

juin) .... ............. 8J6 46 326 46J 

Portu~l: 
1%5 • • • • • • • 0 • 0 0 0 0 0 p O ■ ■ I IJ9 2 24 112 
1%6 ................... 196 2 22 167 4 1 
1967 ...... ... ...... .... 187 2 41 144 
1968 (Jan./Junt -janv./ 

juin) ••I ♦•••• 000000 004 48 1 47 

Switzerland• - Suisse• : 
1965 ...... ......... .. ' . 122-10 7 604 149 2699 8399 380 
1966 .. ............. ' .. . 13 BJ0 !50 12 200 4181 8884 403 
1967 . ..... --- ... ....... 10 851 17.5b 12 3 2302 8093 267 
1968 (Ja.n./June - iariv,/ 

N 
juin) ... . ............. 5060 4111 2ZJ 8 1146 3604 38 

8 Iceland - h lande : 
1965 I - • • e • O ••• e ♦ I I ♦ • ♦ e • l 
1966 ..................... l 
1967 ..................... 
1968 (Ja.n./June-ia.nv./ 

juin) 1•• • • • 0 •• •••• • 0 I I 

Ireland- Irlandc : 
1965 • ♦ 0 I I ♦ ♦ ♦ 0 I • 0 • • ♦ + • ♦ I 72J 3 564 150 s 
1966 ........... ' ••• ♦ •• ' • 425 371 46 8 
1967 ................ .. ' 381 323 54 4 
1968 (Jan./June -janv./ 

juin) .... ... ... ...... . 179 178 l 
Greece - Grece : 

1965 -.. .. ........... .... 3772 40e 27 61 72 3389 1S3 
1966 • ♦ o o o o • ♦ o O I o t I ♦ I ♦ ♦ • 3 791 zsr 7 8') 3-4 3566 69 
1967 •••••••••.•• •1• •• •• 3944 26 23 3 893 2 
1968 (J :u1./J 1me - ia.nv./ 

juin) ........... ...... 1636 24 7 1 604 

Turkey-Turquie : 
1965 ... -···· ........... '11 95 1 
1966 .... --..... ' .. .... . .. 4 
1967 ................... l 
1968 (Jan./June -janv./ 

juin) • • o • o ♦ ♦ ♦ I I O • 0 ♦ I• • 



IV. lmpoM• of -•• prodar .. (~o•fl11a-4) - Jmporullo•• d• prod11h• • bate d• ~l•ade (lair•) 

(I,. tho11sand US do/lar1- En ,,.il/i,-rs d, dollars dts Elats•U,tis) 

R,~., , ... ,.;.,, .. ,,,...,, 

Spain - C$p,agnc : 
1965 ••... •• . • .. •• •..••• 
1966 . .......... ••.•.•.. 
1967 .......... .... ... . . 
1~11. (Jan./ Jun,- ja11-../ 

JUlll) ................ . 

Fi.ofand - Fmbnde : 
196S .......••..•....•.. 
)966 ' ................. . 
1967 ... •..• . .... .. •..•. 
J~. (Jan./June-janY./ 

Jam) .•...•..•.•••...• 

Yugoslnia - YoueostaYie : 
l96S •.....•..•.•••• , •.• 
1966 .................. . 
1967 ... .. ... ...... ••· .• 

Cypnu - Otrpre : 
1965 ........ . ......... . 
1966 .................. . 
1967 .................. . 
1968 (J;an./'-lar. -janw-./ 

mars) .............. ,. 

Libya - Lib)-c : 
196S ••••••.....••••.••• 
1966 • • I • • • • o f • 6 .f, a •• I•." 

)967 ........... . . •.... . 
1~. U&n./June-janr./ 

}Ulll) •••••.... , ••••••• 

J,racl- hraH : 
1965 ... .. ............ .. 
]966 ...... .... ...... .. . 
1967 .•. •. •• ...•.•....•. 

Allltralu - Autin.lie : 
196S . ................ , • 
11)66 .... ... .... ' •••.••• 
1967 ........... , ,, .••• • 
1968 (Jan./June - )111•./ 

luln) . , ••.... .. . . , .•• • 

521-' 
6587 
6134 

274l 

zn 
2J2 
110 

38 

S9 
8 

7l 

1494 
1 S6Z 
14S9 

4S9 

502 
634 
749 

600 

318 
701 

t 085 

415 
480 
Sil 

JJZ 

s ... ,wr. 
R,..k,-• 

R"-',;. "· s.,. 

◄7 
s 

Afnc• - Afri~, 
s .. ,. 110 .. - Cnf 
Alr-k• z.~ "-'nn ,..,o1. ~ (D.,.. ,,.J 

A/~• no,._ c .. ,. 
J• S-.1 z.,., ... "-'-- ,. . ..,,. toiG"fr ( RI,. ,1,._.) 

◄7 
169 

9 

3 

I 

E■,of' Q1ArrAtie 
Wutn-a (Wr,Un ••' W111- ... , 

01br H,-,1.,_, East,n,} AM o".,... 
Afru• ,._,, 
""'"' c.,,,. .,.,., Ji.'' H, .. i.stU-, (11tri,n,11lr rt ,A,.:, 4 A,or n 

r '""" «"""'-' ~•'-''' ,.,.""''"'' ,·o,, .. ., 

7 
20 

S3 
179 
129 

42 

297 
658 
-432: 

6 
2 

10 

903 
1739 
1026 

256 

39 
26 
s 
2 

s 

J6 
29 
26 

29 

70 
126 
11 

47 

JS 
2J 

220 

100 
187 
219 

12-4 

4 257 
46« 
5099 

2483 

192 
18S 
100 

32 

S4 
8 

73 

1046 
1170 
1129 

325 

431 
492 
638 

SJ.3 

J 
8 

-409 

304 
225 
233 

180 

1 

24 

14 

46 
20 
6 

4 

291 
164 
140 

46 

17 
39 

21 

11 

10 
62 
56 

11 

)(i.sc,'-
,. __ 

Di111H 

21 
1S 
34 

17 

'1 



-,.r~.,,, z.,,.J.-J - Nouydfc• 
ZEJande : 
l 96S ................. ' . 3 2 1 
1966 ........ ........ ... 6 4 2 
J967 ......... ...... ... .. 7 s 2 
1968 (J:an./June-janv./ 

juin) ................. 1 1 
Dotswana : 

1965 ................... 
1966 .. . .... - . . ...... . ' .. J04 
1967 (Jan./Scpt. - janv./ 

sept.) ........ .. -..... 'Zl 
Uganda - Ouga.nda ; 

1965 ....... ' ........... 'D J 21 3 
1966 ,0 ♦ ♦ • I • • ■ • ,0 ♦ ♦• I ♦ ' t • • 8 8 
1967 •• ••• • •• • ••• t • • • ••• tS z 

Nigeria- Nigeria : 
1965 .. .. ... ..... .. ....... . 'Zl4 31 2.13 10 
1966 ..................... 204 1 2J 172 9 1 
1967 •• ••••• • •• •• ♦ •••••• 180 21 J36 2 22 

Zamb~ - Zambie : 
1965 .... ... ' ............ 78J 628 34 Z9 80 2 10 
1%6 

I • ♦ • • • • I • • • ♦ 4 a ♦ • • •• t 022 847 37 7 33 79 18 l 
1%7 (Jan./SepL-j&nv./ 

SC])L) ••••••• ♦ • • • ••• •• 185 
t\) Malawi: 
8 196S .... . ......... . ... . -. 82 67 2 12 1 

] 9()6 ..... ....... .. ..... 1)6 66 l J J 23 2 
1967 (Apr./Jwie-a.,r./ 

j uin) ................. 30 28 3 
Ivory Coast - Cote d'Ivoire : 

1965 +• I • 0 0 ♦ • ♦ • • • 0 ♦ ♦ 0 0 f f 62.2 59 563 
19(16 ............... ..... 69S 5 32 6S7 
1967 (Ja11,/M:ar.-janv./ 

ma1'11) • • • 0 0 0 e • ♦ • • 0 0 I O 0 1:71 6 16S 
Senegal - Sfo~gal : 

l965 ... ' .... ··········. 409 j 406 
1966 ... ................ 41S 41S 
1967 (Jan./June-janv./ 

juin) ···-·· .. ....... 223 223 

Tunisia- Tunisie : 
1965 ... . ' ' ..... .. ..... .. 117 117 
1966 a ~ , , o o t + t o I I O a• ♦ I ♦ + 1oz 102 
1967 ................... 95 9S 
1968 (J;an./Mar. -jmv./ 

mats) ................ 13 2 11 

J apan - J :ipon : 
875 1 -438 391 45 1965 . " .. .............. ..... 

l ll66 ........... ........ 756 423 184 149 
1967 .. .. ..... .......... 906 275 188 441 
1968 (Jan./June- jan,./ 

630 134 90 407 juin) 000000 0 0 0• ••• • I I ♦ 



R,, ,,.,••• c•• •hi11 
•~d ,ffio ,t 

Crylon - Ccybn : 
)965 ... .... . ... .. . .. . 
1966 .. .... . .... . .....•. 
1%7 (Jan./J~ -juiY./ 

iuin} . . ... .. .. • . .... . . 

India. - lndr : 
196S . .. ... . .. .. ....... . 
1966 .. .... .. , .. . ...... . 
)967 . . . .... . .. ••. ...... 

Paki~tan : 
1965 .. .. ... ... . ....... . 
1966 . ... . ... ..• . •. , ..•. 
196:7 .. .. ... -- .. ••..... . 

ihlayiia, West - Malai,ic 
~ occidcntale : 

196S ..••• . . . ..• • •.. .. .• 
1966 .. . ...... . . . ...... . 
1967 (Jan.-janY.) .. .. . 

Singal'Orr - Sing;;ipour : 

1965 •.. .. . . ...•• • . .•• . . 
1966 . .......•.••••... . . 
1961 •. . . ...•. .• . .. •. ••• 

Hong 
196S 
1966 
1967 

Kong - I (011g-lcong : 

Cliina (Taiw.an) - Chi"' 
(Taiwan) : 
1965 .. .... ••. ..• . - ..• .• 
1966 • . ... . ....•..... .•• 
1967 •• ....••.. • .......• 
•~- (Jan./June- janT./ 

JULI!) • • ., • .. • • ... • ... • 

Cambodia - Cambod,re : 
1965 . .. ........ ... . ... , 
1966 . . .... .. . . ....... .. 
1%7 (Jan./ June- )IRY./ 

Juln) . .. .. ...•• , , . .. , . 

1 .,., 

T.,.i 

Jjl) 
-1"9 

109 

JO 
1 
3 

sz 
51 

" 
H51 
◄ 486 

SOS 

4772 
SOJ7 
5206 

s f,6Z 

5669 
76JJ 

J 
1 

35 
f:,f, 

2? 

IV. lntl'Ol'h of aw■r prodad■ («onlln■H) - Jmpoe-tallon■ cH produlH j bate de ~l■ode <••ii•) 

. 'f-1,\,n 
R•~..,,i,,• 

R~o~1,;o 
J• SwJ• 

( J,. lltoa,o~d US do/fors- E" mitritrs dt doflors du Etats-l/,.is) 

11/flic• - A/ri40 

s .. , ... Jlo,._ <:••rt Afr~• z • ..,,;, Jleln,i ,f.,,,,. ~iqN• (tJ, ... ,,., 

Afnqu ,,,,,. .... c, .. (I, 
"• S•4 z.,.b-.- l,faJ_.. A■1or. a,~- (1Uf.Jl•.J 

z 

2 

3 
12 
J 1 

Enot, o,,",hi• 
u·111n■ (Jl',st,r■ .,., ll'rs,"• a,ul 

Otltff 11,.,.. .. ,,.,., 1;..,,,.., ..... Ou••" 
AfPita 

,f■lrtl 

,fal'ftl E:1,rar, to:(; 
/;,'1' J(J,ri.,tA~•t (<>rri4ol■I# rf :•.u ~'AJOr~ 

'• friq•• •«-idnlt1l vn,■iJ,, HN,/ole/1 'Ori .. ,, 

z 
z 

z 

z 
l 

1 

4 
37 
lZ 

1-4 
16 
J 

6 
8 

4 

J 

16 
14 
J 

130 
176 
II 

305 
427 
369 

208 
221 
387 

2 
l 

222 
Z~8 

-IS 

6 
1 
z 

28 
33 
II 

19S2 
2272 

199 

2 639 
2975 
2 504 

l 22U 
1326 
2' 165 

Z1 
53 

20 

118 
221 

56 

s 
J 

2369 
2037 

296 

1825 
1 577 
2 321 

4416 
4 095 
S074 

5 
12 

8 

Jl,fuul-'-'t,., • ., 

Divrr• 

19 

1 



~ 
CJ> 

Korc:A ( R,:-pu bi I c olJ-Co-
r,e {R#f,ubliq~ de) : 
1965 ........... ......... 199 
J9(,6 4 I O • • 6 • a • • • • • I 6 I _. • • lOS 
1967 ...... ...... ... ' ... lSJ 

1nailand - Thai1andc : 
1965 ...... -. , .. ....... . 2J4 
1966 .... ... ..... ...... , 307 
1967 (Jan./]une-janv./ 

iwn) .. ' ....... ... . ..... 16-4 

Jarnaica-Jamaique : 
196S ..... - ... .. .. --..... . 2507 
1966 ..... .... .. ......... 
1967 ... ... .. ... ...... ~ .. . Z.C'M 
1968 {Jan./lJar. - jUtT./ 

mars) • ♦ . . ...... .... ... 740 

Guyana - Guyane : 
196S ••• , .. t .... ... .. . ... , 73J 
1966 • I • e 4 • 0 0 ♦ I e ♦ • t • • ■ a • 792 
1967 (Jan./Nov. -jlJlV./ 

nov.) . . .. ... . . .. ..... . . 686 

Netherlands Antilles - An• 
lilies n~rbndaise, : 
1965 • • • • • ••••••• o o • ••• I l 4JZ 
1966 .. ...... .. .... ... .. 1786 
)967 (Jan./June - janv./ 

juin) ♦ • • • I • • • ••I • • • 0 • • 911 

Malta - }.bite : 
1965 . ..... ... ..... .. . ... 1726 4 
1966 .. , .. ... ... .... .... 1872 
1967 •• ••••••• • ••• ••• •• ♦ .. 2687 
1%3 (Jan./June-janv./ 

juin) . . ...... ... . .. .. . 163-i 

• Toul exports of Southern Rhodesia in 1965 to .:i.11 destina tion, ( in t.housand US 
d ollars): 6,436. 

• Sec the official declaration o{ the Swiss Go,·cmmcnt contained in annex H to 
document S/7781. 

b The Swiss impotter is au,horiz..-d to make use of his yearly qua~ any time oi 
the )'Car, e.g. in the ta rly months 0£ the year 1967. The quotas are comtxJunded on 
the basis of t l1c average import quantity o[ the commodity <luring the previous three 
years. Fluctuations are iurthcnnorc l)ossible between the ycan, as the use llf a yearly 
quota rc:qucstcd in D«crnbcr may only ar,£>tar in the trade statistics of tile first three 
months of the following year, the reason being t\1at the import Jiccnce.s granted 
within the quota arc generally valid for three months. 

e Rdcn to trade: with the Federation o f Rhodesia a.nd Nyasabnd. 
d Includes meat as well as meat products. 

116 

n 
17 

4 

7 
27 
13 

172 
37 

109 

13 
13 

8 

982 

1411 

451 

241 
280 

195 

807 
83.? 

405 

367 
382 
400 

150 

23 
40 
25 

212 
292 

153 

698 

768 5 

180 

401 
448 

442 

599 
951 

50j 

1284 
1 32S 
1912 

1384 

4 
28 
19 

9 
1 

3 

711 

230 

90 

68 
33 

38 

6 
3 

64 
138 

8 

2 

2J 
31 

7 

360 2 

92 8 

• Exp0rtations totales de la Rhodhie du Sud. toutes destinations, en 1965 (en 
milliers de dollars des Etats-Unis) : 64J6. 

• Voi r la d("claration officiclle du Goll\"crnemcnt Suisse contenue dans l'aMexc II 
du document S/7781. 

b L'impartateur suisse est autorise a ut iliscr son contingent annucl a tout moment 
de l'annec, par cxcmplc d~s les premiers mois de J'annee 1967. Les contingents sont 
calculcs sur la base de la CJUantite moytnnc du produit importee au cours des trois 
annecs prec~drntcs. En out re, ii tst possible qu'il y a it des fluctuations d'unc annec A 
l'autre, -:tant donne quc l'utili sation crun contingent dcmamle en dccembre peut ne 
figurer q11c dans Jes slatistiqucs du comm~rce c!cs t rois premiers mois de J'anncc 
sui,·ante, du fail quc l~s licence~ d'importa:ion qui 50111 accordces dan1 le cadre du 
contingent sont gener:i.lement valables pour trois mois. 

• Conceme lcs cc:hanges avec la. .Fcdfration de la Rhode.sic: et du N,-assaland. 
11 V iandc ainsi quc produits a base de viande. 



v. Import• of ••••r - Importation• de •an-e 

(Ira 1Ju1•.sa,sd US doTfar,-E,. millirrs dt dolfars dfl E1a11•Ut1u) 

Afrl<• - .Afriq.• E•••I'' 01/ln Aii• u .. a,-w,, ....... (W,11n• ••" w,,, ••• •·" /l~,(1~,t,.. 4'--■trv, A,•• o,, • ..;.. IHto-6 
.l"HI.,,_ ..,. .. , .. Jin•- "··r 0,1,,n Hr-.utAnw £a.,t11r1t} ... , '"""' Tel.J lliw,,•• ;1/,w z..,.. At., .... .,,,., .. biftlt (D,-. ,,.} ,4/,n ... ,,,, 

,41111,i E■rt1ft ,..,., r.,, ., • ., •~'"''• Rl"4ltit ;I/Pi,,-, JI, .. ~ c,z:. Jl?' Hl-u,Ur, (11«i,~ia1ut Arll ' 'A.1••11! Diwrl ;f ,,,.,, ' Tlllal ll■ S■II• i•S■4 z ...... "-'• .,,,.,.,. l'liq,i• ,R,,. .) 4' frillW «~t•ld om1tWt ) . ,~t•t-'1 ,•or,o14 

United S~tt1 of A~ria -
Etats-Uni1 d'Amiriqae: 

196S .. . .. . . . . . ......... .. 47S0~ 13660 40? 3558 'Z69 369 4 481 18J S76 
1966 0 I I O' 4 I O I ♦ ♦ ♦ ♦ 0 ♦ ♦ 4 o • • • S41 IOI 8056 117 4124 339 756 4 535 184 493 
1967 .. .. ..... ...... ..... 6J9 572 10194 l 076 410 122 5 139 15 21JOZS 
1968 (Jan./June- jan'!'./ 

juin) ...... ....... .... l208J7 606.J 6 3462 217 497 S 501 JJ 88275 

CaNd.a: 
1965 . .. . .. .. . ........ . . .. . 56832 16'? 7 415 603& 25576 JS9 IS 771 
1966 . ... ... .. . - .. .. .... - - . 48022 747 6-180 -1743 25 ZJZ 347 10493 
1967 . .. . ~ . . . - . .. . . .. . . . . 53400 146:?6 2664 'Zl.142 690 IJ 279 
1968 (Jan./ J Ul"IC - j an Y ./ 

juin) .... .. .... ..... .... 20263 5174 2916 7 09..? 417 4663 

~ Dru ii - Drhil : 
l96S .. ... --.. . ~ .... .. .... . 14 14 
1966 . .. . . . . ... ..... . ... . Z3 23 
1%7 .. .... . ' ' .... .. ...... JI 31 
1968 (J an.flla1 - jany./ 

mai . . .. ... ......... . . ... 

Colombia - Colombie : 
1965 t O t • ♦ • t I • • • 0 • • ~ • • • • 91 29 62 
1%6 .. .. . .. ... ... .. .. .... . 1i9 2.? 158 
1967 ..... - ... ... -.. .. .... . llJ 5 126 z 

Bc!gillrll-Lwtcmbourg- DcJ. 
gique-Luxembourg : 

1965 t t t • 0 p O ♦' ♦' I • • 0 • • 0 I I O • 4678 4 ' 253 336 1644 1 737 695 
1966 ..... .... ... . ...... .. 83n 222 125 642 2248 5030 109 
1967 ... . • ....... . . . . . ... 8074 375 J 758 2562 4157 J 216 
J968 (Jan./Jw,c- jam•./ 

juin) .. .... ........... 470Z JJZ 276 67 151 1079 2 i'73 Z3 

France ; 

196S ..... . ' ..... ...... ' .. 74 751 80 33918 36766 Z 521 1467 
1%6 I 00 • • ♦- •• 1 • 0 0 ♦ f+• • ♦- 82-474 49J 269 43 817 JJ 725 JJ41 828 
1%7 . .. . . . . . . . ..... .. . ~ . 73 5-tS t 072 246 SS 41014 2~ 11.14 J986 2 338 
l')(A (JarL/June - Janv./ 

Juln) , •...• , • , , •. , . . , . 3lUS ltt 170 5l 14-46-4 IS 539 :Zi'48 J so 



- . .... 

~ nn.ny (Ff!<Jeral R •publlcJ 
-All~ 
f&lcrale ) : 

{Hq,ublique 

1965 •••• ♦ I • • • ♦ ♦ # t • • • 6 • • 40 382 262 9913 28856 1351 
1966 -··· ····· ···· ··· ·· · 49236 51 8868 38601 169 1567 
1967 ..... .... --........ 4JJ~ 4n• 464 90-18 31 937 134 1 J39 
1968 (Jan./Junc-j'M.v./ 

juin) ........ ..... .. .. 25468 3353 4908 16S64 643 
Itaty - l t~lic : 

1965 . .. .. .. . . ........... 34 219 956 10 711 20511 1977 6S 
1966 0 I # • 4 ♦ I ♦ o ♦ ♦ ♦ • ♦ ♦ ♦ • • • 12440 ll4 6 104 6167 J 51 
1967 . ~ ... .. -........ ..... 7524 595 2525 4J2J 38 44 
1968 (Jan./Jvnc - janv./ 

juin) 
•••• ••• •• - •••• - • p J 978 172 287 J '9!) 19 

Netherlands - Pays-Bas : 
1965 • •••• ♦ ••• • , • ♦ •• • • •• 19 563 162 535 832 6 430 10602 993 10 
1966 I I 4 • ♦ • • o O ~ ♦ • • 0 0 6 0 0 ♦ 19 831 4J8 980 741 6ns 9 498 1396 
1967 

o O • ♦ o o ••• ••••· ••I•• 24881 1 4"'9 1141 2 391 7127 1I 907 120 739 1 
1%8 (Jan./Junc-janv./ 

juin) ................ .. 15 298 1148 953 3l 2 4J.1 4 JSJ 6174 125 82 
United Kingdom - Royaume-

Uni : 
1965 .. .... ..... ........ .. . ~489 3 598 13 6JO 146 58878 116 954 9 614 1 81668 
1966 .. ................. 295 936 1278 18 102 279 64 787 11 2438 8 041 385 90 625 
1967 ' . .... .. ........... 280 477 23827 281 54794 110142 11 436 20 79677 

~ 1968 (Jan.JJunc- jviv./ ,. 
juin} . ... .............. . 129 979 7 124 42 22539 64 586 7 356 4 28 327 

Denmark - Danemark : 
1965 ..... ···· ··· · ...... . 3166 S65 2 513 88 
1966 o I • 0 I • • • o O O O O O • 0 0 • • 4 574 425 4 005 144 
1967 .. ... ... . ' .. ····· .. 3 952 549 3308 95 
1968 (Jan./ June - janv./ 

j uin) ••••• ~ • ••••• •• t • ' t 211 127 1 036 48 
Norway - Norv<!!gc : 

1%S - ....... ··········· 23282 92 511 22640 40 
1%6 .......... .. . .. .... 16154 2082 14 003 70 
1%7 '.' . . . ... .. . .... . .. 15 674 2 265 lJ 146 98 16S 
1%R (J an./Junc -janv./ 

j uin) o • • • • • • t o • f'' ' o I • • 7 390 1504 5876 10 
Sweden - Suede : 

1965 ,oo O I ♦♦ O, • •••• • • • ••• 6770 2842 3922 6 
1966 ........... ... ..... 10 62J 473 5060 5 018 72 
1%7 - ............... . .. 10 009 296Z 6454 592 
1%8 (Jan./ June - j anv./ 

526 j uin) .. .... ......... .. S907 2822 2 S39 20 
Austria- Autrichc : 

1%5 • • • • • • • • r • • • ~ • • • o o o 
1060 87 1 968 s 

1966 0 I O O O O • 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 0 
2 745 z 65 186 2489 3 

1%7 .......... , .. .... . . 2 161 62 2 l SZ 1 941 3 
1968 (] an./ J unc - janv./ 

37 78 jui11) o O O O + • o • • 0 • I ♦ • 0 0 • 
1203 1088 



v. lmpww af ■a•ar (~ontin•Nf)- Jpipowt■tlou de ••~ (,...,,..) 

(I,. 1lao-sa11d US dolfa,1-En '"illir,1 dt dollars des E1a11-Unu) 

.A/rv• -A/rlpt 
Eno,, Ol~ff'AN 

ir;.,,,.1-W,llffll (lf'tlln,o .. , JJ' r1l,r11 ... , 
R,,_.., .. , •--•••••• s .. , ..... s-•• 11,,,.,,,.. c .. ,t o,.,. H.-u1'-• Ea,t,,..) AIY Ou•"'- ,o,.,. ... 

... ,,moJ 1.,., •• 11<1,,;.• .AJ-rw z • ..,. Malm ,4., ... ,,,.,,... (Dr.. ,,.) A/Fin 
A•tr., 

p.,T, •>••• ,,,.,.,. A•fr,r Ewro,, ,,,, 

Rh""' AJri.-, ,.,_,._ c, .. ,. r,.11 Hlaufllr1 (ocndHlek ,t Anr l"Arit in n;.,,,, 
•I thwJ, T~••I , .. s ••• •• s., z.~ .v.i..,; A•1.,/• ,,,,,.. .. (RI,. JI-.) d' f,iq,,r o,ri4nuJ fflffllflll) ocri,Jt■I.It "0,#Mit 

l'ortupl : 
1%S • L••••••'"•••••• • • • • 18496 3394 10601 3265 1236 
1%6 

• • • • • o • • 4 4 L I • ,o • ••• • 20 51-4 4JS JOOS 15643 1138 289 
1967 ............... .. .. ZJ 111 1429 3361 17 83S 12 JJJ 335 
1%8 (J;ui./June- jan.,,/ 

juin) ... ......... .. ... 8631 2◄80 &scS 5209 18 5& 

Switzrrland - Suisst" : 
1%5 

L • • • I • • • • • • • • • • • p • f 2-t 2-46 1 8-12 22388 16 
)966 

• • • I • • • • • • I t •• I I I .. • 200n 3 65-C 16 414 3 
1967 ...... ............ .. 207.38 5398 15 319 2 19 
1%8 {)1.11./]une-jan,r./ 

juin) .. . ... . ... -...... .. 9516 1573 79JJ 3 8 

I~luid - lllande : 
1965 .. .. ..... ........ ... I 28J 22S 1 055 .3 

N 1966 - •• ' ♦ • ♦ • • •••• •• •••• ] 120 SS l 064 J 
~ 1967 •• • ••••• •••• --♦♦ ••• 1095 3 J 09] l 

1968 (Ja.o../J unc- janv./ 
juin) 0 I o o o o O O I O ♦ & 4 .... 0 ♦ 502 502 

Ireland -lrlande : 
196S ............... .... 49.JZ 135 H98 1262 47 
1966 ........ ........ ... 7498 2l 28 6138 1284 26 
1967 ...... . .. .... . . . .. . . S 581 4708 849 23 1 
19GB (Jan./Jwie -jV1v./ 

juin) .. ..... ..... ...... 24ZZ Z 147 267 1 l 

Grttn - Gr tee : 
19GS ............ ....... S059 J 078 2J8 J 737 l 5 
1966 ... .. ... ...... ..... 5020 536 3 44&1 
]967 ... ... .. .. . .... ... .. 5382 518 4 4857 2 
1968 (JaJL/Junc-janv./ 

juin) .... ... .......... 1 721 70 2 1649 

Turkey- Turquic : 
1$165 . ... ................. 3 1 2 
1%6 ....... ............ 16 7 9 
]967 .. ..... ....... .. ... 46 ] 45 
1968 (J&11./Jwic-janv./ 

juin) . ................. 18 18 
S psln - Er, pasne : 

19G5 . . , ......... . 22 652 16 23 20 20547 2013 34 
1966 . . . .. . . •t • ......... 2<1sn 14 87 :ZI 28370 1381 s 



1961 .... . ...... . .... ... .. %6 882 o ,: 205 14 22 477 4 JZJ l9f,8 (Jan./June-j;,,.r,v,/ 
juin) • ♦ • • •• • •• • ••••• • • 119-4-4 16S 69 94 7 8 946 266.J 

Finb.nd - F inbndc : 
1965 .. .. ·-- .. ... ....... 11178 4 890 6281 7 1966 ••• ♦ • • •••••••• • • ••• IZ 9'21 491 S 161 7268 1 1967 • •• • •• ••• ••• • •• • • ♦ - 15 BJ? 8 398 7434 i' 1968 (Jan./June - janv./ 

juin) 0 t • ' • 0 ♦ • I • O ♦• I t ♦ • 6 011 2343 3 667 
Yugoslavia - Yougo;Javie : 

1965 . . ... - .... ......... 8390 SJZS 3066 1966 • • ♦ ••••••• • ••• • •• • • 20 !SS 9253 10906 1967 • ••••• ••• • •• ••• •• ♦ • 9515 4065 5 450 1968 (J~./Jdar. - jUJY./ 
man) ...... .... ..... . 9JJ 739 194 

Cyprus - Oiypre : 
1%5 • •• ' • ♦ ••• • • ••• •• •• • 1599 1 S99 1%6 .... ............... J JJ I 1330 1967 • • • • •• • • ♦ • •••• ♦• ♦ •• 1 186 1186 1968 (Jan./Mar,-janY./ 

lllUll) ' ♦ • • • • • • • ••• ••• • 

Libya - Libye : 
249 2, 9 

1965 . .. . . .. .... ... ....... 1 456 77 Z2 1349 9 
N 1966 I • • I ♦ • ♦ • • • o o • o ♦ O • ♦ O 2963 14 2934 15 s 1967 .. ...... ....... ' .... S 431 4 848 4 572 7 1968 (Jiu,./June- janY./ 

juin) ................. 648 J 28 
Israel - Israel : 

]3 298 1 8 

1965 ' .. ...... ... ... ..... . 7 900 23 1625 252 1966 ... .. ...... ... ..... . ~ .. . S489 73 5218 198 1967 ... .... ... ......... 5568 J l SJ9J 144 
Australia-Australie : 

196S ... ... . .... .. . .... ... 1348 2 49 98 1 199 1966 .. .. ..... ······· ... 1 ZSB 50 89 1 118 1 1967 ... ........ .... . ... .. . t S47 31 7J 1 440 196a (Jan./Mar. - janY./ 
mais) .. , ........... .. 341 zo 24 297 

New Zealand - NoUYelle• 
Zclandc: 
1965 . ... ... ... ..... ... " ..... 92?0 4 119 2722, 809 5629 1 1966 . .... ... .. .. .. .. .. . .. 7 931 3 1312 SS 899 5650 12 1967 ·u~ii~~ ~i~r:~.i 13225 221 zz 88 782 12090 16 1968 

j uin) .............. ... 3683 4 4l 1.i 197 3 4 15 11 Botiwana : 
1965 ................... 724 
1966 .... ............... 
1961 (Jan./Sept.-j1111Y./ 

sept.) . .... ..... · · • .... . 800 



v. lmpcMtl of 1opr (tonlln•ed) - lmportatJou de ••a-e (11dt.) 

( bi 1111,rurJiul US dollar1 - £,. r,iil/i,,r1 d, dollars dtl E1ol1•UJ1i~} 

A/ri'9 -Afri'l"• 
£ ..... ,.. 01'-AN 

lluctl-..,,,,..... ,,..,.,,,_ ... , w .. 1 • .,. '""' l,:41 "'filll (OHlri,rr 5.,.,.,,.. s .. ,. """,,.. c,.,t o•.,.,. /f,rllltUllwn l!annw) ,c,.,. Oc,a•io .,..,.,,., 
..... ~" T.t_, R'-lu;.• .t/rin z ••• Malan .-r•golll t;'l"., (Dr1 ... •~-) ,,,~ 

A•ff•• 
r.,, ., •• , rlr••-'• A•tw•• EttPo;, ; .. ,. 

R~v,Un• Afri~, "'"··•· c,.,. Ji.:,' lli•u~lolt• (om,l,,.,.1,.., ,f #ii I' A.litt,,, 
., ,1o;. ,fr T•I-' ,. 5..,. 4•Su Z1•ll-w M.J..; ,i-, .... l,iq11, (Rt1. "1«.) I' fri~ orrid,■IJ .. rin.uuJ KnJftJ.,J,r <14•Qclll•1'• D,1'ff, 

l'g:1111:la - Oug;mda : 

1?6S - . - - - - -.. .. ........... 129 108 20 1 
1966 .... --........ --... - 14?8 1 1468 29 
1967 .. . . . '··- .. 47 IJ 

~igeria - X igcri.1. : 

196.S .. -- .. . .... ~ . -... ' ~ . 7JM Il 7 J7J 2 
1966 ................... ' 7 ~09 5 1.501 2 1 
1967 .. • • • • I • • •+I ■• • ■ ■ • 6. 8-479 1 8458 8 11 

Zambia - Zambic : 
1965 -- ·-· . . .. ....... ..... - J 600 JSJO .'!l 8 19 9 2 
19M ··· · ····~··~······ .. 2 J-18 161S 39 5 3" 6S4 
1?67 ( J an./S~t. - jaJ&'f/ 

N s~t.) - .... ' .. ~ ....... " .... .... 
0 lf:atawi : 

11165 ... .......... --. ' .. - 2s,J 2175 12 JS7 1 18 9 1 
1%6 .. , -..... ' ...... ' .... 19-W 1891 8 26 9 4 2 
1967 (Apr./Jurr.. - an./ 

juio} .... --.... , .. -.. -... 435 426 1 8 

l,OS'J' Coa1t-Cotc d'Ivoire : 

1965 ................ t ••• HU 2J!I 1 3128 
1966 . -..... --............ 4 9JI 1 1878 2 2963 79 
1967 (J an.{Yu. - ja.ir, ./ 

man) ... r • • • • • • • • • "' "' 998 7Z1 ~ 5 

Senegal - SmEga] : 
11165 •• •r•• •••••••••••• • 12136 2207 9928 
1966 ♦ 4 • ♦ ♦ • ♦ • 4 • • • • • I. ♦• • 9503 2054 7450 
1'M7 (Jan._/ J LIDI! - ianT./ 

juin) ............ ■ ....... 4S49 2909 796 647 197 

Tunisia- Tunisi1 : 

1965 ............... ~ ..... 6237 1 4415 1100 1562 
1966 ..... ♦ ' ... ♦ ♦ ........... 5 SZI 3834 1686 
1967 61.JO 3876 2254 
19G8 < ,~-.1u~;:.:..:. i ~~·.;.i 

man) •••••.. . . •.. .... 1252 1018 234 



J•pan - J•r,on : 
1965 ... .... .... .. ' ..... . 1$-t 905 16 55.f JZS76 5654, 130 120 I 1966 0 r ♦ • • 6 • • • • • ♦ ♦ T • • • • • 162 468 8W 24 132 8 157 121334 1 
1967 ............... .... 177 .H-1 21152 32512 10 207 s 113 468 
1968 (Jan./ June- ja.rrr./ 

juin) • • ' •••••••••• f • • • 12J07l 17036 3 li 545 5465 83022 
Ceylon - Ceylan : 

1965 .......... ~ ...... ~ ... . 15669 828 JO 45S 4 38S 
1966 . ... . .... ' ....... ... Z.ZZ99 4 J OOS USJS 77S5 1967 (Ja.n./June - ianv./ 

juin) • • • • • • ♦ > ♦ ♦ ♦ ♦ • ♦ I ♦ ♦ 5 66-1 5 3 3538 2118 
India - Jndc : 

1965 .... .. ......... -··· 44J 169 168 106 1966 ..... -......... ..... .. 6 74 164 387 124 1967 .... .. .. .. .. ........ 752 247 374 131 
Pakis1.au : 

1965 . ... . .... . . .. . . .. .. .. t 1J 63.J 38 9117 2479 19(i6 .. ...... .......... . 1659 14 1064 581 1967 ..... ... ' .. .. ' .. .... 318 7S 193 39 11 
!.fal;iysia, West - Mala.isie 

occidcntale : 

N 196S ...... ........ ... ... .. 19 116 710 84 1 490 16 831 - 1966 18 402 2 268 140 2 505 ?3487 ,__ ... . - ..... ....... . .. 
1967 (Jan. - iai2Y.) . . . . .. 2 296 4 26 2266 

Singapore - Singapour : 

1965 I • • • • • • • I I p p • I • • • • • 10 147 3 226 943 8975 1966 •••• •••• •• • • • •• f •• f 8369 195 1048 7127 1967 ...... .. ........ ... 10.569 28 227 74S 9 569 
H ong Kong - Hong-lcong : 

1965 • I • • 0 0 ♦ • 9 • I • • • • • • • • 14 335 37 677 812 250 12 559 
1966 . ' ........ ..... ' ... JS 276 12 699 130 14 435 
1967 .. .. .... .... . ... . .. . i &JS 204 91S 611 6076 

China (T1iw11n) - Chine 
(TaiW1n) : 

1965 ... ' .. ' .. .. .. ... ·-. 63 J 59 1 
1966 ... . ..... .. . -. ' ...... 67 (i6 1 
1967 .... - -· ..... ··-· - .. 102 11 81 10 
1968 (Jan/Mar. -janv./ 

m:trA) ............. .... .. 24 20 4 

Cambodia - Cambodgc: : 

1965 . ........... . ......... 732 J 11) 119 
1966 . . ..... . ....... . ····· 668 9 659 
1967 (Jan./June-janvJ 

juin) .. .. .... ......... 429 217 s 208 



N -N 

V, Import• of aa•er (co111lnMrtl) - lmportadoa. de turn, <••lie) 

(l,a 1hc11.10,.J US doUo,s-£,. ,nil/ins d~ dollors du Elats-lJnis) 

.At,u:, - Afriq,,• E•••ft 011-A1111 
Jf~trl• Wt,trni (11",s1, .. ... ., W••l•n ... ., 

s..,,-. s_. "'"""'' 0,1n 1/n,,ufltn, Efltrr•J A,i• Oct••" ,,.,,., R,,~,.-., ,..,,.,,,., 
•• , fr,'1~4 T•••l RM,,na• .d/ric• z,,,_. MMwi A•,ol• "Gil' '"ii (D.- tl,) .tfrw 

r • ., • • , .. , ,,,-.,. 
,, ''"·'' 

Korn ( Republic of) - Co-
rEr ( R~('tlbliriur dr) : 

1965 ......... . . . . ..... . 
l?<li ... .. . . . ......... . . 
196i' ................. .. 

T hail,utd - Thailandr : 
1916.S ••••••••• ' ••••••• ♦• 
1966 ......... . ........ . 
1967 (Jan./Ju~ - ja.nT./ 

juin) ...... . ........ . 

Junaica -Jamaique : 
1965 .. .... .. . .... .. .. .. 
J9(,6 ...... • ••• •• ..... .. 
1967 .................. . 
1968 (J1n./M1r. -janv./ 

.D\aJ'I) , ••••• •••• ..... • 

Gu7:an:a - Guya.nc : 
196S ...... . ........... . 
1966 .................. . 
1967 (J :an./Nov. - j:anv./ 

1.,., 

3995 
6173 
9&38 

70 
96 

68 

60J 
598 
m 

165 

nov.) ........... , . . . . 126 
N ethrrlands Antilles - An

tillu n~ulu1ci&isu : 
196S .. . .. . .. .. ... .. . .. . 898 
1966 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 716 
196i' (Jan./Junc-janv./ 

juin) .. . . . . . . . .. •. . .. JJ7 

Yalta - M:altc : 
196S . . .. . .... .. . •• .. .. . l 4JS 
1966 .. .... ... .. ...... .• 1339 
1967 . . . • . . • . . . . . • • . . . . . 1472 
1968 (J-,.n./ J tine - jam,./ 

juin) . . . • .. . .. . . . • . . . . 45~ 

R,_,,,,.·, Afriq•• , • .s.,• ,■ Sw,t z,,.,.., Jftlm A•1•f• 

J 

• Total upoi-tJ of Southern Rhodesia in 1965 to all destinations (in thoma.nd US 
dollars): 11,314. 

• Only import, Crom Gc:rman frtc port atorcs (already ttorcd aml paid for), 

"~re lhe olf,cial Jcclualion of the Swin Govrrnmcml co11taincd in anne,c; Il to 
tlr,cun,cnt S/77111 . 

.... ,.,,. 
A•trrl Ew.rr,-, ,.,.,., 

M<>H"'• c,.~o ,/;/" JJl ... utAht (11uilr•t•l•t1 _A,~ ~•A,o#t! 
1J/1•f'rf .iq,,, (Rlt, ,t,..J t' f"~ ll<'rii't•t1l ,,,....,a1, I occtdt•l-1,r ' Ott .. v 

S7 70 3868 
619 I S 3S3 
26 Z7 9585 

15 IJ 41 
41 47 8 

JI 53 4 

2.60 J4Z 2 1 
212 249 137 
,iOJ 364 1 4 

56 106 z 

48 77 1 

871 27 
698 17 

330 7 

117 1317 
1339 

235 1232 s 
454 

• E1tpor1ations lohlu de la Rhodrsic du Sud, toutcs destinations, en 196S (en 
millirrs de dollars des E t:.ts-Unis) : 11 314. 

• Uniqucmeut importatioos provrnant de magasins ,itucs da.ns lcs por ts francs 
allcmands (dljl l'nlrl'postes rt p:ryfrs) . 

~ Voir l:a declaration du Gouvcrncmcut aubsc contcnur dans !'annexe: U du 
t.locumcnt S/7781. 



VI, lmpo ,,u or lobaeeo - hn pol'l•llon• de tab•e 

(/,. tlwv.sand US dollor.r- E11 ,nilli,rs dt dollar.r du E.1ot1-U11i.r) 

Africa - .A/r;q11, £11, 01, Othn ,Cm 
W,sllr• (W,,i,.., • •I W,n"" u,I Jlu<1l· R,~orli JJtg co■■1,i,1 s ... ,.v.. s.,.,. 

" "•"'· C••1_• o,-.. 11,,..,tAtrl E..,r,,.,.J -c...-. 0,t OII~ f fffltltlU •"' tnfo,I Tol-1 IUD,lnw,• A/ ria z.~ .. Al.Im ,A,.g,s., ~;q •• (D,.,,._ r1>.J At,w 

-c-, .. 
Pa::,, aya-.i ,1,(1~,li, Rlto.lln, ,A,.,;'(9, /1101111m• 

,hlrt.t E11rotr ~I 
CHIO .jf,:,t IU,.,.,,tAJ,, {o,ndu111J, ,, ..41.,.., ,r A.s,, n ,, #not1, T•UIJ "· s .... ... s ... Z■RH, 11■1.-..i A 11g.,Jo 1,ip, (RI;. dla.J d' fri.-,, oc-ddt"'4M orinuu} "ridtaw, 4'0Ntut~ Di11n11 

United Stalcs oE America -
Etau -Urus d' Amerique : 
1965 .............. . ... t •• 120 93Z ?71• 572 15 007 94 932 658 8 992 1966 ........ ······· .... . 137 415 7.30 735 136 84S 76J8 119758 2550 S023 1967 .. ... ..... . .. .. ... . 161 i6J 5~ 247 2 121S 11874 141 137 2 557 4 677 1968 (Jan./Junoe-jarrv./ 

juin) .. ······ ··· .. , .. , .. 104393 49 80 32 415 9975 88270 1251 4 321 

Call.llcb : 

196S 
., • • • ' • • • • • • • • ♦ • I I • ♦ 5666 18 5 45J 1&2 13 1966 •• ♦ ••• ' •••••••••••• ◄ 168 4152 11 5 1967 .. - . ... .. . ..... .. .. 6140 364 15 S 312 4.35 12 2 1968 {h.n./June - janY./ 

juin) ......... ..... ... 2 107 1 927 180 
ts) 

BraziI - Brcsil : -w 
196S • • • • • • • • • • • • • • ♦ • • • r 6 6 1966 ..... .... ... ... -... .. 22 14 8 1967 ··· ··· .. .. .. . .. ... .. 18 18 1968 (Jan./May-janv./ 

mai) ...... ...... .... .. 9 6 2 

Colombia - Colombie : 
1965 ......... ............ 2 2 
1966 ..... ....... ....... I 1 
1967 • • • I I ♦ 9 ■ ♦ ♦ r • ■■• ♦♦♦ I 8 8 

Belgium-Luxembourg- Bd-
gique-Luxernbouri : 

1%5 I • • ♦ I ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ I • f I ♦♦ ♦ f Jan1 2527 53 98 'I79 l 4 34 369 17 564 J1468 148 6231 1%6 ........ ........... 35 381 2 574 20 96 437 J 13 S9 403 14 845 1J 707 ll2 sm 1967 ... . ... . . . ... .. .... 44 SM 1 965 34 35S 718 3 409 69 296 18939 13 915 68 7 814 1963 (Jan./June - jany./ 
juin) . .. .. .. .......... 15 674 396 8 103 641 210 16 91 6 227 6428 7 1 S47 

France : 
196S .... ~ ............... 35 192 342 899 436 6 524 14 202 11 223 161 J 40S 19()6 . . ......... ~ ... .. . .. 39 192 ]3 84 811 4 6609 16276 14 206 192 997 1967 • • •••••••••••••••• ♦ 39 591 307 9 228 6194 15 (,()4 14 746 302 2 200 1968 (J:i.n./J u.ne - janv./ 

juin) ...... ~ ...... .. . . 5436 7S0 1325 3 319 42 



VI. Import• or tol.ueo (~anllnurJ) - lmporlalion• de taliee (1afte) 

(/,1 tlir,usand US dollar,-E11 ,11i/li,·rs d, dollars drs Etots-Uni1) 

A/riL1 -AfriqH Ewrot,1 o,~ .... ,1,;. 
/.tizc,1-

11",rtrno ,,..,,, .. , .... , w,,,,,.,. .. , 
R,,.,,,,i., tet■ •IP,·~, .r ... ,•n,o S•Mtli Alu•"'· '"'ft. OtA,:r- 11, ... ,,,1,,., E•sln•J Ali• Ocr••"" ,._,_ 

.... "''"' .. T•t•I R.\,14~,;,.• A/ri« z ... , .. M.J... A•,al• bipr ro,- ,,., Afril• 
Allltnl 

r.,. n••· .,,..,.,. 
.,,.,.,. ~.,,,,.. . ,t111• 

R~1Jl1i,: ,,ff,if•I ,.,,, ..... CHIO J'I.'' Hl,,rirtltlrr {acc,41■10l1 tf A.111 4 A1,1 ~ Di,w, 
,t '"''' ' ' 

Tolal ,. ,.,. ... ,., z • .,&;, llaJ....I .A.,., • &ip,: (/Ut,. ,lno.) ... fri<tH ornd••'"' a..u-.r,t,) otn,1,-tJ, ,·o,,u~ 

G,rmany ( F,Jcral Republic) 
- AllcmaE:ne 
!Miralc) : 

(Republiqu, 

1%5 ' ' . .. ... . ... .. ... . .. lS? ◄Z! 18 l<iO 4 295 ZZJ 17 35 202 89732 62005 56 18699 
1966 .... ..... ......... . 208 8.52 9 569 t 258 ~6 43 1 17 154 104 719 i0 795 2J8 22611 
1967 .... .. .... ..... ..... 21 .. 120 2B71~ 91 56 409 r,J 91 ◄S 308 l 19 150 6409~ 40 26866 
1%8 (Ja.n./Junc -janr./ 

juin) . .. •· · · .. . ·• · .. .. 67 8-47 807t 174 28 140 J6 6 25 217 29165 27062 24 10163 

Italy - ltalje ! 

l?6S .. .. .... .. ... .... .. IJ 20.5 212 Zti 5047 5738 14 2166 2 
1966 ' ..... ........ ... .. 10 9-13 182 62 3153 7 S.H lJ 
1967 ... .... ... .. ... .. .... 19011 JO 6 S40 12 318 123 
1968 (Jan./Junc -janw./ 

juin) .. ... .. .. ... .. . .. . 5210 2976 2126 108 

N Nrtherfands - Pays-Dai : -~ 1965 56 297 5 00I 1724 14 l 053 88-1 18 l&J 26075 19 311 34 2001 -.... ... ...... .... . 
1966 . ... . .. ... .. . .. .. .. H J~ S087 1759 173 1146 3JS 175 25 331 19 217 S7 2113 
1967 .......... ' .... .... 6?070 2322d 3079 28J 1494 924 282 29749 21473 85 2371S 1 
1963 (Jan./}une -j.u.Y./ 

juin) ••• • • • - • • •••••• ♦ • 26 126 2~• I J2S 136 73.S 743 111 14109 7Jn 32 l 304 10 

United Kjngdom-Ro,.awne-
Uni : 
1965 .... ..... .... . .... .. 228 55-4 52 198 4029 10045 6730 192 123009 8032 217 24102 
1%6 • • • ♦ • • ♦ ♦ •••• • • ' •• ♦ • ZZl 541 8 243 4437 2671 7736 2250 168202 10826 146 23031 
1967 .... . .. - . ' ..... .... 2.J7 181 4767 1853 7863 32 7 4072 176 0-15 4 471 37 38033 
196..~ (Jan./June - janv./ 

iuin) fo•• • •••••• •••••• • 121324 1893 200 l 067 1.79 1719 91075 1 284 94 23 713 

Denmark - Danemark : 
196S .. -.. .. .. . . . .... ... ... 34261 1096 s l 100 3 110 737 17 761 801 37 13609 
1966 .. ... - .. . . .. -. .. ..... 28600 IJ81 SJ 2J4 2 72 730 16 851 940 8597 
1967 - .. - ·· ·-- . · · · •• -· ·· 29 004 175 30 1.77 901 598 19 ?47 1 018 39 6819 
1968 {Jan./Junc - j anv./ 

juin) ... ... - ' .... . ' .... 15166 108 6 166 957 17J J1156 442 9 2 749 

Norw;ay- Norrirc: : 
196S .... .. ..... .. ...... 6S27 37◄ 467 14 4988 389 2 294 
1966 .. .......... ... .. .. 91-4-4 164 9 179 7774 328 4 686 
\967 8634 100 271 6999 J,48 J 913 
1% 1\ '(j~~-/J·~,;,· .:..:_ ia·,;;./ 

Juln) . • • • , . .... . .... . . SOJ2 122 135 31 4 O!M J68 290 



Sweden - S uUc : 
1965 . ' .. ' .... .... ..... ' 9JZJ 570 207 28 4 545 2856 915 
1966 .. . ,. I.• I • •••,,,_. .,•• 2.$ 510 2J4 2 S6 22 894 1 Z9Z 31 
1967 .... ........ ~ ... .. . .. 17 6.."9 .... 55 15693 1441 396 
1968 (Jan./Jun.r-j~T./ 

j uin) .......... ... .. .. S7S2 JO 101 5012 48' 121 

Austria - Autrichc : 
196S ...... ... ..... ..... 14 019 2 T7J 3 897 6 533 81S 
1966 .............. .. -.. 138)2 l 305 4699 6 767 I 030 
1967 ....... .... ···· ·· .. 13 125 lZ 4 0S8 6961 5 2 089 
1968 (Jan./Junc - jany_/ 

j uin) .. -.. ........ .. .... ◄ 90J 1 21Z J 280 410 

Portugal : 
1965 • a a O O ♦ 0 ♦ ♦ I ♦ • 0 •• a• 0 • 6-H3 gzoa 26 85-4 520 H OS 508 152 158 
1966 .......... ' ...... .. .. 6 ~76 536 12 112 753 956 3JJ9 584 146 2J9 
1967 . . ... .. .. .. ..... .. . . . 6321 618 29 ~ 1177 417 3198 508 97 248 
1968 (Jan ./Juu~ - janT./ 

juin) ' .. .. .. . ~ .. . . ---. 3 107 3J4 31 3 409 415 1 567 189 42 118 

Switzerland ~ Suis~ : 
1965'" ••• ♦ •• • .;, •• ' •••••• • 36000 l 088 10 12.8 -4 42 543 22 296 9449 11 2429 
1966 ..... - .. .... , ..... , ,,. . 30323 ) 060 54 4 168 -48 602 18 i51 7-H4 14 2177 
1967 ..... .. - ... .. ... . - . 3.J 159 1086f 168 109 2Jl 4 66 614, 2040-Z 8801 19 2659 
l 96S (Jan./ June -janv./ 

N iuin) .. ·· ··· .... ........ 17 lJZ 4Qlf 232 53 90 61 32 242 10 417 4 347 9 1248 

V> lcda11d - l slande : 
1965 .... -. ..... . -... .... 42 42 
1966 .. .. .. .. .... .. ... .. .. 39 39 
1967 .. .. --· · · . .. . ....... 
1968 u~n./June- janv./ 

j uin) . ..... ......... .. 21 21 

l relaml- Irlande : 
1965 ........... .. -... . . JO 179 58S llJ 156 9272 1 9 44 
1966 . . .. . f • , ... . . . ..... . . 12674 136 90 12 433 1 2 12 

1967 ·u~·~.ii~~~,.:..: j~~i 13 070 701 21 3 116 1 12684 2 172 
1968 

juin) ... ' ... .. ' ....... 5~.5 29, 41 4 7 5600 2 160 

Grcca: - Gr~c : 
1965 ., . ........... ...... 19 70 2 8 1 
1%6 • • •••••• • •• •••••• t • S4 44 J 6 

1967 ..... ··· ··· .... .. ... 21 II 2 8 
1968 (Jan.(June- janv./ 

juin) . .. .. . .. ....... . 29 25 3 

Spain - Espagne : 
1965 .. .......... ....... 28371 70 18 113 65.i 329 2 1S8 21484 760 4786 
1966 .. . -............. .. 26290 31 1 792 467 273 19 373 650 4 705 
1967 . . ...... . .. . .. . .... 34 291 19 24 683 387 6 191 27 508 t 301 4 173 

1968 (Jan./J une-janv./ 
i uin} ~ 4 ••• •• ~ ..... .. . . . 19 213 331 76 9 ]35 14 873 682 3107 



VI. lmportt or lobacco ( conlin•etf) - lmportalloa. de tabac (••ire ) 

(ltt llioiua•d U S dollar,- E,. milli<r$ J, ,1.,I1or1 du E lals-U niJ) 

A/ma -A/rl"'" E.,.,,., 0 11-AN 

"'""i. W 11tu• (ll',,1,.... u l ,.,,,,,... ··" R,,-,.,_-,., #•• • t, iil s .. ,.,,. s .. ,. Jr.u- c, .. ft Otltff H r.u11t1r1 E.a1un J ,t,-ia Oc,.,.._ ,.,...,., 
.. , 10 ; , ,1 r.,., ltll..t11W• A/rv• z ..... M.,._. ,1,., .. boqw., {D, -. 1t,) ,ff~• 

A•trt1 ,,.,,. , .. , ,,,.,,.,. A■tru l:.w, 11t1 • ., • .,, 
RA.,JI,/., ,.,,...,., J.lou•• c •• , . Jl'/'' Hb1ti, tltc•c (occi,', ,.,. 1, ,r _,.,., ~A, ,, "·' Di,·,rl ,, ,,,.,,,; T.,.J "· s.,. ,.s., z, .. ~;., M-1..-. A•11ot. ~g,,, ou,. " "'·' ,I' f r i((H ,xndr-.1.J orintl<1l• J 0<n J,,.t .J1 d Oclo•t1 

P'inlan,J - Finl;ui,Jc 

1965 
• • 4 ~ • •••• • • " . .... .... 8956 241 26 BJ l 5 316 2 540 J4 716 

1%6 . .. .. .. t •• ••• •• • •••• H67 2J4 106 SS 1 ◄ 6J9 2303 JJ 488 
1967 ...... . -... ... ...... 9609 261 2J8 556 5990 2 183 99 482 
196.i (Jan./ Jtmc-jarrr./ 

j uin ) .. ~ .. ..... . .. .... J~.? S7 4 89 2 SSS 613 38 285 
Yugod ;avii - Youg•,~l:ni, : 

196S • ' .. . . . . . . . ... ♦ •• •• • 8,,4 J J 2 76 
1966 ' ..... ... -.. .. .... .. I 17 1 1171 
1967 ••• • - •••• •• 4 .... .. , . n i'7 
(9(J8 (Jan.n,tar. - janv./ 

mar,) ... ... ' .... . ,. , . 'J 7 
Cyprus - Olyprc : 

1965 • ••••• • • • •• •••• ♦ ••• I 166 m 66J 142 z 63 :z 
1966 .... ... ..... ..... .. IISI 246 743 117 10 63 2 

N 1967 1121 891 94 136 - • I I • 0 ♦ t I I O O • • 0 • O O • • 

O'I 1968 (Jan/~fa.r. -j;ny.J 
man) • _. _. • ♦ 0 0 I • 6 a I ' • • ♦ .WJ 28Z IS sz 

Libya - Lihyc : 
196S ..... .... . -.. .. .. -.. 376 43 103 231 
1966 . .. . ... . .. . . ... . . ... . 9~9 100 771 'J7 
1967 . - . - . . .. ... .. -..... I il2 130 I 541 41 
1968 (J;,.n./June- j ;mT./ 

juin) • ♦ • •• ••• • - . . . ..... JS.? 5-1 z:17 
hrad - h racl : 

196S .. .. .. . .. .... .... -.. ~ 13-4 37• 689 3380 2 20 6 
1966 • • ' •• ♦ • ••• ••• • • • ••• 3 487 Z'J 819 2 593 45 ., 
1967 . .. .. .. .... . .. - ..... 3 369 6 l 044 2W I 2J 8 

Au~tralia - .Australic : 

1965 ... . . . .... . ... . ..... . . 2J2J7 2 214 3145 154 I i JiJ'J 256 162 
1966 . -. . ... . . -...... .. .. J I) ,1,16 479 2 .JM S9 tl ( 28$ 15 101 941) 6Z 
1967 • • • • • • • • ~ • • • • ♦ I ♦ .. a • 19 95-1 1 2 95.? 8Z 75 76 IHM 1 ZS4 791 
1968 (JaA/J une - ja.nv.J 

juin) .... ·- -- ... --·. -- JO 7J I 1461 1447 1368 -452 2 
New Z ealand - Nouvelle-

Zelandc : 

1965 . .. ... . . .. . . j • ••••• • -tOOJ 988 J04 !09 3152 I 9 41 I 
1966 • I • o o • • • P • I j ♦ • ♦ I I • j 4 9% 8J6 197 9 1 112 3661 z 8 89 1?67 . . . . .. .. . . .. . .. . ' 771? 943 71 17 z 6 SOS 5 7 172 4 196~ (Jan./J111r - j :.i:iv./ 

J,.;,,, . .. - . ........ 2 'f)S Z')I 67 2370 7 259 



Uganda - On1anda : 
1965 •••• ■ • •• - • • •• • • •••• 7 4 3 
1966 • • - + •• •• ••••••• t ••• SI 51 
]96i' ............... .. .. tl 

Nig,ria - Nigeria : 
1965 0 • 0 0 I ■ I • e ♦ ■ ■ ■ 0 0 ■ ■ ■ ■ 2668 64• 2 356 15 2JJ 
1966 •• ♦ ••• • •• • • •••••••• 2999 495• 2 494 10 
1967 ••• t ................ 2015 9 I 965 41 

Zambia - Zamb.ic : 
196S ................ .. . 
1966 ......... -.... -- ... -.. -. 
1967 (Jan.{Sept.- j anT./ 

,cpt.) • • •• • t •••••••••• 

~blawi: 
1965 . -... -... .. ... ..... '127 79 93 55 
1966 . . .. . . .. ·-... .... .. 7172 44 7128 
1967 (April/ June- avr./ 

juin) .. . ......... . ... . .. 2696 2695 

Ivory Coast - Cote d' Ivoire ; 

1965 ..... ............ .. 521 105 106 SI 92 97 69 
1966 ........... ······· · J 56 37 110 24 14 100 70 

N 
1967 (Jan./Mar. -janv./ .... mau) . ........... ... . 92 32 J 45 2 10 

'1 

Sfnfgal - Scnlgal : 
1965 .... ............... 162 17 35 15 45 50 
1966 . . ... .............. 165 39 8 116 
1967 (Jan./June-janv./ 

juin) .. . ........... . .. .. 145 1 98 12 4 30 

T w1isia - T uni~ic : 
1965 · -· · ......... ... ... 7M 144• 97 110 328 101 
1966 • • • ♦ • • a a • I O • I • • • ♦ e .. 1 572 175 Jl07 149 14Z 
1%1 • •• • O • f•• I ♦♦ 0 ♦♦♦ • •• 1 325 98 t 073 151 4 
1968 (Jan.ft.lar,-janv./ 

man) .. .............. 613 98 496 19 

J apan-Japon : 
1965 O O O • • ♦ ♦ • 0 0 ♦ • ♦ 0 ♦ .. I I ♦ 

44647 86.36 111 26 168 6892 2840 
1966 .... ' .. . ......... .. .. 61 525 3236 46 321 7 955 4 012 
1967 ·- ..... .. ..... --... 56 881 39 i 47 11 672 S 462 
1968 (Jan./Junc - janv./ 

44266 34 067 6 155 j 11in) ..... . ... .. ' ' .... 4045 

Ceylon -Crylan: 
1965 ... ... ............. . 589 (,3 525 
1%6 (J~~.ij~~~-.:..: j~~i 

7ZZ 79 529 113 
]96i 

juin) ..... ......... . -· 



VI. Import• or lob•tto (<'o11thuaed) - Importation• de l•bac (e11lr•) 

(1,. tliow.to11d US dollarz E,. Pttillvr, dt doUor, du EtotJ-Ullis) 

A/rir. - A/riqu E••ofl 01AnA1w 
MuuJ. "'"'"· (W,ilt'NI f■tl w,,,,,. •"' R,,.,.,;., ,,,...,,;u s.,,._ s""'" s,,, ..... Cuf! o,,_ H ttfl!UfMrl £4.lt,ra) ,A,.;. Oc,elli. Walf/N ... ,n;,,. 

T111I 1111,dn;.• Afrn• z-~ JJ.J..,. A•1""' "'"'' (D,-. ,,.J Afric• 
.A•ITII 

A-.t.-*• E•~~tr ~-,, r,,, •.••u •Ito■,■ Rllodl,;, Alri'1"• Jr.,, ..... c,.,. J:.'' 1/lo,u('H•• (ottid••td, d /fn,1 4' An, ~t 
Dirrrl ,, ''"""' T,ul •• s.,• tl• S•d z • ..,i,w IJ.J..,. A•gol. biqu (RII, Ila) tf' friqw, Kridnlel onratakl ouwnt<ll, 4'0,la-11 

In,li;i ~ lrll!C : 
196S •••••• ~ ••••• ♦ • - - ••• 'l1 11 I 15 
1?66 .. ' ...... ~ .. --..... JJ 33 
1967 ........ ........... 2082 ion 5 

Paki3L;m: 
1965 

••••••••• ♦ ••••• • •• • 1190 1184 4 1 
1966 

• • • • • • • • • • • ♦ ♦ t ♦ ♦ I • • 1836 1856 1967 - .... .............. 17Z2 I 719 2 1 
lhbysi;a. \\'e,t- lbt~sic 

0ttidcntalc : 
196S ... ... ........ ... ... . 7 IJS Z46-1• 3744 154 '173 
1966 ... .... ..... . ., ...... . 8090 85J 1 2 3 S311 31 1889 
1967 (Jan. - j:a,ry_) ..... ~z 488 Zl4 36 104 

Sin~pore - Sinp(IO\lr : 
196S ........... ~ -. ' ..... 5321 16881' 2 511 4 1118 
1966 . -............. .... 4 S6Z 205 100 414 2454 JZ 1376 N 1967 5207 38? 'Zl9 JO 2769 Z4 1716 .... .. ....... ---.... ... 

00 llong Kong-Ifo11g-koog : 
1965 .. ' .. .............. 8-414 Z 196 9 60 S428 92 628 
1966 ......... .. ... -.... 7 Sil 2072 20 J4 181 4645 62 4J 475 
1967 . -..... - . -......... -- 6 9'll 2 57 927 384 4JJ2 205 24 904 

Olin.1 (Taiwan)-01inc 
( Taiwan) : 
1965 ....... ---..... .. -- .l 522 6 2921 166 JS 4 
1966 .... ' ............... 4471 4199 116 47 11J 1967 ... .. ............... 111.38 10264 83 791 196~ (Jan./ J unc - j:a.nv./ 

juin) ..... -......... .. - 7Ji lJ 52 87 585 
C ambodi;i - Cambodge : 

1965 . -.. .... -........ --.. 210 SS- 108 13 1 1%6 .. .. ...... .. ....... 70 43 27 1%7 (Jan./June-- jan,·./ 
juin} p • I • • • 0 0 • p • • 0 • • 0 ♦ 62 59 J 

Korta (Rrpublic of)-~ 
ric (Rcpublique de) : 
196S .. ...... " ......... ... 
1966 • • • • • • • • • • • ••• I I • • • 

1967 ... . .... ... f ••••••• • 136 128 7 
Thailand- 'Thailande : 

196S -...... -.. ...... .. . 82:?J 8052 171 196/'i ....... ..... ...... . 12 977 12 862 100 IS 1%? ( Jan./June) - ja.nv./ 
)11in) 

•• • ' • • •••• ~ • ♦ ..... 7 12r. 7 118 8 



famakA - Jamaique : 

196S .. .•• •. . .. . •....••• 
1966 .•. .. •. . ••. • .•.• ••• 
1967 ........ .... . , .... , 
1968 (Ja."1-/}br.-hnv,/ 

man) .. . . . . . ..... . .. . 

Guyana - Guyane : 
1965 . . . .... ....... . . .. . 
1966 •. ... .. ...•• • • • . . •• 
1967 (Jan./Nov. - janv./ 

nov.) •..............• 

N cthcrlands Antilles - An• 
1mes nttrlandai:1Cs : 

1965 . . ......... . ...... . 
1966 . . . . . ..... .... . .. , . 
19(_>7_ (Jan./June) -janv.J 

,u,n) . .. . , . .. ... ...•.. 

Malta- Maltc : 

1965 . •. .... ..... . . . .. .. 
1966 .. . ........... ••• .• 
1967 . , ... , . .. . . . , .... . . 
1968 (Jan./June - janv./ 

juin) .. .. .... .. ...... . 

2227 
Z !79 
2'07 

626 

447 
soz 

433 

4 
6 

2 

494 
410 
JS4 

81 

SJ7• 
456 

165 
127 

Jh 

216 
88 5 

4 

1 

18 
22 
25 

6 

~ • Tobi exports of Souti1crn Rhodesia in 1965 to a1i destinations (in thousand US 
IQ dollars) : lJl,511. 

• Refers to trade with the Federation of Rhodesia and Nyasaland. 
h Represents indirl!ct shipment that arrived in the Unite-cl State, in December 1966. 

Statistical entry w.u delayed until January 1967. 
c Qnly im110rts from warehouses of lhc survey area originating from the 196S harvest 

or earlier harvests. 
d These irnports arise ~rom the fact _t~at prior to the .adoption of Security Council 

resolution 232 (1966), considerable quant1t1!!s of Rhodesian tobacco were held by Dutch 
importers and tobacco ~anufacturcrs in bonded storage in various ports outside Rhodesia. 
Since these stocks CCJ!l~•st or tol;acco. cxpc,rtcd from Southern Rhodesia prior to Dccem• 
!Jcr 19, 1966. thr IHOv1s1011s of r cs,:,lut1on 2.32 (1966) do not apply to them. This tobacco is 
only gradua lly taken C?Ut of ~ndcd st~ra_ge according to the needs of the tobacco industry. 
A9 911ch stocks are sllll consirlcnblr, ,t 19 to b., cx~cte<l that they will not be exhausted 
Lefore the rnd of 1967 and pos~ibly even later. The Netherlands Government has taken 
5trict measures to ensure that only Rhodesian tobacco cxr,ort<'d from that territory 
before 16 Dett>mbcr 1966 C:UI be jmportcd into thl' Netherlands. 

• See the official dcclati.tion of the Swiss GovHnrnent contained in annex II to 
document S/7781. 

f The Swiss imi•ortrr is authorizrd to make use of his yearly quotil any time of the 
year, e .g. in the early months of the year 1967. The quotas arc compoun<lcd on the basis 
of tl ,e a vcrage import quantity of the commodity during the previous three years. Fluctua
tions a re furthermore possible between the years, as the u~e of a ycady quota requested 
in December may only appear in the trade statistio of the first three months of the 
ro:towing year, the reason being tha.t the impon licences granted within the quota arc 
generally valid for three months. 

1 Tobacco dispatched from Southern Rhodesia prior to 18 January 1%6, the date 
of the order by the Government of Ireland under which imports of tobacco from 
Southun Rhodesia into Ireland were prevent~. 

~ Tobacco warehoused in January 1966, ex 'l'arehouse in Janu:a.ry and Febru-1ry 1967. 
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• Export-1tions totales de la Rhodcsie du Sud, toutes destinations, en 196S (en milliers 
de dollars d'5 Etats•Unis) : lJl 511. 

• Concerne Ies cchangcs avcc la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland. 
I> Representc Jes expeditions indirectC1 qui sont arrivccs aux Et:its-Unia en dcctmbre 

!966. L'enregistrernent statistiQuc a etc rctarde jusqu'.\ janvier 1967, 
c Uniquement le! importations prQvcn.nt d'entrep6ts situes dans la region considercc 

d pr~le vccs sur la 1:ccolte de 1965 ou sur les rccoltes antcrieures. 
11 Ces importations sont dues au fait qu'avant !'adoption de la resolution 232 (1966) 

du Conseil de sccuritc des qu;mtitcs considcrablcs de tabac rhotlcsien ctaicnt dctenues par 
des irnportateurs et des manufactures de tabac des Pays-Bas dans des entrepots en dou-1ne 
situh clans divers ports hors de la Rhodesie. Etant donne que ccs stocks consis tent en 
tabac exporte t..le R hodcsie du Sud avant le 16 deccmbre 1966, Jes dispositions de la 
resolution 232 (1966) ne ]cur sont pas applicables. Ce n'est que pctit a petit quc ce tabac 
t>SI retire, des entrepol5 <elon les b.,soin• de l' indu<tr-ie du l;,bae. Cew stocks sont encore 
consiclerables; aussi !aut-il s'attcndre qu'ils ne soient pas ,epuises avant la fin de 1967 
pc1•t-ctre meme plus tarJ. Le Gouvernement nccrlandais a pris de strictes mesures pou; 
veiller :\ cc que scul du tabac rhodesicn cxporte de Rhodesie avant le 16 dccembrc 1966 
puissc ctre importc au;,; Pays-Bas. 

e Voir la declaration officielle du Gouvernement iuisse contem1e clans !'annexe II du 
document S/7781, 

r L'importatcur suisse est autorisc a utiliser son contingent annuel a tout moment de 
l'annee, par c.xeniple d~ Jes premiers mois de l'annee 1967. Les contingents sont eakulcs 
SU1' la base de la quantile moyenne du pro1foit importec au cours des t rois annces prece
dentes. En outre, iI est possiLle qu'il y ait des fluctuations d'unc ann~e a t'autre, etant 
donne 9u~ !'utilisation d'un contingent dem.ande ''! decembre, peu~ ne figurer que dans 
l!!s ~tatisti~ues du _comrn~rce des trois .Premiers mo,s de l'anncc swvant~. du fai t quc les 
licences d 1mpor1abon QIU sout accordce, dans le cadre du conting-cnt sont generalemcnt 
valables pour trois· mois, 

rTabac cxpedie de la Rhodcsic du Sucl avant le 18 janvier 1966 date a laquclle 
le Gouvernemcnt irla.nd-1is a interdit les importations de tabac de la Rhodesic du Sud 
en Jrlande. 

i, Tabae cntrepose m janvier 1966, retire de l'cntrepot en janvicr et fcvricr 1967. 



vu. Import, of blde, •ntl •lrJn1 - J,nportatJon1 de euln d pea,u: 

(In tllc•sa,ul US dollors-E11 ,niltirrs dt Jo/Ian du CI101s-U11is) 

A/ri~• - A/,ip, E.wro/'# OtwAli9 
/1,/iu,I-w,.,,.,.. ( w .,, ...... ' w,.,n. ·"· li6f-Hlt•1 t•1t,.lrit1 s •• , ...... s .. , .. c.,,'Jt o,~,.. H,,..;,r•,.,, £,,,,.,,.) ,fs,'• Oct .. ,. i..-, Jf,, ...... .. , ,,.,;.,, 

T•t•I RA.,.,,li•• 14/rn z .. ;. "'-'- A■i,.6- ••e-• (D,,.., ,t.J A/rv• 
A•trr• ,..,, ., . .., ,,,,..,., 11-u En•I' . ~•f' 

R~""'N A/,iqw,, Ila••""" c .... J;/' 11'-i.ztJ..l•r (o«itlutal, tl .AM 'f ""'~ D(~• "'""'"' T11t•I ,,. s.,. ,. s.~ z ....... J.1.r ..... A•11•l• ••e., (B.Jt, "-.) ,I" /riqH otri4notJ -iftl.U} •trwnla/r ,I 0,1.,111 

l'nitcd St.ates of Amnica -
Etats-Uni, d'Amlrique: 

1%5 . .... ... -... ... .. .. . 80166 6'l 6.31 18 33 8818 17 442 12783 8965 .31469 
1966 . ··- ........ ·•·· .... S8i'J4 2 612 2 9 82J0 )8765 12735 9 'l97 J9084 
1967 .... .. . ....... ...... . . 61261 4b 973 J 7142 15119 863-4 12237 171-49 
] 96,1\ (Jan./ June -j:anv./ 

juin) ..... ---- ....... ,. 46PGJ 281 3 l 9J9 10969 3 981 9919 19773 

C~: 

1965 ... ... .. ....... .... 9885 8879 8-42 165 
1966 ... ..... ~ ......... . 15 955 IS 23-l 636 8S 
1967 .. ..... .. .... ...... 11657 1075-1 7S6 117 
1968 (Ja.n./Junt - ianv./ 

juin) ......... .. .... ·- 6119 5738 Z66 126 1 

~ llruil-Drhil : 

196S ......... ... .... ..... 
1966 ..... ' . -... .. ...... z 2 
1967 ... -. -.. .. . --...... 7J 73 
1968 (Jan./lfa,- - ja11v./ 

rnai) ......... .... .. .. 19-4 11, 80 

Colombia - Cokmbic : 

1965 
••••••••••• •• •••• • ■ 20 20 

1966 • • I.I••• · · • ··••• 9 o 0 355 355 
1967 . ... ... ... ..... .. .. 162 162 

Belgiwn-LWtcmbourg-Bcl. 
1iquc-Luxcmbo11rg : 

1965 ............... .. .. 16 787 46 188 14 2 S7 2416 7779 31 6256 
1966 ...... ... ···· -....... 18 544 17 430 87 7 ]00 2J58 10089 HSS 
1967 . .. ... .. ..... .. .. f •• 15 36-1 JJ7 'l9 2 42 1199 9518 4239 
1968 (Jan./ Ju~ - janv./ 

juin) . -. ........ -.... 8056 276 64 18 413 5666 I 619 
France ; 

1965 f f t I t 9 4 I • • ■ ♦ • t • • • f f 97051 253 34]3 3S 317 241 7 13092 13871 13 212 697 51914 1966 ♦ f • f t t i I f f • • • f • I f f ♦ 12i' 333 ;m 4179 54 361 449 S7 19819 20712 18 319 1155 61936 1967 
• • ••• •• • # ·· •· · •••• • l)J 5.?5 37 4 474 105 188 422 349 1629J 12940 15768 510 42439 l%R ( Jan./ Jru,c - jan•./ 

juin) .. . 
< o • o • . 0 I• I• • I Jf,118~ 1863 (I) 2S 9J 248 5494 5908 7 854 553 14 786 



German:, (Frdrnl Rrpublic) 
-Allffllagne (Ripul:>lique 
fcdenle) : 
1?6S • ♦ ♦ • t • , •••••••• ♦ .... 80 C?O 103 23SS 4 4 2 2742 2.3622 33696 ◄05 17157 
19(i6 

•• • • •• ♦ ••• ' ' ..... ' ... 88 IRt 2~6 J04? 4 3490 26389 3S322 Jn 19 304 
1967 ··· ··• •·· ·· ·· ·· ~· ·· 6J 9ll I 54-0 2 3 7 2361 17 339 30179 157 12323 
1968 (Jan./ J unc - jariY./ 

j uin) ..... . .... ..... ,. 35321 I 038 ' 1222 10437 16 962 3'7 5 621 
Italy - ltatie : 

1965 ....... .... .. ... ... 95 2J8 I 025 6706 92 10 4 22 -41 10 507 13975 27138 7 321 28380 16 
1966 .................... 138 656 707 12 812 633 35 848 s 19187 17 gz.; 38301 13228 35074 
1967 ................... IJJ 090 11163 21S 25 4 944 116 18336 19 440 40921 8177 33 '745 4 
1968 (Jan/June - j-a.nY./ 

iuin) ..... ... ... .... .. 55 956 4 015 43 8 288 52 6501 10799 19256 3 849 11144 
N ctherlands -Pays-Bu : 

1965 . --... ..... ........ 29311 408 16 1191 7472 15 532 4690 
1966 ♦• ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ • 0 ♦I•♦ .. •• 35495 70 695 106 1434 7900 20952 4338 
1967 .. . .............. ' • ♦ .30 361 388 26 860 4942 19723 4421 
1968 (J.1n./Juoc -jan11./ 

j t1in) 
• r • • • • • • • • • • • p • • • 14 316 ll9 I 344 2492 9267 Z09Z 

United Kingdom-Royaume-
Uni: 
1965 ...... ' . ' ...... ... ... 55 625 125 J275 49 15 10 8690 8524 19185 331 15 422 
1966 .... , ..... ' ........ 61028 6 4 90J 53 7 69 1 10648 9 455 19 733 369 1S 784 
1967 ............. . .. . .. 41909 2883 31 4 14 7219 5683 Hn8 205 10091 

~ 1968 (Ja1L/June-j;utv.f .... juin) . . -- ... .. ........ 24 555 1476 25 19 2775 3607 8631 131 7891 
Denmark- D:u1emark : 

1965 I• 0## I O • • •• ••• •• 6 ♦ • 4 614 6 S8 9 676 3 296 5 565 
1966 • • I ♦ 6 6 • , I • • • • • • t ♦ I o 4 531 128 1 863 2816 723 
1967 .......... J 217 24 180 2425 7 581 
1963 (Jan./J une - janv ./ 

juin) .... . .. ······ .. -· 120J 4 I 17 1023 4 153 
Norway - Norvcgc : 

1965 • 0 0 0 ; ♦ • •• 0 • • • p I ♦ ♦ e ♦ 184? 2 75 38 535 802 14 382 
1966 .. ... ' ......... ---. 2 975 ~ 93 709 1 579 S30 
1967 ............... .... 2082 45 41 571 l 006 419 
1968 (Jan./ J unc - janv,/ 

juin) • • • •• • 0 I•• ••••• • • I 004 4 2!14 583 122 
Sweden - Suede : 

1965 . ... ......... .. ... - 15 31.? 147.? 246 2 317 9 136 197 1974 
19(,6 ... . ..... . ....... . . 15033 11 1 89I 331 I 790 9371 455 1184 
1%7 . . . . .... . . ......... lJ 971 I 231 565 1639 8711 109 1716 
1968 (Jan./Junc-janv./ 

juin) . ' .......... ..... 6306 486 463 717 4303 1S 322 
Austria - Autriche : 

1965 ............... ' ... 6723 Cx,7 80 722 S 15~ 9 91 
1966 • • • 0 • ♦♦ 6 ♦ • 000, I ♦ •• • 7 Z'Zi 508 '1 93 786 S 778 54 
1967 ... .. ....... ........ 4 930 509 75 559 3 695 93 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) . ' ... .. ........... J 234 527 35 415 2228 29 



\'U. Import• ot hJdu •nd ,lr..tn, (conlinu•II) - lmpor1•tfom de cul" cl ~•a• (,..,,.) 
( /,. lltoiua11d US dolla~,- Er1 milfkr.r dt dollor.r dn Etats-U,.i.s) 

d/nn -Afriq,,• E•••t• OturA,.. 
Mucd• ...... ,, .... ,1 .. -.. ,,~ ... , u,,,,.,,... nil 

ll1~li■1 t"■in.1 Snt&n. s .. ,,. JI••- c .. r o,i- I( nni.,;,rr, £.,,,.-.) ..... Oc, .. ;. r,,,.,.,.. .. , ,.,..,., T•••l #(lw,t,,;.• ,f/,w z, .... JleJ...; ,f11..,Jo tiqw, ,v,,,., ,,_, Africo ... ,.,, 
,.•,,o•"'•~•• dalr#1 E.■rop, P■71 

ll~vdlN Afrl,,_, JI..,.._ c ... ,, JI,''' 111 ..... ,u,, (orrid111l•l1,. ,.,,;. ,l'Alil ~ 
I>i11n• ,, ''"" .. r .. .r ,., ,5 .... , .. s., z,,.,.,;, .,.,_ 

A■,ola ~.- (R,;. tlJ•.> ,r ,,._ .rn.i,..i.l ~•aJ1) ocrill1■Jal1 d' Ocl••~ 

l'ortug~I : 

19G5 
• •• • - ........ 4 •• - - - • 4Z7Z 24711 925 454 389 562 729 818 139 1 ')(,6 -.. .. .. .. . -.. ...... 2748 70 60S 674 248 268 SJ6 JZJ 25 

1%7 •• •• • • •• ••••••••• ♦ • 5217 IJZ SJ9 70? 379 2% I J90 1670 109 
1963 (Jan./J11r1t -j~v./ 

juin) . .. . . . . . . . . . 2 '1:1! 280 2JO 203 156 670 697 37 

s~·itz,1la1l<l~ - Suin~ : 

1965 • - • ♦ • • ~ ... ... .. . ... t 55-4-J JOJ 6S J (i62 J208 505 
J966 -~ -- -· -···· ········ 4824 70 170 S-0 3685 J55 
1967 .. - ... .. ........... Ja.JI 102 6 JJZ J,$J 2997 t 249 
1968 (Jan./ ]unt: - jurT./ 

juin) ........ ' ..... .... 1871 22 2 SI ISO 1 5l.l 114 

~ 
Iceland - hlande : 

N 1965 ..... ....... . ~ ' .... . - Ii 12 
J9(,6 ... ... -. . .. .. ..... ... 6 6 
1967 .... . . -. ... ... . . -.. II Il 
1968 (J~/JDnC-janv./ 

juin) ..... ... ''' ..... . 4 4 

Ireland- Jrl.anc!c : 

1965 . .. . ·-- · •· .. · · ·- .... 1897 8 142 I 557 191 
1966 ... ....... . ·•---.. . 2146 21 80 I 973 71 1967 ••• •••• •• • ♦ • ••• - • •• l S08 17 20 I 372 86 13 
1968 (J:m./]UPe-ja:iv./ 

juin) ... --.. ... 616 19 St SJ8 '1:1 1 
Greece - Grtte : 

1965 ••• •• • • • • ••• " • " ♦ ••• 61~ l.SJ- S43 2o.io 1076 J 676 l8Z 463 1 1966 • • • •• • • • f . ... .. . . ... 8JJJ ma SZ7 20 2790 t 741 2290 166 556 1967 ... . . . ---.. .. .... ... 5619 9d 156 s- 34• 54 1977 743 1932 72 537 1968 (Jan/June -j~v./ 
juin) . . ····· ........ .. ZJS3 72 30 79 988 378 684 II 112 

Turkey- Turquic : 

1965 •• • ♦ • •• • •••• •••• ' •• 3 259 4J 2824 J5J 40 J9G6 .. .. .. .. .... ....... 49~ 169 22 4 316 J90 13 18 1%7 . . ' .... ' ...... . . . . . S 377 6-$ 26 4 854 417 17 1968 (Jan./Junc - jany_/ 
iuln) . .. .. .. .. ' ..... .. 1473 6 S-H 92J 



S pAln - l~,pag,,e : 
1965 

• '" • • • • • • • • • 4 • • • 4 I •• ZJJ62 ◄24 J07J 17 3 655 10 6-t9 J 92J s 3617 1%6 ... . ........... . . ... .. JJ 07.a Jl6 3 874 26 2 8 20 to 6195 IJ OJ3 3 942 33 3 814 1967 
• o • o • • • • • 0 0 ♦ • • 6 0 I • ♦ Z8 394 1 562 16 29 237 J 4062 !0 499 8'10 9 3 267 

1968 (Jan./Junc -i.anv./ 
juin) ........ .... . ' ... . 12 579 720 20 s 63 1517 602.J 3080 1150 

Finland - Finlandc ; 

1%5 ....... .. ......... 3 926 381 531 1 125 1196 67 625 1966 .. ,. . ............ . .... 5 43-1 41 542 19 796 l 334 1850 35 818 1967 ..... .. .. .... ...... ... 5051 483 1023 876 1622 1042 1968 (Jan./June -janv./ 
i uin) ... . - .. ..... . . .. ... 2 143 9Z 405 399 993 11 245 

Yugosl:ivia-Yougosla,·ic: 

1965 ... . . . ·· ···· ··· .... . 20927 25Z- 26 1373 8 255 7162 4 3854 1966 ....... ' ........... 25688 994 12 S14 6 663 323 S 194 1967 .. . ......... . ...... 23 05-1 JQ 386 12 28J 6679 190 3497 1968 ( J an./Mar. - janv./ 
~TI) . . . . ...... . ........ 3 30-J 13 1 JOB 882 so l 051 

Cyprus - Chyprt : 

196S .... ..... -... -...... 54 3 41 z 4 4 1966 - . -........ ... ... ... . 48 3.? 5 7 3 1967 . . .. . . . . ····- .. .... 15 

~ 1968 (Jan./-3.far. -j3fl•./ 
c,,, mari) .. ' . · -····- . . . . . 6 

Libya - Libye : 

1965 ... ' .. ... ......... ... 
1%6 .. .... .. ... ... .... -
1967 .................. . 2 2 

hracl - Israel : 

1965 .... . .. . .. .... . . . . . 36.53 ◄Ja 6J9 6 19 1688 992 201 65 1966 # 0 • • 0 • • • 0 • • • ■ 0 a I • f • 3S06 584 -4 8S l 308 1211 I7l 142 1967 .. ....... .... .... . .. J 241 419 48 44 l 514 943 139 lJ9 u 
Australia - Australie : 

1965 .. ............ ..... 1376 5 14 75 3 1279 1966 ...... ' ..... ....... 1 6.fJ 2 196 100 6 l 337 2 1967 ..... .. ............. 1238 8 72 102 21 1 1031 2 1~6d (Jan./ J unc - j anv ./ 
juin) • • o • • • -, ,. • • • o • I. t f 740 89 38 13 595 4 

1' cw Zealand - N ouyeJlc• 
Zi:1.ande : 
1%5 • .. 4 I I O O • ♦ 0 0 0 I • • • 41 ... 9 1 8 8J 1%6 .... ' ..... .. ..... .. 337 5 332 1?67 .. .. .. ..... ....... . 110 10 95 5 1963 (Jan./June - ja,w./ 

juin) ....... .... .... .. 10 
9 l 



'\'II, Import• ol bidet and , .. Ina (,ondnud)- ln1porl■tloot de uun d ~•all (aail16) 

(1,. llro11.1a"d US dollar1 E• lfli //kn dt doU<H'I du Elats-(,:,iir) 

E••ott 0,1,,., Ati• 
1./uc,~ A/ncl - Afriq., w,,,, ... (Wt,,,,. ul w,.,,.. ..... 

An• Orru;. , ... ,.,.,, N,,,,ti,.~ ,,,.,.,,i~• s ........... s,.,. JloH•· CnJt• o,i,,r H,,..~tlinl E•1lrr•) ••d ,_,..,, r.,., Rill4tn■• A/rv■ .l11111&;.. AI.Jm A• 1•la t iq,111 (D,,,._ ,,,J Afrw ,httt1 

l'•,1 •'•"' ,l;.o■d ,t 
A•lrU J~u•o~t . ,1'•1.• 

N4,:,r/lm Afr.qu Aler.•"'· C:••11• Jj/' ff ,,.,i,rllr•r ( orn 4,,.rol, rl _A,.,,_ ~ A,., rt Dil!ffl " ,,,;.,,, r.,., ,. s.,. ,. s., Z■..w M.J.,..; ,h~ffl biqYII# (RI~, ,11,.,,.) ,I' I ,p, """"'•"- on'ul"1,J ocn,/nfo/r d Oclu" 

l .'_i::ln•la - Ou~a,~ : 
t ?fiS 

r I • • • • • • - a • ♦ I • • • o • <I- 18 18 
J9(,tS .. - . -··. ' .......... 90 s &S 
1967 . '' . .... ..... . ...... JO 

~ilt't'ria- :-;jgfr~ : 
196S 

I I • • • • • • • • • t • • t • r • • 1.? zz 6 
1966 ... .. ............... 136 103 JO J 
1967 • •••• ' ••••• 4 • ' .. . ... 89 8.5 4 

Zamhia - Zambic : 
1965 • • ~ ....... .. . ■ •••• •• 1,1 1J l 
1966 . . . . ..... . ....... .. .. . 11 l 8 
1967 (Jan./StpL-janv./ 

tCJ>l) t • ♦ • I ♦ • t • • • • • .. • • 

~lal.lwi : 
1965 . ... ....... ........ z 1 
19(,6 ... ......... ....... 2 1 1 

~ 1967 (Apr./Junc-avr./ 
.... juin) . ............ ···• 1 

Tunisia - Tunisie : 
1965 .... .. .............. .UJ 78 J.16 
1966 .......... ......... fJOI 92 2Z 487 
1967 ......... .... .. .. ~ . 270 37 199 34 
1968 (Janfllar.-jJ11v./ 

man) .... . .... ....... ' 26 26 
Japan-Japon : 

1965 .. ........... ..... . 58616 102 120 u 7 sz J97'Z2 4118 631 13849 
1966 ................. ... 98411 35 518 11 146 68002 4526 386 Z.3786 t 
1967 ......... ....... .... 7-4740 150 7 84 52 961 5005 887 15645 
1968 (Jan./June -jailY./ 

iuin) .. .. -.. ...... .. .. . .H S57 44 8 s 25 971 Z H8 149 6222 
India - lndc : 

1%5 . ... .. . . ..... ..... 5898 l~6 1-1 136 148 l 157 827 3470 
]9(,6 ..... . ..... . . ...... 2415 92 2 001 SS 1666 
1967 .. .. . . . . . ... ....... ZZJJ 26 104 JJ 385 34 1651 

ra1tis1.an: 
1965 ... .. .. .. ..... .... ... 13S 4 104 'O 
1966 .... .. .. .. .. . .. ...... 168 143 25 
1967 • ••• •• • f •••• •• •••• • 192 16S 4 19 4 

Sin1<al)Ore - Sinppour : 
1965 ••• • ,. ,. •• •• , # # ,. f, • •• I 78J Zl -412 1340 l')(,6 

• , •• • ' •• ' f • ••••••• • 160? 2J 97 1490 1'"•7 1 i2R 9 7J 1646 



"' I~ 
(JI 

H on• J~ ong - llon&'• knnif : 

196S 0 0 I .. 0 a t f O ♦ t •• a • t • a ♦ J 580 JO 10 
lll66 .. ... .... .......... 2181 79 
1967 ....... , ............ 1817 ]J 

China (Taiwan) - Chine 
(Taiwan) : 
196S • •••• o •• tt t ♦ f I tata ♦ 1855 .. 
1966 ••• ••••••• • ♦ ••••••• 2026 4 
1967 ... . ' .......... ' 23211 
196/l ( Jan./Junc -janv./ 

iuin) . ....... ' ...... .. 1057 
Korea (RcpuLlic of)-Co-

rte (Republique de) : 
1965 ................... ' . 2Z 
]966 ............. ... .. ... 67J 
1%7 ........... ... '.' ... I 2RJ 

Thailand - Thailandc ; 
1965 .. ... .. ............ 17 
1%6 .... ~ .... .......... 1J 
1967 (J:in./ Junc-janv./ 

juin) ••••• ♦ ••• ' ' • ••• •• 8 
J~maica - Jamaique : 

1965 ..... .. - ... .. ....... 57 
1966 .... ........ ... ... - 70 
1967 .... .... .... ... .... 76 
1968 (J:in./~lar. - ja.1111./ 

mars) •• • ••••••• ♦ . . . . .. 14 
Guyana - Guyane : 

1% 5 . ........ .... ...... 
1966 , ...... ... ........ ... 
1967 (J an./::-Jov. - janv ./ 

nov.) . . . . . .... . .... ·- -
Malta - Malle : 

196S - -. -.... . ... .. ---.. 1 
1966 . ........ --··. 
1961 . ..... ..... .. . . ....... 17 
I~ ( Jan./ June - janv./ 

juin) ♦ I ♦•••••••••• •r• • 19 

• Total exports of Southern Rhodesia in 1965 to all destinations ( in thousand 
US dollars) : 3,070. 

• Refers to lr:.de with the F'°eration of Rhodesill. and Nyasaland. 
b Coocls shipped f rom Southern Rhodesia heforc 16 Decemb<r 1966, the effective 

date c,f the Sec11rity Council resolution. 
~ See the official d ecla ra tion of the Swiss Government eontaincJ in annex II to 

don:mrnt S / 7781. . • . . 
d Represents t rade in the amount of $5,000 wtth the l ·edcrat,on of Rho<lcs,a and 

Nyasal:11!(J, and ~,(JOO with Sout ~t rn Rhodesia for whic_h an "import licence had h<:en 
granted by the _Government on 2:, Felm1ar>;, 1966, t hat 1s, ten months hcfore Secunty 
Council resvluuon 232 (1966) was adopted . 

• March•Drcembcr. 

J 231 38 1 1287 
32 342 65 2 1661 

:z 396 18 1387 

37J 1-469 9 
16 2S7 2 1742 4 

690 1631 1 

312 705 40 

19 3 
64S 28 

1133 151 

4 14 
10 

3 5 

Si' 
65 s 
76 

14 

17 

9 9 

• Exportations totales de la Rhoclesie du Sud, toutes dest inations, en 196S (en 
millkrs de dollars des Etats•Unis): 3 070. 

• Conccrnc les echange.s avec la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland. 
b Marchandises cxpediees de Rhodesie du Sud a,·an t le 16 dccem~e 19(i6 da.te 

d'en!ree en vigueur de la resolution du Conseil de sccurite. . ' 
• Voir la cleclaration officiclle du Gouverneinent t uis se contenue dans l'an11exc It 

du doeumcnt S/ 7781. 
4 Reprcscnte des operations commercia.les d'u11e valeur de 5 000 dollars avec la 

Fedfration de 1a Rhodesie et d.u Ny;usaland et d'unc valcur de 4 000 dollars avec la 
Rhodcs.ie du Sud, <1pcrations pour lesquellcs "une licence d'importation avait ete 
accord~e par le Gouvernemcnt le 25 fc:vrie-r 1966, soit 10 mois avant !'adoption de Ja 
resolution 232 (1966) du Conseil de securite". 

• Mars-dccc:mbre. 



\'III. l111port• or •11bn1oe, rnidr, ...,.,h.,d or iro11nd - ln,porcatioa• d••mla•'"• t.n..t, la•e oa bro,-e 
(/,. thdHJand US dollor,-En 111iUfrrJ rJ, dollt1rs do Elats•U11is) 

A/n,e -AJ,;,,_, E•ro/'f Otli".A,i.o 
Murtl• IC'cr(tTW ( ll'tsltnl ntl Wutn• •·" H,, ~r""' , •• .,,.,.,,, s .. ,.,..,.. 5,.,,,. Jforc■- C•"Jt° o,._ H...,;, /'An• J;,ul"•' A..a Ocr•"~ ,_.,,q .... ,...., .. 

101.J Rllo•,ti•• Alrvo Z•..bi• "'•'-- ,(., ... 111,,., (D,- ,,. ) Africa 
,(ulru r.,, ••a-~ ,1,<>-.J111 ,..,.,,, E••O~ . -~~· R4•dJ,;, A/.;ir-, 1,.,,. ... c .. ,. Ji°'11 IU ... i1tAhc (ouidtffldll tl j4n, ~ As.If! 

D;r,n# 
,, flr~1d t r.,., •• 5trd• ,. s., z ...... .u.,..,,; Attgo1' bi~• {IU,. di.., ,) ,r f,;qw, rx:n,J,,,1.,/ ~"-r"1.i1) o<~dno!J, tl OriH~ 

lJniteii St;itu "' Amrrka -
Et.ts-Uni, d'Arncriqu, : 
1965 

• ♦ ♦ , • ♦ ••••••••• ♦ ••• 70 4S7 zz,,1a 7218 JO 603&> 498 so )?66 
• • • t t ♦ ♦ ♦ I ♦ • ■ I • ♦ ♦ ,o . II 7J099 140 JO 6.;9 2'Zl J02 614-U 414 61 1967 
♦ ... .. ... ~ • f ......... 65744 ~ 5298 32 59167 348 196.'l (Jan./Jt:ne-jai1-../ 

iuin) . - .. - .. .. .. - .. . .. 36 .16() ,4fWb 3098 139 .32469 167 3 
Carw.la : 

1965 • • • ••• •••••••• • •• • 4 1190 2-'0 886 63 1%6 .. . .... ..... ... ... ... .... Jl78 1056 93 24 1967 ... · ······ · ········ 1185 1051 131 3 196.~ (Jan./June - janv./ 
juin) . .. ..... . -.... .. ... ZS6 191 S6 9 

Bruit - B rlsi.1 : 
196S ... ... .... ...... . ' .. . 3416 SS- 356 2 7S1 61 19J 

lj 
1966 ... .. ........ .. .... 42'0.J .C26 3672 105 1967 

• ~ • • • ♦ 4 • • • • • • I • I ♦ • • 39.l8 Jll 3536 89 C', 1968 (Jan./lh.y - jan,./ 
mai) ......... ..... .. -. 229S 

Colombia - Colmibic : 
140 2076 "J9 

1%5 .. ... ... . .......... .. 1957 185 22-1 l .543 I -4 1966 ... ... -... .. .... ... 3685 2.30 930 Z 514 10 1967 ...... ... ...... .... 3238 574 40 2620 J 
!ltlgium-Lwtrmbourg-DcJ. 

giquc-Luxrmbourc ! 
1965 

• • • • • • ♦ • • • I ♦ • ♦ f • • • ♦ 9071 130 1690 40 5710 1461 I 39 1966 •• • •• • ••••• ••• •• ♦ •• 7244 JOO 939 69 .C 517 1407 162 49 1967 .... .... . . . .. .. ' ·· ··· .. 8209 1597 156 5346 156 340 13 1968 (Jan./J uric - ;anY./ 
juin) ...... ... ...... .. S 176 

France: 
I 028 ◄6 3516 581 

1965 ,. • • • • • • • • • • ♦ ♦ ♦ I 4 • • ♦ 15 .543 319 1347 102 9608 -4168 1%6 .... ... ... .... .... . 18723 416 1851 149 3 12 3-42 3962 1967 ........ .. ·· ·· ··· .. 18909 5 2749 57 tl584 4514 196$3 (Jan./Ju°" -ja.nv./ 
juin) • • • • • ♦ •••• • ••• - •• 9S3-t 197J 17 S 172 2371 

Germany (F,drral Republic) 
-Allcmagne (R,publique 
1Mcra1e) : 
1965 • •• • •••• I o •• •• ••• 00 2-1459 33.t.4 2510 20 13 765 4809 11 l?(~ ... .. . ,. ····· ···••t 23828 2761> 2◄08 13654 4988 12 1%1 .. .. .. ... ...... -· ... 18 JJ4 l 9ZZ 2452 

10 1S2 J78J 22 ◄ 



1968 (Jan./June-j,anv./ 
juin) .. ............... Jl7J0 J 177 2 2ll 7 IS4 2149 19 

Italy - ltalie : 
1965 .... .. ................ '1376 5S9 3239 J 48 90 2604 715 118 
1966 .......... ---. .. ---. 8 S69 7.JO 4300 53 s 2 463 908 4 108 
1967 ................ .... 8732 124 .UJI 11 JO Zl 2983 l 14Z 10 
1968 (Ja.n./J unc - janv./ 

juin) · -- . . ... .. ···· · ·. 6 IZZ 3 523 s 1 825 769 
Ncthrrlands - Pays-nu : 

1965 ......... ..... ....... 2289 236 164 1 463 426 
1966 • 4 I • • f f • • • f f •• ff •. I 2147 '11 83 1 SIS 479 
1967 ..... . .. .. ... ...... 2'l72 t&i 147 946 99S 
1968 (Jan./Junc- janv./ 

juin) I • I • • • 4 4 • • a • • 0 f O • 1558 
U 11itC'd Kingdom-Ro:,2umc• 

70 127 1219 142 

Uni : 
1965 ................... ' 30 385 8 553 8237 3 6 89 13096 21'7 123 l 1966 .......... ' ........ JJ 586 Z009 10 7llS 107 s 19 377 385 879 108 
1967 00 • I•-- ♦♦ I O •• ••eo•• 31 250 12 654 23 1'1904 'Z72 396 196,q (Jan./Junc-ja.nv/ 

juin) .. .... -. . - - ..... 15 9()6 6044 9 430 156 337 
Denmark - Danemark : 

1965 ..... .. -.... -....... 4109 64 1 116 1 830 31S i8Z 2 
1966 ' .... . -.. --......... J 115 986 9 1290 201 629 1967 ♦ ♦ ♦ I I .. I O • • o ♦ • ,0 • • • • • 3 493 871 l 524 493 605 N 1968 (Jan./Jur,,:-ja:CY./ 

~ juin) ........... ...... 132S 208 75J 174 189 
Norway-Norvege : 

1965 .... ....... .... ... , ... 766 190 2S6 148 172 
19G6 • •• t ................. 92J 237 128 447 HI 1 
1967 ••••••• ♦ ••••••••••• 919 88 635 )92 3 
1%8 (Jan./} unc -janv ./ 

juin ) . . . -- .... -.... ~ . 491 123 273 97 
Sweden - Suede : 

1965 • • •,. a • • • • • •,. • • • • • • • 2635 763 39 964 646 223 
1966 .......... ♦ ••••••••• 24-H 73 349 I 156 661 206 
1967 ..... ............ .. 1794 214 648 809 123 
1968 (Jan./ J lll1C - janv J 

j uin) ...... ............ 1163 67 60J 377 115 
Austr ia - Autric.hc : 

1965 • ' ........ ' • •• j • ' ••• 5480 SOS 181 6 3 3930 717 137 
1966 I 4 ♦ ♦ ♦ 0 4 0 I I ♦ ♦ • I O 4 • 0 0 6 OJI 153 S24 26 4612 601 115 
1967 0 • • • • • • • a O ♦ ♦ ♦ I • ♦ 4 0 0 3 052 97 693 3 1 7-41 284 233 
1968 (J:ui/Jwie-janv./ 

juin) .......... ..... . 2 351 r,9 11 1 694 314 54 
Portugal : 

695 9()a 2J8 33 292 40 196S ... --... -.... ...... 
1966 .............. ..... 820 134 195 117 319 SS 
1967 .... .. .... ......... 902 167 251 60 369 55 
1%8 (Jan./Junc-janvJ 

juin) .. ....... ... .... 341 145 39 143 7 ') 



\'Ill, lnipot"tt of ••bttloe. n,ult-, w■1hed or .,round (t-ondna.H) - lmporlalloo■ d'•miaal~, bnu, lad oCl broye (,uir~) 

(/,a tllo1ua114 US dollarJ -En "1illi,-rs dt dJUars d" Erots-Unis) 

,Afri,a -A{riqal E•••I'# o,,-,c.,. 
Mitr,I• w,,,,, .. ,w .. ,,.,.... .. , w",,... .. , 

R,t-.li•1 , ... 1rv, s .. ,._ s~,,. Al•••- cur 0,11,r lf,.,isti.n, Ea,tws) A"" Oue11io ,,..,. .. ... .,,,,.,,., T•t-, llllt14,,..• Afric• t • ..).;,, 1./,J..,; A•~.Zo .; .. , (D,,,._ 11.) A/ric• ,..,,,, 
Pe71 nul •lf'O•J~ A■lrll E.■r~t~ t•:11 

RAoJlli, A/nqa, .,.,., ...... c ... ,. ._m,r 111,..,1fl,lr1 (ttcri,utel, II .A ,i, ~A••• '~ 
Di#f'I '' ''""'' T,t.J ,. s-,1• t/11 S.J z-~ ,.,.,MI,t 11.,- .. _ 

ou,."'--' ,1· / - NN••lal .,,.,.,,,,,i,J ~r,;J,.1.i, d OdH,, 

Switzert;in«J~- Suis~: 

1965 .... .. ....... 1556 eo Jll 68 .. 1723 368 2 
1966 I a t • f I'. • • • t • • .. t I t • e Z867 35 196 18 2248 367 1 
1967 ... .... .......... .. 2 (iOJ 641 51 J7J4 178 
19(.8 u~./J...e-ja.m/ 

juin) l 19.! 21J Ill 770 ]80 

ltelind- hlande : 
1965 .... ... .... . ' ..... ... 1 1 
1966 ...... .. . . ... ... . t •• 1 I 
1967 • •• • ♦ p I ♦ -♦• ♦♦• ♦ ♦♦ I 0 1 I 
1968 (J:m./J~-janv./ 

jnin) ' , ........ , .. . -. 

~ 
lrel:u1d- lrlinde : 

196S • ••••• • •• ♦ •• t ..... . . 967 374 339 JJ 14 47 194 
1966 ... ... ..... .... .... l 004 400 l36 126 112 
1%7 .......... .... .. .... 851 368 2JO 25.1 
1 '>f ,S (Jan./ Jm,c-jam./ 

juiu) ........ ' . ' ... .. 416 281 35 30 3 67 

Greece - Grkc : 

1965 • ••• • - - ••• ■ . . ... ... . &24 462 323 39 
1966 ... ··· ·· . ... ' ...... 796 29-4 451 50 
1967 ... . .. ... ..... ...... l 002 463 93 310 122 lJ 
]%8 (J;i.n.lJ~-janv/ 

juin ) - . .. - ..... J.?4 94 134 52 44 

Turkey -Turquie : 

1965 .... ... ... ..... .. .. 5-13 24 518 
1966 ... --.. . --. -. ... ... . 1352 348 2J9 765 
I967 . .... . -.. .... ....... I f9.J m 301 616 
1%8 {Jan.f Junc - jan't/ 

juin) 969 149 303 427 

Spain - Eapagne : 

1965 ............ ' ' .. " .. 10067 Z04S 3912 126 7 9 J764 ~ 1966 .. .......... ' .... .. .. IS 573 2115 4 737 4(6 8 021 232 1% 7 10040 tit, 5 549 J 4059 36Z l 'Jl'.11 · IJa~)ja"~~ :_~;J~~·~.i 
j11i11) .. . . . •• ~[4]11 2 I.ii 2£, 3516 144 s 



Jo•;,.1and - J-~in la11dc : 

1965 • • 0 0 0 0 0 .. • • 0 t I • 0 I O I ♦ 96-' 288 167 509 
1966 .. .. ....... .. ...... .. 736 ZZ'1 J3J 377 
1967 ••••••••• • •• ♦ ... .... no 129 141 450 
1()(..,8 (Jan./June-ianv./ 

juin) ... - ..... . .. . .... 207 sz 8Z 73 
Yugosb.via - Yougoslavie : 

196S .. ..... ·•··· ....... 3 015 J40- 598 2077 
1966 ........ ....... .... 2 E57 467 733 1657 
1967 .. ..... · · - , .... ...... 3772 815 978 1979 
1!>68 (Jan./l[ar. - janv./ 

ma.n) ................ 770 95 357 319 

Cyprus - Chy pre : 

196S ' ... , . ' .. - ......... 
1966 ....... ····· .. ..... 
1%7 ...... ..... .. .. .... 
1968 (Jan./Mar. -jan,./ 

lllilrt) ....... . ........ 

Libya - Libye : 

1965 .......... .. . .. . .. .. 8 8 
1966 ♦ . .......... .... . ..... s s 
1967 ..... .. ... .... ........ J J 

N 1968 (Jan./J11nc-janv./ 
N juin) 36 3J 2 'O ... ... .. . .. ...... ♦ 

Israel- Israel : 

1965 ♦ • ♦ •••••••••••••••• 180S 450 34 1144 15J 23 
1966 •• , •• ••• ♦ ' •• ' • ♦ ♦ • " • 1345 253 1 028 6 58 
1967 -.... ' . -........... 990 215 684 19 'l2 

Australia - Austra.lic : 

1965 ...................... 6 S58 12.5 lo« 1 5344 <13 
1966 • • 0 • 0 0 0 • 4 • • 0 0 0 • 0 I O • 7210 1379 5760 71 
1967 . ....... ·• •·· ... . ... 72J4 J 392 S 817 l6 
1968 (Jan./Junc-janv./ 

juin) .. ·-- .... .. ..... 4287 8.16 3444 3 4 
New ZclllllllU-Nouvelle-Ze-

lande : 

1965 •• • , o •• • ,o •••••II•• l 292 ◄ 2◄8 82S 35 180 
1966 ................... 1 3S4 496 808 28 22 
1967 • • ' • • •••♦ •••••• I o a o 2 077 772 1 265 30 8 2 1968 (Jan./Junc-janv./ 

juin) ♦ o • a O O O O O O • • • I • 0 J99 121 202 9 J 4 

Upnda- Ouganda: 

196S .......... ■ ■ ......... 170 102 67 1 1966 .... .... t • •• • • • ••••• 351 311 23 8 9 1967 .................... 120 . .. 



VIII. lrnpoc-11 of ••~•toe, C"nulc-. w■,hP,I or 1round (c,0.,,111.,.c1) - lmporl■llon, d•■mJaDIPo brut. l■•ci ou bro,-i (aadre) 

(h th""sa•ld US dolfnrs- E,c Pt1illirr1 dt du/fgrs dt1 Etals-U11is) 

Afrl~ -;t/n,,-., l::'.•ntl OU- An. 
1♦·,,, ..... {IVtlln• ••' wu,,,.,. .. , Alitc,1-

Rlt,,fli •~ r•••~• s .... ,.wr,. s-• ., ....... Cuf," O IJ.tt H,....,,,,.,. Eut'"') Ana Ou•11~ ,.,,._ 
..... tffi,1,4 T,nel llMuna• A /rinl z • ..;,;. v., ... .1h1.I• t; .. , ,o,.... ,,., ,'ffrid 

,hm• 
f'e:,, •Jut •II••'• /llt.ot"N' ""9v'• Tn.J ,.s.,• .(/ri,,., 

,. Sa,1 z.,,,b.l M.i-.i A••"'• JI••••· 
tie•• 

c ... ,. 
(RI,- ,11,,._J 

.f■IPII E• r•~ . ~• Ji/-I IU ,.,;1/'/t;r~ { t1<"4 t■J •'4 rl !' n, "! .( ,., ~ Diwrl ,t• /nil", Hn,ur.i .,...,,,.,.i,) •'"'"''"'' fl Ori,..., 

Kigrri~ - ~igcru : 

1965 
• • • • f t t • I • • " ♦ ••• I 4 • 869 , .. ~ J6 61 2J 1 

1966 ..... ... .. -........ tiOS 7◄ JSO 98 5:Z 1 
1967 ., • • • • • • • • ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ I ♦ ♦ ♦ 649 128 247 216 57 I 

Zanibia - Zambie : 
1965 

• • • • • • • • • • • • • ♦♦♦ ♦ I ♦ lSS 155 
1966 .. ... ........ ... -... 198 185 13 
1967 <Jan./~ -J._I 

ltpt.) .... .. .... ...... 121 

l.blawi: 

1965 ·· ··•·4••- .. -·· · · • " ♦ 

1966 • o • • • • • • • • ♦ • • • • • ♦ • I 

1967 (Apr./June-a-,r/ 

~ 
juin) . . ..... . - ... . .. . .. 

Ivory Coast-Cote d'Ivoire : 

196S -.... ...... ... ... '. 2 2 
1966 I • • • • • • • • • • • • • - ·• • • • 

1967 Oan./Jdar. - jam./ 
man) . . . .. .. . . . . . ... -.. 

Scnc:11.u - Smi,pl : 

1965 I • • • • ♦ ♦ • • • • ♦ • ♦ •a ♦ • ♦ 37 3.l .. 
1966 •••• • • • •• f •• ••• • ••• 68 49 19 
1967 (Jan./JtDJe -jU1Y./ 

juin) ....... .......... 2S 19 8 2 

Tunisia-Tuoisie : 
1965 .. ' ..... ...... ' .... 8,1 82" 2 
1966 ... .. ... .... ....... 706 10 242 453 
1967 • P I • • ♦ • • • I • ♦ I 4 ♦ • I ♦ ♦ -465 68 397 
1968 (J.lll./1,lar.-janvJ 

mars} ................. 3J ll 

Japan-Japon: 
196S ... ...... ...... .. .. 19 Jl-4 t S34 -44.56 21 11425 1463 213 
1966 •• • 4 • •••• • ••• • • •• ' • 21 247 220S S 810 JI 16 J1517 1541 1Z7 1967 .. ... ..... ...... .. . Vl6J 1() 5J7 zz J.4.309 225J ◄l 19<.S (Jao./ J,nc - JanY./ 

Ju\n) , ..•. • , . , .. .. . , , 14fL?9 5 OKO 2 111191 IM8 9 



Ceylon - Cql&n : 

1965 ••• •• ♦ • •• • • ♦ • • •• ••• J.49 146 2 1 
1966 

I I ♦ • • ♦ • • I •• • • • 0 0 • • • Z82 266 16 
1967 (Jan./Junc-janv./ 

juin) ... ... ... ...... ... .300 299 

India - lnde : 

196S 
I o • • ♦ • • • • • • • • • • • • • • 8 248 801 103 23 -4220 30W 41 

1%6 ........ ····· ... .. . 5 891 10 4243 l S48 91 
1967 --. .. . ............. 7155 18 5130 1945 62 

Pak.i1wi: 
1965 • • • • • o I• a a ♦ I ♦ ♦ ♦ I ♦ ♦ I 253 7Ja 162 18 
l9<i6 .. ...... .... ~ ....... 400 4 394 2 
1%7 .. ' ... .. ... '·······' 2?6 66 97 130 1 2 

Malaysia, West - Malaisic 
occidcntale : 

1965 ....... -..... ...... 1083 64• 206 156 524 10 J24 
1966 ..... .. ' ........... 1 5Jl Ii' 42 118 1180 58 116 
1%7 (]arL-i:an•.) .. ... JV 69 253 s 

Singapore -- Singapout ! 

1965 • • • • r r • • • • • • • • • • , • • ~· 247• SSJ 1 140 

t! 19M ......... ......... .. 740 26 104 4JJ 3 17S 
1967 ••••• ♦ •••••••••••••• 9ZJ 2 291 007 23 

Hong Kong- Honr-kong : 

1965 ...... .. ........... 37 34 J 
1966 ......... .......... 59 SS s 
1967 ......... ' ..... ..... ... 22 16 6 

China (Taiwan) - Clune 
(Taiwan) : 

1965 • •• ♦ ••••• • •••• ♦ ••• ' 256 101 125 29 1 
1966 ••• ♦ ................... 426 1S◄ 213 60 
1967 .. . ... .... .......... ◄01 180 194 7 17 s 
)968 (J an./Juru! - janv ./ 

juin) .... . ..... .. ... ... 282 17◄ 102 6 

Cambodia - Cambodgc : 

1965 ......... ........... 19 18 1 
1966 .... .... ....... .. .. ' 17 15 2 
1967 (J an./J unc- janv./ 

juin) I ♦ ♦ ♦ 6 e e • 0 e e • • • t t ♦ 16 15 1 

Korea (Republic of)-Co-
rEc (Repubtiquc de) : 

196S .. ... .. .. ......... " .. 916 855 9 52 
1966 I • I t •. t 4 t • ♦ • f • ♦ •••• I 816 1778 39 
1967 • ••••• • •• ••• •• • ♦♦ t ! I 

J 252 23 2983 246 



~ 

't'IIJ. lmpol'U or qbftlN, ft'llde_ wuhecl or pom1d (condn-.H) - IsnJ-1,atlom d•uaJaale. bra'9 laTe OR Lro7' (,auUI) 

(/rt ll1011.11JNd US dolla,.1-Ert ,,.U/itr.t dt dollar1 dt1 EtaJs-Urtis) 

Alrvm-A/1"1~• R,,-,., , ... .,.,. .. , ,, .. .,, 
,,., •• , •• , ,,,o.,. ., ,,,..,,; 

Thailand - ThailAnde : 

1965 .................. . 
1966 . .............. . . . . 
1967 (Jan./Junc-Ju-r./ 

Juin) ...... . . ........ . 

Jamaica - J mwque : 
1965 
1966 •• ,,. ♦♦♦ ····• •11.• •·· 
1961 .. ....... .... ... .... . 
19GB (]an.flb.r. -j~J 

DIM'I) .. .. ............ . 

Guyana - Guyane : 

1965 •.... . .•........... 
11166 ..... . ••... .• .. .• •• 
1967 Oa.n./NOT. -jVJT./ 

n-OT.) .. ♦ ••••• ♦ ♦ ••••••• 

Maha- Maltc : 

1965 ............. .... , • 
1966 •. , ••..•.•• , . , •. , , · 
1967 . ................ .. 
l~ (J.an./JU!le -JurvJ 

juin) ....... , , ...... . 

r,,. 

r.,., 

I 476 
ZS36 

I Sil 

63 

1&1 

104 

3 
7 

10 

s .. ,..,,,. 
Rlo<k•• 

R•.dl,i1 
"•s..i• 

s-,. 
Afrw• 

Afrir-r 
tl• s., 

517 
114-1 

374 

17 

1 

Z..bi• J.t.J...i 

z ..... llel-' 

• Tout u:ports of Southern Rhodesia in 1965 to all destiralion1 (in thousand 
US dollars): 30,132. 

• Refer, to trade with U1c Federation of Rhodu ia .and Nyasaland. 
- Goods ihip~d from Southern RJ1odcsia before 16 December 19li6, the e!Tcc:tivc 

date of tJie Sctunty Council resolution. 
• See the official dcd ar.:uion of the Swiss Government contained in annex ll lo 

d<.ocumrnt S/7781. 

A■•"'.a 

A•gol,o 

11 ... _ 
'"4-• 

C••,t {D,._ ,1.J 

,,,. .... Cus• ltiq,11 {RI,, 4 •.J 

E•••I'• 01~Ari. 
IVnttnt (Wt11"-u4 JV,ii,n, .. , o,,_ 11,,,..,,,.,,. /!iuln■) A1141 Ou•-'-

A/rin 
A""'• 

-'""" E■~,, I•~• Ji/' H1,,,,,1U,, (occUottlt ,t A,v tl'A-;!..~ 
,I' fri~ «ridHffll orir•lll#J ocndt■ la/• tJ'O, " 

s 
36 

us 
61S 

942 

39 

157 

48 

I 

281 
J 

1 

23 

JO 

4 

2 
6 

JO 

403 
738 

192 I 

J(i.,c,I-

'••4'11fl# 

Dittnl 

1 

1 

• E.xportatiom totalcs de la RJJOdcsie du Sud, toulcs destinatioru, en 1965 (en 
millicrs de dollars des Et:1ts-Unis) : JO 132. 

• Concerne le, echang~ avc:c: la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland. 
11 'Muchandi.scs upcdices de Rhodesic du Sud a.vuit le 16 dccmibrc 1966, date 

d'cnlrce m VijtUcur de la resolution du Conseil de sccurite. 
~ Voir la declaration offiticllc du GouYcrnemcnt suisse contenue dans l'aMexe II 

du document S/7781. 



JX. f111i,01tl• of lroo are a■d co■ce■lrate• - lms--t,alio■a de ml■eral de rer el de coacealtee 

(11' tlaotinnd US dollars- E,i mitlier.s de dt,llor.s dn Etol.s-UHis) 

A/nca - A/riq,,• E•ro/1 0 1,.,,,.A1ia w,,,rr,. (Wr.1,,,. ••tl Wr,t1r" .,., Mucd• f(1,or1i,cp ,.,..,,;,, s .. ,.,,. S""IA Mo11•,,.. C••r 0 ....... H,,..utltn1 Eutm,) ,4,.·. Orta>1~ I/IJIIOtU ,,.d tr,iod r.,., RIIH1no• A/N• z.,,.1, U,fo-4 ,t,.,. ,,.., ,n ..... ,,.J Alric• 
.,.,.s 

.4•-• li.■ro,.. j•~s P.,.y, •1•"' ril'.,..d• IUoill.l, A(ri~• Mu .. ,. c~.,. m• Hkai,,Ure (ocn"dotlll1 et .,f,v d'.Asi1 .t et tlriod, Total 4•S•al• ,. s .. , z,,,,11.., Jf-1awi .,,.,o1, lliv•• ( RI,. dla.) I' I - ~,,,.,oI orinllllt) ocri<Jt•f lll, tl'Och•i• Dit 'IYI 

United States of Americ.a -
Etats-Unis d'Am~lque : 

196S ••••••••••• ♦ + •••• • • 443807 Z2073 420 102 1627 s 
1966 .............. .. ... 46Z27l 26414 433407 2197 6 246 
1967 ............ ... .. ... 4444S0 24039 416 281 4097 IS J.8 
1968 (] an./]une - janv./ 

juin) ........ ......... 1927J4 14218 176 812 1333 17 334 

Canada: 
1965 • • - ' • t ••• - .. . " ....... 56008 56008 
1966 • • • • ◄ • • • • • • • r, t • • • • 51 8ZZ 51114 108 
1967 ... ... .... .. .... ... 30404 299 JO IOS 
1968 (Jan./June - ianv./ 

juin) ..... . . . . . ··· ·· · 8 415 161 8ZJ9 15 

~ BrazH - BrEsil : 
t,,i 

1965 ...... ..... ..... .... 
1966 ......... " .... ' .... 
1967 .. .. .. ... . .. . .. .. ... . I 
1968 (Jan./May-janv./ 

mai) ............ , .... 1 

Colombia - Colombic : 

1965 • t • ♦ • 0 I t • • t • ' t t t t t t t 

1966 • t e e t • t t ♦ • • I t I • 0 t • I • 49 28 21 
1967 t • 0 0 • • I • • t • I I t • ♦ •• 9 ' 34 z Jl 

Btlgium-Luxembourg- Bel· 
gique-Luxffl!bourg : 

1965 • • • • • • r • • • • • • • • • • • • 138940 26& 17618 ll 97S 106 413 2667 
1966 ...... ---·. ······· · 126 521 151 18972 9976 94 576 2846 
1967 • o ♦ t t t I t • o • o • • • • t o 0 

122 391 " ZJ 323 2 520 91 754 4 791 
1968 (Jan./] unc - ja.nv./ 

juin) .... ...... .. .. .. 74 508 863 14 108 308 51 805 59 4 255 

France : 

1965 • t o t • I ,_ t t .t t a t a I • a t • ◄4 735 1134 6S 7 24287 ]0 051 8654 153 385 
1966 ... . .. ........... .... 48119 1013 300 25975 12 636 7 389 221 584 
1967 .... .......... .. .. .. ◄8 JOB 15 1 26084 14242 5253 117 2395 
1968 o~/June -janv./ 

22546 11335 7903 1900 juin) • • • • • • • t • I • • • • t f Z7S 1132 



Jl,~r,., , ... 1rv1 
.. , lfflO' 

Gtnnanr (F~cral Republic) 
- Allcnacnc (REpublique 
ftdcralc) : 
1965 ... .. . .. ••..•.. .••• 
1966 . . . ... .. .......... . 
)967 ...........••...•.• 
1968 (Jan/June -j111v./ 

jui.11) . ...••.•••••.. .• 

lu.ly - Italic : 
196S ...... .. .......... , 

1967 ............. ... . . . 
1968 (J;n/Junc-janv./ 

jufo) .. . .. . ........•• 
N 
~ Nuherland,- Pays-Ba, : 

J96.S ...•••.....••• ••... 
1%6 .................. . 
1967 ... . .. .... .. ...... . 
)968 (JasL/June-jUJYJ 

juin) ..... .. ... ... . .. 

Unit«! Kingdom- Royaume
Uni: 
)905 .... . .. .... ....... . 
19()6 ........ .. ....... .. 
J967 ...........•....... 
J 968 (Jan./) ine - jur, ./ 

juin) ••.... ... ..... •• 

Denmark - Dancmark : 
1965 . ............ ..... . 
1966 . ...........•..••.. 
1967 . . .. . •.•. ... .• . .••• 
I~. (Jan./]11111:-janv.f 

JUID) • , ••••••••.••••• 

Nor way - N orv~re : 
196.S • . •.. .••..••••.••.• 
l9<i6 ••.•....••••...•.•• 
1967 •. .•.• ...•••... . .• • 
1%8 (J:an./Junc-janvJ 

luin) . , . ...... . . •.. , , 

IX. lmpow1• ol lroD ore and conce■lr1uee (co"d-.J) -lmporullona de mlncnl de lw ei de -•-INie (aaJ1•) 

(In llto,wJ,ul US dollor1-E1t ,,.il/frrs dt dollars du Etals•Urtis) 

s .. ,,._ s .. ,. 
T,1al RA~"4rie• A/rin 

T•NI 
Rle.Jhil 
Ii• S■4" 

Afri.-. 
"" .f-4 

368660 8(M 

326165 86 
J21 547 

185 490 49.? 

75975 36 
8>6ZS 'Z1 

100728 SS 

4935S " 
36442 26 
32194 24 
29961 

16578 

236502 
195 J6J 
190 577 

9129S 

64 
85 
61 

lJ 

214 
109 
87 

13S 

Afria 

z,"'1>ia llel-4 

Ze•l>il 11.i...,; 

Af"'l"• 

A~ 

A•11olo 

S928 
3489 
2149 

3352 

166 

l7l 

Mb~•,... c~ 
l>it•• ro,-. ,,.J 

"""- c •• ,. 
l,ity (RI#. ,II-.> 

76 

E..,.,. Orl1,rA,;. w,,,, .. ,w,., ..... -■tl iv,.,,,.. ··" 011- H,.,...,11r, E~trr■) A,.. Ou.a■ie 
Afri<• 

A_,,.n 
A■1ttl E■,111, ,.,. Ji/' lll-i,,Urr (ttetdHlolr tl Arw ,l',4m ,t 

#' fri- «rid.u.l fflff<tw) orcid,■tal, lll'Ocl .. il 

91 SSS 9S5Sl 16419S 7751 
9'Z 312 74429 150 512 5337 
88308 81 5-43 ]44149 1 S397 

49009 45 50) 8J 8-10 24 3272 

42372 28706 2S10 284 2061 
39298 357l0 4792 799 
47003 42031 9376 2264 

22454 19022 4921 29ZS 

19192 8622 7158 1444 
20901 6950 3612 106 
ISJSZ 138)8 Ml 

7128 193 4031 1221 

60917 78092 97130 170 194 
50952 S7002 87286 123 
43894 70428 74450 143 1496 

20 537 Z788Z 41058 1648 

64 
8S 
61 

33 

214 
107 2 
87 

IJS 

Ulud-,. .. .., 
D,.,,,., 



Sweden - Su¼ : 

I SOS I .189 ISIISS I • • • 0 • • • •• • • • f, t •• I ♦ 1895 
2086 60 1%6 .............. ..... 2146 

1 68 1967 .............. ... ... i'O 
1968 {JaJL/ June - jmv J 

juin) ................ 19 z 6 u 
Austria - Autrichc : 

1586 S409 9597 167 )965 ....... ............. 16760 
1438 SSSB 10 007 1966 • ♦ ••••••••• • • ~ ••••• 17002 

4050 812S 1967 ♦ • •••• • •• •• • •• f ••• • 12175 
1968 (Jan./Junr-janv./ 

juin) 
•• ♦ •• •• • - ..... .. . 68Z6 1 3355 3470 

Portugal : 

284 313 473 1965 .... .. --.. .... ..... I 070 
2S 735 34 1%6 •• • ••••• •• ••••••• t .. 794 
1 (i62 4 1967 . --.. .... .... , ...... 61:1) 2 

l !.l:.iH {Jari./June- jMiv./ 
571 96 jui.11) ........... . .. -... 668 

Switzerl2nd• - Suisse• : 

21 39 1965 • •• ♦ • •••• • • • ••••••• 60 
21 77 45 1966 ··· · ···-· ·········· 143 

252 76 1967 . <i~ij~:~.-i~·;_j 328 
1968 

21 132 juin) ' .... ....... -..... 15J 
~ Ireland- Irlande : vt 

19 1965 .. .... ...... ., ... ... 19 
Z8 5 1966 -.................. 34 
15 1967 · · ci~:i i ~ ..:...";"~;-i 15 

1968 
juin) ' .... . ..... .. ... .. 7 6 1 

Greece - Grke : 

409S 1367 1965 ...... ............. 5462 
4522 1966 .... ...... .. ... ... .. 4 522 
1879 40 1967 .... ............... 1929 

1968 (Jm./J une - jam-/ 
juin) ......... . .. . ... 1365 1365 

S~n-Espagnc : 
178 3Z8Z 5'17 392 &.; 1965 ... ' ............. ' . 4SU 
438 4998 1674 11 160 1966 • • • o • • o ♦ O ♦ I I t I f • • • t 7 281 

6880 550 61 1967 ... .. ...... .. ·- ..... 7490 
1968 (Ja.r,./June-janv./ 

juin) ......... .. .... ' 479-1 3(,00 I 037 157 

Finland- Finla.ndc : 
252 9964 1965 ... ..... ........ .. ~ 10 216 

184 202 8405 1966 ... ' ..... ........... 8790 
6239 6259 1967 .......... ' -..... .. 

1%8 (Ja.r,.f Junc-janv./ 
2 594 juin) - - - - .. ... .... ... . 2S94 



,..,, •1•., .,,,,.,. 
n l'tri. l , 

Yugosbvfa- Yougoslnie : 
1965 .•.....•.•......•.. 
1966 .. ....... .•.•.• •• .. 
1967 ..•.. •. •.•......• •• 
1968 (Jan.{Mu.-jairtJ 

mut) .... ........... . 

Cyprus - Chyprt' : 
196S .. •... .• ......••. •• 
1966 . ..•........... .... 
1967 .•..... .. . ...• ••. .• 
1968 (Jlfl-/Mu.-JaznJ ~, ····· ····· ······ 

La1>,-a - La~ : 
1965 •....••.••...•••••• 
1966 •. ..•••.••• ..•.•••• 

f:;i 1967 .................. . 

°' Israel - hraH : 
1965 .. ............... .. 
l 96i6 •••••• •••• ••• •••••• 
1967 . .....•..••.....••• 

AuJ1J'a.lia-Austnlie : 
1965 . .... ••.••• •....•• • 
1966 .....•.. ••••.•..••• 
1961 . .. ..• . ....••...... 
1968 (Jan../ Junc - j-.nv./ 

juin) . .. . . . . .•. . ...•. 

New Zealvid- Nouvdle-Zr
lmde: 
1965 .. . ....... . ....... . 
19ti6 ................. .. 
1967 ......... . .... ... . . 
1968 {Jm./Junc-janv./ 

juin} ... ....... ..... , 

Uganda- Ouganda: 
196S .................. . 
1966 , . ....... , .••..•.•• 
1967 ........ .. .. .. . .. . . 

Nlseri11 - Nl1fri11 : 
1965 ........ ... .. .. . .. . 
1066 ..... .......••••... 
196' .. . . .... . .... ······ 

IX. lmPotl• of Iron Df'f' a-.d t'Ollft'nlr■IN (tonllnuM) - IP1por1atlon• de mhlt'tal de lt'r d de coact'nlrates c,.;,e) 

( !11 ''""ua,id US dollar.1- Ert millirr.1 dt dollar-.1 d11 ElatJ•U"is) 

Toi.I 

S 771 
57'92 
l 918 

<HJ 

15 

12 

621 
536 
433 

31◄ 

16 
I 

s,.,...,_ s .. ,. 
Rlto<lni.• ,f/ri,■ z • ..;. 

RJo11,11,;, Afriq., "· s.,. ,.s.., z .... ;, 

,4/rit• - "'"""' 

1,1.J..; ... ,,.,. .,.,._ 
6,iqu 

c.'.Y (Dr& ,,-J 

Mo••"'· c •• ,, 
Jf""-t A••N ........ ,,u,.11 .... J 

E••ol'I OIA,r A1io 
ll'ul,nt ( ll'uln• utl Wul"• """ o, .... 11,.,.,,tb,1 E..,trr•J A1i• Oct•"" 

AfriL• 

"'·"" ,..,.,, r:..,,,,, ,.:,, 
,-,, /U1t1_i.1tH•r (,,nfut,l,d _A ,.,, ~'As••~ 

4'.Afri~, ~n<l,,.ral <>nr■loll) fKN'"'-'' 4 Ocl••w 

l3S 
447 
28J 

16 

7 

29 

8 

12 

14 
4 
6 

s 

SlS6 
5346 
1635 

609 

(i08 
531 
4Zl 

J09 

Mitc,I• , ..... , 
Dfr1r1 

1 
1 



Malawi: 
l 965 ........•... .. ..... 
1966 .... . ..... •· . ... . . . 
1967 (Apr./J une- avr ./ 

juin) ....... .. .•. .... 

Tunisia - Tunisie : 
1965 .•. . . •••. .•.... .•.• 
19(,6 .... .. ............ . 
1967 . ................. . 

Ja pan - J apon : 
1965 . . ...... .. ....... . . 
1966 .....•.•..••.•..•.. 
1967 ...... . ........... . 
1968 (JaTL/}1111e-ja11v./ 

juin) ...•.. • .. .. . . . .• 

[ndia - Inde ; 

1965 •·•· · ·· ·••········· 
1966 .•• . ... . ..... . .... . . 
] 967 .. .. .. .. ........... . 

Pu istan : 
1965 . .• • ... , ••• .... ..• · 
1~ ... . ........ .... .. . 
1967 . .... . ..... . .. . .. . . 

~ Hong Kong - H ong•koog : 
1965 .•... . ..• •........ . 
1966 ........... . . .. ... . . 
1967 .... . . . ............ . 

China (T aiwan) - Clune 
(Taiwan) : 
1965 ................. .. 
1966 .... ....... . ..... . . 
1967 .. ... .......• .... .. . 
19(.,8 (Jan./Junc -h.nv./ 

juin) ............... . 
Guy.:i.na - Guy:ane : 

1965 .. . .. . ...... . ..... . 
1966 .................. . 
1967 (J an./Nav. - janv./ 

nov.) ........• . . . .... 

),falta - Maltc : 
1965 .... ..... ... ...... • 
1966 . ... ... ...•.•.• . .••. 
1967 ..... . . .. .......... . 
1968 (Jan./] une - ianv./ 

juin) . . ....... . ... .. . . 

1 

523 62-4 4 836 2607) .346 
006263 4303 42 095 
71S082 61843 

405 001 35507 

7 
8 

1J 
:z 
8 

49 
65 
10 

36J 
]09<) 

1'JO 

SS 

• Tola] exports of Southern Rhodesia in 1965 to all tlest inalions (in thousand US 
dollars) : 910. 

a See lhe official declaration of the Swiss Government contained in .:1:mu:x JI to document 
S/7181. 

2056 
4 J2S 
6 503 

7 071 

1 

4-48J 3 393 244 6S5 S 576 23Z208 
4987 278 lSJ 4 S43 u,7 829 

2 353 8304 307 633 5500 325 946 

2 895 7 7S2 151 736 l 769 198265 

7 
8 

s 9 
1 1 

8 

49 
65 
10 

258 104 
1 097 :z 

128 2 

54 

• Exportations totales clc ta Rhodesie du Sud, toutes destinations, en 1965 (en 
millicrs de dollars des Etals•Unis) : 910. 

• V oir la declaration officielle du Gouvernemcnt suisse contcnue d;ins l'annexe I[ du 
document S/7781. 



x. 111'1~• o( ehromJu111 oru and eoaeenlr■tee - fmpow1■1lon• de -.ln,e,rab de ehrome el -u~en~ 

{J,i tlao,wrNd US dollors-E11 ,r,illirr.1 d~ dollars dn F.lots·UNis) 

ttfri<•-A.f.;.-. E•r./'I OwrAJi. 
Jluni. llir,un, (WHlrnl .. , W111wa .. , 

R,,.,rli•f th•f,t,, s .. ,,.__ s"'"' Ah••- '"t o,,.,,,. H,-u_t~n, E.adn,c} Alie Oct,,.;. ,.,,,..., ... , ,., .. , r.,.i """"""•· A/riff z.~ Jlei..i A•11•• 1,,q,,1 (D-. tl,) Afrita 
A•lrrl 

rD'16 ., •• , ,/,-o•J• A•trr, E••"f' . ,,a~I 
/lllt.QJ,,., A/n'l"r Jf .. , .... c . .. ~" Ji,'' Hl•utH,, (t?<tod1orol1 ,1 .Arw ~ A111 ~ 

Di1'ff'I ., ,1r..,J, Tot.J ,. s.,. ,.s .... z,,..,,,., Jr■J...,; A•1-'• l,iq.r (RI,. 41,A.} ,. fri"'' ""' '"''-' - ·,.,a1,J "'""'"'-'• , o,, •• li 
L'nit~,i Sbtrs of Amrria-

Et.it,-Uni, d 'Amfrique : 

\%5 • ~ T • 0 0 • .. ..... .. 4 ♦ • 0 •• 2-1 O?I 5991• 5529 198 6 946 5428 
J9(,6 

•• T • • • • • I • ♦ • 0 ••••• ♦ JOJi9 3 752 10 594 '47 381 9018 JJ5 6246 
)%7 . .. ,. ······· . ... .... 21 BS-1 J JSi'b S 861 9006 3630 
1?68 (Jan./}unc- jar>T./ 

juin) . ~ ...... .. ... .. .. 78%J 208J 4 SOJ 1 ZJa 

Can:id.a : 
1965 ...... .... ..... ...... 2312 419 107 a.'?8 ◄9 136 773 
1966 ........ ....... ... . l ◄78 JlS 50 780 61 63 408 
1967 . ' ... ............. .. 2JJ6 17 1290 3SS 177 498 
1968 Uan./June -j:anY./ 

juin) • ' • t •••••• ••• •• •• so 80 415 48 
N Aru:11-Brcsil: ~ 

1965 • • 6 • • ,t • I • • • • • I • • • • ♦ 

1966 ..... ......... ..... I« 14.C 
1967 • 0 • .. , • • • . ... •••'I•••• 244 2-44 
1968 (J:an,/.May-j.in-,./ 

mai) .. -.............. 9 9 

Colombi.i - (.Dlombie : 

1%5 ......... . - .......... t 
1966 .......... .......... z 2 
1967 ..................... 7 2 4 

BeJgium-Lwcrmbowg- Bel-
(iquc-1...uxrmbourr : 
1965 . - --............... . 36 s 16 14 
1966 ........ ...... ..... 82 10 21 32 20 
1967 . .. -. .... -...... .... &S 9 Ji' 24 15 
1968 (J:an./June- jarrv./ 

juin) I ♦ ♦ ♦ • • • • • ■ • • • • - • • 141 2 106 20 13 

France: 
1965 ....... ... .......... 6334 863 '» 2 ~ 4165 948 1966 ....... .. ... ......... 7520 25-1 2 ◄82 S359 1424 1967 .. .. ....... ..... ... 7967 32 667 30 372 4996 1869 1%8 (Jan./Junc- J:anv./ 

juin) 
0 I ~ o ♦ < 4 ♦ f I O • ♦ • • .. t' 4 !,r)} 27S 9 337 2945 934 



G ~r,nany ( F'.-d .-r•I R.-pub/J"c) 
- Altcma1nc (Rtpublique 
federalc) : 

l965 .. ... ... ..... ...... . . 7792 364 1877 4381 l!JO 38 1966 
• • • r • • • • • • • • • • I f • • • 85.19 17S2 6 085 686 16 1967 4 0 I • 0 • • • • • 0 .. • • • • • • • 8401 81 I 1S9 5961 S63 31 1968 {Jan./ June - janv./ 

juin) ..... ' ' . .. . ... 5358 1426 3387 502 43 

Italy - Italie : 
1965 . .... -- ...... ...... 2 777 80 2 177 63 457 1966 .. ...... ....... .. -. - J lZ7 326 2Z42 63 496 1967 • # •••• # • - • - - • - ..... . 2 813 283 2 270 259 196S (Jan./]une - jan .... / 

j uin) ....... .... - .... . 1921 168 1620 7 126 

~ etherland~ - Pays-Das : 
1965 ... . --............... 16J 8 25 .sz 18 59 1966 .. .... ......... ..... 121 40 13 7 6Z 1967 •♦ •'OO 0 0000 0 I 0 000 0 ,0, 158 65 57 ~ 7 1968 0~1./Jw1c-ianv./ 

juin) ... ... ... . ... ..... . 65 4i 5 13 

United Kingdom-R oyaume. 

" 
Uni : ... 1965 6 048 SM 1663 293 361 3 148 0 ................... . 
1966 ............... .... 5284 4l 1911 296 195 319 2522 1967 · -.. ' ... ...... ...... 2288 1 018 47 81 l 142 1968 (Jan./June-ja~./ 

juin) • • • • ♦ .... . .. . .. . .. 1933 714 20 7 3 t 190 

Denmark - Oancmark : 

1965 ................... 
1966 • 0 0 0 • ~ 0 0 # • I • 0 • 0 0 0 a • 3 2 
1967 .. ... .. ....... ..... s 4 
1968 (J an./J une - jan../ 

juin) .. .. ..... ·· -·· ··· J7 J7 

Norw.ay- ~orvege: 

196S • ••• •• •• ••• ••• •►••· 2414 883 1 531 
1966 .. ' ... ...... .. ..... 2238 253 136 1 849 
1967 • • •• j t •• •• ••• •••••• 2025 1832 193 
1968 (Jan./June-jmY./ 

juin) ..... .. .......... 979 20 959 

Sweden -Suede : 

1965 0 0 I • 0 • ♦ 0 • • # • • • • 0 • ♦ ♦ 4039 131 327 173 3 3405 
1966 41!.18 25J 2 4 564 ..... ........ ' . . . .. 

8 1 1967 ..... ... ....... ... .. 4 623 4 614 
1968 (Jan,/Junc-janY./ 

1995 15 l 980 j uin) .. . . . ... --.. ·· · · · 



X. Import. ol chroml .. 11 orn •11d c:onunlr.tu (conflnur4)- lmrorlation, de minrr■I• de c:hro~ "' de eoac:t'al.-n C•uit,) 

( f,. tliou,ond US dollar,- £11 millirr1 dt dollars des Etals•Unis) 

1<,1.Jrhe1 t•••l•Lt~ 
uS lnio,J 

r,,, ., •• , ,,,.,.,. 
rt''"""' 

:\u'l{ria - ,\utciche : 

1%5 . . . . .... . . ........ . 
lWJ . . . ..........•... . 
1967 . . . • •·· .. ·· ····· · ·· 
I~~- (J;i.n./Juoe-juy./ 

Jlllll) .•••..••• • • , •, • ., 

Portugal : 

1965 . . . ... . . . .. .. . ... . 
1966 . . . . •. .. . . • .. ••. ... 
1967 .. .. ... . . .... . .•..• • 
1~•~ (Jan./)une-ja,wJ 

JUIO) ... . .. . . , •• • • ••• • 

Switzerland' - Suissce : 

1965 ...... . ... ••. .... .• 
1966 . .. .......••..... . . 
1967 ... . ............ . . . 
1~ (Jan./June-j~•./ 

juin) . ...... . . ... .... . 

lrel:.nd - Irfan<.le : 
1965 .... . ............. . 
19(,6 • • •• ..• • •.••••• . •.. 

1967 . . . ........... .. . . 
I~~ (Jan./June-iari•./ 

JUtn) .. . . . .. ...• .. ... . 

S~in - fupagTte : 

196S ...• . •. ..•..• •..•.. 
1966 ... . ..• .. .. .•. . . ... 
1967 .. ... ... .. . .. ... . . . 
l~'l. (Ja.n./June-j~./ 

JUtn) . . . ............ .. 

Finlamt- Finlande : 

196S .. .. ... ...•.. . . .... 
19(,6 . . ... . ..•..•...••.. 
1967 .... . .. . .. ...... .. . 
ll)(>M (Jan./June-jan-../ 

juln) . . . . , .. . ... . . 

s-,.v.. Sa.•• r.,.i Ri..J#...,• A~• z-.... 

IV.,,.JI,~ A/riq..,, r.,.i ... s.,• "· s., Z•abv 

1716 23 
221J 1 
l 781 J 

861 137 

2 
6 
,4 

J 2 

lJO 
128 
7~ 

6l 80 

1-U 

866 m 
987 lll 
4.-18 28.5 

466 195 

4 2 
3 3 

20 lS 

1 r, ,~ 

Afrli:1 - .Afriq-.1 EN••t• o,~,,. Aria 
1re11rno ,w,.,,,.. -~, 1..-.. ,,.. ... , 

A/Nill- c .. r, Ot'1#-r 11, ... .,,,.,.,,. E.u•rY•) Ali• o,, .... 
M,,!_, A•1~ birf' (D,-. ,1.) "frit.• 

A■tr,, 

J,t,,, ..... 
J/el•rri A••ol. hq,,t 

C11■00 (Ill,.,,..._, 
A•I••• Earof'I. 1•7• Jt'' (U,.,.,,1,j,, (o«i,l1111all ,t _An, ~• A11t n 

,. f,iqe,1 «ridnl.l mc•laJtJ -ui.lni.l, d Oclu11 

9% 69.? 
713 1559 

l 739 I 039 

305 413 

6 
J 

42 1 S6 
59 69 

74 

1 

141 

341 175 58 
214 267 19J 

58 68 37 

105 6J IOJ 

2 

z 

A/uu~ ,...,,,.. 

Di,,nt 



· Yua-a.laYJ& - You.-laYle : 

f96S ................... IZZI 12Zt 
IP66 ................... 8JI 838 
1967 •••••••••••• t •••••• l 026 1026 
1968 (J111./l(ar.-ja11T,/ 

m.ars) .. .... ........... 1!J 29 

C.rpntl - Ch7pre : 
·1965 • • ♦ ♦ I t ♦ ♦ f ♦ • • • • • • ♦ ♦ • 

1966 • •••••••••• ♦ ••••••• 

1967 e O f • I • • • • • 0 I t ♦ 0 • t f O ♦ 

19M (J~ar.-jarr,J 
l"IAn) ................ 

Au1tralia-Au,tBlic : 
196S .................... 149 14-4 s 
1966 .................... . 76 7S I 
1961 .. . . .. -... . . .. . ..... 540 29 2 110 399 
1968 (Jan./June - iarrv./ 

juin) .... .. . ... ~ ........ 376 s 6 215 151 
New kalalld - Nouvdlc-U-

hnde : 
196S ....... ' . , ......... 
1966 .......... " ........ 
1967 .. .. .. · ··· ····· ... •· • 

1968 (Jan./June-jllff./ 
St juin) ................. - Zambia - Zamble : 

1965 ... .... ............ J 2 1 
(966 .... .. ... ..... ... .. 7 2 s 
1967 (Jan./Sepl-jaav./ 

aept.) ................ 
Malawi ~ 

1965 • • • • • 1 • • • ♦ • ♦ • ♦ > I • • • 

1966 •• I> ♦ •••• • •>- ♦♦ I 00 • 

1967 (Apr./Junc-avril/ 
iuin) ~ • • > 0 0 0 ♦ ♦ I • 0 • • • • • 

Ja11an - Japon : 
1965 ..................... 9003 38 1089 57 3120 905 3794 
1966 ..................... 11 SSS 37 1619 294 397Z 1320 4 314 
1967 o • • 0 I • • I O o o I O • • 0 f I • 17 566 4940 675 4444 i 507 
1968 (Jan./]unc-janv./ 

ju.in) ........ . .. ... ..... 10151 1941 291 3131 475 4 312 
lndi:1 - Indc ; 

1965 ... - . .... , .......... 
1966 • o I • • o • • • • • • I t t t t , , 

1967 ........ ..... ~ .... -. 1 
Pakistan : 

1965 . .... .............. 
1966 • 0 0 0 •• > 0 f • • • > I O O O O 0 

1967 r • • • • 0 I I 4 ♦ 0 • 0 0 I O • O O • 



X. lmporla or cbromh1111 am •nd c:011<ealr•ln (con"nu.d) - bnportallou• de n,lnt.ral.. de c:b.rome el de c:oat'entre. C•■ite} 
(ltt llsov..r/lllll US dollorJ- E" r,iiltitrJ d, dollars dt1 Etals-U,.is) 

OU-.dti1 
Afrk• -A('hllf,11 !£•'""' w,,,,,.. (Wrsl,.,.,. .,.,1 ll'rst fffi ... , 

Oc,111il R•,.,. .... CP"-"''"i#I 

""' """" 
r1171 011•: •lfo•J• "~ ... ,, 

01i~ (Tai1Wan) - CbiDc 
(Tai 1&·an) 

1965 

1966 ···~~·······"••···· 
1%7 
1~. (Jan./Junc-janY./ 

JIIIII) .•. . .. . . .. ... .... 

Cuyana - Gu,ane : 
196S . ... .. . . . .. ....... . 
1966 ... .......•....... 
1967 (Jan./N~. -jaStT./ 

l10Y.) .. . ... .... . ..... . 

r .. ,,., 

IS 
33 
3 

2 

S • ••Arr11 s., .. 
Mlo~r•• Al •-ic• z,,...., Jfa/...i 

R~Jlri, Al"""" ,.s . .1• 4• S•il z,,,.1,;. Malm 

~ • Total U:Ports of Southern Rhodesia in 1965 to all ~stinllions (in tho1&1and US 
~ dollars) : 10,667. 

• Refrrs to trade •ith the Fc~frralion of Rhoduia ~d Nyualand. 
~ Goods ~hipp«I {rona Southern Rhodcsil before 16 Dtci:mbcr 1966. t!ie cffccti\'C 

date of the Security Council rcwlution. 
~ See the oliicia.l dcda.ra:ion of the Swiss Go,·crMlcnt contained in annex II to 

documC11t S/7781. 

JloH•· o,i- Jlr,..i1t•r., £1111.,,.J AM 

A■rola t,;qs, c,':1t." (C),-, r~.) Afric• 
,talru 

A.,,.,ia 

A•~n Ewrl'f'r 
Afou•- c ... o. Ji.'' 11, ~,i.trloi •r (0,,.,,,,1.i. rt ,,.,,., (Rip. ,Ila} ,A' /,.,,_11 «ridur,J 11r1r•l11lr ) 

2 

••1• An, d'A,.,,t 
ocriilnot.J, ,·oc1 .... ;, 

IS 
33 
J 

24 

• Exportation, totalcs de la Rhodcsie du Sud, toutu destinations, en 196S (en 
millicrs de dollars des Euu-Ullis) : 10 667, 

• Conterne lcs eclwiges nee la Federation de la Rhodhie et du Nyassaland. 
1> Marchandiscs cxpcdi~s de R11odesic du Sud avant le 16 dectmbrc 1966, date 

d'entree en vigueut de la resolution du Conscil de sccurite. 
eVoir la declaration officiclle du Gou\'unemcnt suissc contcnue dws !'annexe II du 

dOCUIJlCOt S/7781. 

XJ, Imporu of leather- lmporu1io1U1 de cllln 

( In llwnuand US dollars-En "'illi<T.t de dollar.1 des Etats-Unis) 

Africa - Afri,,.• t!,,.,o;, Otltllr,fli, 
w,sun. (W,n,n,ud Wrsl"" a11cl Misc1/. 

RIJorli•t1 ChRtri4'1 s .. , ... ,,.. SOIII/Jt M o,,.,,,. Co"ft Otwr Jilflti.ll'Mrll E•.t"•J AM Ot1nia 1 •• ,_ 

·" '""°' T•hll B>wu..,,• At~• Z,.J>i• .,,,.,.,,,. .c.,.,.. b-i4•• (D~IN. ,,.) AftWe A,.,,._, 
p.,,. .,.,., ,,,. • ., .. Rlatll3i, Afn·q,,• .11 ..... Co.,:._ 

,..,,.., Eotro;. ,~~ 
J;.1$ Hi•il;~i,r (oai,111,ets/• ,, .A31M! 4' An, ff -~,. Tekl/ .,.s.,• ,i•St14 z ....... Jli>I•• .,.,.,,r. lnqw• (RII', d J d' ~ «cidr,,qt (Mff<i.Jt) ~,.toi, 11'0,hflir lJoorrl 

United States of Amuia -
Euu-Unis d' Amcrique : 
1965 j •••••• ' ••••••••••• 67476 2• 15 22'0 16 516 40686 4 10033 

1966 • • r•• • • • • • • . ... •• ••• 79210 lZ SIS 240~ 46387 19 8249 
1967 ..... ... ..... .. ... . 68739 5 :z 500 19699 ◄3145 133 5254 
1968 (}:.n ./ j,a,c - jam,./ 

juin) ' . ... '. '. 41) 7 41 f, 225 11 131 2$ !)85 120 3 274 



Canada : 
JSl6S ........ .......... . J6074 6850 9115 109 
1966 I ♦ ♦ ♦ f ♦♦I • • ♦ • ♦ • ♦♦ ■ ♦ • JB 512 9160 9175 Ii? 
1967 ................... 18702 9396 9 162 14-4 

1968 (Jan./June - janv./ 
juin) ..... ' ..... ' .... 12947 667S 6212 60 

Brazil - Br!sil : 
196S ··················· 294 8S 208 

1966 .... ............... 180 41 139 
1967 ..... .. .. .. .... ' ... m U3 164 
1968 (Jan.,n..by- juiv./ 
. mai) - .... . ....... ' .. .. J3l Sl 82 

Cnlombia - C.O!ombie : 
1965 • • 0 • I f f • 4 0 ♦ I I I• I • f ♦ 150 147 3 
1966 ... ....... ......... 92 18 lJ 
1967 . . . . . . . . . . . . . . ' .... 47 34 13 ..... 

Bdirium-Lunmbourg-Del. 
riq~.Luxtmbourr : 
1965 .. . ...... .... .. . ♦ • • • 20996 6 2 2303 17 202 120 l 36J 
1966 • • • • • • o t ♦ I • • • • f ♦ ♦♦ I 21803 8 6 2295 17 121 359 2014 
1967 .. ... ..... ' ........ 17065 2 17 119S 14 7S6 366 728 
1968 (Jan../June -janT,/ 

juin) .............. .. 8955 3 1 627 7757 215 352 

~ 
Fnnce: 

1965 • • • o ♦ t I"• • ♦ I ♦ I • • • • I' ♦ 26008 16 2996 2786 12268 19 7922 
1966 ··················· 44 571 4284 5 J02 20822 20 14 342 
1967 . .... .... -... ... ..... 38248 2 3433 4800 19005 26 10 982 
19?8_ (Jan../J--janv./ 

Jmn) .. . ••.••.••...•• 19161 1 1275 2323 9 941 2 5 619 

Germany (Federal Republic) 
-Allemagne (Rfpublique 
ft.dfrale) : 
196S . .. .. . -... .. . ....... - 74934 6 596 4924 59387 18S 9 836 
1966 ........ ............. 93J&S I 1372 5710 70534 139 15629 
1967 ..... ~ .... .......... '2047 -4S 885 5918 S49S8 4 10237 
1968 (Jan./J une - ja1N./ 

juin) --- .. .. .......... 46282 2 265 4 4.51 34 S90 1 6073 

ltaty- Italie : 
1965 ..... " .. ' .. .. ... ... 26718 25 37 J 061 18665 54? 4 382 1 
1%6 • 0 ♦ f ♦ ♦ ♦ t ♦ I ♦ ■ • • f ♦ ♦ ♦ • ◄2301 9 119 4356 24848 423 12544 1 
1967 • • • • • • • • ♦ • ♦ • I o • • • o o 40932 1 4 59 5798 21 566 399 13105 
1~ (Jan./J unc - jany_/ 

juin) .. ..... ....... ... .?1228 18 32:78 10203 154 7574 

Nc1herlands - P.a7s--lb1 : 
1965 ................... 21789 8 J 110 17 678 l m 
1%6 . -.......... ........ Z29S3 2 25 .?348 19209 2 1367 
1967 o o o f I • • • t f t I • • • • • • • 18933 3 7 144<) 1~233 24 1217 
1968 (Jan./Junc-ianv./ 

juin) ' • • ••• ' f ••••••• ~ 
10 163 z 1 6J4 8805 6 715 



XI. Import, of lealhcr (co11unu#d) - ImponalJou de cu!n (e11ite) 

(111 lllow.,a,rd US dollars-£" ,,.il/itts d, dollars du Etat1-U11i..t) 

Afrw-Af,.., E•rot, 011'.n ,C,io 
M&1nl-,.,,,,,"' {ll',s1,-, ... , IYnln• .,,J 11,~· .. , ·-•'"41 s .. , ..... s .. ,. Jr•••- c .. 1.:" QtJ,.rr 11,..;,rJ,.r,,r Eas11n1J AM a,, ... ;. '-n., .,., '"''" r .. ~ ~li4l• Alrk• z-,,;. Jf-'-4 .... ,.,. ~· (D,-. •I-J .4(-

A-~ ... ,, ., .. , ,,,..,. ,hm, E•r•t,, ,o,, liWltw Afn"'I"• Mo•-- c •• ,,. Ji."s lll•utlo~r, (occidul-,, rf .4.rw 4" A,;:_i 
Diwr, 

... ,,..,,,, 
T,1-, , • .s.,. ,-s., z~ JI•• A•1•/c 11,ipf {R,,. ,11..._J ~ ,,._ ..-rw .. w <1rin1■1,, """"'.11 ro, 

Unitrd Kingdom-Royamne. 
Uni: 
1965 • • •• ♦ •••• , ..... ' •••• 57966 6 159 3 5Jl 6372 14 691 20 3J '207 1966 

I • • • • • • 6 6 • • • a 6 • • • ♦ " 63796 148 3588 6220 J57JJ 10 38116 1967 .. ' ... .... ... ... .. ' S79l5 ir, J2lS S 554 19 5.30 I4 2951S )9(,8 (Jari./June-jur,J 
iuin) .. ... . .... . -. ..... .30920 J.f 17.;6 3-45Z 10 056 JI ]5 621 

Denmark- Dancmarlc : 
196S ... -.... .... ' ' ..... 10923 15 738 9656 9 504 1966 ' •••••••• t .. . . t • • •• • 11948 .. 117S 10 145 116 509 1967 ........ .... .... ... .. ...... . UJ9.4 6 643 10 213 43 489 1968 (] m./ J IP! - ja,n ./ 

juin) .. ... ....... . . ... . S l9S l 213 4918 1 62 

t N OC'Way- N orr~re : 
1965 ........... ... ..... - 4016 102 3904 10 1966 .. ............ ..... 459S 88 4499 8 1967 ... . . ... ................ . . HS8 30 4-425 3 ]968 (Jan./Junc-JUffJ 

juin) ......... ...... . Z317 19 2297 1 
Swtdai -Su~e : 

196$ .. .. ♦ ♦ •• • ••• •• ••• • •• 1382:2 48 I 7-40 11%6 5 1562 1966 . . ................... 13-4$9 52 86 500 10592 9 %220 1967 ..... ........... ... 13965 50 19 7J 951 10 542 3 232J 1968 (Jan./J une - jam./ 
juin) .. - .... ... ... .... .. 6172 8 15 4S 599 4778 727 

A11.1tri,1-Autriche: 
1965 ....... ... .. ........ 10 -4-40 4 lOZ 340 9668 l26 1966 

• • • • • # o • • • • T • • • • • • • 13896 l 9Z 341 13168 3 291 1967 . . .... - ............. 1181. 6 69 495 11 Jll 172 1968 (Jan./Junc- jam./ 
Juin) .... , ... ... ..... 7 516 60 39J 6 89.! 169 

Portupl: 
196S ... ....... . ... ... .. ' . 698 2 693 4 1966 .. .. ... ... ... . . f' ••• • 8J9 - 837 2 1967 1281 

1 1279 ·~- '<i~ij~:.~.-;~·.; 
JlllO) ....... , ., , ,. ••. 6S1 s 64S 



S1ritzcrl&nd•- S uiuc • : 
196S ....... ..... ....... - 17 091 35 2218 14 711 57 70 
1966 .. . -......... ....... 21205 7 54 Z863 18039 122 120 
l96i' . - . -.. ... .... -.. ' .. 19 414 28 Z JJ6 16 973 48 50 
1958 {Jan./Junc-jinv./ 

juin) . .. ........ .. .. . 11 070 7 1 078 9863 71 so 
Iceland - lslande : 

1965 • f • • + + • ♦ ♦ ~ f t t I • t f ♦ ♦ 68 6 00 2 
1966 + ♦ I • • • ♦ _. +••+•_.+a++ • 53 i' 47 
1%7 ........ ... ......... 50 4 46 
1958 (Ji111./ J imc - janv./ 

juin) .. ......... ··· -. 16 16 

Ireland - Irlandc : 
1965 .... -· .. ........... 4 037 8 400 3424 154 51 
1966 ... ' .. ..... .... . " ' . 4028 385 3 398 186 59 
1967 0 4 4 > > + +++ >O I ♦++ ♦•• 0 4 6J2 717 J 786 49 80 
1%8 (J.m./Junc-janv./ 

j uin) ..... .. .. 252.? 304 21 58 10 50 
Grtece - Grccc : 

l96S . ... .......... ·· · ·· 936 44 889 2 1 
1966 .. .. .... .. ... -...... 1106 67 I 036 2 
1967 + I I + + + I • • + 0 • • • • • ■ • • Bi8 6 71 801 I 
1968 (Jan.jJune-j:1J1VJ 

Is,) 
~ 

juin) ...... . · ·······-- 46.l 51 412 
(JI 

Turkcy - Turquie : 
1965 ... .. .. .... . ... ---" . 
1966 I • • ♦ ♦ 0 0 • • ♦ • ♦ ♦ • • ■ ♦ ♦ ♦ 

1967 ................... 
1968 (Jan./Junc-janv./ 

join) . ····· . . .. ------
Spain - Espagnc : 

1965 ...... ---- ... --- ... 2085 372 589 1 003 121 
1966 p ♦ • • • I ♦ ♦ • ♦ ♦ • ♦ ♦ ■ a• 0 • 2787 468 863 1 339 118 
1967 .. . -- . -...... .... .. J686 414 1 136 1 990 145 
)968 (J:in./June - janv./ 

j uin) ...... ... ' ... .... 2076 179 629 1198 iO 

Finland - Finlandc : 
1965 ..... ............... 3 001 2 161 2 8JO 9 
1966 ........... ......... 6 318 J57 S957 4 
1967 •• 0 • • • ' • • • • • • ♦ 0 I • •• 

5855 141 S 685 3 26 
1963 (Jan./ June - janv./ 

juin) ... .. ..... .. ...... 2473 46 2419 7 

Yugoslavia - Yougoslavic : 

1965 ..... .. .. . --..... .. 2383 44 81 J04 1 954 
1966 ... ...... .. .. ' .... . - 3038 16 so 490 141 2340 
1967 ........ ........ ... 4396 107 1952 268 2069 
1968 ( Jan./1,!ar. - janv./ 

mm) • • • ,. • • • • • • • • I • • ♦ 
1471 5 979 486 



XI. lmporta of leather (rontlnllH) - lmponai.lona de tllin (•-'••) 

(J,s lholl.lflrtd US dollar1- E11 ,,.iJlit'f'.1 de dollars du £ 1011-Unis) 

,f/ri<I - ,f/riqw, EwrDI'# Othlr A.;. 
Muul-w,,,,.,.,. {fV,,trno .. rt W, rln,, •·" ~1,-rtrtf th■lri,1 s-,~ s ... ,. 

,., __ 
'·it· Olllff H~,1n, Eut~J ..... Ou._.. 111•...u .. , ,,.,,,, T.1.J Ruilr.n.• A/riff z ...... lf11i.t.i .... , .. 6,iq,,• (D...._ 11,I Afrw 

Awt.-u 
,..,, ., ... ,1, ... ,1. .t•rr.. E•n1t• ,,..~• 

Rli11Jhi1 A/riq•r .11,, ...... c--r· Ji,~' 111 ... ,,,u,, (o«id••l•W ., AN ',.,. •• , Di_, ,t tlriP,tr r.,., 11 StiJ• ,. s., , . .,.;, Jt.im A•11ol11. ~q .. (R,1.J .... , , . fr•~ ,uw,_,., "rv■141t} orri.lnrtel, ,1·0,,n .. 

Cyprus - O.ypr~ : 
1965 ... . ~ .. --.. .... .. .. l 190 -es 7 s 48 916 9J 65 8 
19166 •• •• ••• • •••• ♦ ♦ •• • • • 1404 6 7 n 148 1 049 Ill 9Z 11 
1967 .......... .... ..... 1 S8-4 14S l 2-t7 ~ 71 4Z 
19GB (J .an.~br. - j;iny ✓ 

11'1.'11'11) ♦ o ♦♦♦ • 0 ♦ a •••• • ♦ I ◄U 40 354 7 IS 26 
Libya- Libye : 

196.5 
• • • t • • • r • • • • • • • • • • • 66 4 59 J 

1966 , .. .................... 59 7 49 3 
1967 ...... ........ .... . JJ 31 2 
1968 (Jan./Junc - j;inY.f 

juin) ..... -.. .. . ... ... . 14 6 7 I 

lsrad -JsnH : 
N 1965 .... ... .. .... .... -. I SU no 718 2S 
~ 1966 ·••tt•t•• ····· ····· 2 290 1256 94J 90 2 

1967 
• • • • • • • • • t • • • • I • • ♦ • ZZ85 J!8.? l 012 82 8 

Austra!Q-Auslralic : 
1965 ..... ,, ............. 4 053 3 956 2646 444 4 
1966 ........ ........... 5101 710 3368 1 030 l 
1967 . .. --- • · ... . . ... .... SJ.30 l l lOS 3Z79 1 745 
1968 (Jan./Junr -jaw,./ 

juio) .. ... ............ 2 621 Jlt 1 871 434 4 

Nt!w Zul.Uld---~ouvclle-Z'-
lande : 
196.S .. .. ... . -........... 1287 8 IU 489 1 64S I 
1966 ........ ........... J 347 14 127 454 i'SZ 
1967 • •• # .. . ........ .... .. 1986 17 217 596 1130 26 
1968 (Jan./June - jair,.f 

j uin) 9 • f 4 .. I • 9 0 • 4 t t • 4 0 t 400 49 160 181 9 

U ganda - Oupnda : 
196S ... -............ .. . 3 3 
1966 t t t • t t t ♦ t • <I t I• ♦ • ♦ • • 6 6 
11)(,7 .. ' .... .... '' ····· ·· 2 3 1 

Niger ia - Nigcri.a : 
l96S 

• • • • • 0 I •••• ♦ 0 •• ••• 9 807 43 134 S93 37 1%6 ... .... ... .. ·· ·· ··· 867 3 57 688 119 1067 . ~ ........... ' ..... 608 2 44 S4.c 1S 4 



.P.fatawl : 

1965 ••••••••••••• ♦ ••••• 8 s 2 
1966 .. .... ... ... , ... ' ... 34 18 9 5 
1967 (Apr./Junc-avr./ 

juin) .. .. --.. .... -..... s 1 3 

!Yory Coa!t-Cote d'JToire : 
1965 ............. ..... " ... 114 10 104 
1966 .................... 196 .c 192 
1967 (Jan,/Mar. - janY./ 

man) ................... 41 l 40 

Senegal- Senegal : 

196S ••••• ■ • •••• •• • ■ ........ 113 2 Jll 
1966 ......... .. ......... 145 3 142 
1967 (Jan./]unc -janv./ 

juin) .... ~ -... ........ 86 86 

Tuni~,a - Tunisie. : 
196S .................... 206 206 
1966 ................ .. . 5Z"l S27 
1967 ... .. · · ····. • ·· .... ZJJ 1 232 
t9G8 ( Jan./Mar, - janv./ 

man) .... , .. -.. ...... SJ 53 

~ 
} apan - J :apon 

-I>- 1965 .. ....... .......... . 7i'06 s 3 I i'15 I 068 4915 
" 1966 ................... 9S24 29 9 1977 1695 S814 

1967 ......... . ..... .. -·· 9 398 88 36 1434 2 351 5487 
1968 (J:Ut./)une- janv./ 

juin) . .... ······ ...... 5 351 51 J 792 15-45 2959 

Ceylon - Ccyla.n : 
1965 .................... 136 57 79 
1966 ....... ..... ... .... 142 82 60 
1967 (Jan./June-jasrr./ 

juin) ... .. .. .... ...... 71 46 25 
In<lia - [ndc : 

)965 ..... ... ... ......... l11 4 41 66 
19(>6 • I I O O ♦ o • 0 • 4 0 I O • • • ♦ 0 82 26 55 
1967 ............ ' ...... 96 15 21 59 

Palcistan : 

196S . -.................... 75 9 4l l 21 
1966 ♦ • j O I • t .. ♦ ♦ 0 I .. ♦ 0 • 0 ♦ ♦ 

39 11 23 s 
1967 ♦ • • I I O ♦ 0 I O • ♦ • • • • 0 • 0 

40 ., 13 11 J 6 

Malaysia, West-Malaisic 
oc:cidentalc : 

1965 • • • • 4 • • • • • • • • • • ♦ I ♦ I 
838 15 396 ◄27 

1966 ....... . " .......... 741 19 378 345 
1967 aan.-Janv.) ...... 73 2 44 26 l 



R.,... .... CO't1'•rri.t1 

uol t•ri•' 

r.,, ,.,,,., •lro .. J• 
tt fJri•d, 

Sin~l'()rc - Sinitapour ; 

1965 .... .•...• ... .•...• 
1966 __ ..... ...•..•.... 
1967 ... .. ....••• , ••...• 

Hong Kong - l [<mg-kong : 

1965 .. .. .............. . 
1966 ................. .. 
1967 ....... . .......... . 

O.m (Taiwan)-0.inc 
(Tai•·:an) : 

196S ..... ......... ... .. 
1966 .. ............... .. 
1967 ...... .... ........ . 
l%8 (Jan../J~c-j3rrvj 

juin) .. .. ... . . . .•.. . .. 

Cambodia - Cambodge : 

!965 . ..•...•..•••.• ..•. 
1966 ... . .. . . . . ······· .. 
1967 (Jan./June-janY./ 

juin) ........•••••.• • • 

Kor~ (Rt public oil - Co
rtt (R~pubtique de) : 

1965 ............ .. .... . 
1966 .................. . 
1967 ......•...•........ 

Thaita.nd- Thaiiande : 

196S ....•...•.••.•.•••• 
1066 ......... .. ....... . 
J9f. (Jan./June-janv./ 

Jwn) .......•••••••••• 

Jamaic:a-Jamaique : 
196S .......••. . ...•••.. 
1966 •.......•.....•.... 
1967 .... ,. ... •. •. , .•••.. 
11)(~ (Jan./l.h.r, - Jam,/ 

ll"lal'I) ' • • ' • • • • • • • • • • • • 

Tot•I 

r.,., 

l 2J6 
ll◄J 
1 OJ} 

3987 
S lll 
5726 

24 
59 

528 

Jn 

lJ 
] 

26 
9S 

126 

196 
233 

108 

I 599 
Z617 
2JS9 

:m. 

.t ~-,uni Rb,,n,• 

Klu!il,i# 
d• S■d• 

xr. lrrtporlt or h••lhf'r (conlinucJ) - J,nporlallon, cfe cuin <••Ire) 

(I,. fA01u1111d US rlol/11rs E.,, millil'rs d1 d11l!or-s d, s Etots-1.hr!s) 

A/nt• -Afriqs• 
n.,,,,.. 

5.,.,,. Warrr• (Wrstr,11 ■r.4 
Ot~tr 1/t'"iJfArrr Eur<.,,) ,,,,~ 

Afn·,1•t 
d• S•J 

10 
7.l 

9 

z,,.i,~ 

z,,,.,,;, 

A/1/ro.-i .4Npol,, Atri,1 

.11.Jorn A•g•I• 

1 

I 
t 

1 IJ 'Z92 
161 J.30 
13.i Z75 

t 059 Q6-I 
1600 J 216 
2~08 t 2?2 

Zl 
11 2J 

428 10 

270 39 

2 5 
l 

16 
II 
5 

5S 109 
61 133 

23 61 

J 326 246 
2013 361 
2003 317 

28J 57 

0/Atr Ari• 
ll"csUrN u4 

,A si• Ocra,.;• 

Diw-rl 

806 
65) 
621 

195.1 
2243 
2 018 

1 2 
Z4 
S9 

68 

6 
l 

10 
84 

121 

Z9 
39 

24 

27 
243 

29 10 

2 



Ciu1ana - Guyane : 
1965 .. .. ... ........... . 
1966 ......... . ........ . 
1967 (Jan./No,. - janv./ 

nov.) .............. .. 

Netherlands Antilles - An
tillc1 nccrlandaisu : 
J96S •......... .. .....•. 
1966 .... . . .. .. . . . . .•... 
1~7. (Ja.n./Junc-janv./ 

JUln) ,. .... , ., •• ,., • •• 

~laha- l.la lte : 
1965 ...... ...... ..... . . 
1966 .. .. .. . ........... . 
1967 . . .••.....•••..•.•• 
1968 (Jan./],mc-i:,inv./ 

juin) , .. . •. . ...•.....• 

12 

57 
43 

33 

349 1 
319 J 
338 6 

156 

• Total exports o( Southern Rhodesia in 1965 to all dt stin:Ltions (in \housand US 
dollars): 61. 

• Refers to trade "''ith the Fedcraticn or Rhotlcsia and K rasaland. 
• Sec the official declaration of the Swiss GoYcrnmcnt contained in annex II to 

doe11mcnt S/7781. 
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15 42 
5 .38 

4 28 

8 328 
24 271 
20 295 

3 142 

l 

1 

12 
4 17 

14 

2 

4 

3 

9 

• Exporta tions totales de la Rhod,sie du Sud, toutcs destinations, en 1965 (en 
milliers de dollar:!. des Etats-Unis) : 61. 

• Concerne les ec\1anges avec la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland. 
b Voir la dcc!aration officiclle du Gouvcrnement suissc contenue dans !'annexe II du 

document S/7781. 

XII, Import• o ( 11ig iton , etc. - Jmporlalion a ,le lonte, etc. 

([11 tl1011sa11d US dollars - E,1 111illias d~ dollars du /Jlals-U11is) 

R~,arti,.o cou,.tri~s 
"'" trri, d 

United States of America -
Etats-Unis d'Amcrique: 

1965 ~ .... ... ... ........ 
1966 r• • • • • • • •• • • • ••••• • 
1967 ........ ... .. ... ..... .. 
1968 (J i.n./J une - janv./ 

juin) -- .. .......... - .... 
Canada: 

1965 ...... .. .... .... ... . 
1966 •••••••• ♦ •••••• ♦ ••• 

1967 •••••• • •• ••• •• ♦ ♦ ... .. 

1968 (JanJJune-ianv./ 
juin) .............. ... 

94432 
122 3&9 
83654 

38343 

l6073 
18 576 
16954 

5470 

s .... 111'"' So•III 
RAod,,i44 Africa z,,,J,;. 

Rll,,Jlnt 
••SMd• 

A/,i~,., ,,. s,.,, Z.r1111bl'~ 

216- 10 719 
3659 19144 34 

S86b 10188 

7 935 

416 4419 
80 7235 

SOOS 

716 

A/ri"• - A./,iqu Eu,of', Oth.,.An• 
ll'ede,.,. {tV~dt"r" G,., W<6te,,. 41t0 

lf O S'1lllfl- c .. ,r o,.,, IJ,,,.;,th, re Eo,ttr7' ) A•i• Oc,an.ta 
Malm A"11ol• biqut (Dn,.. ,t.J Afric• 

.rhtru ~~ ~~ ~ 
J.lo•IJHt• tR//:,1:..J J{" ll~n,:Si,H•~ ("md,"tor, d A,i, 4' An, ,i 

ua,1.,..,; ,hpota &i~c 4' fria,,e ou,,J,,./aJ oric11i.al,d O<"ridololt d'Ocla,./e 

249 30238 38 270 14 740 
816 2ssn 57 595 15 264 

26611 38146 8123 

713 6657 20290 2 748 

7230 3 970 37 
7 593 J590 77 
7 621 4223 104 

3852 879 23 



XII. lmpon, or pie Iron. d~. (contin•~,I) - Impor1a1ion• de fonte, ete. C.uile) 

(I,. l/,tn<Ja11cl US dollar, E11 milli.trs dt dollarJ d~s Elal1-Unis) 

A/rlc• - A/•i'l'fl 
E•,ofr OlhrAM 

Miler~ U'nlNW (lr,,,,,,. .,," w,,,_ .. , 
R,,.,..,;,.• , .... ,,;,. ,.,.,. o,i.n u,.,..,t,..,, E.utn-11J Asi4 Oc,o,cia ,.,._ 

.s .... ,.,.,. s,,., • Alo-■•• •• ., ,,r;,," Tolal RNl.sw• A/rin Zu.J;. 1,.i...,. .... ,o1. bitJ•I (Ot"'- Rrf.} ,Afric• 
A""'• 

r.,, •-~••' ,,,.,.,. A•IUI E .,or, . . "'"' 
/(/,~",;, Afriq.,1 IIOH"'· CP•IIP 1,•1• liln,i,tH., (otriJ,,.r•I• tl _An, ~ A111 r! Dif!ffl ,, '""''' r,.,., ,.s.,r ,.s., z,.,,1,;, At.Jn,; A•volc lliq,,r ( Rlt. #t11. ) d' /ri,r,1 o,cidntal ffi~•IQ/t) .,&,■tttlr d Oclo•II 

Dr.i.zil - 13rclsil : 

1965 ... ....... ....... .. 976 4()1) 567 
1966 

• • • • o • • • • • • I • • • • • • • 4231 6Z 17JJ 235] 105 
1?67 . d~ ~-'iii~r :.: .. :j·;;;_; J 7-1.3 100 6J 719 829 22 
]%8 

mai) ... ... ... ... ....... " 6.20 lZZ 209 257 JZ 

Co!omhi.i. - Colombic : 

1965 . .... ······ .......... 6JS 2-4 48.l 128 
191'.I> 

• ,> ,> •• " .. • • ,t • • I • • • • • I 76-1 580 185 
1967 ....... .. .. ........ 693 70 318 305 

Dclgium-Lu.xembourf..- Ilet. 
giqut-Luxernbourr : 

196S • I ♦ • I • • • I • ♦ • ♦ • • • • • • Jl 166 522 JS 616 29608 384 
N ]966 2B605 337 427 186 431 27028 42 155 u. I • • I • • • • • • • • • • • • • • t 

0 1967 .... ... .. . .. . ... .... ... Z7ZJ6 JOI) 127 406 26223 6 16S 
1968 (Jan./June-jan~./ 

juin) ......... .... ..... 15 390 19 53 141 15106 8 64 

France : 

196S .. .... .... .. ....... 26135 10 24 369 10 356 1S376 
1966 • ♦ • T •• I • • • • A • • ....... 269-13 274 58 89 290 12 SOS 42 1368S 
1967 .. . . . - . - -.. .. .. .. .. J7 58.3 17 79 430 14769 3 22Z85 
1968 (Jan / J une- jan\·./ 

juln) .. ..... .. ' ........ 19 lJO 6J liO 7142 11755 

Gcrm.i.ny (Fedenl Rtpublic} 
- Alkmagnc (Rcpublique 
ftdcralc) : 

1965 .. .... ........ ..... 6-tS98 276 2974 2523 SI 901 5295 1929 
1966 .. .... ... ... .... .. .. 67055 599 3324 5729 46283 6543 4577 
1967 ...... .......... ... 61Z2.1. 446J 619-t 40 701 6724 3140 
1968 (Jan./Junc - j.i.nv./ 

juin) 
p • ♦ • • 0 • • • • • • • • • I • 40 372 ZJ04 4 618 28607 J 6-17 1196 

Italy - lt.i.lic : 

1965 .... ' ... .. ... ...... 57 50-t 358 4 407 14 39 437 50!m 46 1403 
IC/66 . .. .. .. .. ........ . . 63 S..'«l 2 889 4620 770 1170 57 557 553 1321 
l?67 ·- . . . '' .......... s7m 4? 2W2 2076 1~5 79 572 l 558 
19(,11 (Jan./J unc - jam,./ 

i1.1in) .. ' ' ' ... . ' 41) 13~ 1 5(,0 7S8 93.? 3644? 438 



Nl"thrr l:inds - l'a)'s-Bu : 
1% 5 . - - ..... -...... .... 8220 318 18 1n 7394 1 312 
1966 ....... ...... ..... . 10 0()6 3.32 183 8907 3 640 
1967 ... ..... .... ... .... 7128 239 7 220 6 (i62 
1968 (Jan./June - janv./ 

juin) 
♦ • - •••• • • - - .. .. - • • 4 073 73 57 159 3784 

United Kingdom- Ro)',lume-
Uni : 
196S ........ ' •• • ••• ♦ ••• t 90195 2476 9128 3 8502 67716 2310 
1966 . .... - •• • •• ••• • '♦ •••• 77 871 1111◄ 5 787 57693 3278 
1967 . - ······ ........... 67 SOO 826S S094 53 (j()4 SJB 
1%8 (Jan./Junc-jan v./ 

juin) ... .. '' ... . , ..... JS 635 3753 4 493 272J7 152 
Denmark - Dancmark : 

1965 ... .. ...... ... ..... 6 822 8 5.1 6729 31 
1966 .... .. .. ...... .... - 6157 6 6 lSZ 
1967 1 4 00• 0+ 0 I • ••• • I•• • • 3 « 2 13 3 4ZS 3 
1?68 (Jan./Junc-jan,J 

juin) • • •• •• • •• ♦ .. . .. .. . 1919 6 5 1 908 
Norway-Non cge : 

1965 o o • • • I • • t t • t ♦ I t ♦ ♦ I ♦ l 593 24Z 57 1294 
1966 . ....... .. . . .. ♦ ♦• ' ••• • 1732 3 1729 
1967 ........ ..... ... ... . 1758 21 1737 
1968 (Ja!'I./J 1111, - janv ./ 

N juin) .. ....... ....... .. i ll ,11 V, .... 
Sweden - Suede : 

1965 ..... ....... ....... .39 497 380 3319 2 166 33 438 194 
1966 ...... ... .. .. ... .... 50538 96 2m 514 2786 44019 1012 
1967 .... ............ ... 34 462 2384 2 803 28 546 730 
1968 (I an./ June-janv./ 

juin) ... .. ... .. ..... .. 18 612 ] 309 1657 15498 147 

Austria - Autrichc : 
1965 ' ' .......... ' ..... .. 22 324 66 139 85 520 21 487 27 
1966 ........ ..... .. ... .. 19115 18 367 Z7 302 16681 1654 
1967 .... . .. ........ .. .... lJ 962 126 284 228 16 82 12314 Slll 
1968 (Jan./J une -janvJ 

j uin) ..... . . . . . ....... .. 7 "293 104 Jl 222 2S 271 6580 59 

Portugal : 
1965 • ' • ' ' ♦ • • •••• • • ••• •• 261 9 252 
19(,6 . ............. ·· ···· · .. 473 27 446 
1967 ... ... ... ... ..... .. .336 336 
1968 (Jan./J unc - janv./ 

juin) ...... .... ..... .. 117 8 109 

S witzcrlande - Suisse< : 

1965 o o o , o o + • o • • o o 6 • I I I • 8021 119 2 338 7448 114 
1966 • • • • • 0 0 ♦ I I ♦ 0 0 ♦ 0 0 0 • 0 8161 215 458 745S 33 
1967 ... .... ..... .... ..... 6605 248 245 6073 38 
1968 (Jan./June -janYJ 

juin) ... ..... ....... . ~ . 3 527 104 86 3 3.12 6 



R,t,,•••• ,,,..,,.,,;,, .. ~ ,,,,~, r,,,,, 

P,,, ,._..,., •lfo•'• 
,, ,1-r;. sit Tola/ 

k cl:md - hl:i.nde : 

1963 ' .. ... ....... Z8 
1966 

" " - - • • • • • • T • • • 6 
1%7 

' • ♦ ~ I • & • "' • • • • J..i 
1%8 (Ji11./June-jan'I'./ 

j uin ) .. . . . - .. ....... .. 9 

Ireland- Irlande : 

196S • I • • • • • 4 I ♦ ♦ ♦ ♦ I ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ J 16-4 
1%6 • • • • • • ♦ • ♦ ♦ t ♦ t , • , 4 ♦ ♦ 981 
1%7 ..... .. ........... .. I 168 
1968 (Jan./ Junc-j;rnv./ 

juin) .......... ........ 516 

N 
Greece- Gr~c; 

l/1 196S 2016 N .... .................. 
1966 ..... ....... ....... 2191 
1967 ..... ' ' ............ 2 214 
1%8 (Jan./Junc- jan~J 

juin) ..... ·- .. .... ...... I 05S 

Turlcey- Turquic : 

1965 ............ -..... . J029 
J9(i(i ............ -.. -.... 2960 
1967 ... . ......... .. ... . 2 48-1 
1968 (Jan./Junc- janv./ 

juin) ................. 1693 

Spain- fapagne : 

196S .. ............ -...... 6583 
1966 • • • 0 I • ♦ • • 0 • • • ♦ ♦ 4. ♦ • ♦ 6S36 
1%7 ....... ..... ........... 3999 
1968 (Jan./ Junc-jan~./ 

ju;o) ..... ..... · - .. . .. 2623 

Finland- Finlandt : 

1965 . ....... ........ .. ♦ • 2682 
19(,6 ....... ' .. , . .... .. .. 2868 
1?67 . . ' ' . ........... J 047 
l'J(,11 (Jan./Junc - jar,v./ 

jni") 16.15 

XU. lmpwl• ol pl1 iron, "'"· (comi11ut'd) - lroi-t•tiona de l•ntc, "'"· C•uitr) 

(/,a tl,o,.sund US dollars -l:11 ,niU.rrs d~ dvllt,rs d.·s E1utJ-l,,'11is) 

A/n',w - A/•i~, Euoft Ot1-Alia II',,,,,. ( w,,,,, ••• i »·csrtr11 ud 
Sn1 ...... s .... ,,. Mou- C••'Jt o,i- 11,,,..,tM•t /;011,r■) Ai•• OcrP•MI 

RAoJui•• Alrir• za .. t.:. ,.,.,_. A•11•t. &iqlfl rv,.... ,t.J A/rin 
A"''" 

A•l•r1 E.rot~ . ,rayz 
ll~,•,i/11·, ,4/,o"q•• ~ro, ..... c,.,, Jiov, llbtti1tH•r (cr,:,Jtro t4ft ,t A11r d ,1,,, f_l 
,.s,.,r , .. s.J z .. ,~~ Jl-1~U:-i A•g<>l.i l,iqHr ( Rlf. il•.J ,I' f,'iqwr P<~Jr•tol ,.,,;,.,,a/,) ,x;r,'dr"'"'' d'Oclu11 

28 
6 

.34 

C) 

19 8 1134 2 
9 972 
I 1166 

2 513 

208 1809 
217 1974 
m 1937 

82 3 970 

619 2410 
100 2822 38 
279 2205 

3 188 1 502 

SS 681 5 755 91 
7 125 9!5 5 427 52 

9 577 3356 S7 

Ji' 2SS 2313 18 

19 105 2 558 
142 2726 

43 S7 2 947 

1 (i 2 1 627 

J!lud• 
l'1A"., 

Di11,,1 

z 



Yugosla,·ia - You,-oil~Tie : 
1965 • • • • • • I , ♦ ♦ ♦ • I • ♦ <II • 1' • 15 OJ 7 593 144-09 34 
1966 .............. -.... J.C 8J3 151 14 668 14 
1967 . ...... .. .... 9429 17 9 J06 46 
1963 (Ja,1./1\far. -j:mv./ 

nian) ..... -....... ... 2 015 9 2 006 

C1pru~ - 01>·prt : 
1965 ' ••• '♦ •• •• ••••••••• s 'I 
1966 ... .. ... . .... ..... . 21 21 
1967 ..... .. . .. .. ... .. .. J5 
19()8 (JBJL/Mar. -janv/ 

man) ..... ....... .. .. 4 

Libya-L ibye : 
1965 ......... -.............. I 1 
1966 ........ --............ J 3 
1967 ................ .... 12 12 
1?68 (Jan./} Uhe - janv./ 

juin) . ...... - ........ ... 1 

b rae! - Israel : 
1965 . .... ... .... ..... .. 1 009 4 1 005 
1966 ' .... -..... . -........ 681 9 672 
1%? .... ' ........... .. . 375 39 334 

Australia-Australie : 
N 1965 t • • • • • 4 • f • • • f f • • • • .. 8 729 6-45 2 5Z2 117 894 3428 1120 3 
u , J!l56 6635 IIIO 1987 864 2 294 98 1233 1 (H . ---........... -.... 

1967 .... ............... 8704 2224 768 4 J54 1357 
1968 (Jan./Mar. -janv/ 

mani) ............ --- . 2 474 939 72 1 144 320 

New Zt"'l1and- Nou"cllc-
Zcland.c : 
1965 t • • • • • _. • • • • • I t t t • I I 351 2 349 
1966 ••••• ' ••••••••• ' • It 4' 376 376 
1967 • , ••••••• ♦ ••••• •••• 693 s 688 l 
1968 (Jan./]ooc - janYJ 

juin) .... -.. .. .. .. ... - 111 tu 

Ugand:a- Oupnda : 
1965 • • ♦ ♦ • o • • I • •. 0 0 ♦ 0 f ■ a 

t,(> so 16 
1966 .... .... ····· ·· ... . 68 61 7 
1967 ........... ...... . .. 82 

Ni~ria- Nigeria : 
196S ....... ·-·- ........ 92 9l 
1966 • ♦ •••••••••• • •••••• 65 i 63 
1967 ... ..... .... ... -.... 87 84 3 

Zaml,fa - Zamb/e : 
1965 ••• t ............ .... 348 256 91 
1966 ......... j ........ ... 

276 174 101 1 
1967 (Jan./Sept. -janv./ 

sept.} I ♦ ♦ ♦ 0 ♦ I O O O ♦ f O ♦ 0 " 
79 



R~tt7#li-. ,._ .. ,.,;,., .,., ,,n..J, 

r.7, ._ .... , ,,,l,•d• ., ,,.i,,, 
).h.lawi ; 

1%.5 ' ......•.........•. 
l')(li ... .... ... .....•.•. 
J~~ (f\pr./Junc-avr./ 

JUil'I) ................ , 

l"ory Coast-Cott' d' h •oire : 

196S .................. . 
1966 .... .. . . ...... . . . . 
1967 (J;an./llar. -jurr./ 

mara) . ... . . ........•• 

Srn(gal - Scntgal : 

196S .. ... . •••.•..•.• .•• 
1966 ...... ..•.. , ... . .•• 

~ )967 (Jan/June - imv./ 
~ juin) . ............... . 

Tunisi-1 -Tunisie: 

r.,., 
r.,~, 

I 
J 

JO 
9 

z 
l 

J 

1965 . . . . . . . • .. . . . .. . • • • lSJ 
1966 . . . . . . . . . . . . . • • .. • • 156 
1967 . . . . . . . . . . .. . . • . . . . 82 
1968 (Jan./Mar.-jvrv/ 

mar1) . . . . . . . .. . . . . . . . .a 

Jap;m- Japon : 

1965 .................. . 
1966 ............... . . .. 
1967 ......... .. .. ..... . 
•~~ (Jan./June-jan•./ 

1u1n) ........... .... . . 

Ceylon - uylan : 

1311}83 
12J 795 
325858 

105003 

196S • . . . . . • . . • . . . • • • . . • 61 
1966 . . . . . . . . . . . . . • . . . . • 107 
19?7_ (] an./ J wie - ianv./ 

JWn) . . . • • • • • . . . • . • • . • 24 

In<lia- lnde : 

19(,5 . . .....•. . . .. .. .. . • 
l'J(,t; . .. .......... ..... . 
t'X,7 . ...... ...... .. ... . 

7250 
l 101 
?017 

XU. Import.I of pl1 Iron, etc. (co"dnaed) - lmpor1.atlo11• de fonte, etc. (•uire) 

(/,t lho,ua~J US dollors-E1t mi(lil'rs dt dcllars da Etats-U"is) 

Sn/Jona 
IUtHtm• 

11.1,.,4J.;, 
I• .h,1• 

J 
J 

a9n 
1200 

28 

s ... ,Ji 
A/rit• 

Afri,,.., 
d•S•d 

26520 
22476 
43 517 

18802 

Z•...bi. 

Z,rnbil 

74 

A Irk• -A/riq11, 

11,(.Jn,i A•nlo 

.•t.J,a: .. A»r,olo 

2.56 

'"'··-&ipt 

JJ ........ ... , .. , 

1428 

'l9 

Corr~• 
(D••· l~.J 

c,, .. ,., 
( Rt,. ,11.,.. J 

E11,ott 011,,.,. Asio ,..,,,,.... (Wntrr•o11d ll 'ou,,. ·"" Asi• Ocra,.i• o,~, J/r,.1L1flt,,• /;ulrr•J 
A/,ico 

,4wt,n 

A•l•II E11,rtr . .J••~• Ji/' H,,.,irrH,,. (acn'dutor, cl _Anr ~ A~rr '.I 
4· lri~t ~t:itl'"'-' """' talr} PCrfJnotolr i. Ocl•"" 

5150 
513 

18482 

3285 

472 
127 
56? 

9 
9 

2 
1 

3 

151 
155 
81 

-40 

5• 133 
66448 

206504 

582.30 

58 
106 

23 

6622 
2 744 
l 34Z 

35444 
33158 
57278 

24686 

3 
1 

I 

127 
229 
106 

)lu, d-
'-•~'1tl6 

C)lw,~ 



Pakistan : 
1963 ........ --.. --..... 2552 J..?w. 2 156 284 80 
1966 .... .. ... -...... -.. 6 982 466 6 211 305 
1967 .. . • o o •• I O ••••••• •• • 395! 391 J OSJ 56 2 

l\falay.sia. \ Vest- Maliisie 
cccidcntalc : 
1%5 • I O • • ♦ • • • o • • • • • 0 • 9 • 340 2& Z2 316 
1966 ...... .. ............. 490 66 424 
1967 (]111. -ja11v,) ..... 56 7 48 I 

Singapore - Singapour : 
1965 ..... -.... ... ... .. - ... 576 6 139 431 
1%6 ...... ... ....... ... 643 305 338 
1967 . ' ................. 1 105 1 982 122 

Hong K ong- llong-kong : 
t96j 

I • ♦ • 9 O • • • I • •• • I • ♦ t • 592 7 7 s 33 S40 
1966 o ♦ O ♦, .. , • 0 ••••••I••• 789 2 1 1 118 667 
1967 . -........... .... .. 271 5 7 26 31 202 

Chin.a (Taiwan) - Chine 
(Taiwan) : 
1965 • • ♦ • • • o • • • • • O e • ♦ o I a 1896 18 217 1 660 1 
1966 ....... . . -. -....... Z ]58 17 53 2089 
1967 • • • • • • 0 0 I ♦• ♦ • ♦ I • ♦ • " 7 12-t 975 282 S867 

N 1968 (Jan.r.,f ar. - ianv./ 
lrl mus) 2056 239 88 1729 C.,t .. -- .... ... ······ 

Cambodia - Cambodge : 
1963 ♦ j .. ... - - ••••• - ••• •• 26 18 9 
1966 .. ...... . ..... ....... . II> 39 8 31 
1967 (Jan./June- ja.nv./ 

juin) ... ... ······ ····· · 
Korea (R~public of) -

Coree (Rcpublique de) : 
1965 .. -..... ~ . ~ ......... 715 54Z l 172 
)966 • • • ♦ • , , I • o •. I e I ♦ P - • 2633 1-436 171 4 2 1 024 
1967 (Jan./Se-pl. -jam./ 

etpt.) , ................. 2588 665 916 564 443 

T hailand - 'fhaitande ~ 

1965 .............. ...... 228 2J 2J 107 75 
1966 ·a~~./1~~:~.:i~-;.~.i 482 78 107 297 
1~ 

j uin) 0 ♦ o o ♦ • 0 ~ I ♦ • 0 • • • • p 157 94 JS 49 

Jamaica- Jamaiquc ; 

196S • • • 0 ♦ • I • • • • • ♦ I 9 • p I ♦ 38 2s 13 
1%6 ........... . " ....... 
1967 ...................... 59 JS 25 1 
1968 (Jan./Mar.-janv./ 

mars) ............. , ' ' t JZ '} 5 



:<n. lmporla uf plr Iron, de-. (tonrln11td) - ln1portatlon, de fo1nr, rlt. (tulle) 

(Jn tli r> 11.m11d US d,ilfMJ - l:.11 11,illi,·rs dr dA!ars drJ Etats-1:nis) 

Afrio - A/riq,,r 

-~hi~,■ So■I• 

E.■rDft 
Wut,,.. (W,, 1ru1Hd 

on.,-, 11,,,.iJt1<,,, Eo,uuJ 

01/ot'r Asi• 
ll'o:n.. 01td 

A Ji• 0(to11 ta H#"4•lifl&• t•••t,i,, .. , ,, ... ,, Hl&o,fru•• Afri<:• Z•...bi• Mo!,.,,; ANt1l#d Afric• 

I'•:,• atof ,,_,., 
,, ,t~i~d, 

G11y:in1 - G11y;1nc : 

1%.; ·•··· · ···· 
1966 . . . .. ... . ... .... • _ 
1~ (JanJ:-.ov.-jam/ 

nov.) . .......... . . .. . 

1965 
1966 
1967 .• . .. . . .. . .. .. •••.. 
l~ (Jan./June-i:inv./ 

)Uln) ... ... • . • ••. . ..•• 

J 

4 
z 

62 

26 

IH : ,fir, 
d• l•.t• 

A/n1u 
d■ S■d z .... P.ir ,,.,_ .. 

N • Tolal upon, of Southern Rhodesia in 1965 to all 1kslinations (in thouund US 
~ dolfars): Jl,6Si'. 

• ncren to In.de v.ith the Federation of RJIO()esi.i. and N.rasaland. 
It Good.1 shipped from Southern Rboifr,ia ~fore 16 Decnnbcr 1966, the cfTcctivc 

date of the Security Cotmcil rrsolu:ion. 
"Ste the official dtcl.aration of the Swiss C-r0,·ernment conained in annex II lo 

document S/7781. 

A•11olo 

3 

◄ 
2 

62 

Z6 

• E:xport:itions totalcs de la Rhodcsie du Sud, toules destinations, tn 1965 (en 
millicrs de dollars des Etats-Unis) : 11657. 

• Co:icrrnc lrs cch:mgcs a,·ec la Fedc:r.i.tion de la. Rhodc:sie et du Nya.ssaland. 
It ~h.rchandiscs cxp.:diccs de Rhodesic du Sud avant le 16 decembrc 1966, date 

d'cntree en ,·igucur de l:i, resolution du Conseil de securitc. 
e Voir la declaration oOicidlc de, Gom·crncmcnt suisse contcnue dans !'annexe II du 

documc11t S/'781. 

XIII. lmpo.-1, of ropp.-r - lmpotlDlion1 .fe .-uhn, 

R1,oni•1 tnrrtril~ 

•-'''""' 

United States of Am~ria -
Etat1-Uni~ d'Am!rique ; 

196S 
1966 
1967 
l~- (Jan./J une - janv./ 

Ju,n) . .. .. . • . .• • ••• • . 

To1ol 

To4u 

424 700 
610 620 

656 36J 

6l7MO 

s ... 111,-,,. 
RIIJdt1'a0 

RMNlhi, , • .s ... -

2 JOI• 

( In tliousa•iJ US doU11rs - E ,1 milli.-rs dt doJ/!.irs d,·s Eta!s-l.,'uis) 

s .... 
A/>it:■ 

Afoiq•r 
.,. :!i.,,I 

30130 
37008 
31676 

2S 1119 

Za,,,bi• 

z • .,1,;. 

9672 

26916 

Afrit• - A/nqw, 

M..J.rui A"6~'9 

Mellff<• .A"110I• 

IH6 

MoH,... 
bi,,..~ 

Mo.ta111• 
hiq"' 

513 
1228 
2770 

C••r (D .. ,.. rJ.J 

c ... ,. ( R,,. fin,,.) 

5 924 

o,~n 
Ah-irlA 

,1.,.1,n 
fldYI 

d'Af""1'41 

1827 
8328 
J78J 

894J 

E .. ,,,,., 
/Vnltno (Wu1,r,.011d 

Jlrmi1t1'cr, Eo.,t,.u) 

E~""t• 
HJ,.,i,p~~~, (oeritlur~I• •' 
oaiJ,.,.,rJ oriml~la} 

299491 
400 740 
.3?6282 

(I) 992 
139 031 
1~960 

261 316 

IVutrnt 
.lino 

A~ 
tH:c,"dr•tJ, 

374 
S30 
712 

5)2 

Ot1'...-Ano 
dftd 

0ctl11Ad 

,«.,,r,• ,,.,,. 
d'A•i• n 
,l'Ocl•11v 

20 ?:12 
23755 
15 584 

16 S4-~ 

Miu,J. , ... ,011, 

Div1•• 



C.nada: 
1965 ••• • • • ••• ♦ •• ' •••••• 24945 19925 4587 433 1966 ..... .. .. ♦ ••• • • ••••• 23 200 18 R6J 4144 193 1%7 • • ••• ♦ ♦ • ••••• ••• ~ •• Zl 490 16049 S062 6 37Z 1968 (Jvi./Jame -jur,./ 

hiin) .. .... ..... ..... . 8929 6427 2293 s 204 
D raz-il - Bresil : 

1965 ........... ... ...... 26 579 926 2292◄ 2 7Z'J 
1966 ' • • • • " • • • • • • ••I t • • t 67161 40 3167 57935 6017 2 1961 •••• •• •••• • •••• ♦ •• f 4J 153 121 6951 18182 17 895 J 1968 (Jao./Junc-janv./ 

ma.i) .. ... - . ..... .. ... 20088 3 Sli6 846l 8061 
Colombia - CoJnmhre : 

1965 ... ..... '. ··· ··· ·-· 4506 3 521 879 107 ] 9(,6 
.... ♦ • •••• • •• •• •• • •• 7684 6 100 l 512 12 1967 .. . ······· .... ., ... ... 5066 3611 1396 59 

Belgium-Luxernbourir-n,t. 
gique-Luxembourg : 
1965 0 • ♦ ♦ 0 • ♦ 0 0 0 0 0 I O a ♦ ♦ 0 0 ZZ5 557 12335 732 558 141727 6958 2J 784 39262 95 108 1966 . . ····· · ·· ... ...... 351942 23 773 6959 1142 234334 1978 29314 538.33 39 S71 1967 .. .. .... ..... ...... .. 329 8JJ 23096 13648 266 8564 190 738 488 50772 41 875 18 367 1968 (J art./ June- jtUrY./ 

juin) -.......... ... -.. 227019 6050 146 267 3 813 131 837 211 37 630 46384 306 376 
N France : 
t.,, 

l96S zso 027 -44 742 72 213S7 84 6144-t 120 217 6 2106 
..... , ... .. . ... . . ......... 

1966 ' ... .... .. .. ....... 430963 (i() 91 6J438 920 37 716 23 9545J 228839 442S 1967 .. - .. . - .. - - .. .. .... 302390 48397 38034 60 80 445 135 125 75 253 196a (J.-n./ J unc-janv./ 
juin) .... ...... ... .... ' 177684 32506 19133 l3 31856 94146 24 6 

Germ1.ny (Federal Republic) 
- Allemagne (Republique 
Uderal,) : 
1965 .. ....... ... ....... SJI 531 1173J S623 66369 JJ2 ros 2ti0 184 434 23.3 769 2940 S485 1966 ..... .. ............ 595 672 J99SJ 86 8(,0 17 Z394 443 195 453 239382 S 915 8962 16293b 1967 • • ' ••• • <> • •••·•·II•• S38 913 45995 62275 26 1969 131 197 875 217 269 2 527 na JO 118 1~ (Jatt./Junc-ianv./ 

juin) .. ..... .......... 319 359 28367 4382J 490 26 1533 14 86 76.1 142 188 5 701 3322 7132 
It~1J' - Italic : 

1965 •••• • •I o • ••• •••• • · · 
166 741 12 02J 4 572 28 Z72 23 716 24476 2635 60927 32 688 46 363 1961> '• .... ... .... ...... 249 377 2246 3 6J6 51737 74 1484 33720 3648 85 8.10 64266 167 2 570 1%7 . ... .. . , .... ..... . . . . 259 51 [ 232J 4881.3 44 57 38278 3124 91373 7S 123 123 254 1968 (Jui./Jutie-jar,v./ 

juin) .... .. ...... . -.... ])4 68J '21 31213 120 235 23 313 1180 28800 28757 239 104 
i\'etherlands - PayJ-Ba : 

1965 . ' ..... ... . .. ... ... 99749 10 3361 76 2199 401 9037 83 426 2 1237 1-;'(i6 . ' ..... ... ~ ..... ... .. !12 590 58 4790 2706 JJ9 6561 97741 395 1% 7 • • • • • • " • p • 0 • 4 • • +' # , I 96350 3287 7 2 3080 151 5231 84 524 40 30 1%~ (Ja.11./June -janv-f 
juin) ... ... ... .. ' ..... 61034 13 3550 4110 3247 SO 109 4 1 



XIII. lmporu of copper (contln•~cl)- lrnporULlons de nl•re h•il•) 

U• 1lto1Ut1.d US doflars- En millitrs dt dolfof'S du Etat1-CJ,ii1) 

.A/nr• -Af ri,r,w E■rof'• o,i-Anca 
Afuc•'-w,,,,,,. (W111,.,_ •• 4 Wurw. 41114 

R,,-.-tt•1 c•■ •tn·,, c .. fi': Ot4w 11,...;,,,.,,, E.a.,1,r■) Ana Oceu•;., ..... ...,,., 
s ... ,.,.. s .. ,. llH•--.. ,~,..,, To,., HA.Hu .. • ,A/"" z,.,1,;. ,,,..,,. ,A,.,.,. bi4•11 (DIM. ,,.J Al~ 

A•tru 

r,~, o••• '~""• 
A_,,,.., £" ,.,,-, /1<1~• 

R•odl.n, Afri,,-, Jl••••· c,.,. J;.'' HbaufUrr {o,ril~J•/1,t A:ri, l'An.~ Di11,r• •f ,,,i,t I r,,., ,. s, .. ,. tl• 5,.,1 z •• 1,w Jte1 ... A• .. I• bip, ( RI ,. ,11,...J 11· 1,..-, «ci,,.lal .,"·,,.,.,,, ocrid'""'°'' d'o,,,,.,, 

Urut~d Kina-.Jom-Ro11wnc-
Uru: 
1965 . .. . - • • 4 ..... ....... - - 4982.J6 16-&9 5 560 194984 2375 JI 211916 71898 267 3556 
1966 . .......... ............. 619.30' 59 1l &'.16 213587 493 1854 47 260255 124 JOI 13 6889 
1967 . . .. . .. ... ' .. ' .... ..... SOO 14J 8261 1&491S ◄4 446S 11 2440&) 5S7&l so 253-1 
1963 (J.an./June -jan,-.f 

iuin) . -- . . . -- - -- . .. . 29106J 7123 107 566 l819 6 J29 4<U 428.U 15 138 

Denmark - Dane-mark : 
1965 .. ...... .......... .. 34150 2866 31275 8 
1966 ... ...... ... ....... ... . JI 4.5J 1504 2981S 135 
1967 • ••• •• • ♦ . .. . . ... ♦ ♦ • • 3213& 174 177S JO 189 
1968 (Jan,/June -jan•./ 

juin) • • ♦ .. • • ♦ 6 • I I I •••• • 20198 J 157 17 041 

N Norway- ~on~~: c.,, 
0() 

196S 268.51 14 10961 1S848 9 ... ............. -.. 
1966 -.................. 36 566 16009 20556 
1967 .. ................ ... 32~ 72lJ 2S365 7 
1968 (J lll./J !JM-iaav./ 

juin) • • • • •,. • • • • ♦ I ♦ • ♦ • • 16670 J378 1J292 

Sweden - Su«le : 

1965 • ••• - •• ♦ ••• ••• • ••• • UJJZ2 16406 41314 554S7 145 
1966 ....... ♦ ........ .. . .... 121 503 19557 96 36953 61193 43 ~660 
1967 ....... ........... .. . 98 S11 17892 40168 40441 I 10 
1968 UanJJune-jUJY./ 

juin) .. . . . . . ..... ---- -·. 64864 14865 24528 25470 1 

Austria - .Autriche : 

196i ■ f ♦ ♦ ♦ ♦ I I • f ♦ ♦ • ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ t 2S268 10S8 4026 3?3 108 44 1439 21218 
1966 .. ..... ..... .. ····· JJ620 4 010 2268 1479 I 005 24007 51 
1967 . - - .. ........... ... 2976S 3652 % 191 6rl 9(> I 224 21975 
1968 (J vi./] unc - ;anY./ 

juin) ........ ...... .. . l7 724 286) 1847 571 123 652 J1670 

Pof'1ugal : 

196S ...... - •• •• •••••• • t. 13118 1745- 10 158 1270 9934 
1966 •• • •• ♦ t •• • ••••••••• JS 326 92 90 2 ◄81 121 r, 983 11 SJI 
1967 . ' .... ... ... ... .... 11979 12-1 1 857 l 056 8940 
1%8 (Ja.n./June- janv./ 

j1.1in) 
•••• •••••• · ·••♦ • • 

61M 201S 48-t 36P.7 



SwitzcrQnd~ - Suissc=e : 
1965 ....... .. ... ....... 66634 113 5602 184 12 573 46960 202 
1966 . . .......... .. .. . .... 84673 100S8 220 12005 61901 489 
1967 .... .. ... ....... ... 74669 9W Z34 11963 53017 ZZJ 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) ............ . ..... .1J490 !40 4-617 S359 23373 

Iceland-Islandc : 
1965 • • ♦ • • • 0 • • • 4 ■ • • a I & ♦ ♦ 405 11 394 
1966 .... ............... 461 11 450 
1967 ••• ♦ ••••••••••••••• 446 19 427 
1968 (Ja11./June-jarr,r./ 

juin) ...... ....... .. .. 129 6 123 

Ireland - Irlande : 
1%5 • ♦ 0 I I > I • • ♦ 0 • f I t ♦• ♦ ♦ 7660 134 7 525 1 
1966 ............... ····· 9655 lu' 9 525 1 2 
1967 ........... . ... ...... 7 us 101 7784 
196& (J ill./J une - j anv./ 

iuin) ..... ... .... ... .. 5198 ZJ9 4 911 4 4 

Greece - Gr~cc : 
196S ...... ............ . 6 070 2 037& 24S6 301 123 1152 
1966 ...... ... ... ..... ... 7450 3 599- 3 2 188 15Z 309 1118 79 2 
1967 • • • • • • • 0 0 0 • 0 • 0 I O O O I 10 007 59S-4 14 4 30.)o - 2290 716 65 2 020 1 
1968 (Jan./ J urie- janv./ 

juin) ... .. ....... ..... ■ ... 4 19S 110 J SSS "J87 26 1718 1 N 
V, 

Turkey-Turquie : IO 
196S .. ........ .... ...... 311 22 288 
1966 •• •• • •• ♦ •••• ••• ••• • l 085 583 SOJ 
196"/ ..... ........ ...... 809 53 756 
1968 Uan./June-janv./ 

juiJl) •• •• •, ..... ... I• ♦• 426 6 420 

Spain - Espagne : 
1965 .... · - .. ...... ... .. 44689 710 2716 399.f 129 416 7949 28 773 2 
1966 .... .... .... ...... ... 75465 5092 7 913 177 3337 13470 45343 1 133 
196"/ ............. ...... - S7 313 58 6 876 6 039 S8 6 6817 940:i' 28031 22 
!968 (Jan,/June-Jan-r./ 

juin) .................. 302.39 910 3527 6148 19643 10 

Finl.and - F inlande : 

1965 ..... . .............. 15 448 S69 45 4 224 3462 7147 
1%6 ♦ , - •••••••••• ' ....... 20451 218 2288 326 3 921 13162 SJS 
1967 I • • ♦ • • • • • "' .. • • • • ♦ e ♦ ♦ 13307 874 2632 8S 2905 6811 
1968 (Jan./J une-j anv J 

j uin) . .... .... .... ...... 8 161 319() 1890 2 822 258 

Yugoslavia - Y ougoslavie : 

1965 ....... .. .... ... .. .. 8 960 4 Oti6 4 863 32 
1966 .............. ' ... .. 20742 8014 12695 33 
1967 , • •••, • ••• p,, ♦♦ • • r o 27011 4656 22354 
1968 (Jari./Mar.-janl'./ 

man.) 6 • • • 0 • • • • 0 I 4 • ♦ ♦ 1232 1 232 



XIII. lmpor11 or carper (to nrinu,-d) - lmrortatlon• cle ccn.i..-re (,.,;,..,) 

(/1t 01011sa11d US dolffJrs- £ 11 rnillirrs dt d,1/Jors du Etots-UniJ) 

Alm• -Afri,,_, E.•••I• Other A1i• 
Mu crl• 11'111, .... ( (V, ltrr,a .,., w,,, .. , .. Oftd . ,.,..,,...,, R,,.,,,;., , ... ,,,u s .. ,,,.,, s .. ,,. Alou•• c,"I" o,,.,.. 11, ... .-, ,.~"' l'.UIN~) Ano Occ.••• 

. ,., l'ff••4 1•:d Rl<>4,,;•• Alrit• r.,..,,,-. lfol~ A~1lll1 l,iq,11 (Dtrtt. ,,.J .Afrira 
A111ru 

A•l•U Ewr(lrt ta,·t 
r•r• .,. .. , ,,.~•"• R~~,11,;• Afriqat .Ut".l'IUII• Cur,• to:,& IU,nistM•r <•~·,1,nrolul :4rw ~•A,,.- r! Ditwu ,1 llri<•J, TH•I ... s.,. d•S•4 z ...... U.t-4 ;fftr,1lo biq•• ('Rlt, "•·) d'Af,_,,., ,rridottll ,,.,·,..,a1,) o,rriJor,tc d Orbl•" 

Cyf'ms - O,,-pr, : 

1965 IZO 2 JOO 18 ........ ... ..... 
1%6 .. ' ' •• • ••• •• ♦ • •••• 175 s ISO 20 
1967 t • 0 4 0 • I • 0 6 o o • • • <t ••• 157 
1968 (Jan./3.Jar. -jan ... / 

man) ♦ - · ♦ ... . ...... . .. J6 

Libya - Lib)·e : 
196S ... ............... ~ 174 13 100 
1966 .. ....... ...... ... . 1476 6 ◄Zl 1 047 1 
1967 ... •· ·· . .. .. ... . . . . 835 JS 796 
1968 (Jan./Junt -jurr./ 

j uin) 
• • • • • • • • • • f • I f • • • 482 ◄80 

Israel -1.sncl : 

8 -i96S .... .. ............. 8917 1S 300 8587 14 I 
1966 .. .. .......... .. .... 11041 Z1 442 10 571 1 
1967 ... .... ............ 8 100 11 230 7 857 2 1 

Au!tralia - Au,trilie : 
196S 0 I o I O • • e • I O O O • • ♦ • • • -41103 J8 907 26 13 819 25 563 750 
19()6 ... .. . . .. . ...... .. ... 2 801 587 J 942 271 J 
1967 ..... .. ............ 8147 2989 639 3416 1102 1 
I~ (Jan/Jim~-jurt./ 

juin) ... ... .... ...... . 8 155 6 412 1 089 651 2 

New z~land-Nounll~L!. 
landc : 
196S ....... .. .. ........ 179S3 3 S71 7 141 7 241 
1%6 .... .... .... .... ... . 19 161 228 3 46J S 'Z97 to t 73 
1967 . . ...... . -- .. . . . .. . 28031 5 5388 8729 13907 2 
1968 (h.n./Junc- jur,.f 

juin) ....... .......... . 727~ 2 1341 2262 3648 21 

'Uganda -Ouganda : 
196$ ... . . ...... .. . ... ... 189 J l 'l 143 8 
1%6 ...... ... .... ...... Z70 J 6 261 1 1 
1%7 ... ..... .... ..... .... . 8 230 9 

Nigeria - Nicfria : 
1965 . ... . • • • • • f • • ••• •• I R69 26 1-407 JZ 404 11)(,6 . ' .. .. . .... 1915 80 0 86 JZ 18 l 1%7 .. , ... ... ·· ··· · .... I R:?4 20 I i'91 2 2 9 



Zambia - ambic: : 
1965 ................... 8Z7 210 385 21 207 4 
1966 . .... .. .... ♦ .......... l 066 49 594 2J6 24 162 1 
1967 (J an./Sepl. - jam./ 

lti)L) •• t •• ••• • ••••••• 

Malawi: 
1965 .... ............... 75 20 11 5 36 3 
1966 ....... .. ...... ... .. m 28 ]9 3 240 2 

1967 (Apr./June- aff./ 
join) ............... ... 91 1 s 83 l 

IYory <:out-Cote d'boire : 
1965 ... ... ...... ...... " 241 2 239 
1966 ... ... .............. 210 1 210 
1967 (Jan/liar. - janv./ 

mars) .... .. ........ .. 91 91 

SmeS'll-Sinlg;\t: 
1965 • • • ♦ • • • • I ♦♦♦♦I I • ♦ t t us 145 
1966 .... .... . ··· ··· .... 166 166 
1967 (J an./J ime- jUJY./ 

juin) ... ' ..... ... ' .... 70 l 69 

Tunisia - TuniJie : 

~ 
196S . ... . .......... . . f ••••• 670 6 5 660 
1966 •••••••••••• t ••••• • M2 203 660 - 1967 1922 86Z 1060 . -................. 
l?lill (Jan./Mar.-JanTJ 

mat!) ...... .. . ...... ... 173 24 149 

Japan-Japon; 
1965 ... ......... ...... .. 98407 336 132 58000 68 3327 73 92l 27739 465S 3154 

1966 .... -..... -........... 168882 10 60.ZZ gz:zz.t 39 2447 775 38937 19083 52 1'291 2 

1967 .. . . .. . .. ··· ···· ··'"· 299359 29982 13' 386 6?.? 1118 462S 15 589 71120 Z63U 41 1S483 

1968 (Jan./June-ja.rr,./ 
juin) ...... .... ..... ... 184 085 26978 92662 43 4384 15 355 32 378 4299 7985 

~Ion - CeylUJ ; 

1965 . --- ..... -.. ..... .... .. i'OO ., 595 101 
1966 . .. . .... .... ........ 868 -4 15 7ZJ 121 

1967 (J ao./June-Jan./ 
juin) , • • • • • • • r , • • t • • • • 

684 503 181 

1ndi,.- Inde : 
1965 •• t t • ' ... .... ....... 73851 1239 144 192 299 735 57 541 11992 1710 

1966 ..... ... ..... ...... ,0 i14 13 263 8 18435 22456 538 

1967 •• • • •••••I••••• j ♦•• 
58240 2300 3 ◄80 122,38 3914J l 078 1 

J>alclstan : 
1965 ................... 5704 (Ill Jl 44 4S 3220 H29 6 441 

1906 .. ...... .... ........ 4613 10 2656 1619 64 264 

1967 --" ....... ......... 9710 16 30 4395 4832 431 6 



XIII, lma,orta or copper (Hndn11..i) - lmport■tlo■1 de cu.ln-e C•-'&.) 

(I,. lltolf.lG1td l/S dol/a,.,-E,. ,nillvn d1 d0Uar1 du Elats-UaiJ) 

Alrv:• - A/rl,,.a J;■ra~ o,~,..,.. 
"'"-"' W,n- ,w,1in..-l W,.t11rW •"" R~-,na•lriu s .. ,.,.,,. s ... ,. llco•-

(D~"T.J,.) 
Otur H-~,ltttH SM'-"1) .A.ria Orr111i■ -·--.4,--004 7.,-, R.-...,;.• .A/nu z.,_;. _..,., .... .. .. ,,.... ~ Ale-w 

.AMr, 

r.y,,,,.,.. ,,~~-..., ,.,,..,.,# r ... , liloHl,i# ~.s.,• Alri.-, ""s., Zo1111h, ""'--' 
A-u £■-rt>~ ~• "·- (Rl~.ir..,J 
JfJ.' Hb,,uf'l~, (Off0411-4ela rt ,A,;. tT ,fo, "·' ,,,.,.,,. 

A■.-. b.q..r I lriqN Mltantla ,,,.,,,."'14) «ridnu,J, ,·o,, •• ., 
M&la)'sia, Wc.1t - Mala.isic 

occidml..llc: 
196S .... . ....... - ••• ' - ♦ • ■ 2223 895,1 71 939 312 
1966 ••••••••• i. ■ , ....... & 3186 ZS2 1456 88 9Z5 466 
1967 (Ja.n. - jutY.) ...... 1U 2 54 57 

Sinpporc- Smppoar: 
1965 • • - ............ , .. ■ •••• 21JJ .,. 49 ... . 159 701 1201 
1!166 .. ...................... 292.J 2 46 159 96l 1752 
1967 •••••••••• ', ...... ■• .1063 Z2 16 72 1094 1859 

Hon1 Kone - Hoaa-konr : 
196S • ~ - ••• - - - ......... ■ ••• 9129 102 158 2478 6 390 
1966 • ~ . ■ I O O ■ • 4 ■ ♦ ■ • • ♦ ■ ... 10 2.80 318 2tiO 2516 7126 

! 1967 ......... .... .. ...... 10944 129 - 366 3492 6957 

China (Tli.,,'211) - Ouoe 
(Taiwan): 
1965 ..................... 5961 275 79 5608 
1966 ~ ••••••••• ■ •••• tll ••• 6-430 101 J40 44 5945 
1~7 0 4 • ■ • I••• ■• e ■ •• • • • ■ 636.5 198 414 135 5619 
1968 (Jan./Mar. - j1zn/ 

man) • I • ■ 0 0 .. If •• II. 'I, ... 1714 106 18 1591 1 

Cuxibodia - Cam~ : 
196S •• ■• - •••• - ••••••••• 144 66 TI 
1966 ■ ... ■ 0 I • ■ ■ ... 0 •• ■• ■ ■ ,._ J.tD 3 138 199 
1967 <Jan./June- jutY,/ 

jui12) •■ I • ■ ■ ■ •. ■ .. ■ ... "' • • 2lJ 208 2:.5 

Korea ( Rct,a.bl ic oO -
Corh (Rlpublique di) : 
1965 ..................... 1S9 29 1 129 
1966 .. .................... «II 350 l3 243 
l~ • - • - .... . ♦ • ' •••• • - - •• 2539 2069 43 -427 

ThaUand -Thailande : 
1965 ■ f o i ••f. ,f ,f ■■■ I 4 ,I•.# .095 280 3 1S1 -47& 3483 
19(,6 ··· ··· .... . ... ... . .. 4918 ?48 76S J404 1!)61 ( Jar,./Jun, - j UIY,/ 

juln) 
• • •• • • r ••••• ••••• 3719 549 712 2458 



Jamaica - JamaiQuc: 
1965 .......... , ..• . .•.• 
1966 .................. . 
J967 ................. .. 
11'68 (Jan./l,far. -jam./ 

m;u-1) . ... •·· ·····• •• • 

Gu)'ana - G\iyanc : 
1965 . .. ............... . 
1966 .... .•.... .... ..... 
1967 (Jan./~ov. - janv./ 

nov.) ................ . 

t./cthcrland1 Antilles - An• 
lillc1 n~crlandaisu : 
196S ........ . ....... .. . 
·1966 .. . . . .. ........••. . 
19?7_ (Jan./Junc - ja.av./ 

Jum) ..... . . . .. , •. ... . 

Malta - :Uahe : 
'1!>65 •. . . .•• ••..• ... •••• 
'1966 . . . . .. •• .. .... . .... 
1967 •.. , , .•••.••••. . ••• 
19?8. (J an./J i,ne-j&nT./ 

Jwn) , .......... .... , . 

270 

40-t 

40 

11S 

314 
497 

189 

131 
318 
197 

llS 

N • Total expQrll of Southcm Rhodesia in 1965 to all clci;tinations (in thousand U S e dollar■) : 18,267. 
• Refers to trade with the Federation o{ Rhodesia a.nd Nyasaland. 
b The country of origin of this amount is known to be Southern Rhodesia to the 

extent of at least 14.J million dollars (tte page 149 of the September 1966 i~suc of 
••s~ial Trade ac.c:ording to the dassification for statistics and tariffs (CST)", ser ies 5). 

c See the official declaration of the Swiss Government contained in aMcx II to 
document S/7781. 

· 4 January. 
• Ftbre:uy-Oecember. 
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2! 

41 

126 
134 

93 

18 
13 

189 

152 

17 

69 

185 
362 

97 

ll1 
304 
1% 

lZZ 

IJ 
1 

s 

z 
1 
1 

3 

• Ex.POrtations totales de la Rhodfsie du Sud, toutcs destinations in 1965 (en milliers 
de dollars des Eta.ts-Unis) : 18 267 

• Concerne lcs echanges avcc la Federation de la Rhodesie et du Nyassaland, 
D Sur ce montant, 14,3 millions de dollars au mains correspondent l des impartations 

dont on sait qu'elles proviennent de Rhodesic du Sud (voir p. 149 de !'edition de sep
tembrc 1966 de ''Op~:ntions commerciales speciales en:registrees scion la classification 
utilisee a des fill! SDtistiques et tarifair~ [CST)", serie 5). 

e Voir la declaration officielle du Gouvcrnement suissc contenue dans !'annexe 11 du 
document S/7781. 

0 Janvier. 
• Fcnier-d~mbrc. 

XIV. Eai-rtf of petrolenm. era.de and partly refined- Exportetlone de petrole. bPut e\ putiellement raffine 

(111 tllou.ra11d US dollars- E" rniiliers dt dollars dts Etafs-Uni.J) 

R,t,irliRI C""""'"'' u, 1rriod 

United St.ates of America -
Et2ts• Unis d' Amcri(luc : 
196S . .. . . ..... .. .. -·· .. 
1966 ... ... ..• · - · · · • · · · · 
1967 .. . . . ........ . .. •.. 
1968 (Ja11./Junc-ja11v./ 

juin) .. .... ...... , ... . 

21153 
25371 

107638 

12711 

5,,.,,."" s.-,,. 
Rfioduia• Afri,o 

Rhodlti• Afriqttl 
du S •II• d" S■d 

A f ri~ - A/riqu 
u ....... c ... ~• 

Zo,,.bi• Jt.14wi Attgo/4 l>iq,ct (D,,.,._ tl,) 

laMbt'11 Alol,ru,; A"110la 
MDHfPI• 

bi(lw• c""f" (RI/>. II.,.. ) 

E.uro/>r 01/t,r A li• 
w .. .,,""' (Wr11,.,,,..,.d w .. ,,,, .. ... ., 

OIM~ H•mi11>h••1 E<>Jld■) -4,.·. Oc-011i◄o 
Al'"• 

.A. .. ,.,., 
A wlr,t Eu, 01>1 />OYJ lt'' 111 ... ;,,i,;, .. '"":id, .. t411 ,, A,w tl' A.sir ~, 

d' f,.;q,c• ouidr,claJ orirn••le) oecidtn1.J, d'Otlo1<it 

z 
3 

17 756 
20546 
33 098 

10632 

2311 
2765 

73085 

862 

1 
6 

1087 
2057 
1447 

1217 

!,!uul• 
l011,••...., 

Dtr.11,-1 



XIV. Esporta of petrolc--, n-ade ••d partlr "&•od (_,.,,a#) _ &.-portatlo- de peb'Ole. brat e1 partlellt111eal "&iae (aaba) 

(I• llioum11d US dollars-E11 milli"s d1 dortar, du E1a11-UaU) 

l',1,., .... ,~. 
rt rbiHt 

Can.a.ea: 
1965 ............... . 
1966 .................. . 
1961 .................. . 
I~. Oan./June-jllff./ 

Jllln) ................ . 

Dnu:il- Brbil : 

1965 
19G6 •.•••••......•.••.. 
1967 .................. . 
1968 (Jan./June - janv./ 

mai) .........•....... 

Ullom bi& - Colombie : 

1965 .................. . 
1966 .................. . 
1967 .................. . 

Belgimn-~embourr-Bd
glq11e-Lw:emboq : 

IMS .......••..•••..••• 
1966 ·······-··········· 

·1967 ....••..••...•..•.• 
1968 (Jvi./Juoe-janv./ 

juin) •...••••........• 

Fnnce: 

1965 .................. . 
1966 .......••••..•..•.• 
1967 .................. . 

·1968 Uan./June-janv./ 
Jain) ................ . 

German7 (Pederal "Rrpublic) 
-Allem&pe (JUpubliquc 
r&iiErale) : 

1965 ••••••.••..••••.••• , ... ,..., 
106R (Jari./lune-Janv./ 

juln) 

258959 
Z97 SSS 
J680)4 

19J"" 

88109 
7167S 
61 ZIZ 

zoos . .. , 
,.. 

18 
19 • 

,., 
2359 
1391 

s .. ,.._ 
R.MfltM• 

IJ.IIHIN 
~ s.,. 

Afriu 
s .... 
A/rin .r ..... .1,1.i..,. 

A/ri,,_, 
J•S•,1 z • .,.i,;, .,_ 

Af..,,.,, 
J.rou- CH£ 

,h1ola bi,,., ,o, ... ,,., 
IJu•- C••t._ A••--- ~iqwt (Rl1. ,I J 

Eno,- o,,.,.. AIWI 
w,,,'"' (II°•-··· 11/tJt•roo ••• 

Otll,r 11,,,.;1thrt £u1,n,J ... Or,nl<I .., ... ... ,,.,, .4...,.,. f!wr11,- ,a,, 
.Ji.7.' HJ .... 11U•t (•rridntW,t ,Ark ,fA11•,:il 

,I', /rtJISI «N,.,W 1>rin1411} o,ri,Jnorolt d 0C'IH,t 

258 9S'l 
msss 
368 0)0 

193789 

65 357 
S2 "'6 
4J1 .. 

I 

ZZ813 
19009 
Ii' 428 

2004 
4601 

564 

17 
19 • 

3S0 
2359 
1390 



Italy - 11.uie : 
1965 . ,, .......... .. 
1966 ........•.......... 
1967 ................. .. 
196~ (Jan./June-janv./ 

Juin) ................ . 

Netherland5 - Pay,~B.u : 
196S ................. .. 
1966 .................. . 
1967 ................. .. 
1961!_ (Jan./June- janv./ 

JWn) ............... . 

United .Kingdom-Royaumc
Uni: 
1965 .................. . 
1966 ................. . 
1967 ................. .. 
1~ (Jan./June- janv./ 

JWn) ................ . 

Denmark- Danemadc : 
196S .................. . 
1966 ................. .. 
1967 ................. .. 

N I~ (Jan./June- janv./ m ,run> ................ . 
Sweden- Su!de : 

196S .................. . 
1966 .................. . 
1967 ................. .. 
I~ (Jan./June- janv./ 

Jmn) ............... .. 

Austria-Autriche: 
196S .................. . 
1966 .................. . 
1967 .................. . 
I~. (Jm./}une-janv./ 

Jtun) ............... .. 

Portugal : 
1965 .............. . 
1966 .................. . 
1967 ............ .. 

Switzerland- Suisse : 
196S ................. .. 
1966 .................. . 

10 
II 
13 

1 

195 
13 
9 

334 

4970 
2122 

133S3 

6769 

3 

I 

570 

2 
I 

I 

1967 ...... . ... ...... ... I 
1968 (Jan./June- janv./ 

juin) ................ . 

3 

2 
I 

30 z 

I 

1 

z 
I 
1 

195 
13 
9 

353 

4968 
Z 120 

13319 

6767 

3 

S10 

2 
I 

1 
10 
s 
3 

1 

I 



Xlr. E.apor1, of pdrokam, nude and part ly rf'fi nr•I ( conrln .. ~d) - E•portatio nt de pelrole, b.-ul cl partidleJDt'Dl raffiiie C,•il•) 

( fo thorunnd US doltn,1 - l:. ,1 milfi,-rJ d~ doltar-s dl s Elols-L'rris) 

1',,~,,.., ,.>,, ,.,,.,.., 
... ., ~ri••~ 

, .• ,, . '-~· ''"'""" a ,.·,,i-•J~ 

I rcl~wJ- lr l.anilc : 
l'K,S . . ' .. . ' .. . ........ . 
J ')(J', 

1967 .... . . ...... . .... . 
1%.~ (Jan./..\pr.-in,J 

.ivr.) .. ... .. . . . . .... . 

Sp;ain - E ,f',lgnc ; 
1965 . ... .. ............ . 
1%tJ . . . . 
l96i (Jan,/Scpt.-j;inv./ 

1c11t.) ...... . . . . • .. .. . . 

\"ugoslui.a - Youroslavi< : 
196S .................. . 
1966 ................. .. 
1967 . ....... .. 
11)(,S (Ji111./lb.r. -juvJ 

m.irs) . ... .. .... . .... . 

Liby.a - Llbye : 
196.5 . . . ...... ... ..• . . .. 
1?66 . ' .. ... - .......... . 
1967 . . . . . . . . . ... .. . . . . . 
l~. (Jan./June -janv./ 

Jlllll) ... , ... .... . ....• 

Au.stra.li.a - Au; tralic : 
1965 . . .. ... . .. , ...•.. .. 
1966 . . ...... .......•••. 
1967 •.. .. . . ... .. .. . .• •• 
1968 (J:ui./Jurv:-j:u,v./ 

juin) .. .. . .. ...... ... . 

N'ew Zuland-Nourrlle•U
bnde : 
196S• ... ... .•. . ...... .• 
1966" ..•. - ............ . 
1967 . , ....•• . •...•.•.. . 
1~ (hn./Junc - j;inv./ 

JU1n) •~••• • • • •• • ••• •• • 

l1gand~ - Ouiianda : 
19<,5 ...•. .. .. •••• •..•• • 
J')(,r, •... ..•..... .. ...•• 
1% ? 

Al•~• - Af•i'l"t 
s .. ,..,.,, $d-tlt 

Tt lel •'-'~n•• ,.., . .,. z • ..,,,-. Ilf.,.,... ,h1telc 

ll•~1,;, Af.,"q,,• 
Tdl., "•-'·•11· i• S11d z,.r.r, 1,/~r..-i A,.s,olfl 

~ 

2070 
S2.39 
4815 

358 

78-l 91J 
98.? 820 

11659?-4 

836778 

288 
I 

5% 

ZJJ 

E11, of't Orf, ,r A,i• w,,,,... ,,,.,,,, .... , ,,.,,,,,. nil 
An• Oua11i. ,.,..=•"'· cur 01/ttr 11, ,.,;,,.~rrr Eutrr" ) 

~iq t1t ,o, .... • ,.; A/riA ... ... ,, ... ~, £,.,,,,Jo, ,.,,. 
.Af ~l•"'• c •••• ,.,.,, /U..,/11'Hr, (~tri4t•telt rl ,.,.. ,,.,,u, 
t,;,., {R,,. 41 ... J 11' ,tf , ·,,r-, « rilt•IOI ..,.,..,.1,J ""'''"'"" ,·o,,.,.,.. 

56'il 

6J 2007 
5 239 
4 815 

J 58 

1698.1 23 167 i 4.? i6J 
J 136 65 995 913 6S'9 

882 67 587 1 097 S24 

396H 817 134 

288 
1 

S95 

2J3 

ltluHI,, ,.u,.., 

Dlw,• 

1 



~ 
....... 

Nigeria - Nislri~ : 
)965 .......... . . ., ••••• 
1966'1 ................. . 
1967 ......•. ... ........ 

Malawi: 
1965 . .. .... ... .. . , ....• 
1966 ••.......•••.•..... 
1967 (Arir./Jmie-avr./ 

juin) ............. ... . 

Tunisia-Tunisie : 
196S ....•.••.••...• • ..• 
1966 .......... , . , ..•••• 
1967 .... .. ... .. .. .....• 
1968 (Jan.,l?.lar, - janv✓ 

nws) ....... . .. .. ... . 

Japan-Japon : 
196S ••... , ••••.• , .•.••• 
1966 .............•..••• 
1967 ... . .... .. .. .••.. •• 
I~ (Jan./June-janv./ 

Jum) ................ . 

India- Inde : 
1965 .... .. ............ . 
1966 •.......•.........• 
1967 •..... .... .. ••..•.. 

Pakilta.n : 
1965 .................. . 
1966 ..... . ....••.. •• ... 
1967 (Jan./NO"I', - s~., 

naY.) .. . .. ...••.. .. .. . 

Malaysia, West- Malaisie 
occidentale : 
1965 ..•..•...... ...••.. 
J9li6 ................. .. 
1967 (Jan.-j:mv.) •...• 

SingapOl"e - Singapour : 

1965 . . ........... · .. ·. · 
1966 .... •..•... ......• -
1967 •. .. .•• .... - - · · • - - • 

China (Taiwan) - Chine 
(Taiwan): 
1965 ........... .... .. .. 
1966 ... .... .. ... . ..... . 
1967 .................. . 
1968 (Jan./]lll'le-iaxiY./ 

j uin) •.. ..•..... . •• .•. 

190 575 
2S7S23 
20190J 

8041 
2001l 

5154 

306 
291 
74 

37 

2176 
2394 

113 

149 

3037 
641 

26488 
64-605 
38733 

161049 
191 J64 
162 584 

8041 
200ll 

5154 

53 

913 
S86 

306 
291 
74 

37 

2176 
2394 

113 

97 



ll,~., ,.-.,ru. 
•.l,ffio4 

Pt,1, O••I "~•d• 
"',-hi,o , 

Korea (Rq,1.1blii;; oO - Co
rfe (Rfpuhlique de) : 

]965 .................. . 

1066 ·•············•··•• 
1967 .. , •••........... __ 

Tba.ilam-Tbailaad,e l 

196$ 
]066 .. 4 •••• - ••• ■ ••••••• 
1967 U aa./1 U1Je - ju.,./ 

fuin) , .•••.•.••••..••. 

T•i.l 

TIIIM 

17 

208 

Al~-Alri~H 

s-,•- s ... ,,. 
R&•4,.ria0 11/rin Z1Niil ».i.wi ...,,.,. 
R1io4,r1, A/,,.,,_• 
4• ,:s .. 4• 4■ S•tl z .... &i. J,I ....... A•..,_ 

N Gaµna-Guyue: 
~ 

1'91:5.5 . ♦ 4 ~ ••• - ..... ■ •••••• 
]9(,6 ...••....•.••.••••• 

1967 (Jan./NDY.-janv./ 
nov.) .....•........... 

N,therlands Antilles-Aa
tilla necrlandai1es : 

196S .................. . 
1966 ........•••.•.....• 
1967 {Jan./June - jMJT./ 

juin) .......•.••.•.... 

Malta - J.lalte : 

1965 
1966 
1967 ••••..•..••••••••.• 

J~ (Jan../June-jam./ 
J1.11n) ••••.• • •• . ..••••• 

6362 
szso 

3911 

ll 
9 

• Total Import, ot 54u1htrn IU1odnia in 1965 from ~II ,ources (in tho11sand US 
dollan) : 6,UJO. 

• Domeatlc CltllQfll tinly. 

IIHIJl/r ,.,.~,, 
bicw {D,-. 11.} 

JI••••· c ... ,. ... (Ju,. dN.) 

208 

60S5 
36-10 

2704 

308 
1610 

1207 

11 
jl 

17 

• Jmport~1l0111 totalo de la Rhodesie du Su,!, de toutu p_rovcnance■, m 1965 (en 
millicn de dolla.n do l:."'tats-Unis) : 6690. 

• l~lll)Orl&tiou• n■tionalc-1 Ufli<J1.Cmcnt. 



xv. Esporte of peu-oleam prodaeu - E:11por1alloa• de produll• J>4itrollen 

(In thousand US dollars -En n1i/Jfr,-s de dollars drs Etats-Uuis) 

Afrl,w -Afri,r,11 E.•rof• o,i.,., Ati• w,,,~,.,. (IV,,u,.,.ult Wullr,i ""d Mi1t1I• 
R•torti1t11 ,.,.,.,,;,, s •• ,.,,..,, s ... ,,. MuaOII• C•"ft o,~ H,..,istlot,, Er,.;tn,i) Asi11 Oce,11i~ JaO<INI .. , ,, .. o, Total Rlto4,n.0 Afric• z • .,;. M•l•tri .,hgol,i ~iq1111 (D,.., ,t.} ,tf,.c-a 

d•tN• 

p,.7 • • .,.,.. "r,"· RAoJ,,i, A/rl4•1 Jrf,,. .... C•:1• 
,hltH E.•rtttl t1:,1 Gl' Hl ... i,,1,.,, (o«-·,,,.,.,,, ,, .Cw !l.'.Csilllt 

,. ''"" , r.,,., ,.s.,• ,.s .. , z.,.,&;, Molm "'"•"'· ~- ou,. ""'' 4' friqu orNnitOI ll'Vfltalt) ocridn,.tal, 4'0llllrllll Dli,ns 

United States of America -
Etats-Unis d'Amlriquc : 

1965 ........ ....... ..... 4JS s,3 463& 12411 5Z6 189 782 9179 158 453 120627 7293 1Z8 651 
1966 .. ..... ... . ......... ~ . 449 721 39 13148 398 3S 457 5B4 1069 1073S 161 86S 124 034 7761 129 S97 
1967 ................... 450124 4011 11244 292 9 507 591 910 9425 142 496 130402 7023 147183 
1968 (Jan./J unc - j:anv./ 

join) -...... ...... ... . 214137 20II 6296 147 199 139 S03 4420 66721 61909 J208 70574 

Canada: 

196S ♦ • • • I I I I ♦ 9 • • • ♦ I f ♦ ♦ ♦ 10238 4 .. 963Z S45 l S3 
1966 ♦ ♦ ♦ ♦ t • • t t ♦ I I • I ♦ ♦ ♦ ♦ f' 116JS 7 11007 SJl 23 67 

1961 . ' .. . ..... ... ....... 14986 6 5 14682 220 z 72 
1968 (Jan./June-jan.,../ 

juin) .. .. ~~······· .. ·~· 10562 2 9898 632 29 1 

$ Bruil - Brbil : 

1965 .... ♦ ....... ... .... , •• 8 7 1 
1966 ................... 
1967 I o I o o • • • • I I I • • • • • • • 83-t 8.34 
1968 (Jan./May - janv./ 

mai) .......... ..... .. . 2 2 

Colombia - Colombie : 

1965 • • • • • 0 I ♦ t • • • I • • ♦• ♦• 7895 7474 231 189 

1966 · •· f ... . .... . .. . ... .. 9690 9449 241 
1967 • • ♦ ........ ... .. .... JJ4SJ 12137 865 451 

Belgiwn-Luxembourg-BeJ. 
gique-Luxembow-g : 

1965 ............ - ♦ .. , •• •• J6Z 177 2 23 259 12 350 630 36 115908 645 1416 42894 

1966 ..... .... .. ........ 156 648 4J 174 434 594 2422 I09 753 877 543 41809 

1967 .... ' ...... ........ 1S5 620 52 440 19 JSJ SSJ 337 111631 712 673 40 519 
1968 (1an./June-janY./ 

juin) ••••• • ♦ ....... t • j ••• 
99030 21 34Z 6 Jlt 1414 736 72545 281 257 23057 

France : 

196S .. --- .. ...... -....... 277 98.Z 59 1 11 8 22049 418 251452 2 170 1794 19 

1966 • • • • • • o • t I • • • • I • • • a 
329760 1144 1 78 s 201 24850 1373 2991M 1147 1763 18 

1967 ••••• ♦ ••••• • •••••• • 
1.99901 1473 3 9 i' 107 21026 3 317 272097 1155 70-1 4 

1968 (Jan./June-janv./ 
16 9 3 9103 juin) I 9 o • • a • • • • • 9 t ~ • • • 

133 5S6 477 122 l0tl 87S 965 



xv. Eli.port• of petrole u111 produela ( conlinued) - E•port•tJom de produJt• pilrolien C•11ire) 

{1,t lhowsartd US dollar,- E 11 ,,.i/lit'rl d~ dollars drs E.tals-Unis) 

E•••I• 01.lo,r,fn. 
Jfiu•► '1/ri"- AfriqH w,s1, .. (IV,sl,r• . ,., wu,,,. ... , 

.,,, ~;., c ... ..... , ,1,; • O~••--- ...,-Sn lA~ s .. ,. ,1,,0,.,... C••fl• o, .. , 11,,,.;,,,.,,. Eu u,aJ 

··" '"'·' r.,., l(IK,tl.,;. • Al""• z., •• ;. M t /elf'i A 111H• bit•• {o,.... ,,.J Afrin 
.111.m, ,.,,.~,. A•"'" E•rw,- ,,.~,, 

"""'"- A/riff'• IJ, .. ,.. C•••• Ji.'' iu .. ;z,~1,, ,~,,.,.i, ,, .A"'"" /.d, .. ~ Diwr• ... . .. Tef•I •• Sad• ,.s . ., Z,..bi. M■l-'. A••'"'• tit•• (Rl1. "'•J ,. fnq.4 «nllnr.l _,.,.,.i,) "" "'"' , , .... 

Ccrma.ny (Federal Rrpublic) 
-Allmugne (Rfyubliquc 
£Ediuk ) 
1965 

• • • • • • •., • • • I f I ♦♦ • •• 191-4.36 118 920 10 28 18 9 2 523 I J73 135 783 867 11-n 49046 
1966 • • • T O • • • • • ♦ • • • ♦ ••• • 207939 94 792 13 2 37 J.( 17 2 225 I ZZZ ?47118 1023 1957 SJ40S 
1967 ... ...... ........... . 2...~896 SS 931 2 .39 57 1l 2959 1 641 16J 950 1078 2018 S4154 
l 9G8 (1'111./June- juw./ 

juin) ... .... .. .... ... .. 1318(16 ~5 18 'Z1 JJ l n4 89J 98260 590 1280 29066 

lt,J7 - Italic : 
1965 • • • ••• i •• ••••• • ••• - .18-1 989 s JOI} 'Z07 570 14n 260JS 7 818 zso 788 4 583 tz 685 80 592 
1966 ......... ......... .. 461799 1 I 068 l 1215 J 20JJ 2J 479 15 609 30-t 266 3419 15 568 95137 
1967 .... .. .. .. ... . ... . ... .. . szo m 4 l 287 7S J 035 1 892 1 691 " 486 29420 358 817 i' 585 4 528 80459 
1968 (Jan./June - jam./ 

juin) ..... .... ......... 273 509 997 24 z J 18304 24 205 19-031 4 581 380 J0Z81 

~ Netherland, - Pars-Bas : 
1965 • ~ - - - . .... .... ... .. ♦ • • • 426 61:1 " 1 250 1 l 24 S74 15 6303 3.3.38 J -15 781 2048 3877 6JJ8J 
1966 ...... . . f . . . . .. .... ... J7Sl37 11 2 869 1 3 41 56 92 J 895 6212 292 737 1 3.17 11 488 56593 
1967 I t • • • • • • • • ♦ • • • ••• ♦ • 4"929 3621 2 46 4l 122 6 409 5 029 323 911 1490 9S69 83689 
1968 (Jan./ Jvne- juiv./ 

juin) . -.. --- .. ....... -- 2.J.480S 1 1156 10 4 28 437 33 2 73S 6 387 175 6-li' 1 462 2 888 44 014 

Uiulcd Kinedom-Royawue• 
Uni: 
1965 .. ..... ... . .... ..... '197376 190 J l J.4 82 J J21 S1 41 10702 13 658 246 556 8291 14 345 2 
1966 . ..•.... .. ... . ... . . 317 589 8 4417 97 5 326 46 SJ 9 598 13 375 269 257 9 081 11 315 11 
1%7 .... .. .... . .... ... .. 312289 5 059 41 6 S17 127 285 11 2-19 21 774 254 052 9803 9.'.168 1 
1968 (Jan./June -janv./ 

juin) . .... ~ ... ... . ~ --..... 1547.7:J 2 8J9 22 2 525 47 187 6 657 12619 121889 4 722 4763 1 

Denmarlc-Oancmarlr. : 
1965 .. ... .... .. .. ...... 20600 15 l 38 20 513 4 JO 
1966 ... .... . .. ..... . . . . 23601 9 7 19 23540 10 17 
1967 ..... ..... ..... .... 2S7W JO 64 217 17 25448 21 z 
1968 . (Jan./June - janv./ 

juin) .... . .. ..... .... .. 9 685 9 20 9651 4 1 

Norway - N"orvrge : 
196S .... ' ....... ' ...... . 23437 95 23326 2 13 
1%6 ..... .. . .. . .. ' ... .. 21 OZ7 21 002 1 24 1967 . . . . ' .. ...... .... 23637 158 23472 l 7 I \.1G8 (Jan./J~ - jarH./ 

j u i11} t t ♦ ♦ I , • • • • • ♦ o , ♦ • • IOW6 1096J 11 



Swedc.11-SuMe: 
]965 .... .. ............. 16238 2 2 97 4l 16017 '2'J St 
1966 .... .. ... ... .... .. . 18014 26 J 46 39 17 811 39 49 
1967 . . . ' .. . ... .... . .... 28468 2 .. 6 l 6Z 108 28145 49 73 
1968 (Jan./Junc-janv./ 

jwn) ....... ...... .... 30 657 2J l s 9 30598 s ]6 

Austria - Autriche : 
1965 .... .. . ... .... ' . .. .. 6 4-49 195 z 5897 274 82 
1966 • ♦ ♦ ♦ > I • 0 a ■•• ■• I" 0 a • • 4420 149 1 3 818 337 114 
1967 ... ... ... ' .... ' .. .. 4463 71 l 3992 264 135 
1968 (Jan./Jvne- janv./ 

juin) ....... .. ....... .. 2 8.."'0 102 1 2465 165 85 

Portural : 
196S ...... ...... ........ 8399 123 465 320 1546 4213 1 1733 
1966 ...... .. .... ....... 10186 212 620 728 1409 J 4231 2983 
1967 ............ .... .. .. 9710 8 793 317 860 706 3918 1 J 108 
1968 <J an./Jmw,- janv./ 

juin) ... .... . ♦ .. .... . .... 4197 JO 4 420 153 520 2152 938 

Switzcrb~-Suisset : 
1965 0 ♦ ♦ ♦ • ♦ ♦ 0 ♦ ♦ ♦ 0 ♦ I ♦ ♦ • ♦ • Jm .. 15 33 3652 15 53 
1966 ....... ............. .3724 J 6 53 3 578 20 63 
1967 ...... .. ......... ... 4411 4 25 41 4 141 96 10S 
1968 (Jan./J1W-ianv./ 

N juin) • ♦ ♦ ♦ • • 4 ◄ • 4 ♦ • ♦ • I • • 2SJ8 1 5 33 2258 207 34 
'I - Ireland- lrlande : 

1965 ♦ •• ♦ T 4 I .. • • o • ♦ 4 • ♦ .... 698S 6985 
1966 ... ..... ... ... ...... 8 651 3 132 S 519 
1967 •• ► ••••••••• ♦ •• ♦ ••• Z2407 tS 187 7 219 
1968 (Jan./Mar.-jartY./ 

man) ... .. .... ·· ···· .. 2360 1118 1242 

Gree<:e- Grcce : 
1965 . . ... . .... . . . ... . ... U2 20 15 25 8J 
1966 ....... .. ' .... .. .... 3463 1 ~ 125 JSZ l 097 
1967 .. . .. . .. . .... . . . .. . . 4ns 936 269 1 783 1 791 
1968 (Jan./June- janv.f 

juin) .... ' ... .... ...... .. 2714 432 74 1002 1206 

Turkey -Turquic : 
]965 • • • o o I- ♦ O I •••·• I I ♦ .. 

5 521 5 521 
1966 .. .. .. ... ..... . . . . ... 4287 308 3 979 
1967 .. .. .. ......... .... . -m 421 
1968 (Jan./Junc - janv./ 

juin) ....... .... ... .. . 
Spain - Espagne : 

1965 ....... ...... ..... . J2413 426 158 4 283 6967 298 19026 104 1 063 4078 
1966 .................. . 32613 14 2 178 195 711 1692 2 ]80 14 682 386 2364 10209 
1967 . .. .. .... ···· ·· .. ... 64722 387 108 62 23J 3 761 4585 41804 439 315 13027 
1%8 (Jm./June-ji.nv./ 

101 1JJ9 juin) . ..... ... ........... 63519 m 131 274S 7 550 46297 204 4 82S 



Rrfqrli•1 , ... 1,i,i 
••ul lnic,J 

Finland - Finlande : 
l96S .................. . 
1966 .................. . 
1967 ................. . 
1~. (Jan./]unc-janv./ 

Jum) .........•....... 

Yugoslaria-Yougo,lnie: 
1965 .................. . 
1966 .................. . 
1967 .................. . 
1968 (Jan/Mar. -jan,./ 

man) ............... . 

Libya- Lal>1• : 
1965 .................. . 
1966 .................. . 
1967 .................. . 
I~. (Jan./]unc-jarr,./ 

JUID) ••.•••. •. • • • • •• • • 

IaraeJ - IsraCt : 
1965 .................. . 
1966 .................. . 
1967 .................. . 

Australia -Australie : 
1965 .................. . 
1966 .................. . 
1967 .................. . 
I~ (Jan./June-ianv./ 

Jwn) ................ . 

New Z<aland - N ouvclle-Ze
lande : 
19654 ................. . 
19664 .................• 
1967 .................. . 
I~. (Jan./]une-janv./ 

JU!O) ................ . 

Uganda - Ouganda : 
1966 
1966 . . . ............. . 
1967 .................. . 

Tor•l 

Tot•l 

155 
57S 

S629 

I 054 

7 407 
14 665 
IS 130 

2440 

IS 
10 
30 

16 

10140 
180 
4S8 

23766 
31148 
33420 

19696 

3854 
6968 

IJ 421 

S 445 

1420 
9?8 

XV. Eiporla or pdrol~um produc:I• (rondnu,d) - Eiport,llion• de produita ~lroU('n C.uilr) 

([11 1ho1ua"d US dol/..irJ-E" milliN's dt dollars drs Etats-Ur1is) 

2473 
946 

1430 

937 

A/rin-A/riq,,1 

Z•...bi• JI.JM 

Z••bi, Al.JM 

2 

C•••• (D,.._ Rrt,J 

E■ ,ot, If',,,,.,,. {JV ,,,,_ .,.11 
Orlvr llneiJtll,, Eu1,-J 
A/ri<o 

OIJ.NAN 

"'"'"" •·" Alie O,,.,_.. 

A. ■tru 

A■t,11 E■rotr '"'' 
J[0,.,,.. Cuoo ,.,, Jll.,i1tlilrr (occ,J1rctal1 cl A,W ll'A1i1 ,r 

biq111 (RI,. ""'·) d'Afn'cr-1 «riJ,..taJ oirinlal1} ouidntaJ, d'OtlMil 

759 
1422 

338 

306 

313 

I 
2 

198 
4S 

12S 

26 

IS 
2 

2S 

16 

2 
1 

44 

4 
6 

IS 

297 

I 
3 
3 

97 
S92 
133 

12 

27 

22 
217 
127 

10 

s 

147 
562 

S 618 

I 0S3 

3609 
10 787 
JO BOS 

1286 

8 
4 

S4 
158 
276 

486 
484 

1901 

27 

41 

8 

233 
40 
20 

4 

I 
18 

112 

I 
S2 

176 
199 

7 
8 
7 

3 271 
3201 
4046 

1112 

1 

20013 
26 S92 
29418 

17923 

1284 
1723 
1667 

S7S 

Dit1n1 

10083 

12 
1431 

200 

478 

2394 
5046 

11713 

4857 



Nigeri;a - Nigfria : 

1965 .... . ........... 27 I 26 
1966• . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3159 2 2 2386 152 59 I 333 224 
1967 ... 4 049 68 3016 161 219 II 159 415 

Malawi: 

1965 ................... 875 12 860 2 
1966 ........ ·••········ I 092 30 I 053 9 
1967 ................... 314 306 8 

Ivory Coast- C6te d'Ivoire : 

1965 ................... 27 27 
1966 ................... 36 36 
1967 (Ja1L/Mar.-janv./ 

mar,) ················ I 1 

Senegal - Senegal : 

1965 ··················· 19 3 16 
1966 ··················· 247 25 221 
1967 (Jan./June-janv./ 

juin) ················· 25 12 2 II 

Tunisia-Tunisie : 

1965 ................... 138 4 133 
1966 ··················· 932 846 87 

N 1967 ................... 2127 2052 75 
c:i 1968 (Jan./1,lar. - janv./ 

mar,) ................ 893 50 825 17 

Japan-Japon: 

1965 ................... 26298 3 80 I 16 3056 289 25 22829 
1966 ··················· 27 219 627 I 3 29 43 3 440 165 114 22632 165 
1967 ................... 29841 484 3 5 65 39 1276 86 82 27 802 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 774 278 2 5 17 188 197 33 60 13 995 

Ceylon-Ceylan: 

1965 ··················· 3725 I 55 3669 
1966 ··················· 2804 7 43 2 753 
1967 (Jan./June-janv./ 

juin) ····· ············ 27 27 

India- lnde : 

1965 12 587 684 2 330 26 9 546 
1966 ................... 15 072 1524 I 975 771 10803 
1967 ... ................ 11247 292 1262 II 9 680 

Pakistan : 
1965 ................... 4 952 610 374 1420 2 548 
1966 ................... 3366 147 346 330 2 543 
1967 (Jan./Nov. -janv./ 

nov.) ................. 3205 99 190 452 306 2157 



xv. E:spot'lt of ~lroleam p.-.dac1, (conllnaNI)- Es.po11a1ion• de produh, pi1rolitN (,ulrie) 

(/11 tJiowsantl US tlollar1-E11 ,nillier.1 d, dollarJ d,·s Elal.1-Unis) 

A/rlo - Afri<iu E•rot, o, ..... ,t,;. ,..,,,,.. (Wttlr"' ••' n-· .. ,, .. ,,. ""d Jluco/• R,,.,,,;,., ,..,,.,,,,. 
.fnfAnll s .. , • Mo .. ,... C:nft" o,~ H,..,..,,~,,, Ee,t""'J An• o,,.,..-. ,-.... 

••" lr>U4 T••-' 1tu,,,,... AJrw. Z•~ 11.i... A-,ole bi~, ,o .... ,,., A/riL• 
A~~n 

,,.:,, ., .. , ·r"· A.trlt F.w•~tr ta~l 

R•,1""" .. , .. ,,., ,.,., ...... c •• ,,, Ji.1' n, ... ;,,.ur, (ou-idurol,,, _,f,;, ~•,t,,,r_l 
Dii..,,, ,t "9-io , ToleJ -'• S•II" ... .s ... z.,..r,;, n,,.,,.,. A•1ol• l,iqNf (RI,. iliM.) d' /riq,,I occilr•lal ,m,at4',) ftttJlfllolt if OdHII 

M~l~y1i.a, W ut - lhtairit 
occidcntalc : 
196S 

• • • • • ♦ ♦ I O O ♦ ♦ ♦ ' ♦♦ a • • IS 8l9 46 130 ~~ JS 054 
1966 ............... .... ISZ24 45 260 736 17182 
1967 (Ji.II. - jan,.) ~ .. .. . 614 614 

Singa.p,orc- Srngapour ; 

1965 ... .... ..... .. ... ♦ ..... 193Jlt m 4873 6004 33239 1267 147 iOl 
1966 ••• • ••• •• ~ " • ♦ ••• • • • 250818 117 467 6J35 7 813 40382 t 501 194 203 
1967 ..... .. ... . ..... ... 9 • 29.? 6'77 64 SS 89S8 7 021 so 598 1 ll7 224 86t 

Hong Kong - I foo1•kong : 

1965 .. .. . .... ... ... ....... "87J s 14 4 855 
1966 • ♦ ♦ ♦ I ♦ ♦ ♦ ♦ • • • • ♦ ♦ • • t ♦ ssn 4 88 7:9 4 5 752 

li 
1967 • I • • • • • • ♦ ♦ a • • • a • • • • 6219 108 4 1S1 3S 5921 .. China {Taiwan) - O,inc 
(Taiv.·:a.n) : 

)965 .. + . ......... .. ....... 1170 eo ) () 1065 
1966 • • • • • • • • ♦ - <I • • I • • • 9 • J4JO 12 J 419 
1967 0 • •• • I o • •+ • • •• •••.o• 5027 59 4968 
1968 (Jan/June-jarrY./ 

juin) .. ... .. - • - ......... ♦ 2497 2 ◄97 

Cambodia - umbodgl! : 
J96j I ♦ I ♦ I ♦ ♦ ♦ • ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ • I I ♦ • J6 2 34 
1966 .......... •· . .. .... .... zs 2 23 
1967 (Jan./June -jan-r./ 

juin) ... ... ........... 5 s 
Korea (Republic of)-Co-

r~ (Rq,ublique de) : 

1965 .... .. ......... ► • ••• ••• 

1966 .. . ..... . . .. , •• t . .... I l 
1961 ........... ........ ' 2 2 

Thailand-Th.ailaade: 
196S t .................... J898 19 3879 
1966 ... ... .. .. ..... .... 3999 1 11 lJ.J 57 70 3726 
1967 (Ja11.fJune - J1nw./ 

J11ln) • tl t .............. "'. -4199 13 4 101 100 3981 



Jamaica-Jamaiquc:: 
1965 .. . ....•..•• ••••••• 
1966 .. ................ . 
1967 ...... .. ••··· •••••• 
1968d (Jan./Mar.-janv./ 

nan) .. ..... .. .. .. .•. 

Guyana - Guyane : 
196S .... . ... . •• .. ...••. 
1966 .•..........•••• ••• 
]967 (Jan,/NoY.-j.wy./ 

nov,) .... . •.... .•••..• 

Ncthttlands Anti\lc:s - An
tillu nccrlandaises : 
1965 ... . .... ......... .. 
1966 .. ... .. . . ........ . . 
1~7 . (Jan./June- ja,w./ 

Jum) ... .... ... . 

Malta.- Malte : 
1965 ••. , , ••• •• ••••••••• 
1966 . .....• .. . , ...... . . 
1967 .......... ... .... . . 
11J?9. (Jan./Junc- j:anv./ 

)Uln) •. •. , ..••.••••••• 

8046 
8671 
6209 

2169 

21 

57.'.l 915 
5S8041 

286271 

2433 
3376 
2610 

1779 

J 6-12 
2 656 

2037 

N • Total imports o l Southern Rhodesia in 1%5 from all sources (in thou~and US 
'l dollars): 8,789. 
u, • Re:fers to tr.ade with the Fetleration of Rho1:k,ia and Nyasalan~. 

b Represents (a) "Goods lic:cn&cd for ~hipmc:nt to Rhode!ian railw;ays, operated jointly 
by Zambia a nd So~thern Rhodesia", and (b) "Ci<Jods lkcnscd on humanitarian grounds by 
vi r:ue of,_ use :u patent medicinal o r pharmaceutical products, or in manufacture of such 
products . 

~ See the official decl:u:ition of the Swiss Government con tained in :i.nnex I! to docu
ment S/7781. 

et Domestic u :pons only. 

1769 
38.J 

142 

4 374 
1 020 

431 

3-1 

15 

21749 
16310 

8596 

26 
JS 

8037 

5178 

184~ 

s 

35384-1 
364 123 

185 365 

9 

965 

145208 
Jl5236 

53 545 

32 
I 

10 

26 

8 

2602 
2336 

l J7Z 

40 207 
54628 

34 553 

6 

2 

IIS 

1 szo 
1349 

432 

2375 
3360 
2 600 

1779 

• Importations totalcs de la. Rhodcsic du Sud, de toutes pro,·cn.anccs, en 196S (en 
milliers de dollars des Eu.ts-Unis} : 8 789. 

t. Concerne les echangc:s :ivec la Fcc!cration de la Rhodesie et du Nyass:iland. 
b Rcprtsentc a) "des m:i.rchandises qui, en raison d'une autoris:ition, peuvent etre 

expediccs aux chl"mins <le fer rhodcsiens, cxploitcs en commun par la Z:imbie et la 
Rhodcsie du Sud", et b) ' 'des marchandisu dont l'e..'<11editio11 est autorisec pour des 
raison, humanitaires, a ttendu qu'elles sont utilis~cs a t itre de specia.litcs mtdica.les ou 
pharm:icc:utiqucs, ou pour- la fabrkation de leis produits". 

c Voir la dcclar:ition officidle du GouYcrncmc:nt suisse contenuc dans l'annC;,tC II du 
document S/7781. 

d Exportations n1tionalcs uniquemcnt. 

XVI, Export■ of motor vrhlclu and port, - Expor1ation1 de Yehicwu a inotcur et de pittes clctuheff 

(ln tlto11sar.d US dollnrs-E1t rnilliers de dollars dts Erat.r-Unis) 

Afric• - .Afriqu E11,,op1 0 lhtt Asi1& ,v,.,,,,. ( W 11t"11 a1td W1tltr• e11d Ali4ctl-
H, J,orli,iQ ,o■tdritl s.,.,~,,,. Su1lt Afonm• C•"ft 0llltr HffltutMr• Ea111rr1) "'"" o,..,., .• ·••1011.1 

01td (',.iod Totol "R1'odt.ti•• Afrko Zuibi« MoltlWi An11ola biqu (Dttn. ,,.) A frira 
Autre~ 

A•lrU E.,,op, P«l'~ 

Po, ,""""' rl/>ondv Rhodlsi, Afrlq,,,t M otoM• CO"JJO POi 111,,,ispHrt (occidnolo/1 d A,u d'A1i1 et 

d fltioJr Tot•I d■ S•d• dv S"d z.,,,,,,;,. Uola,ui A .. po/o biqt,~ au,.""'•·> d' Afriqtt1 • ctid11tlal onnolo/t) ocdd1Rlalc d '0cl11Ni1 [H.,,,., 

United State~ of America-
EUts-U 11is cl'Amfriquc: 

1,:,6s ' ... .. .. ....... . 1979 526 l 819'- 38076 2256 65S 12 671 3-t 337 1276485 259243 95 596 217 719 40M9 

19C6 '. ·· - ... ... .. . 2 393 043 ]63 43 265 3 916 106 2 107 576 6304 30 183 1647 708 256083 112 284 199 313 93035 

1967 .. . . .. . . .. .. . ...... 2 743 253 .'.!Sb 54 OJI I 648 56 2221 417 5 344 27 681 2039216 231924 100 408 223928 56343 
1968 (Jan./] une - janv./ 

4 967 18JO 652 13 877 1272719 j uin) .... .. .. ..... .... 1 640054 12b 24075 31 3 770 116423 S3 411 lli 219 31067 



XVI. Espv,11 of IIIOlor nhlclee and par1• (c0Nli11••> - .Esport.uon, de ,.ehlc111" i molrlll' e1 de plikN dil&tbia ,,..,,.,) 

Ort llioturJMtJ US daltar,-E,. fltillitr, dt dollrm d1t Elall-U•ir) 

ll/rir9 - AfrifWII 
e.,.,, O~llrrAl'ia w., .. ,.. (Wnu,..,-1 "''"fflo .... JU,~1,,. 

Kr,-.,,.,, co•••••u S••••- s .. ,. ,., ....... '"'Jt owr Hr-'-flln• ENlfffl} Am Or1••• ,,,._, 
••ltN..,d T■'-' lllu,,,,;.• ,4/l'kt, Z.l!dt. Mein( Art,ol• '""'" ,c- ,,., Al~• 

A•lru 

,.,,.~--· ,,,.~J• A•lrf• E. ■ ror- ~, 
Rli,41.;, Afri,r■• Mo,.,.. "·:s:. Ji.-:f.' H,...,.,,.,.,., (KcirJ,,.,.,, ,, AM i' 11.M t1 Di-• ,, ,1,;.,J,r TM.t "• se4• ia.Su z,....,. M~..,. A11,- biqo,6 (Rlt, oll .) i' /nqu «iSil"" ,_, t,nnai.Ja} •n.l nt NI, d'Oc1 .. ;. 

Ca~: 
J965 311 lZJ 159'Z 25 .JJS 878 4 IQ 474 2.3008.J 20916 5068 26821) 
1966 .. . . . . ·.·.·. ·.·: .-.·.-.·.·.·:.· ftl-4 036 ll8 Z2SS1 206 5 32 J 578 758051 15779 5808 21 in 
1967 • • • •• + • • • ~ • • • • .., I • • J ◄9) 214 - J66JO 1817 z 25 19 'l'/6 1423304 11789 5)353 32000 1 
19(,8 (Jart./Jtm.:-j;irnr.f 

juin) -~ ..... ~, ~~·- ····· 105696& JS91J 418 J6 194 1007243 69J7 1640 24608 

Druil - Dr hit : 
196S .. . ....... , . - . .. -... 3269 88 1 11 J 130 JJ JJ 1l 
1966 . ..... . .. . .. . ...... 4581 48 M 4407 59 5 
1967 . . ............. . . · -• l 3J8 6 t 1318 12 1 
1068 (Jart./l(ay-juty./ 

nw> •• • - ••••••• - • ♦ ••• 2&J 241 J4 z s 
C.Olomhia - C.Olombie : 

ti ]965 ..... .. · · - .. ........ 67 (j/ 
Cl'\ 1966 .. .......... . . . .. ,. 114 114 

1967 -- · . .. . .. ··- · ··••t• "7 47 

Btlgium-Luii:,mbourg- Dtl-
giquc-Luxembourg : 
196S . . . . ...... .. ... . .... - 4&l J74 86 210 46 174 68 4850 2790 29709 440 (1)7 1451 3294 
1966 .. . •· .. . ........ . .. 568m SI ™ ;, t 368 100 J 4ZS 48U J6S26 SJ4 789 Zl1S S 671 
1967 • • o • • •• • ■ + .•I• A I ♦■,. !715<-S J7 3◄? 70 l28 12-1 .345S J 644 3236? 527 266 846 308S 
]968 (Jan./June-jfflY./ 

juin) ···- --·· . . .. . . . .. 341652 ◄• l JJ4 17 199J 1434 li 261 318983 372 1146 9 

France; 
J96S ...... ... ·-········· 73JZJ9 1566 8651 M4 139 1101 1208 4681 12J01J 91 821) 459218 12170 2874J 36 
1966 . .. . . . ...••. . ...... 859668 1253 1016Z 1683 305 1425 1 742 4857 133 554 95351 5427M 13887 52641 43 
1967 ... ....... ....... ... 91& tSJ 412 JI 5SlO 2887 JOO J 544 2814 4196 IJ7'7S 929,U flJ7 632 14554 41467 37 
1968 (Jan./Junc -jmv./ 

juin) • • • • r • • • ♦ • • • t • ~ ,. ~ 511029 10 S S~8 2JZS Ill 902 1771 J4SJ (j/ JJ4 5823-4 J4J20J 10511 20030 21 

Germany (Federal Republic) 
- Allem,gnc ( Rlpubliquc 
fo:UraliJ : 
1965 • • • • • > • • ~ ♦ ~ • • ♦ ~ • ♦ I • 2416790 2134 55945 1303 224 3439 J024 4469 7-4 891 6607J9 l 4JZ67J 146-IZ 103 30; 
]966 .. ,. _ ... · · - ..... , . 2 6-lS 080 701 S9824 2 318 298 5 321 360-4 4968 73091 794 654 1 S07642 902◄1 102 ◄ 12 
1967 

. (J~~:i,~ :.:.-j~~-.i 2 582262 3ZZ 665J9 4 859 440 7 288 J631 3241 73123 794 659 l 434203 84190 109165 2 
1968 

juin} ~ ..... . ...... . ♦ .... 1 S?Z?4? J JS 446 JSS? 186 2795 1MS 2J2S 45527 ()O!S862 79S OSS 4J 517 U-494 I 



Italy -lta1ie : 
1965 497860 902 8101 361 67 348 408 622 32565 64 671 335 429 11608 42573 206 
1966 ............ 6169H 481 7684 6147 152 842 400 1346 39 590 76840 415 617 12463 55 288 63 
1967 ....... ············ 692269 56 10775 6478 271 826 468 7047 38467 93 319 475772 11324 47 430 36 
1968 (Jan/June-janv./ 

juin) ················· 442796 4667 1983 143 530 258 2000 26044 57 723 317 855 7870 23683 40 

Netherlands - Pays-Bas : 
1965 ............ ······· 82732 272 635 6 102 152 89 743 9775 67299 2432 1226 
1966 ...... ............. 91461 263 280 11 68 76 so 964 5 125 80079 2827 1717 
1967 ................... 95245 69< 846 2 253 51 47 I 029 4094 82 535 3 734 2 586 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) ................. 58651 364 3 40 26 20 1120 2438 51454 2264 923 

United IGngdom-Royaume-
Uni: 
1965 ................... 1588 985 21982 128190 7105 904 6656 4566 1087 96 561 332366 596049 51447 342071 I 
1966 ................... 1619160 1581 119 709 15100 2647 6970 4 894 1121 104 852 365 756 609009 58976 328 545 
1967 ................... 1447145 244 111819 12798 2906 6348 5925 1184 95 235 322166 572 561 45806 270 373 
1968 (Jan./J1U1e-janv./ 

juin) ................. 795 837 2' 48441 8654 1634 3 507 3390 699 48612 177 267 333 845 34768 135 016 

Denmark - Danemark : 
1965 .... ·············•· 11288 2 42 2 so I II 84 671 10142 54 229 
1966 .................•. 20490 4 126 5 23 2 10 57 608 19479 60 118 
1967 ................... 19130 19 4 3 14 SS 622 18201 SS 155 
1968 (Jan./Jtme- janv./ 

~ juin) ················· 6669 s 2 6 34 161 6418 21 22 

" Nor way - N orvege : 
1965 ................... 7362 14 20 7 321 5 2 
1966 ................... 8797 I 8 37 8730 6 15 
1967 ··················· 9976 1 38 9435 15 489 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) . . . . . . . . . . . . . . . . . 5617 1 46 S 479 s 87 

Sweden- Suede : 
1965 ··················· 228569 525 2711 26 2 3 052 527 65 3469 57606 147100 10302 3185 
1966 ................... 286121 2421 75 33 2636 567 181 3321 81303 178 545 11875 S 165 
1967 ....... ············ 328116 3 757 187 86 2466 743 178 5 073 106 988 192 281 10949 5 408 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) ................. 180947 3185 67 II I 056 314 27 2517 58384 105 186 4 506 S 695 

Austria-Autriche : 
196S 22 527 3 137 6 45 10 238 429 4224 16618 274 543 
1966 ... ............... 25 439 49 93 1 85 II 84 348 S 757 17 588 244 1179 
1967 ·········· ......... 23223 74 4 41 286 14 8 239 3321 18076 233 927 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) ................. 13 550 33 1 237 2 123 I 048 11681 SI 374 

Portugal : 
1965 . .. . .. ............. 1519 697 264 282 SS 218 2 
1966 ................... 1719 692 322 247 128 314 I 14 
1967 ··················· 2731 1402 356 359 6 596 9 3 
1968 (Jan./June-janv./ 

1395 478 juin) . . . . . . . . . . . . . . . . . 249 220 25 342 75 s 



XVl. U~• •I 11101or Yehlclea and parta (eondnuecl)- Exporta1Jooa de •ehlcalet i molear c:1 de pikni ditachm (, .. ire) 

( /11 lhoa..ta11d US dollars- E" milfii-rs dt do/far, du Etals-U11is) 

A/nt• - A/riqH Eo,or-, 01~" A,i,, Jiu~, .. /l'fllfflt (Wrtl""' """ 
lVt.rftnt .,,.J 

R1,iv1i•1 <•••ITi,, S••'-'"' s .. , • M oH- Cu£ 011,n 11,,,.iJflu" E.a,r""' An• Ottaw 

,. __ 
.. , ,-nt,I 'T•lol ll•drne• AJrww Z•Mlli.l M■l111n A•,,,i. bit•' (Dutt, , .} ,ffn,cl 

A•trr• 

,..,, .,.., '2""'· .4,.~,6 E .. , o,. l•:fl 
RAHltit A/ri~• Uou- coz: J;.'' Hhii,rU rr { ouifln1at1 rt AN l'Aj• ~ D,,_, 

,n ''"° , Tot■I II• S rt4• ,.s ... Zu,&w Jfelnlf ,.,.,.,. &iq,,e (RJ1>. '•·J ,r /riqa1 ouidrat.J ~ .. 1olr) orridnol,u1 4'0r .,. .. 

Switzulandt - SuiHcr : 

1?65 ... .. . ... .......... 621J J 14 68 866 5169 46 46 
1966 

0 • • • • • 0 0 0 0 0 A O O O O O O 0 S534 5 JS 94 5294 4Z 84 
1967 ... ~ ......... ' ...... . 7 310 2 26 13 90 290 6681 44 165 
1~ (Jm./Jur-.e - janr./ 

86 Jl»ll) .. • • •. • • " "'",. 3678 J 4J 18) 3357 8 

lrclamJ- lrl.andc : 

)965 
f O ♦ • • • • • • • I • ♦ 0 • 0 • • ♦ 219 2 10 Z1 117 17 46 

1%6 
• • • • ♦ I • 0 • • • I • • ♦• • ♦ • 267 20 8 9 220 6 4 

)967 
• • ♦ • • I • • • • • T O ♦ 0 ♦ • 0 ♦ 375 1 10 362 2 1968 (Jan./ April-jan,./ 

avril) .. ... . ' ......... 498 1 2 494 1 1 

N 
Gr,u, - Gr lee : 

~ 1965 
I • • O •••+•I.• 0 ••·· • • 2180 zoa 2 JJ 237 35 317 1459 77 

1966 ► • • • • • • • • • I • ••I, I, • 0 • 2 J()lj) 1224 . 9 526 349 1 
1967 ... ... .. .. . ..... . .. I 2.57 151 397 219 490 
1968 (Jan/June -jim./ 

juin) ♦ • I O O • 0 o 4 • 0 ,o O 4 0 ♦ • 2JZ )17 23 92 

Turkcy-Turquic : 

1965 ...... .. ...... ..... 1 1 
1966 ........ .. .. - 26 26 1 
1967 .. - . . ..... ··· ·· · ··· 11 l 9 
1968 (Jan./ June - i.nY./ 

juin) .................. 

Spain - Espa.gne : 

1965 . .. - ....... . ... ... .. 1808S t 5 217 l 1874 JZ 381 3365 6-l 176 
1966 ........... ' ....... 28952 l 498 J 77i0 13608 6185 227 372 90 
1967 .. . . ... . ........ . ·- 29726 14 3 4S~ 10 ' 801 21486 6141 40 304 15 1968 (Jan./J1n1c - jam./ 

juin) ..... .... ... .. ... ... . 13270 6 121 95 1 892 74SJ 4482 47 168 3 

Finland - Finland, : 

1965 ' - - - ... ............ ZZIZ 577 1612 23 1966 .. '. , .............. 3308 696 2457 53 102 1?67 ..... ... .... ' ' ..... 4 OJI 2 902 2925 89 112 1%8 (!.1.11./Jlllle- jUIY./ 
;uin) • • • o o I o • • • • •• • o I f 2CMO 593 l 424 11 ll 



- ---- -----
Yugoslavia - Yougoslnie : 

1965 ... .. ... ........... 17 481 17S6 910 10701 47 4066 
1966 ..... . ........•• . ... 1sm 5262 633 8576 19 3782 
1967 ................... 17896 2382 3S47 U71 9 851 45 900 
1968 (Jilll./Mar.-janv./ 

mars) ........ . . . . .. ··- 2235 1J 504 172 1242 lZ 29J 
CYT1tu• - Chypre : 

1965 ......... .......... 2159 95 18 1964 49 8 25 
1966 ................. .. 2205 5Z 17 1997 102 u 26 
1967 --· . ....... ·······. 2624 
1968 (Jan./Mar. - jamJ 

rnars) .... --. .. ~ ....... J61 7 3'0 13 14 
Libya - Li bye : 

196S .. ' ' ............... 1 J12 534 6J ... ,. 6 292 1 
1966 ••• ♦ ' ••• + ' • ••• •• " •• 2020 846 173 697 196 108 
1967 ............ ....... 982 257 62 616 45 2 
1968 (Jan./JU11e-jam./ 

jui11) ... .............. 40,$ 30 34 113 167 
Is rad - Israel : 

196S .. .. .... .... .... ..... 78.J 353 38 l34 5Z 3 3 19(>6 
.. . . ... ...... .. j ••• • 21J9 21 7 508 1227 242 130 4 1 

1967 ........... . ····· ·. 1935 7 1 758 17S 498 316 179 
Au!tralia - Australic : 

N 1965 I • • • • • •• • • •. I I 4 •••• 48008 Z1 5030 J 1 36 54 96J r 897 935 1215 37847 " 1966 50 7SO 32 S672 52 J 86 118 1 015 2468 1568 I 045 38692 1 IO .. .. .... . ..... . ' .. .. 
1967 ..... -... .. ... ...... 50984 S• 6 851 26 48 26 153 596 2603 2385 1206 37085 
1%8 (Jan/June- jam./ 

juin) 
I • I O p • 6 I •. I I • • • •I 26057 4it3 312 1 6 1S8 96 941 1325 489 17 998 18 

Nrw Zuland--N ouvclfe.:U. 
landc: 
1965b ' ••• ♦ ..... . .. ... .. . 89 J 41 1 J 1 43 1 
19(,611 .... .. .... .... .... 54 I 52 1 1967 ................. ~ .. 1574 10 81 280 1187 16 
1968 (Jan./ /UM - j~./ 

juin) ..... . .. .. - ....... JJZS J 140 61 1114 1 
Uganda- O\lgan<b : 

196S ••••• t ••••••••••••• ?81 
1966 .............. ' ..... 773 . .. 
1967 .. .... .. ... -...... . 24 s 2 8 59 JO? 6 63 J'l 

Nigeria - Nigeria : 
1965 I I I I • ♦ ♦ I I I I ♦■ I I • • II I 

196611 .................. 
1967 .. .. ..... ....... ... 465 J s 207 110 117 J 15 6 

Malawi : 
1965 o , I I I I I O • ♦ f • I I I I I , t 112 34 2 59 10 2 I J 1 
1966 ... ...... .. ... ... .. 251 203 8 35 J 2 
1967 (April/June-avr./ 

juin) ·· ··• ~····~ · .. ,··· S2 19 7 17 9 



XVI. E•port• ot motor nhldn •ad.,., •• (condn11NI) - Exportation■ de ,-ehlHIH a rnot~ur el de plm■ cll1athttt (,uir.-) 

(/tt lltousartd US dollars- E11 mil/it'TJ dt dol/art d,1 Etols-U,ai,) 

Afri<• - A/n,pt E•rof'• OU-A...-
lliud• W111ff11 

,,._.,, __ .. , w,11..-. ••d 
R ,,~,;., f•"■lri#, s ...... S•- Jl"'H- cuv o, .... Ht-st'-• E&11tnJ AM Oe1•• .. ,_,, .. -~~-, T•t.J R.t.,,,i4,i.a• Alrv• z-.... Jlel•..l A,.,.,. ;iqNt (D"-. ,1.) Afrk• 

J1111r,i 
Awr,1 E■ro,, ,qi ,..,, ., • .., '!,!-'· TlllMl,w lf/ri .. , Mon- c,.,. ltJ.' 111..u,u,r (i,n;,,.,.i. llf ,t,w rl'.t- ~ Diwrl d,Ww t T•W ~. s..i• ,,.s~ r • ..w, jf6',,na A111-1• 6.q,,, au,.41,,..J ,. /n4f,.6 «rM,■1/IJ .;,.,..i,, .,cw,.,.,, 4•0,, .... 

I vory Coast-Cote d'Ivoire: 

1965 .. .. .. ... .. . .... .. ♦ • I 2:26 1 i5Z 13 4-17 2 ◄ 6 
1966 (J~~:ji,i~;:.:..: j~~-.; 61Z 2 506 7 94 3 
1967 

man) ................ 2.fl 12'0 7 JU 2 2 

Stnepl - Slnls:al : 
1965 . , ... ' ..... ..... ..... 177 i6 3 97 
1966 .. .... ........ . ..... . 2S9 236 3 so 
1967 (Jan./June-jan-,./ 

jui") . .... . ... .. .. ... ... 459 1 165 29.J 

Tunisia-Tunisic; 
196S • • • • .. • • • • • .o- • I t I • • t • 

., 41 I 3 2 
1966 . .. ........ .. ...... .. 251 21S 36 

~ 1967 f' • • • • ♦ • • ♦ • ♦ • • • • I ♦ ♦ • llO 64 1 45 
1968 (Jan./Mar.-jUYJ 

man) .. ' . .... . - . - .... 
Japan-Japon : 

1965 • ♦ ♦ 41 I O ♦ • • • ♦ ■ ■ • ■ • • • ♦ 427658 2n6 IS 893 621 119 1587 1689 5 7441 187 504 24 6&5 13039 172 298 1 
1966 • •• •• •• • •• •••• ◄ ••• • 535 028 996 15 851 2SJS 447 1 751 1521 I 97S1 2JS ?JO J2 601 15 414 218419 31 
1967 ..... ..... .. ... .... 6317U 27083 6113 1 SJ7 2 41S 3835 7 1Z◄24 215185 49330 1S437 298420 
1968 (Jan./Jime -jam./ 

juin) . ' .... . - ---- · - - 440707 JJ6J5 4097 70S 1 587 3008 639 78-12 19\S 15'1 41029 12 017 16838? 2 

Ceylon-C~la..11 : 

1965 ................... 12J 3 s 24 91 
1966 .. ... .... . ... -.. ... . 50 18 32 
1967 (Jffl./June - j~y./ 

juin) .. ···· ··· ........ 71 7 27 38 

India.- In&: 
196S ... . . . . . . . .. . .... .... . 26JJ 2 4 3S5 J6 107 377 1"49 
1966 '.' ..... .. ..... .. .. . Z626 4 S33 Z7 123 158 1782 
1961 ..... ..... .. .... ... 3 IJO 3 401 100 818 192 I S96 

Pakislan : 

1965 ...... .. .. ..... ... . S58 23 8 28 266 ]29 13 90 ]966 
• • • ~ • • 4 • • r • t • • • • • • • 1128 2 67 53.f 2S2 IlS JSS 1967 (] t.n,/N ov. - janY./ 

nc.v.) ..... ... .. ..... . I 06.J 9 109 421 24S 45 228 6 



'Malayiia, West- MaW,ie 
cccidrntale : 

1965 ., .. ······· ........ 10778 I 6 II 158 z 10600 
1966 ...... ,. ··········· 6307 5 2 II II 173 l 8104 
1%7 (Jan.-janv.) .. ' .. 202 5 197 

Singapore -Singapour : 
1965 .. " .. , . , ....... ' .. 46932 5 z 22 ZI 583 9 46291 
1966 .... , .............. 42 405 8 J6 61 586 5 41709 
1967 ,. ' ................ 'Z?t78 I 2 47 IJI 592 2J 28482 

Hong Kong- Hong-kong : 

1965 ............... -... 2973 1 I 3 8 JO 63 3 ZS8J 1 
1%6 ................... 2821 I 3 19 71 l 2725 1 
1967 .......... , ........ 3ZZ1 1 6 16 189 1 JOl4 

China {T,iw•nl - Chine 
(Taiwan) : 

1965 ...... ., ......... '. ZlO 6 204 
1966 ................... 477 2 zz 45J 
1967 ................... 672 4 63 3 602 
1968 (Jan./Junc-janv./ 

juin) ............... -. 379 10 369 

~ Korea (Republic of) - c ... - ree (Republique de) : 

1965 ... ............... 912 103 1 SOS 
1966 . '·········· ...... ' 443 17 54 372 
1967 . ' ................. 910 66 84J 

Thailand - Th:ailande : 
1965 "' ... ' .... ' ....... 8Z1 z 94 208 41 s 477 
1%6 ... ,.. . .. 1117 9 2 287 IOB 4 708 
1967 (Jan./June- janv./ 

juin) ..... , ........... 681 4 267 2Z 5 382 

Jamaica-Jamaique: 

1965 ... , ............... 211 125 83 3 
1%6 . " ........... " ... 
1967 (July/D..:.-iuill./ 

dee.) .,,,,. .......... 130 116 JS 9 
!%8 (Jan./Mat. - janv./ 

mars) .... , ....... , ... 

Guyana - Guyane : 

1965 ............ ,.,,, .. 
1966 .. ,. ' .... ' ......... 
1967 (Jan./Nov.-ianv./ 

nov.) .. ,, ......... , .. 135 ii~,;, - 96 30 9 



"' ?J 

x,·,. Ellporl• or motor Trbldn •nd parl• (continued) - Exportation• de ... a,cu.Jes i molcur et de plttff de1ubffl (,aJ,e) 

([n thoHsa,ul US doll1Jrs-E,. millia·s dr dollar-s dtl Etals•UNi3} 

A/rice -A/riqH 
U'nuna 

E■Hf'• 
(U'uln• .,.4 o,ur AM 

Wnttr• .. , JIUc,1-
la.■ tt>tU Rrt•.1,ti•1 coa ■IN1 

••" lnio" 

Pa11 •1••' rlf11•Jr1 
rl thMJJ, 

N'etherlandJ Antillrs- .\n• 
tilles nfrrlan<fo.ises : 

1965 
1966 
1967 (J•n./]une- i•nv./ 

juin) .. .. ········· 

Malu - Malle : 

1965 ... ·•· ····•· 
1966 ············· ····· 
1967 
I~ (Jan_/Jun,-ja.nv./ 

juin) .... .. . .......... 

Total 
So,illirn 
R.\o"uY• 

s .. , .. 
Afrin Z•,,.J,io Jlolffl 

Tol..J 
RhoJlri, "· s.,. Afri.,._, 

PS■" Zu11bil Alalatl't 

-1116 
460 

179 

6J.I 
800 z 
616 z 
270 

• Total imports of ~nuthem Rhodesia in 1965 (rom atl sources (in thou~and US 
dollars): :H 4Z~. 

• Refers to trade with the Federation of Rhodesia. and Nyasaland. 
b Includes. inter alia, (a) ''Gooch shipped among tranlter's personal effects and 

covered by general export licence relating to personal b.1ggage. Not an ordinary export, 
and not appro,·ed for resdle in Southern Rhodesia"; (b) "Goods shipped by foreii::n 
diplomat on assignment to Sa'.isbury. Xot approved for re~ale to Southern Rhodesia.": 
and (c) "Goods licensed for shipment to the lnternatirmal Red Locust Control, a UNOP 
inter-regional projei.:t executed by FAO, to the Cer,tral African Airways, operated joinlly 
by ZamLia, Southern Rhodesia and l(alawi, or to one or more missionary groups actin 
in Southern Rh0<lesia". 

r This figure represents transactions which had already taken p!ace prc\'iously but 
only made their appcar:ince in the trade statistics in 1967. 

d Includes, inter alia, "one ambulance which was exported to Rhodesia fi,·e days after 
the adoption o( Security Cou:icil resolution 232 (1966) en 16 December", and "one private 
motor car improperly exported to Rhodesia due to a. customs error'". 

• Represenh "various replacement parts for vehicles used by Rhodesia Railways". 

t See the official declaration of the Swiss Go,·ernment contained in annex II to 
document S/7781. 

1 These goods were exported before administrath·e procedures had come into effect 
banning the export to Rho<lesia o( suc:h parts pursuant to Security Council reso!ution 232 
(1966) of 16 Deccmher 1966, .•. such procedures have since Leen put into effect ancl 
com,eqncntly suC"h exports are now forhidden. 

h l>omestic eKporh only. 

Alo.a•• Co•~• .4,.,oz. biqa, (Dn,t. ,1.) 

JloH•• c •• ,,. 
A■r,ol• hiqw, (RI,. ,IJ,,..) 

I 

Olbr Hr"1fi.ltkr, Eastnfl} ,f,ia 
A/rke 

A■lr11 E■rot,, 
.///' Hl,ni.stUr, ("ccidr■ taLl cl Asir 

,I' friir-• occid,r■1oJ orirNtoJ,) ocridn.tal, 

147 
&I 

37 

IJI II 
196 16 
68 16 

50 J 

JJ5 
372 

142 

450 
508 
496 

207 

J 
4 

16 
69 
IJ 

J 

Occ•,.i• 

A■ITrt ,.:,, 
d'A.1i.trt 
""Ocla■il 

Z6 
9 

18 

2 

I 

J 

5 

• Importations totalcs de la RhodCsie du Sud, de toutes provenances en 196S (en 
milliers de dollars des Etats-Unis) : 34 428. 

• ConcC"rne les echanges a\'ec la FcdCration de la RhodCsie et du Nyassaland. 
b Comprend notamment a) "des marchandises expCdiCes en mCme temps que le.; effets 

personnels d'un \"oyageur et couvertes par une licence gCUirale d'exportation applicable 
aux bagages personnels; ne constituent pas une exportation ordinaire; lcur cevente en 
RhodCsie du Sud est interdite"; b) ''des marchandi~es expediees par un diplomate etranger 
en poste a Salisbury; rC\'ente en Rhodesie du Sud interdite"; c) "des marchandises qui, 
ea raison d'une autorisation. peuvent f!tre expediees au Projet international de lutte contre 
le criquet rouge, projet intenCgional du PNUD execute par la FAQ, a la Central African 
Airways, exploitee en commun par la Zambie. la RhodCsie du Sud et le :Malawi, ou a 
J'un ou plusieurs des groupts missionnafres exerc;ant Jeurs activitCs en RhodCsie du Sud". 

C' Cc chifTre rcprCsente des opCfations qui avaient cu lieu antefieurement ma.is qui n'ont 
CtC enregistrCcs dans Jes statisques du commerce qu'en 1967. 

d Comprend notamment "une ambulance qui a ftC exportee en RhodCsie cinq jours 
a.pre, l'adoption, le 16 dCcembre, de la resolution 232 (1966) du Conseil de sCCuritC", et 
"une automobile particuliCre exportCe a tort en Rhodesie par suite d'une erreur de Ja 
douane". 

e Represente "diverses pikes de rechange pour vChicules utilises par les Chemins de 
fer rhodesiens"'. 

r \' oir la declaration officielle du Gouvernement suisse contenue dans !'annexe II du 
document S/7781. 

s Ces marchandises ont CtC exportCes avant l'entrCe en vigueur des procCdures admi• 
nistrath·es interdisant l'cxportation en RhodCsie de ces pie<:es dCtachCes en vertu de la 
resolution 232 (1966) du Conscil de sCcuritC en date du 16 dCcembre 1966, ... ces procC• 
dure, ont CtC det>Uis \ors mises en vigueur; aussi lesditcs exportations- sont-elles mainte• 
nant interdite!. 

II Exportations nationales uniquement. 



XVII. Es:poru of aircralt and parts - Exportadon1 d'aCroneCs et de pii;ces dCtaehee, 

(/,. thou.sand US dollars-EH tnil!iers de do/lar.r du Etats-Unis) 

Africa - Afriqu E•roP• 0 IMr .Asia 
JY,,ltne (IY1,tn-,t °"" W.stn• .. , MUttZ. 

R,,orti11(1 co■•lriH Stn1tl"" So.Iii. Mo.rOM· Corc~o o, ... Hn,,isplur, Eostn•} A.11'0 Onuia lm1,ou 

""" ptriod Totlll Rltod,ria• .A/ri£o Z11,nbia Malawi ,A,,golo biq111 (D,,,._ ,p.) ,Afrir. 
.A•ln.r 

Po~, ayo"t ,lpo,rd■ Rliod,,i, 
d thiode Tolol d• Sxd• 

A/riq,., 
d■ S■ d Zambi, .Alalau-i 

Aloi,o'"• Co,.110 
,A,.gola biq111 ( R,p. di,,..) 

ArdH.r Eurot• pa~• Jt'' Hlmi.splrlr, (occidutalt d Ant' d'An·, ,t 
d' friqt,t oc:ndndlll orinita/1) occide•lole d'Ocla•i• Difl,r.r 

United States of America -
Etats-Unis d'Amerique : 

1965 I 096 258 29()a 41155 258 118 1764 13018 134 374 331 543 17640 252 566 303 532 
1966 I 108 895 66 8384 12393 20 330 55 1483 14922 235630 370 894 21804 221962 220950 
1967 1524293 4-1• 27 576 6094 24 425 55 1175 7 084 293 973 602 034 23921 256 705 305 182 
\%8 (Jan./June-janv./ 

juin) 1106 220 48" 21918 988 31 230 40 225 11 033 221 788 484 566 36640 212 896 115 818 

Canada : 

1965 162153 13 165 3007 4 611 127 525 18354 249 8229 
1966 .. 137 622 270 166 I 5 2 508 111398 15 865 563 6847 
1967 ........... 220149 268 458 I 8 I 2990 186966 14 733 638 14087 
I~ (Jan/June- janv./ 

juin) ....... 130 096 107 74 2 2349 101243 14757 349 11214 I 

~ Brazil-BrCsil : 
w 

1965 ........... 61 61 
1966 ...... . .... ······· 388 253 135 
1967 ................... 5 480 5479 
1968 (Jan./Junc- janv./ 

mai) ········· ........ 131 131 

Colombia - Colombie : 

1965 ........... 
1966 ................... 5 5 
1967 ................. 

Dclgiwn-Luxembourg- Bel-
gique-Luxembourg : 

1965 70835 I 139 170 315 68949 1249 12 
1966 .................. 21 549 I 19 156 600 18 071 2664 38 
1967 ............ 27 576 121 22 41 89 885 26302 98 18 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) 33 529 2 20 26 19645 11917 I 917 I 

France : 

1965 ................... 132173 110 11995 I 12 532 15997 67 529 11421 12574 IS 
1966 .. .............. 208-!06 64 16491 4 202 6922 38044 71904 15145 59 562 67 
1967 ................... 222 965 23 15 468 5 048 17 348 40 692 83353 10 693 50297 43 
19GB (Jan./June- janv./ 

juin) . . . . . . . . . . . . . . . . . 108 462 5 539 12 87 7 528 16203 46463 17148 15479 3 



XVII. Esporto or alrud1 and p•rt• (tonlinued)-Espocutlo"" d'■m...,r, ~• de plttH di1acbtt1 (,nit") 

(I,. lho"lond US dollar1-E• millicrs dr dollar, du Etoll-Unis) 

.,,,,..,. A/riAl-1 E■rr>N 0JM9'Ali• 
Jllu,1-w, ..... (W,~ .. , W,dn• ••• R•t-t••e ,-•H"I#• SHJJin'lt SHIIIJ 1,1,,.,.,,.. C••ft o, .... H~t"'-" -.... , ...... o,, ..... ... _, 

.,.,, lffw" TH.t R~w,• ,ffri<e Z,..bio 1t.i...i A•1ol4 - ID""' •f.) A/riff ,.....,, 
r.,, .,. •• , "'""•"• RhdlN ,, t'""-• tolal ••S•4• 

,f/,i .. , •• s., Z•-tw J(,,Jffl. 

il■hll E•n,. toYI 
l,lt,,c- c •• ,. Ji/' 111-:;zur, (o«iiHtah rl AM lll'Ari#lt 

IJiwr• A••"- ..... (RI,. 41a} .- fri(lfi# « · n,iel M'Wflt&UJ .rd4nt.i• tl'Ot'IHil 

Germany (F<dcral Republic) 
-Alltmagnt (REpubliqu, 
IMEnle) , 
196S 7075S 170J 6 :z 2 I 106 9054 59178 26 677 .. ., .......... ' .... 
1966 ' .................. 46Z.?8 4S 3 183 10291 34899 147 660 
1961 ,,, ................ ll65JZ S6 J 4 t 596 15 IS8Z 68 6.'9 359 203 
1968 (Jm/Jw,e- ianv./ 

juin) ' ................ 40686 9 6 217 2720 37 3'l'1 183 154 

Italy - llalit : 
1965 , ............ 11-1801 J6 9 41l83 4211 15102 223 334 :z 
1966 ...... ......... , ... ~265 1 700J 24 118 11763 32.180 I 67Z 613 32 
1961 ............ , .... 69519 5301 5 183 23396 33408 1182 6044 1968 (Jan./ J \ltlC - ianv./ 

juin) ............ ····· 41093 2071 11 3089 10875 20844 1468 zm 
~ Netherlands- Pars-Bas : 

1965 ...... ············· 107 829 4 4 180 36 6306 1921 86599 91 12690 1966 ·············· ..... 86432 106 30 478 1253 59680 2435 22449 1967 ..... , ............. 50669 1211 40 I 514 1798 26739 1213 18154 1968 (Jan./Jw,e- janv./ 
juin) ······ ··········· 38330 &I 12 283 7206 22143 Z346 6274 

Unlt<d Kingdom-Royaume. 
Uni: 
1965 ....... , ........... 23-14.?J 719 31811 25 z 41 25 5 19525 95935 42831 17 441 26058 1966 ................... J7S420 II 40641 3661 160 16 19 7 16211 180650 46343 34274 53427 !967 ... ' ... , ........... 28440-4 S 100 I 7.14 26Z 22 34 3191 256!9 117 324 69904 12344 48870 1968 {Jm/J- - jam'./ 

juin) , ., .............. 133061 3243 850 63 14 23 21 3551 53275 33896 12059 26067 
Denmark -0.nernark : 

196S ········· ......... J40') 3 157 631 1910 601 107 1966 .... ··············· 3254 228 481 2180 281 85 1961 ..... , ............. 3J26 29 114 532 2398 167 87 1968 (Jan./Jw,e-janv./ 
iuin) ............ , .... I 329 2 10 11 428 183 44 45 

Norway -Norv;a:e : 
1965 ... ,., ....... , ..... 1103 m 226 600 1966 .. , .. , '···········. 822 233 S38 JS 16 1967 .. <. '.', ••••••••••• I 071 2 748 320 1968 (Jan./June- i•nv./ 

juin) ....... ' ...... , .. 456 117 219 



Sweden - Suede : 

196j ... ····· ········· .. 4183 2 4 66 1009 3049 3 51 
1966 ··•···········"· 1871 2 146 218 1497 8 
1967 ................... 1342 21 31 91 1190 8 2 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) ............. 603 110 3 23 454 9 4 

Aus.tria - Autriche : 

1965 ................... 1604 3 1600 
1966 ····· ............. 520 520 
1967 ................... 7 215 254 6961 
1968 (Jan./June-janv./ 

juin) ... .............. 3281 3270 11 

Portugal : 

1965 .. . ... ·•··········· 192 157 10 1 15 7 2 
1966 . . . . . . . . . . . . . . ' . . 197 10 43 80 26 37 
1967 

. ·•········· 295 14 22 209 so 
19(,8 (Jan./Jime-janv./ 

juin) . ················ 16 7 I 8 

SwitzerlancJc - Suisse" : 

1965 ................... 5 015 59 555 3061 15 1326 
1966 ................... 7040 I 114 I 068 4256 3 I 598 
1967 ................... 8243 80 404 I 122 5 589 62 986 

N 1968 (Jan./June- janv./ 
00 ,,. juin) ................. 4289 5 I 040 174 2256 5 809 

Iceland - Islande : 

1965 .................. 
1966 ···•·······""'"" 
1967 ................... 5 5 

lreland-Irlande: 

1965 . . . . . . . . . . . 305 119 183 3 
1966 ................... 3 867 214 638 3 016 
1967 ................... 84 62 23 
1968 (Jan./April-janv./ 

avril) . . . . . . . . . . . . . . . . 122 I 95 25 

Greece - Gr~ce : 

1965 .......... 710 8 698 4 
1966 .. ········"····" 16 16 
1967 ········• .. •······· 306 128 178 

Spain - Espagne 

1965 ........... 278 58 219 
1966 ···········•·"'"' 508 17 64 426 
1967 ······"•·"···· 428 3 111 315 

1968 (Jan./Jime-janv./ 
juin) ................. 89 2 16 71 



R,~;,., ,,,.,.,,;,, .. , ,....,,,, 

Finland - Finl.in-le 
l'Y,S .. . .....••... . ..••• 
1?66 . .. ... . .... . . _ .... . 
1?67 ........ . ...••..•.. 
I~. (J;ui./Junt - jUTY./ 

1ua1) .... • .....•..•• •• 

C)1lnll - Chyprc 

1965 ......... . •····· •• · 
1966 ...... .. .... .. .... . 
1967 .. . ... ...... • .... . . 
1968 (Ja.n./~l1r.-j~./ 

man) . .. .. .... . . . ... . 

Libya - Libye : 
1965 • .. . .. ......•.•••• . 
1966 . . ................ . 

1967 · ···· ··· •· ·· · · ... . 
I~. (Jan./Junt-ianv./ 

Juin) •. . . . ••• .. , •..••• 

Israel - hracl : 
1965 ... ... . . . . ........ . 
1966 .••.... •••• •... . ..• 
1967 .......... . . ..... . . 

Au5tra:ia - A115tralic : 
1965 . . . .. . ... •. .. .. . .. . 
1966 ......... .. ....... . 
1967 . . ... . ........... .. 
1~. (Jan/Jun,e-ja:IT./ 

JUIJI) ... .. . . . .... ... . . 

New Zealand - N OU\'(llc
U\ande: 
1965 .. ... . ... . . . .. .. . . . 
1966 .. . .. ..... . ...... . . 
1967 ...... . .. .. .. .... . . 
I~ (Ja.n./June-jarr,.f 

sum) .... .... .. ... ... • 

Uganda - Ouganda : 
196S ......... . .. .... . . . 
1966 .... .. ... .•..• , ... • 
1%7 . . ............. .. . . 

XVJI. Esporu or •lrn■rt and part, hondn-d) - tJportatiou d'ahvnd1 et de pie-en d~tachtt• (•11ite) 

( In lltc,,usand US dollors-Ett milli.-11 dt d ollars du Etals-LJ,tiJ) 

T•r•l 

728 
Ja2 
J51 

189 

4J 
226 
4lJ 

1209 
72 

1267 

19 

J 710 
Z IZZ 
7070 

4 7gs 
6409 

12023 

SSZ8 

19 
24 

2500 

2286 

1J 
JS 

$"'""' s ... , • 
lrlwuN• A/ov• 

Rl,~.inl A/riqwl 
"" s,.,1• •• S■d 

28 
2J 
12 

29J 

Afrw• - Afriqu 

.z.•;. M.Z- A•1ola 
Mo••- C••~• 

l,iqwl (D,-. ,,.J 

z,..,,,., JJ,J.-,i A,cgoi. 
Men- c,.,. 
&.q., (Rlt, <IJ..,.J 

75 

E•••~ o,•~A"-
IVuin. ,w,,,_ •• , Wutrr• •-' 

Am Ou•••• Ork,, H,mutu" E~ltr•J ,.,~. ,..,.,., 
A•lrlt F.•r•,, . , rq, J!,Y' 111,..;,tu,, (ocnd,,.,.,, d A-,., f.$i! ~ 

,l' /nqe• HriJ,-IJ ,,,,;,_tdlt} «n,ln, I I "" 

1 

2 
71 

274 

4 

67 
61 
32 

10 

6 
7 

1169 

s 

26 
12 

i20 

933 
2202 
2448 

1401 

s 
13 

597 

1 JS, 

654 
321 
319 

179 

◄J 
Z2S 

1203 
63 
97 

]J 

1479 
1882 
3956 

SM 
618 
980 

6ZJ 

J 
107 

39 

ll 

6 

2 

198 4 
1'49 

79 

100 3160 
486 3075 

z 858Z 

J206 

14 
8 

1784 

J OZJ 

6 

Jlu,d, i..,..., 

Di llffl 

1 

1 
2 

1966 

1 

4 

12 

36 



Nigeria- N igiria : 
196S .... .... . .. . ..... .. 
19664 . ... . ............. 
1967 . ... . . .... ....... -. . 56 9 J~ 13 2 

Malawi: 
1965 .... ...... ... . .... . 7 6 1 
1966 - . .... ... . . . ... .... 2.$ 7 2 1 2 12 
1967 (April/ J unc - avril/ 

juin) . .. .............. I 

Ivory Coast - Cote d' Ivoire : 
1965 .. ... , ..... .... ... ' . 27 17 ;? 9 
1966 • • • # ♦■ ♦ 0 1 I••••• I ♦ o ♦ 189 49 8 129 J 
11.167 (Jan./llat. - jan,./ 

rn:u-s) ·-· ............. 26 12 2 12 

Tunisia - Tunisie : 
1965 . ... .. .... ....... .. 49 49 
. 1966 ...... ···· -.... .... 47 47 
1967 • • • • • o o o ■ o o o O ■ 0 • • ♦ I 48 1 47 
1968 (Jan./!.far. -jan,./ 

ma.1'1) ........ .. .. -... 7 7 

J apan - Japan : 
1965 ♦ ♦ 0 • • < ♦ 0 ♦ I ♦ 0 > 0 o ♦ • ■ • 4 805 5 2 8 989 62 13 3726 

~ 
1966 ........... ........ 15 &12 1 4 8292 1 282 28 6195 

....,, 1967 .... ............... 23307 14 2 8 14334 374 10 8565 
1968 (Jan./June-janv./ 

j uin) .. .. . ' ............ 'l!1199 6 t 11 21 S71 747 J 4 860 

Ceylon - Ceylan : 
1965 . ... .. ..... . ' ...... 171 115 56 
1966 . .. .... . ... . ···· ··. 262 239 23 
1967 I • • • • • • •• •• •••••• o o 

1968 (Jan./J unc - janv./ 
jui11) . .. .. . . ····· · · ... 141 13Z 9 

Jndia - Jnde: 
1965 ..... .... .. ... ... ' . 1027 7 20J 695 7 115 
1966 ........... .. ...... 642 52? J 106 5 8 
1967 • • o O I • • ♦ 0 0 0 0 I • 0 ♦ 4 4 I 1954 8 4t 1882 9 11 

Pakistan : 
]965 .... . ........ ... .. . 1148 12 150 149 23 815 
J<X,6 .. ................. 234 133 92 9 1 
1%7 (Jan/Nov. - janv./ 

nav.) .............. ~ . 6IZ 116 353 83 59 l 

Mv aysia, West - Malaisie 
occidentale : 
1965 0 o O ♦ 0 0 0 • • 0 0 0 I o o O • • 0 

173 11 47 115 
1966 .... .. ' ............. 780 5 440 336 
1967 (Jan, - janY .) .. ... 9 9 



R,1..1ni•• ,. ••• , .. ,,, •• , ~,...,J 

Sing.ipor, - Sing:.p,our : 
1%5 
IW,6 
1%7 

I long J-.:'c.ng - If ong•kong : 
1965 
1%6 
1967 

China (Taiwan} 
(Ta.htiran) : 
19<,5 
l'Jli6 
1967 . . . . .. 
191.S (Jan,/Junc - j,nv.f 

juin) . 

Korea ( RC"publie 0£) - Co
ric ( RC:pt1bHqtte de) 
1%5 
1%6 
1967 

Thailand - Thailand, : 
1%5 
1966 
1%7 (J an./June- janv./ 

juin) .... , 

hmzaka -Jamaique ; 
1%5 .... 
1%6 
1%7 (jul./[lec, - juill,t/ 

dee.) ... 
1%8 (Jan,/Mar, -i:wr./ 

mars) .... 

Guyafi3 - Guyane : 
1965 .......... ., ... 
1966 .. . ............ . 
1967 (Jan./1\ov. - janv./ 

nov.) 

X\'11. £:.port• ol a6l"('nft and parU (conti"uttJ)- £:sponatlont d"airooel• rC de piftT• ditat"hff'I (11,itr) 

(/11 llsousand US dollars-En mi/Ucr..r d1 dcllars du ElaJs-Unis) 

r.,., 

208 
251 
58-1 

7J 
166 

1291 

10 
69 

426 

IJ5 
22 

520 

661 
4,6 

5 

476 

l&Z 

21)8 

S"•'""' s .... 
k&od.t,_.• A/l'K• 

RltlJIN Afri·tra• 
ii• S■d• ll•S•d 

A/l'Wa-A/rlqwt 

JloH• c .. ft z •• 11;, Jt.t«s-i A•1~ biq,u (D,,,,., ,,.J 

1,/o,c•• Co-go z •• u, J(&],u,i .... ,o1. •iqu (R#1. #I ... ) 

Ewrt1t• OJI,,,. A1io 
H'f'd"11 (JJ"11l,,. o,ul W1sttt• ••• 

Otm H1Miltirrt Eo.si,uJ Asi• OtN"i• 
Ab•fr:• 

.41.tr#I 
AturH E.11,-t:/'# t.a,s Ji','-' /U,.;,,u,, (,;,u•i~t'111alt t'f ,A,., ~•A11" If 

d' ,,..,., oa:idr,111/U on, .. ,.,.u, 1 Qtf'ld,t>tllfof, d Orlo,u# 

I 
I 

I 
9 

595 

5 
69 

4.?6 

2 

422 

12 
12 

146 

15 

284 

2 
lO 

16 
56 
l 

2 

1 

8 
23 

89 
lJ 

2 

330 

162 

I 207 
2!8 
S7J 

2 51 
9 91 

29 (66 

3 

IJ2 
14 
75 

559 
430 

3 

Miu•I-
/i,uow 

Dit,..,• 

s 



Netherlands Antilles -An-
tilles nCerlandaises : 

1965 ··················· 660 
1966 ··················· 431 
1967 (Jan./Junc- janv./ 

juin) . . . . . . . . . . . . . . . . . 178Z 

Ma1ta-1lalte : 

1965 .......... . 
1966 .................. . 
1967 .................. . 
19?8_ (Jan./June-janv./ 

)Utn} .....••••. , , , . , . , 

• Total imports of Southern Rhodesia in 196j from all sources (in thousand US 
dollars) : 2,918. 

• Refers to trade with the Federation of Rhodesia and Nyasaland. 
b Goods licensed for shipmmt to the International Red Locust Control, a UNDP 

inter-regional project executed by FAO, to the Central African Airways, operated jointly 
by Zambia, Southern Rhodesia and Malawi, or to one or more missionary groups active 
in Southern Rhodesia. 

e See the official declaration of the Swiss Government contained in annex II to 
document S/7781. 

d Domestic exports only. 

13 647 
II 418 2 

s I 777 

• Importations totales de la Rhodesie du Sud, de toutes provenances, en 1965 (en 
milliers de dollars des Etats-Unis) : 2 918. 

• Concerne les echanges avec la Federation de la RhodCsie et du Nyassaland. 
b MaTchandises qui, en raison d'une autorisation, peuvent Ctre e.xl>CdiCes au Projet 

international de Jutte contre le criquct rouge, projet interregional du PNUD execute 
par la FAO, a la Central African Airways, exploitCe en commun par la Zambie, la 
Rhodesie du Sud et le Malawi, ou a l'un ou plusicurs des groupes missionnaires exeri;ant 
leurs activitCs en Rhodesie du Sud. 

e Voi-r la declaration offi.cielle du Gouvernement suis,e contenue dans ]'annexe II du 
document S/7781. 

d Exportations nationalcs uniquement. 



ANNEX II 

A. Note dated 15 November 1968 from the representative 
of the United KJngdom 

Investigation by the Government of the United Kingdom in 
co-operation with the Government of Malawi of a consignment 
of tobacco recently exported from Deira which was suspected 
of being of Rhodesian origin has shown that the certificate 
of origin purporting to show this as being oi Malawi origin 
was forged and that t!ie !Cal and signature on the accompany
ing certificate of origin and non-manipulation were also for
geries. (The latter certificate is issued by the Office of 
H. U. Consul at neira norma:ty, but not always. to enable an 
importer in a Commonwealth country to obtain the benefit 
of Commonwealth preference.) 

To make it more difficu1t for Rhodesi:rn tobacco to be cx
portrd undrr forged :!i.fala,vi certificatrs, the Govrrnmrnt of 
Malawi ha\'C decided that in future all tob:icco exported from 
Ma13wi must be conred by nlid certificates of origin whether 
or not such documentation is required by an importing coun. 
tr>•· These certificates will only be issued by the Tob:icco Con
trol Commission of Malawi. The Governmmt of Malawi have 
a1so cxpressrd their willin;:nru to make u·ailable to any 
interrstcd Government the particulars of their official cer
tificate of origin. 

It 9'ttm!I probab:c, given that the invcstigation by the Gov
ernments of the United Kingdom and llalawi has shown that 
forged docume11ts ha\·e been used to cover tobacco ex.ported 
to one destination, that other consignments also purporting 
to be :\la.lawian tobacco may have bcrn sent to other dcstina• 
tiom. undrr co,·cr of forged d.,cumentation. The Government of 
the United Kingdom sui:a::est that the Sanctions Supervisory 
Committee might now consider informing all tobacco import
ing countries of the results of the investigation carried out by 
the G<>\'crnmcnts of the United Kingdom and Malawi with a 
view to recommending that the Governments concerned should 
nrify with the Government of l[alawi that certificates covering 
Malawian tobacco importrd into their countries have been 
,·atidly issued. 

The Government of the United Kingdom £or their part arc 
prcpared to examine on requc.,t from ,iny of the Governments 
concerned the authenticity of ccrtifica.te!I of origin purportini:i: 
to have been issued by the Office of H. M. Consul at Bcira 
for Malawian tobacco imported into their tcrritoriC"s. 

D. Notr datrd 16 Dttrmbrr 1968 from the rrprr1('nlath·e 
of the Untlrd Kln1dom 

Thoui;:.h some stocks may have been built up in anticipation 
of the impo~ilion of sa.nctionJ, the n1pplics of topical material 
anilah:e to Rhodesian trkvision are not thought to be cxten• 
shre and rC'ce-nt indications arc that Rhodesian television iJ 
!>howini;: more "li\"e" shows and locally proclured documrntnies. 
It is thC"rdcirc posiible that be-fore long Rhodesian tclcvision 
will try to bur ovrr~caJ mltcrial, e,·cn thoui;:.h old and scrl'.'nd
hanrl, of which there arr beliC'\·etl to be comidcrahle qn:mtitirs 
in tl1c han,b of distributors in a number of countries. 

The Unit('{! Kin~dom Govcrnmrnt are bringing this matter to 
thr nn1ice nf the Committc-e in prdcr to !>uggrf.t that the Ccm
mitte-e might consider rrminding States ~{embers of the Unit"d 
Nation! or of the !tpeci:;iJi1ed a~C'11cic9,, rs~cially tho!ic who~e 
langli:tgc i~ En~fo,h, (If the importance of ensuring- that the 
ban imp,o!>etl under opC'rath-e p.3.ra~raph J (d) of rnolution 
253 (19(i8) is not e"\'::ld('rl with rr~anl to the supply of rntcr• 
U,inmrnt m;atcrial to Rl:Mc!>ia. 

ANNEXE II 

A. Note, en date du 15 novembre 1968, adreuee 
par le repre&entant do Royaume-Unl 

L'cnquete menee par Ic Gouvernement du Royaume-Uni en 
collaboration avec le Gouvernement du 1falawi sur un envoi 
de tabac recemment exportC de Beira et quc l'on soupc;onnait 
etre d'origine rhodCsienne a montrC que Jc certificat d'origine, 
cl'apres Jequel cc tabac provenait du Malawi, Ctait un faux 
et que le sccau et la signature qui figuraient sur cc ccrtificat 
d'origine et de non-manipulation qui accompagnait la mar. 
chandise Ctaient Cgalement faux. (Cc certificat est delivre par 
le consulat britannique A Deira, gCnCralemcnt- mais pas 
toujours- pour pcrmettre i un importateur d'un pays du 
Commonwealth de bCnCficicr du systCme de prefCrenccs du 
Commonwealth.) 

Pour rcndre plus difficile encore }'exportation de tabac rho• 
clCsicn sous eou,·crt de faux certificats du Malawi, le Gouver
nernent du Malawi a dCch.lC que dorCnavant tout le tabac 
exporte du Malawi de\'ra Ctre accompagnC de ccrtificats 
d'origine ,·alables, que cc document soit ou ne soit pas exigC 
par le pays importateur. Os certificats ne pourront Ctre dclivrC, 
que par la Commission de contr61e du tabac du Malawi. Par 
aillcurs, le Gouvernement du ).falawi s'est clCclarC prCt a 
communiqucr i tout gouvcrnement intC:rcssC lcs caractCristiques 
de scs certificats d'originc ofr.cic~s. 

Etant donnC que l'enquCte faite par Jes Gouvernemcnts du 
Royaume-Uni et du Malawi a Ctabli quc de faux documents 
avaient CtC utilisCs afin d'exportcr du tabae ;\ destination d'un 
pays, ii eJt probable que <l'autrcs envois de tabac, egalement 
d'origine mab.wicnne en principc, ont CtC dirigCs ,·ers d'autrcs 
dcstinatiom sous le couvert <le faux documents. Le Gouvcmc
ment du Royaume-Uni suggCre quc Jc ComitC ch.argC de 
!"application des sanctions cm·isage maintenant de porter i la 
connaissance de tous Jes pays importateurs de tabac Jes rCsultats 
de l'cnquCte menCe par les Gouvcrnements du Royaume-Uni 
et du Malawi awe fins de recommander que lcs gouvcrnemcnts 
intCressCs s'assurent auprCs du Gouvcmement du Malawi que 
Jes certificats qui accompagnent le tabae malawien importe sur 
leurs territoires sont valabks. 

Le Gouvernement du Royaumc•Uni quant i lui est prCt i 
examiner, sur la drmandc de tout gouverncment intCrcssC, 
l'authenticitC des certificats d'origine que le consulat britannique 
i Dcira est ccnsC avoir dclivrC pour du tabac malawicn importC 
sur leun territoircs. 

B. Nolf', en ,lore du 16 dCr~mbre 1968, adreHff 
par le reprC,('.'nlant du Royanme-Unl 

Dien que certains stocks aicnt pu Ctre constituh en prCVision 
de !'imposition de sanctions, on ne pense pas que Jes rCScnes de 
matCriel d'actu.i.lite dont Jispose la tclhision rhodCsienne soient 
tres importantcs i or, l'on a const.i.te rCcemmcnt quc la tCIC,ision 
rhodesicnne faisait plus d'Crnissions en direct et diffu!tait plus 
de documcntaires produits localemcnt. 11 se pcut done que la 
tClC'\·ision rhodCsicnnc nc tardc pas i chercher ;\ acheter du 
rnatfricl i l'~tranger, n1Cme s'il est vicux et d'occasion, materiel 
dont dt"s distrihutcurs dans un certain nombre de pays dCtien• 
draicnt des quantites consiMrablcs. 

Si le Gouvernrmcnt du Royaume-Uni porte cette question 
;\ ]'attention du ComitC, c'est pour lui 5uggerer d'cnvisagtr de 
rappclcr aux Et;ats M"mhres de l'Organisation des Nations 
Unies ou des institutions specialiJCCs, particuliCremcnt aux 
Etats de lanJn].e a.nglaisf", qu'il importe de ,·cillcr i ce que 
nul n'Cludc l'interdiction imposCe au paragraphe J, d, du 
dispositif de la resolution 253 (1968), en ce qui conccrne la 
fourniture i la Rhodesic <le materiel intCressant l'industric 
du spectacle. 



ANNEX III 
Letter dated 29 November 1968 from the representative 

of the United Kingdom 
UNITED KINGDOM ASSESSMENT OF THE EFFECTS OF SANCTIONS 

ON THE RHODESIAN ECONOMY UP TO M.ID-1968 

Balanc~ of payments 
l. According to the rCgime's published figures sanctions re. 

duced Rhodesia's exports from £Rl64 million to '£Rl04 million 
in the first year after IDI,• and have since kept them down to 
£RIO! million in 1967 and an estimated £R90 to 100 in 1968. 
The c?mmodity most seriously hit has been tobacco, exports 
of which have fallen from £R49 million in 1965 to perhaps 
£R15 million in 1968. Most of Rhodesia's other main exports· 
h~ve also _suffered falls of varying degrees. Purchases by coun• 
tries outside southern and central Africa of goods invoiced as 
Rhodesian products have been reduced to less than £R15 mil4 

lion a year.• Rhodesfa's other current annual exports prob 4 

ably consist of about £R45 million sold to countries in south 4 

ern and central Africa, £R7 million in the form of gold; and 
the remainder (perhaps £RJO million) in the form of goods 
which escape the control systems of countries enforcing the 
embargoes and thus remain unrecorded. 

Z. In order to avoid unacceptable strain on Rhodesia's very 
low foreign exchange reserves, imports were cut back by the 
rCgime from £Rl20 million in 1965 to £RBS million in the 
first year after IDI and have since then been held to £R94 mil• 
lion in 1967 and an estimated £R90 to 95 million in 1968. 
Nevertheless, because of an unavoidable deficit (£R19 million 
in 1967) on invisible items, Rhodesia's current account surplus 
of £R15 million in 1965 was eliminated in 1966 and turned into 
a deficit of £RIO million in 1967. This year as well is likely to 
result in a sizable deficit, illustrating the continued lack of 
room for manoeuvre in Rhodesia's external payments position. 

National incom~ 
3. Despite the 30 per cent fall in trade turnover since 1965, 

the latest figures published by the rf:gime show a rise of about 
5 per cent in national income from £R365 million in 1965 to 
£R38J million in 1967. Although in part a reflection of a suc• 
cessful programme of import substitution and agricultural 
diversification, the implication of increased prosperity is more 
apparent than real: a 4.6 per cent rise in prices accounted 
for most of the increase, and because of population growth 
real income per head in fact fell by some 6 per cent. Further. 
more, in both 1966 and 1967 between 5 and 10 p,er cent of total 
income was derh·e<l directly, and an additional unknown pro• 
portion derived indirectly, from the production of export goods 
v.·hich had to be stockpiled, Net increases in stocks amounted 
in fact to £R46 million between the end of 1965 and the begin• 
ning of 196S. \Vhat the figures suggest, therefore, is that 
Rhodesia has been successful in preventing any fall in general 
income (a small drop in 1966 was followed by a. recovery in 
1967), but has nevertheless only been able to stand still in 
«anomic terms over the past three years. The 1968 figures. 
when they become available, are unlikely to show much real 
rise on 1967 levels. 

• Ineg:,I declaration of independence. 
• See af,pmdix below for details of Rhodesia's exports to its 

main pre- DI trading partners. 
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ANNEXE III 
Note, en date du 29 novemhre 1968, adre111ee 

par le reprCsentant du Royaume-Uni 
EVALUATION FAITE PAB. LE ROYAUME.-UNI DES IN□DENCES DES 

SANCTIONS SUR L1tCONOMIE RHODfSIENNE JUSQU'AU MIUEU 

DE L
0
ANNEE 1968 

Balance des paiements 
1. D'aprCS les chiffres publies par le rCgime, Jes exportations 

de la Rhodfsie sont, du fait des sanctions, tombCes cle 164 
millions de Jivres rhodf:siennes a 104 millions de livres rhodf: 4 

siennes au cours de la premiere annee QUi a suivi la declaration 
illfgale d'independance et elles se sont, depuis maintenues 3 
un niveau de 101 millions de livres rhodfsiennes ~n 1967 et 3 un 
niveau estimatif de 90 a 100 millions de Jivres rhodfsiennes 
en 1968. Le produit le plus gravement touchf a ete le tabac, 
dont les exportations sont tombees de 49 millions de livres 
rhodfsiennes en 1965 au chiffre probable de 15 millions de 
livres rhodfsiennes en 1968. La plupart des autres marchandises 
exportCes par la Rhodfsie ant fgalement subi des baisses d'im 4 

portance variable. Les ventes de marchandises facturfes corn.me 
produits rhodCsiens 3 des pays autres que ceux du sud et du 
centre de l'Afrigue ont diminue et sont infCrieures a 15 millions 
de livres rhodCsiennes par an•. A l'heure actuelle, les autres 
exportations de la Rhodfsie se dCcomposent probablement comme 
suit : environ 45 millions de livres rhodCsiennes par an pour 
des produits vendus .\ des pays du sud et du centre de 1' Afrique, 
7 millions de livres rhodfsiennes par an reprC!sentCs par Jes 
ventes d'or, et probablement 30 millions de livres rhodf:siennes 
par an reprCsentCs par des marchandises qui Cchappcnt aux 
mCcanismes de contrOle des pays appliguant l'embargo et qui 
ne sont done pas cnregistrfes. 

2. Pour f:viter que des pressions insupportables ne s'exercent 
sur les trf:s faiblcs rCserves de devises de la Rhodfsie, les 
importations ont ftf rfduites par le rfgime de 120 millions 
de livres rhodCsiennes en 1965 a 85 millions l'annCC qui a suivi 
la declaration illCgale d'indCpendance et elles ont depuis ete 
maintenues :\. un niveau de 94 millions de livres rhodCsienncs 
en 1967 et i un nivcau estimatif de 90 3 95 millions de livres 
rhodf:siennes en 1968. NCanmoins, a cause du dCficit inCvitablc 
des invisibles (19 millions de livres rhodfsiennes en 1967) 1 

l'cxccdent en compte courant, qui Ctait de 15 millions de livres 
rhodCsiennes en 1965, a disparu en 1966 et s'est transfonne 
en un deficit de 10 miliions de livres rhodesiennes en 1967. 
L'ann~ en cours se traduira aussi, probablement, par un dCficit 
sensible, caractf:ristigue d'une Coonomie qui, comme auparavant, 
ne dispose gue d'une faible muge de manreuvre en matieTc 
de paiements extCrieurs. 

Reven" national 
3. En dCpit d'une baisse de 30 p. 100 du chiffre d'affaires 

commercial depuis 1965, les derniCres statistiqucs publiCes par 
le rf:gime indiquent une augmentation d'cnviron S p. 100 du 
revenu national, qui est passC de .365 millions de livres rho• 
dCsicnnes en 1965 a 383 millions de Ji\Tes rhodesiennes en 1967. 
Bien que ce chiffre s'explique en partie par le succes du pro-
gramme de rcmplacement des importations et de diversification 
de l'agriculture, l'amClioration de la situation Cconomiquc est 
plus apparente gue rCCite : cette augmentation provient essen• 
tietlement d'une hausse de 4,6 p. 100 des prix et Je revenu 
rf:el par habitant a en Iait diminuf: d'em·iron 6 p. 100 en raison 
de J'accrois~ment demographique. Bien plus, en 1967 commc en 
1966, entre 5 et 10 p. 100 du rcvenu global ont f:tC directement 
attribuables - et un pourccntage qu'il n'cst pas possible d'Cya• 
lucr, indirectement attribuable- 3 la production de bicns d'cx• 
portation qui ont dll Ctre stockf:s. Les augmentations nettes de 
stocks se sont d'ailleurs montees 3 46 millions de li•,res 
rhodf:sienncs entre Ja fin de 1965 et le dfbut de 1968. Cc chiffrc 
indigue done que, si la Rhodf:sie a rf:ussi :\. cmpechcr une baisse 
gf:nf:rale de revenu (une baisse lCgCre en 1966 a elf: suivie 
d'un rattrapagc en 1967), elle n'a pu que prf:server le .stats, quo 
f:conomique au cours des trois derniCres annf:es. 11 est probable 
que les chiffres de 1968 n'indigueront guCre, lorsqu'ils seront 
connus, d'augmentation rCelle par rapport au niveau de 1967. 

• On trouvera i J'appendice ci-aprCs des df:tails sur les ex• 
portations de la Rhodf:sie .\ destination des pays qui etaient ses 
principaux partcnaircs commerciaux a..-ant la detlaration me. 
gale d'indf:pcndancc. 



Prodvcticm 

4. The severity o[ the impact o[ sanctions has o[ course 
varied from sector to sector. Agriculture has pe-rhaps been 
worst hit. Although total farm output rose by 7 per cent 
(£R6 million) between 1965 and 1967, nearly 10 per cent of 
the 1967 total must have consisted of stockpiled tobacco and 
the maize crop. which, with an increase of weH over 5() per 
cent (£R6 million) over the two years has been the main 
factor in the over-all rise, has had to bt' heavily subsidized by 
the rCgimc. The tobacco crop for 1968 was further reduced 
to only 138 million lbs, (250 million lbs. in 1966 and 186 mil
lio~ lbs. in 1967), and the drought early in the year halved the 
ma1.zc han·cst, so that totaI farm output is expected by the 
r~g,me thcmsdvcs to have fallen by 10 per cent this year. 
Even 10, the O\'Cr-alt figures do not reveal the extent to which 
the drop in tobacco production has reduced the profitability o[ 
arricultun, aml caused a marked rise in the le\'cl o[ farmers' 
debts. 

S. ~lining output fell by about 2 I>er cent in volume between 
1965 anti 1967 but because o[ the ,·cry much higher copper 
priers in world markets, the value of output rose by about 
S per cent ( compared with a 35 per cent increase in the two 
years prior to ]DI). ~o figures have been released £or 1968: 
it i1 believed that chrome and asbestos ha\·e become more dif
ficult to sell, but any conscqurnt fall in production has probably 
btcn more than offset by increases in nickel output and in the 
pricc-1 securc-d for gold sales. 

6. Successful import substitution has enabled manufacturing 
output to recover the ground lost in 1966 when its main export 
markets were cut off, and in the first half of 1968 output wa.s 
approximately back to 1965 Jcvels. This is unquestionably an 
impressive achievemtnL Howev,r, it is noteworthy that in 1967 
an increase o[ S.5 per cent in industrial output required a 7 per 
ttnt incrc-ase in imports into the industrial sector. and trat in 
1968 the rate o[ growth has been slo\\'er than in 1967. It would 
scrm that further expansion is d,pcndC'nt both on finding new 
markC'ts outside Rhodesia despite intensified sanctiom. and on 
a favourable over•a11 u:port trmd to permit increased industrial 
imrorts. 

7. The other sectors of the economy-distribution. transport, 
un·ic-es, etc-.-have in gcnC"ral followed the trends in the 
primiry producing s.tttors. The contribution of transport to the 
national output has been falling stC'adily (by about 12 per cent 
ir: all bctwttn 1965 and ]967), prC"sumably rC"8ccting the effects 
of reduced trade lc\'tls, and the di,·crsion of part of Zambia's 
trade to altcrnatin routes, on the traffic and profits of the 
rai1"·.ay1. lt may also Dt' worth notin~ that the O\'cr-alt ri!le 
in dom,stic output (GDP) of £Rl3 mil1ion hc:t\\'ecn 1965 and. 
1967 was achieved with the help of an officially tstimated rise 
of about JO r<r cent (£R6.5 million) in the trib,J •• opposed 
to the money economy. This is almo,;t c:-crtainty due to the 
txceptionatly good hantsh mjoycd in 1%7, :md is unlikely to 
h:nc been ttfl('atcd in 196.~. 

Cmf'/<lymtrtl and migration 

8. Official figure, .!i-how th;it Eurnfl('an cmtiloyment since 1D1 
has f.a.Jl,n in a.griculturt (br about 400) and commerce (1,001), 
hut ha~ rism in mining (200), m;rnufacturing (1.000) and, 
moH n()ticraJ>l)", in go\'crnmrnt administration (1,200). The 
figurt1 do not show that. in addition. about I ,(Kl() tobacco 
brmcrs--one third of the total numbcr-ha.ve had to give up 
tobacco farming to turn to Jess profitable crops: nor do they 
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Prodvction 

4. Les rCpercussions des sanctions ont, bien entendu, ete 
plus ou moins severcs selon lcs sccteurs. Le secteur agric:ole 
est peut--etre ceJui qui a CtC 1e plus gravement touchC. Bien 
que 1a production agricole totale ait augrnente de 7 p. 100 
(6 millions de livrcs rhodCsiennes) cntre 1965 et 1967, pres 
de 10 p. 100 du total de 1967 Ctait probabJement represente 
par des stocks de tabac, et la production de mais, qui, avec 
une augmentation largcment suJ)erieure a 50 p. 100 (6 millions 
de Jivres rhodesiennes) au cours des deux annees, avait Cte le 
facteur principal de !'augmentation gfnCrale, a dii Ctre large
ment subventionnCe par le rCgime. La rCcoltc de tabac a encore 
diminuC en 1968, tombant a 138 millions de livres seulement 
(250 millions de livrcs en 1966 et 186 millions de livres en 
1967), et la sCchcresse qui a sCvi au dfbut de l'annCC a ri:duit 
de moitiC la rCcolte de mais, de teUe sorte quc Ie regime 
lui•mCmc cstime que ta production agricole totale aura, cette 
annCe, diminue de 10 p. 100. Au dcmeurant, les chiffres globaux 
n'indiquent ni la mesure dans laqueile la baissc de la production 
de tabac a rCduit la rentabilitC de t'agriculture, ni l'augmenta• 
tion importante du nivcau d'endettcment des fcrmiers. 

5. Le volume de la production miniCre a diminu~ d'cnviron 
2 p. 100 entre 1965 et 1967 mais, grice 1 l'augrnentation trCS 
importantc du prix du cuivrc sur le march~ mondial, la Yalcur 
de cette production s'cst accrue d'environ 5 p. 100 (par rapport 
i unc augmentation de 35 p. 100 au cours des deux annC:es 
qui ont prCcC:dC la dCclaration illC:galc d'independance). Dien 
qu'aucun chiffrc n'ait Ctl: publiC pour 1968, on cstime que la 
vcnte du chrome et de l'amiante est devenuc plus difficile mais 
que toute baissc de production qui en aurait result~ a Cte large
ment compcns&: par l'augmentation de la production de nickel 
et la haussc du prix (Jbtenu pour l'or. 

6. La rtussitc de Ja politique de rcmplaccment des importa
tions a permis i la production de bicns manufacturCs de re
gagner le terrain qu'cltc avait perdu en 1966, aMCC oU Jes 
prindpau.,: marches d'cxportation se sont ferme, a ces produits 
et, au cours du premier scmestrt de 1968, la production Ctait 
dans t'cnscmblc revenue 3 son nivcau de 1965. Ccla constitut 
indubitablemcnt unc rfossite impressionnant,. Toutefois, il y 
a lieu de noter qu'en 1967 une augmentation de 5,5 p. 100 de 
la production industriclle a exigC unc augmentation de 7 p. 100 
des importations destin&-s au sectc-ur industriel, f't que le 
taux de croissance a Cte plus lent en 1968 qu'en 1967. 11 s'1!1• 
blcrait qu'une c~pansion accrue nc soit possible que si b 
RhodCsie trouve de nou\·eaux marches ext~rieur1 ma:lgrC l'in• 
tensification des !lanctions et si ellc bCnHcic d'une tendancc 
get1efale favorahlc aux exportations {lui lui permettent d'ac
croitre !'iCS importatiClns in<lustrielks. 

7. Les autrC's sccteurs de l'Cconomie- distribution, trans
ports, services, etc. - ont en gCnCral suivi les tmdance, des 
scctcurs de production primaire. La part des trans(IOrts dans 
la production nationale a subi une bais!., rfguliC:re (d'cnviron 
12 p. 100 au total entre 1965 et 1967), qui reAet< probabk
mcnt }('s con!'iequenccs (]U'ont cues sur le trafic ferroviairc 
d les profits des chcmins de [er le ralentissemcnt de, Cchanges 
rnmmcrciaux et le Mtournc-m<"nt d'une partic du commerce 
de la Zambic nrs de nouvctlcs voics commercialn. [l con
vicnt fl('Ut•Ctrc de notc-r aussi que l'augmtntation globale de 
Ja production nationalc (produit national brut), d'un montant 
de 13 millions de li\TU rhodesienncs cntre 1965 et 1967, a 
pu Ctre r~alistc c:n p..1rtit' 1trace a b. croissance de l'e<'onomic 
trihale- par Oflposition a J'Cconomie monttaire-, croissan«
clnnt l'importancc a i-tl! oniciellcm('nt CniuCe a 30 p. JOO en· 
Yiron ( 6,5 millions de lines thodl:si,nncs). Cette augmenta• 
tion s'cxptique pre,;que ccrtainemcnt par la qualitC exception• 
nclle des rfcoltcs dt' 1967, et it C'St pcu probable que le mfflle
phfnomC:ne sc r~pC:te cn 1968. 

E"tf'loi rt 111igrc1tio1J 

8. Les chiffrt's officicls indiqucnt quc l'emploi, pour la popa· 
lation d'origine curopc.~nnc, a considfrablement diminue. de-
puis la dCclaration il!Cgalc d'indeticndance, dans l'agriculturc 
( 400 pcrsonncs de mains environ) tt dans le commerce (1 001 
pcrsonnes de main, c-nviron), mais a progl"t'ss~ dan1 J'industrit 
miniCrc (200 personnt'S de plus environ), dans l'industrie manu
facturii-re (1000 pt'rsonnes de plus em·iron) et, ce qui est 1':1.ug-



show that in some cases government direction has prevented 
firms from dismissing redundant labour. Net European immi
g~ation is n_ow running at about 7,000 per annum, compared 
with 4,500 m 1965, largely due to an increased influx from 
Zambia: in 1967, the net inflow from countries other than 
Zambia and Malawi was only 1,400, less than half the com
parable 1965 level. 

9. The chief change in African employment has been a 
decrease of over 40,000 in the number employed in agriculture, 
to some extent offset by a rise of about 20,000 in employment 
elsewhere. This has emphasized the failure to create enough 
jobs for the 30,000 or so African school-leavers annually-one 
of the country's persistent long-term problems, although par
tially alleviated by a steady reduction in the migrant labour 
force: net migration of non-indigenous African males amounts 
to over 25,000 since IOI. 

Fi11a11u 

10. The impact of sanctions on official finance has shown 
itself in a heavy rise in expenditure. This is now 60 per cent 
above the pre-1D1 level, and the public debt is over 20 per cent 
higher. Most of the increase is a direct result of the need to 
meet the costs of sanctions, and in particular to finance the 
tobacco stockpile which had already cost over .£R34 million 
before the expenditure on the current crop had begun. The 
actual raising of large amounts of money for stockpiling with
out causing inflation-prices have risen only by about 7 per 
cent since 1965-has been possible because of the continued 
buoyancy of tax receipts because of the money locked inside 
Rhodesia by exchange control and because of restraint in 
private consumption and investment. However, there has been 
little permanent benefit to the economy: for example, of the 
increase of .£R11 million in the loan vote expenditure for 
1968-1969, only £RJ million represents development expendi
ture. The rest consists mainly of agricultural subsidies. 

Impact of sa11clim1J ttP to mid-1968 

11. Although sanctions have kept exports down to only 
60 per cent of the 1965 level, economic activity as a whole has 
rccoverc-d the ground lost in 1966 under the immediate impact 
of sanctions and is now at or slightly above the 1965 level 
in real terms. This relatively good performance has been due 
partly to successful import substitution by secondary industry, 
agricultural diversification and a continued high levd of min~ 
ing output. It has also been partly due to the accident of 
excdlcnt harvests (until 1968) and to the diversion of valu
able resources to the building-up of large stockpiles which 
have still to be di!i-pased of. Indeed, there has been no growth 
in real income and no indication of a capacity to achieve 
sustained growth while sanctions remain in force. 

Recent de-;,,rlop11unts and f1dure outlook 

12. No relevant official statistics cove~ing the per!od since 
the introduction of comprehensive sanct10ns are available. It 
is not therefore possible at this stage to do _more than re_cord 
a few impressions of the effect they are havmg and are likely 
to have on the Rhodesian economy. 
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mentation la plus notable, dans }'administration publique ( 1 200 
personnes de plus environ). Les chiffres n'indiquent pas qu'en 
outre environ 1 000 planteurs de tabac, soit un tiers du nombre 
total d'exploitants dans ce secteur, ont dU abandonner ccttc 
culture pour d'autres rnoins profitables; ils ne rnontrent pas 
non plus que le gouvernement a dU quelquefois empCcher 
certaines entreprises de mettre :i pied une main-d'ceuvre super
flue. L'emigration europeenne nette est aujourd'hui d'environ 
7 000 personnes par an, par rappart i 4 SOO personnes en 
1965; cette augmentation est due cssentiellement i un courant 
croissant d'immigration en provenance de la Zambie : en 1967, 
les entrC:es nettes de pcrsonnes en provenance de pays autres 
que la Zambie et le Malawi ont etC seulement de 1 400, c'est
.i-dire moins de la moitiC du chiffre de 1965. 

9. La diffCrence essentielle dans l'emploi des Africanis rCside 
dans la diminution, qui se chiffrc a prC:s de 40 000 pcrsonnes, 
du nombre de travailleurs cmployes dans l'agriculture, dimi
nution compensCC dans une certaine mesure par une augmenta
tion d'environ 20 000 travailleurs dans les autres secteurs. Ctt 
Ctat de choses a rendu plus apparent le fait que l'on n'a pas 
rCussi a. crCer suffisamment d'emplois pour Jes quelque 30 000 
elhcs africains qui chaque annCe terminent leurs Ctudes et 
dont la situation demeure l'un des problC:mes :i long terme 
du pays, bicn que la diminution regulihe de la main-d'ceuvrc 
d'immigration lui ait enlevC une partie de son acuitC : le 
nombrc des entrCCs nettes d'Africains non autochtones du 
sexe masculin est de 25 000 depuis la dCclaration illCgale 
d'indCpendance. 

FiHances 

10. L'influence des sanctions sur Jes finances publiques s'est 
manifcstCC par une augmentation importante des dCpenses. 
Ces demieres depassent actuellement de 60 p. 100 le niveau 
d'avant la dCclaration illCgale d'indCpendance, et la dette pu
blique est de 20 p. 100 plus etevee. La plus grande partie des 
augmentations est une consCquence directe du besoin de faire 
face aux dCpenses rCSultant des sanctions, et en particulier 
de financer le stockage du tabac, operation qui avait dCj.i 
coUtC plus de 34 millions de livres rhodCsiennes avant que 
l'on ne commence ii engager Jes dCpenses relatives a la rCColte 
actuelle. La mobilisation de sommes d'argent importantes pour 
constituer Jes stocks sans provoquer d'inflation-les prix n'ont 
augmentC que de 7 p. 100 depuis 1965 - a ete rendue possible 
par la fcrmete continue des rccettcs fiscales, l'immobilisation 
de l'argent :i. t'intCrieur de la Rhodesie par le contr0ie des 
changes et la limitation de la consommation individuelle et des 
investisscments prive5. Toutefois, it en est resulte peu d'avan
tagcs permanents pour l'Cconomic : par exemple, sur les 11 mil
lions de Iivres rhode5icnnes que constituent lcs dCpenses votees 
et financecs par l'emprunt pour 1968-1969, 3 millions seulement 
reprCsentent des depcnses de dCveloppement. Le reste consiste 
surtout en subYcntions i l'agriculturc. 

!,rfluenu drs sanctions ju.rqt,'ou milieu de l'annfr 1968 

11. Bien que Jes sanctions aicnt rCduit Jes exportations :i. 
60 p. 100 de leur nivcau de 1965, l'activitC Cconomique d'en
semble a regagnC le terrain qu'elle avait perdu en 1966 immC
diatcment a la suite des sanctions, et se trouve maintenant, 
en tennes reels, au nfreau de 1965 ou Jt:gerement au-dessus. 
Cc rC:Suitat relativement favorable rCsulte en partie du succes 
obtenu dans le remplacement des importations grice i la 
production des industries secondaires, de la diversification de 
!'agriculture et du maintien de la production miniCre i un 
niveau Cleve. II est aussi, en partie, dll au hasard, qui a fait 
que lcs r&oltes ont CtC excellcntes (jusqu'en 1968) et au fait 
que de prC:cieus,s ressources ont CtC affectC:es 3. la constitution 
de stocks importants qui doh·ent encore etrc Ccoutes. En fait, 
it n'y a pas cu d'augmcntation du revenu rC:el, et rien n'in
dique quc l'e<:onomic soit capable d'une croissance soutenuc 
tant que les sanctions restcnt en vigueur. 

Evollltion rfrentt et perspcctit1cs d'avnsir 

12. 11 n'existe aucune statistique officiel!e pertinente qui 
s'appliquc a la pfriode ayant suivi la misc en vigueur de 
sanctions gfoCralisCes. On doit done pour l'instant se borner 
a noter quelques impressions sur lcs effcts que ces sanctions 
ont eus ou peuvent avoir sur reconomie rhodCsienne. 



IJ. \\'c bericvc that Rhodesia's exports are currentlv about 
10 ~r cent lower than at this time last yeu, refle.cting a 
deterioration which began about the middle of the year. Com
prehensive sanctions are only one of the factors which have 
contributed to this recent trenrl. The others are the drought 
early in 1968, which is now resulting in lower maize exports; 
the ending by \\'est Germany of hc-r long-term contracts for 
Rhodesian asbestos (in March) and of copper (in September); 
the continued s~ow fall in exports to Zambia; some evidence, 
albeit inconclusive, that chrome, ferrochrome and irone ore are 
becoming more difficult to sell; and the restrictic,ns on some 
manufactured exports im1l0sed in mid-year by South Africa, 
which have prevented anticipated rises above 1967 lenls. 

H. Cornsponclini: to the fall in exports, Rhode:.ia has 
re(!uced her import level by about 5 per cent for the current 
quot:a period and i1 widely rq10rt~d to Le considering a fu:-ther 
rerluction of up to 10 per crnt for the next period (December 
191>8-March !96Q). 

J5. This somewhat sc:i.nty information surgests th:it-as had 
be-en an1icipated by the rh•ime-the first half of 1969 j,; likely 
to prove a period of strain on l~ho<lesia's external rarments 
po!>ition, with imports 11e',I down to a minimum while e:-<ports 
rrmain below 1967 ;m<l 1968 levels. The rti:ime will hope that 
after mirl-1%9 a ~(YHJ 1,arvcst and increa~c:d sales of mineral 
prorlucU (<-specially nickel), comhined with e\'3.sions of sanc
tion5 at kast on the n1rrent scale, will ease the position. At 
the moment. however, it seems equally pnssib'e that sc-me of 
rhe improvc-mt'nU dc-rh·cd from a good harvest and new mineral 
pro.lucts wilt be offset by diminishing ,.ales of tndition:i.l J:'OOds 
b(-cause of the cumulati\'e effects of s:i.nctif'lll'.'li. 

16. Clearly the prospects for the rconomy internally depend 
nry much on the trend of external trade. Arart from this, 
howcvc-r, two factors can be traced-the cxccllenc:e or other
wise of the harnst next 11arch-April: and the abiiity of 
secondary indu~try to continue its cxf)ansion serving the home 
market Ginn a Rood harve~t. agricultural output could rise 
liJ:'nificantly. Pro!lpects for secondary industry arc less ~. 
couraginf:: local industry i, in dan~er of beini;i: squC""czcd both 
by marginal shorta~cs in and increased cosU of imports, and 
by lack of growth of dcm~nd. A further query on Rhodesia's 
abilit)' to maintain current tc,·els of acth.·ity relates to the 
u.tent of !ltockpiling: in JQ({l ;md 1967 it amounted to over 
IR~ million annually, and de~pite the further reduction in 
the tohacco crop it h, Iikrly to ha,·e been sub!-tantial in 1~. 
]f tht" financial burdm of this he-comes tno great, the srctors 
roncrrn{"(I may ha,·e to re-,luce rheir It"\'els of output to cor
respond with !,,airs. This h;u to a large cxtmt already occurred 
in -4triculture: a ,imilar rnli~nmcnt of !>ome mining activity 
is f\0!1!-ible. 

li. ln 11,hort. the crucial 1111c,.tion for the ,ucct"!t!I (\f com
prc-hensivc m:rndator)· sanction, in l()(f} is the wil:in1nen of 
United Nations Member States who arc co-<>rtrating over 
,anctions to dose the u.i~tintt ,-;inc-timl!t ,::-aps:, undt"r which 
Rhoc1e,ian cxroru worth !t'lmc £RJO million are still being 
imrortrd into their countric-,. 
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13. Nous crayons que les exportations de la RhodCsie sont 
actuellement de 10 p. 100 inferieures a cc qu'elles Ctaient 
l'annCe dernifre a cctte Cpoque, cc qui traduit une deterioration 
qui a commence vcrs le milieu de l'annCe. Les sanctions gene· 
ralisCes nc sont que l'un des facteurs qui ont contribue a cette 
tendance rCcente. Les autres facteurs qui ont empCchC les 
chifTres rcspectifs de s'elever au-dessus des niveaux de 1967 
comme.. on s'y attendait sont : la sCcheresse qui a sCvi au 
dfbut de 1%8 et qui entraine maintenant une baisse des ex
portations de mais; l'annulation par 1' Allcmagne occidentale 
de ses ccntrats :i. long termc pour l'amiante (en mars) et le 
cuine (en septcmbrc) en pro\'enance de Rhodesie; Ja haiSS<: 
progressive des exportations vcrs la Zambie; certains indices, 
hien que non dCterminants, selon lesquels la vente du chrome, 
<lu ferro-chrome et du fer $Crail dcvcnuc plus diflicile; enfin, 
Jes restrictions sur certaim produits d'exportation quc l'Afri• 
quc du Sud a appliquCes au milieu de l'annCe. 

14. ParallClement :i. ta diminution cles exportations, la Rho• 
clCsie a rCduit de 5 p, 100 environ le niveau de scs importa
tions pour la pfriodc de contingentcment actuelte, et de sources 
di\'erses on annonce f]u'elle c-nvisage pour la pi:riode suivantc 
(dl,cembre 1968-m:i.rs 1%9) une nouvelle rt:duction pouvant 
allcr jusqu'i 10 p. 100. 

15. Ces inform:1ti()J1S assez restreintes font penscr que 
- comme s'y attendait le rfgime - le premier semestrc de 
1 %9 sera vraisemblablcmcnt unc pCriode oU la position de 
la RhodCsie dans le domaine des p:iiements extCrieurs de\'iendra 
diflicile, fes importations ftant rCcluites i un minimum pen
dant flue les exportatio115 rcsteraient 3. un ni\'e:!.u inf.!ricur ;\ 
ceu:< de 1967 et de 196R. Le rCgime esphe sans doute flU'aprCs 
le milirn de l'annCe 1969 la ~itu::i.tion sera ameliorec par unc 
bonne rec-0!te et une aug-mentation des ventes de produits 
mi!iic-r!I (1,artin:liC'fement du nickel), et qu'en mime temps 
les sanction! seront tournfrs au mains dans la. mCmc mesurc 
qu'elle! le sont actuellemmt. Toutefois, pour le moment, jl 

semble tout aussi probahle que certaines des ameliorations qui 
rCsulteraient d'unc bonne rfrolte et de la vente de nouveaux 
produiu miniers soimt annulCes par unc diminution des \'entes 
de produits traditionnels du~ aux effcts cumulatifs des sanction!. 

16. II est manifestc que les possibilitCs de dl!'\'eloppemmt 
de l'Cconomie internc dependent en grande partie des tendance! 
du commerce extCrieur, Toutcfois, en dehors de cela, on peut 
rcle\'cr l'importance de deux fact::.-urs : la rCcolte de man 
ou arril prochain sera ou non cxcellente et l'industrie secon• 
daire pourra ou non poursuivrc son expansion en dcsscn·ant 
le marchC intfrieur. Si la rCcohc est bonne, la production 
agricolc paurrait augmenter .!iensiblement. Les perspccth·cs qui 
!'ou,·rent aux industries sec-ondaires sont moins cncouragcan
tes : l'industric locale est men.1cCe i la fois par les insuffi
sanc-es marginafcs d'approvisionnemcnt, l'augmentation du coi'tt 
dr!I importations, et l'ahscnce d'augmentation de Ja demande. 
l..".1ptitude de la RhodCsie ;\ maintenir le nivcau actuel d'acti• 
,,.itC dCpt'nd aussi de l'importanc-e du stockagc : 1c coUt annuel 
de cctte opCfation a CtC de 20 millions de livres rhodCsienncs 
rn 19(-.6 et 1967, et, malgrC tme nouvelle rCduction de la 
rfcolte de t.1bac, ii e~-t probable quc des stocks important, 
ont ftC constituh en 1%R. Si la c-hargc ~nancifrc qui rCsulte 
de cc fait dcvient trop lourde, ii sc pcut quc les secteurs 
intfrrs!lfs doivent rfduire leur niveau de production pour 
s'ali~nrr sur Jes ventes. Dans unc large mesutt:, cc phCn(lmenc 
s"e!it dCj.l produit dans J'agTicutture et un alignm1cnt analogue 
est pos!tible dans ctrtaines industrirs cxtractives. 

17. En bref, la question dccisi-.·e dont rlfflC'Tld Jc succls_ de! 
aa.nctions ohligatoirc~ gCnCfalcs en 1969 est celle de sa,·01r s! 
tes Etats Mcmbrcs de l'Organisation de, Nations Unies qu1 
partkipe-nt aux ~nction, .. ,ont prCts ;\ emJ)Cchcr Jes fuites 
ciui sc produisent actuellement et grice auxquelles ces pays 
importent encore des produits rhodfsiens pour tmc valeur 
d'environ 30 millions de li\'rcs rhodfsiennes. 
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C4'H"7 
Jn 2,w/ ,,, 4111 1,. htl ,,. " .. ,.,,. . ,,.,,.,,, q,,,nfn Qflsrfff' -~ ,,~ q_,, 

United State, . ........... 1.18 0.46 0.39 0.45 026 0.18 0.lJ 
Japa1t I t • t I t • • I t f o o • 4 • 4 • 1 011 0.09 0.08 0.07 a.OJ 0.14 
Belgium-Luxembourg .... 0.2J 0.20 0.14 0.16 0.0S 0.08 
France .. . ,, ... .. ... '' .... . 0.IZ 0.01 0.12 0.12 O.JO 0.09 
Netherland, .... t••···· ... 0.31 0.Jl 0.19 0.06 0.08 0.14 
Germany (Federal Re_pub-

lie) ......... ' ........... 1.50 l.50 2.20 1.50 1.90 1.40 
Portug:al .. .. ... .. . ······ 0.29 0.42 0.58 0.61 0..19 0.89 
S y.•i1 ztrland ........... .. 0.54 O.JO 0.41 0.15 021 0.31 0.42 
Unit~ Kingdom . ... . . ... o.os 0.03 0.03 0.0J 0.04 0.01 0.01 

TOTJ.L 4.43 J.3Z 3.14 J.15 3.06 12-t 

Sourrt; Organisation for for Economic Co-operation and Development. 

APPE!VDlCE 

llll'OlTAl'IONS DE LA Rnootsu 

(E,i "'i/Iio"' di 1'~,s rhodiJinl~s) 

1P~1 Z,61 

, .. J• J• ... z•• J• J• 
l'ayr ... -~ rri-ttr, lri_n,. lriar$1rr ,,,;-_ fn-ltro ........ 
Etats-Unis .............. 1,18 0,46 0,39 0,4S 0,26 0,1& O,ll 

Japoa. ......... ......... 0,21 0,09 0,08 0,07 0,03 0,14 

Belgiqoc-lu.,r:emboura .. . 0,23 0.20 0,14 0,16 0,05 0,08 

France . ' ................ 0,12 0,01 0,12 0,12 0,10 0,09 

Pays-Bas ....... " .......... 0,31 0,31 0,19 0,06 0,08 0,14 

Allemagne (Ripublique fe-
dcrale) • • • • • ' ••• ♦ ••••• 1,50 I.SO 1.20 1,50 1,90 1,40 

Portugal ~ I 4 ♦ ♦ ■ ♦ + ♦ • • ♦ ♦ O I 0,29 0,42 O,S8 0,61 0,39 0,89 

Suisse •••• ♦ ••• • ' ' .. .. . ... 0,54 0,30 0,41 0,15 O,Zl 0,31 0,42 

Royaumc-Uni ···· · ...... 0,05 O,OJ 0,03 0,03 0,04 0,01 0,01 

TOTAL 4,43 J,JZ 3.14 3,15 J,06 3,24 

S()ur(t: Or1,misation de coo~ration et de developpement konomique,. 
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Las publicaclones de la1 Nacion11 Unldas est6n en venta en librerlos y 
c010s dislribuidoras en lodas parles del mundo, Consulte a su librero o 
dirftose a, Noclone1 Unldas, Seccl6n do Ventas, Nueva York o Ginebra. 
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